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			Mé matce Mary, bez níž by se 

			toto dítě nenarodilo

		


		
			Is minic a rinne bromach gioblach capall.

			I z neduživého hříběte někdy vyroste statný kůň.

			Irské přísloví

		


		
			1

			„Slyšel jsi to?“ zeptala se Cliodhna.

			„Co?“ zajímal se Brian. Otáčel se kolem dokola a snažil se zjistit, kam se zaběhl jejich irský vlkodav Christy. Stáli vysoko na útesech nad Nohovalským zálivem. Foukal silný burácivý vítr a od jihozápadu se k nim valily žulově šedé mraky, táhnoucí pod sebou závěsy deště.

			„Slyším někoho křičet, určitě,“ řekla Cliodhna. Stáhla z hlavy kapuci červené nepromokavé bundy a vítr jí rozcuchal světlé vlasy. „Zní to, jako by to přicházelo zezdola, z pláže.“

			Brian se přestal točit a zaposlouchal se. „Ne,“ zabručel po chvíli. „Nic neslyším.“

			„Přísahala bych, že někdo křičel.“

			„Christy!“ zavolal Brian. „Kde sakra jsi, ty pitomče?“

			„Tak bys na něj neměl volat, Briane,“ protestovala Cliodhna.

			„Proč? Nezačne snad mluvit sprostě, nebo jo?“

			„Ne, ale neurážej ho. Je taky Boží stvoření, stejně jako my.“

			Brian se znovu chystal zakřičet „Christy!“, když se na okamžik vítr utišil a on zaslechl hrubé, vysoké zavřísknutí z míst někde pod nimi. Připomnělo mu to děsivý výkřik jeho kolegy řidiče, když ho otáčející se autobus linky 214 přimáčkl ke zdi capwellského autobusového depa. Byl to výkřik agonie a duševní bezmoci, výkřik někoho, kdo podle svých vážných zranění poznal, že nevyhnutelně zemře.

			„Matko Boží,“ vydechl. Přistoupil k okraji útesu tak blízko, jak mu strach dovolil. Vysoká tráva ho šlehala do nohou. Pod útesem se rozkládala malá pláž, ale schovávala se pod převisem, takže nebyla vidět celá. Brian zahlédl jenom rozeklaná černá skaliska a mezi nimi zpěněné moře, jak se zvedal příliv. Moře bylo temně, jedovatě zelené.

			„To nemůže být Christy, že ne?“ obávala se Cliodhna. „Neříkej mi, že spadl z toho útesu.“

			Brian poodešel od okraje a zavrtěl hlavou. „Ne. Ne, neřekl bych. To vůbec nezní jako Christy. Spíš jako člověk. Měl bych tam slízt a kouknout se.“

			„Možná bysme měli jenom zavolat sanitku. Zní to, jako by byl zraněný, ne?“

			„Hele, já se tam nejdřív mrknu. Stejně pochybuju, že tady budeš mít signál.“

			Brian se vydal zpátky, až došel k úzké průrvě mezi dvěma masivními rozeklanými kusy skály. Už to bylo pár let od doby, kdy tudy lezl naposledy, ale zdálo se, že lidé stezku dále používají jako přístupovou cestu na pláž dole. V otvoru v jednom z kamenů dokonce zahlédl vklíněnou prázdnou lahev od limonády.

			Začal opatrně lézt dolů a rukama se chytal keříků hlodáše a trsů trávy, aby udržel stabilitu. Výkřik se najednou ozval znovu — ostrý, hrdelní a plný zoufalství. Brian se otočil ke Cliodhně. Stála s rukou přitisknutou na ústa, jako by na něj chtěla zavolat, aby se vrátil, i když věděla, že musí lézt dál.

			Mraky se převalovaly na obloze a schovaly slunce. Začínalo pršet. Brian se pomalu sunul podél převislého kraje skály. Stezka dolů se prudce svažovala, takže se musel otočit čelem k útesu a pokračovat dolů pozpátku, stejně jako se slézá po žebříku.

			Když se pěšina opět trochu narovnala, mohl se otočit a poprvé pod sebou zahlédl celou pláž. Ukrývala se mezi útesy tvořícími tvar písmene „V“ a nebyla širší než šedesát, sedmdesát metrů. Vypadalo to, jako by ostré kameny, které se na ní povalovaly, někdo do písku zapíchal záměrně, aby zahnal případné vetřelce.

			Nyní ale byly vidět jen vrcholky těchto kamenů, protože celá pláž byla pokryta těly mrtvých koní. Brian je ani nemohl spočítat. Většinou byla hnědá a nafouklá, ale ostatní už zetlela natolik, že z nich zbyly jen pytle chlupaté kůže s trčícími kostmi. Viděl kopyta, hřívy a zacuchané ocasy. Zápach byl překvapivě slabý, ale byla zima a přes těla se s každou vlnou přelévala ledová voda.

			Dál dolů nelezl, ale vytáhl z kapsy větrovky telefon a udělal šest nebo sedm fotografií.

			„Briane!“ zavolala Cliodhna. „Briane, jsi v pořádku? Není tam dole Christy, že ne?“

			„Ne. Není tu. Lezu zpátky!“

			Brian se začal pomalu sunout zase nahoru a vtom se ozval další výkřik, tak hlasitý a zdál se být tak blízko, že sebou Brian leknutím škubl. Podrážkami bot tápal po kamenech a snažil se znovu získat rovnováhu, aby nesklouzl dolů na pláž.

			Znovu se otočil a zahlédl, jak jeden z koní otočil hlavu a zíral na něj krví podlitým okem. Zvíře tiše zaúpělo, jako když se vyfouknou dudy, a hlava mu zase klesla. Ježíši, pomyslel si Brian. Chudák zvíře, je naživu. Co mám při všech svatých dělat?

			Namáhavě se plazil zpátky nahoru. Když se překulil přes okraj útesu, už silně pršelo. Cliodhna stála se shrbenými rameny a kapucí na hlavě.

			„Co se stalo?“ zeptala se, když zahlédla výraz na Brianově tváři. „Co je to tam dole?“

			„Koně,“ řekl. Vytáhl telefon, aby zjistil, zda má signál, ale bylo mu jasné, že je to beznadějné. Budou muset dojet k nejbližšímu domu a zavolat pomoc odtamtud.

			„Koně?“ nechápala Cliodhna. „Jak to myslíš, koně?“

			„Jsou tam koně. Celá hromada. Všichni jsou mrtví, kromě toho jednoho, kterej tak vřískal.“

			„A co chceš dělat?“

			„Zavoláme veterináře, samozřejmě. Musejí ho utratit, ne? Já ho sakra k životu nepřivedu.“

			Rozhlédl se kolem sebe a jednou rukou si chránil oči před deštěm. „Kde je ten Christy? Někdy bych na něj nejradši vzal klacek.“

			„Jestli už chceš jet, abys mohl někoho zavolat, počkám tady,“ navrhla Cliodhna. Jako by chtěl upozornit na vážnost situace, ozval se výkřik znovu. Možná to bylo ozvěnou z útesů, ale znovu to znělo, jako když ho Brian zaslechl poprvé — jako když křičí člověk.

			„Tak jo,“ souhlasil. „Ty tady počkej, ale nechoď moc blízko ke kraji. Nic odsud neuvidíš, navíc nechci, abys skončila jako ty koně.“

			Vyrazil zpátky ke kraji zoraného pole, kde nechal zaparkované své volvo kombi. Když k vozu přišel blíž, všiml si, že Christy sedí vedle něj, šedivý, ucouraný a celý zmáčený. Jazyk mu visel z tlamy ven. Když pes Briana zahlédl, vstal a oklepal se, ale zůstal na místě, jako by nechtěl nic jiného než naskočit do auta a jet domů.

			Brian se zastavil, strčil si dva prsty mezi rty a ostře zahvízdal, aby dal Cliodhně najevo, že má přijít.

			Otočil se na Christyho, který zvláštně chraplavě zavrčel. Brian si pomyslel: Nelíbí se ti tady, hochu, co? Víš, že se tady stalo něco hroznýho. Nakonec to vypadá, že nejsi takovej pitomec, jak jsem si myslel.
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			Katie vyšla z malé koupelny po straně své kanceláře a všimla si, že u jejího stolu stojí inspektor O’Rourke s modrou papírovou složkou pod paží.

			„Á, Francisi,“ usmála se. „Omlouvám se, že jsem vás nechala čekat.“

			„To nic, madam,“ odvětil inspektor O’Rourke. „Jste v pořádku? Vypadáte trochu otřeseně, jestli to tak mohu říct.“

			Katie se pokusila upravit si prsty vlasy a srovnala si sako. „Je mi skvěle, Francisi, děkuju. Včera jsme si zašli na kari a musela jsem sníst nějakou zkaženou krevetu.“

			„Ani vám nebudu vykládat, jak to dopadlo, když jsem si dal kari naposledy já,“ usmál se inspektor O’Rourke. „Rodina a kamarádi mě tři dny neviděli, víc asi nemusím dodávat.“

			Katie se posadila za stůl. „Co to pro mě máte?“

			„Tohle? To jsou ta čísla o odsouzených imigrantech. Omlouvám se, že to trvalo tak dlouho. Právě nám ale volali z pečovatelského domu Mount Hill v Montenotte. Jedna jejich klientka byla nalezena mrtvá a doktorovi, který ji prohlížel, se na tom něco nezdá.“

			Katie cítila, jak se jí znovu stáhl žaludek. Zavřela oči a přitiskla si ruku k ústům. Přemýšlela, jestli nebude muset znovu odběhnout na toaletu, ale po několika vteřinách nevolnost polevila. Přesto se Katie cítila roztřesená a zpocená.

			„Jste určitě v pořádku, madam?“ zeptal se inspektor O’Rourke a účastně naklonil hlavu na stranu.

			„Ano, jsem. Zvládnu to. Kdo je ta zemřelá?“

			„Je to třiaosmdesátiletá žena. Personál ji našel dnes ráno v posteli. Předpokládali, že se jedná o přirozené úmrtí. Koneckonců je to domov důchodců, takže jim tam lidé umírají celkem pravidelně.“

			„A co se na tom tomu doktorovi nezdá?“

			„Zavolali ho, aby ji ohledal. Po krátkém vyšetření ale zjistil, že v sobě ta žena má cizí předmět.“

			„Cizí předmět? Jaký cizí předmět?“

			Inspektor O’Rourke si přejel prstem po krku za límcem od košile, jako by nevěděl, jak se vyjádřit.

			„Byla to figurka,“ řekl nakonec. „Vlastně se jednalo o sošku Panny Marie. Doktor ji vyjmul, ale kromě toho se oběti dál nedotýkal.“

			„Měla v sobě sošku Panny Marie?“

			„Je to trochu svatokrádež, ale ano. Strážmistryně Ni Nuallánová a detektiv O’Donovan už jsou asi na cestě, aby si promluvili s ředitelem a personálem. Také jsem jim doporučil, aby zavolali technické oddělení. Strážmistryně to také samozřejmě oznámila soudnímu patologovi.“

			„Víme, kdo je ta zesnulá?“ zeptala se Katie.

			„Zatím ji formálně neidentifikovali, ale zjevně se jedná o sestru Bridget Healyovou, která působila v ženském klášteře Bon Sauveur na Saint Luke’s Crossu.“

			„To mi něco říká,“ zamyslela se Katie. „Proč mi to něco říká?“

			„To netuším, madam,“ pokrčil rameny inspektor O’Rourke. „Já s jeptiškami moc do styku nepřicházím.“

			Katie vstala. „Asi se tam zajedu podívat sama, abych zjistila, o co jde. Co kdybyste jel se mnou?“

			„Samozřejmě,“ souhlasil inspektor O’Rourke. „Něco na tom smrdí, viďte?“

			„Kdykoli v jedné větě slyším ‚podezřelé úmrtí‘ a ‚klášter‘, vždycky cítím něco shnilého, Francisi. Možná se v tomhle případě pletu, ale ráda bych se na to zajela mrknout.“

			„Jak chcete, madam. Tady,“ podal jí složku, kterou přinesl s sebou. Na policejní oddělení v Anglesea Street ho přidělili teprve před sedmi týdny, ale Katie mu začínala důvěřovat a spoléhat na něj. Byl malý a podsaditý a měl kaštanové vlasy, které si po stranách nechal vyholit a nahoře zůstaly delší a vlnité. Účes zdůrazňoval jeho rudé uši. V kulatém obličeji s nosem jako knoflík svítily světle zelené oči, nad nimiž se klenulo jakoby neustále povytažené obočí. Policista tak vypadal pořád překvapený něčím, co právě zjistil. Působil spíš jako něčí dobrosrdečný strýček než policejní inspektor, ale Katie o něm brzy zjistila, že je prozíravý, umí poznat charakter lidí a je neoblomný.

			Seznámila se i s jeho ženou Maeve, která se zdála být stejně neústupná. Kdyby došlo na domácí neshody, Katie by nevěděla, na koho z nich si vsadit.

			Poklepal na papírovou složku. „Za posledního půl roku bylo úspěšně usvědčeno o osm procent imigrantů méně,“ řekl jí. „A deportováno bylo o třináct procent nelegálních přistěhovalců méně. Říkal jsem si, že budete chtít potvrzení o tom, že tu bojujeme předem prohranou bitvu.“

			„Jako bych to nevěděla,“ povzdychla si Katie. „Každopádně zítra odpoledne máme schůzku s Irským centrem pro pomoc imigrantům ohledně zločinů páchaných přistěhovalci, tam to můžeme probrat. Pořád je tu hodně svatouškovských idealistů, kteří si myslí, že deportace přistěhovalce kvůli vloupání se nebo znásilnění se rovná transportu do Austrálie v dobách hladomoru. ‚Fields of Athenry‘ a tak dál.“

			Inspektor O’Rourke se zašklebil. „Já teda nevidím žádnou paralelu mezi Michaelem, který Trevelyanovi ukradl kukuřici, aby nasytil svoje hladovějící děti, a Bootaanem, který ubodá těhotnou ženu za denního světla, protože mu nechtěla dát mobil.“

			Katie si z věšáku vzala svůj červený dufflecoat. Na chvíli se zamyslela, jestli nebude muset znovu na toaletu, ale zdálo se, že se jí žaludek už zklidnil. Brala tablety s vitaminem B6 a pila zázvorový čaj; nevolnosti každopádně nebyly tak silné, jako když čekala Seamuse, dej Bůh klid jeho dušičce.

			—

			Montenotte se nacházelo na prudkém kopci na severní straně města a za jasných dnů odtamtud byl výhled na řeku Lee, centrum města a v mlze zahalené zelené kopce za ním. Toto ráno ale byla mlha a velké chladno. Mlhu však pozlacovaly sluneční paprsky a Katie předpokládala, že se opar brzy protrhá.

			Dům s pečovatelskou službou byl dříve klášter, postavený v osmdesátých letech devatenáctého století jako útulek pro chudé a staré lidi. Jeho čelní strana natřená našedo se táhla přes osmdesát metrů, byla tři patra vysoká a z tmavé břidlicové střechy shlížela vikýřová okna. Před budovou stála zaparkovaná dvě policejní auta, bílá dodávka technického oddělení a sanitka.

			Jakmile zabočili z Middle Glanmire Road na parkoviště, Katie se ulevilo, že na místě nezahlédla žádné televizní vozy ani auta reportérů, které znala. Neměla náladu na otázky o podezřelém úmrtí postarší řádové sestry z kláštera Bon Sauveur.

			Na Katie a inspektora O’Rourkea už na schodech před budovou čekala strážmistryně Ni Nuallánová. Blond vlasy si nechala narůst a spletla si je do copu. Na sobě měla krátký přepásaný kabát tmavě modré barvy, a i když jí na očích bylo znát nevyspání a neměla žádný make-up, slušelo jí to.

			„Není tam moc co vidět, paní komisařko,“ řekla na úvod. „Jen stará paní a spousta dalších starých lidí, kteří co nevidět půjdou nahoru za ní.“

			„Máte parádní kabát, Kyno,“ poznamenala Katie a položila jí ruku na rameno. „Takový by se mi hodil taky.“

			„Děkuju. Je jenom z Markse a Spencera, ale měli na něj slevu třicet pět eur. Kdo by tomu odolal?“

			„Už jste mluvila s personálem?“

			Strážmistryně Ni Nuallánová vytáhla poznámkový blok. „Mluvila jsem s ředitelem Noelem Pardoem a Nevinou Cormackovou, což je vrchní ošetřovatelka. A taky s doktorem McNallym, kterého k sestře Bridget zavolali, když ji našli. Ten už ale musel odjet za pacientem. Dal mi na sebe číslo, kdybychom ho potřebovali.“

			Ztěžka otevřela masivní lakované dubové dveře, které vedly do vestibulu domu, a Katie a inspektor O’Rourke ji následovali dovnitř. U recepce stál nervózně vypadající muž ve zplihlém saku z hnědého tvídu a mluvil s šedovlasou recepční za pultem. Muž byl velký a neupravený, s kravatou nakřivo a v bílé košili, která mu trčela z kalhot a odhalovala velké břicho. Jeho vlasy měly barvu ovesných vloček a pokožku měl ještě od letní dovolené opálenou do oranžova.

			„Pane Pardoe, tohle je komisařka Maguirová a inspektor O’Rourke,“ představila je Kyna.

			Noel Pardoe napřáhl buclatou ruku se zlatým pečetním prstenem. „No páni, komisařka, vážně? Nenapadlo by mě, že je smrt sestry Bridget natolik záhadná, že kvůli ní přijede hned nejvyšší šarže.“

			Katie jeho podanou ruku ignorovala a krátce se na něj usmála. „Každá podezřelá smrt si zaslouží moji pozornost, pane Pardoe, i když se ne vždycky objevím osobně.“

			„Ale samozřejmě. Nechtěl jsem tím říct, že byste tomuhle případu neměla věnovat pozornost. To zcela jistě uděláte. Ale nehledě na jeden nezvyklý aspekt skonu sestry Bridget…“

			„Myslíte tu sošku?“

			„No ano, tu sošku,“ přikývl Noel Pardoe. Při slově soška si olízl rty, jako by to slovo mělo nějakou pachuť. „Nehledě na ni pochopte, že náš ošetřující personál věnuje klientům pečlivou pozornost a péči, a velmi by mě proto překvapilo, kdybyste zjistila, že sestra Bridget zemřela z jiných než přirozených příčin. Měla slabé srdce a potíže s játry, jak už jsem vysvětloval tady vaší strážmistryni, a nikdo z nás nečekal, že tu s námi bude ještě dlouho, budiž jí země lehká.“

			„Příčinu smrti necháme na soudním lékaři, když dovolíte. Ráda bych se na ni zašla povídat, je-li to možné.“

			„Samozřejmě, to není problém. Už tam jsou vaši lidé z technického oddělení.“

			„Také bych si chtěla promluvit s vaší hlavní ošetřovatelkou.“

			„Ale jistě. Řeknu Nevině, že jste tu.“

			Vedl je vestibulem k výtahu. Všichni čtyři se vtěsnali dovnitř a v trapném tichu stáli čelem k sobě a čekali, až výtah dojede do třetího patra. Jeden za druhým pak následovali Noela Pardoea chodbou. Při každém kroku mu zavrzala levá bota, jako by zakejhala husa.

			„Nechám vás tu,“ řekl ředitel nakonec, jako by se od nich snažil dostat pryč co nejdříve. „Až tu skončíte, sejdeme se dole.“

			Pokoj sestry Bridget shlížel na zahrady za pečovatelským domem, na rezavé stromy a kamenitou skalku, na níž byla namalovaná Panna Maria s Jezulátkem v náručí. Katie napadlo, že světice vypadá, jako by čekala na autobus.

			Vedle vysoké nemocniční postele stál Bill Phinner, hlavní technik, a vedle něj na zemi klečela jeho mladá podřízená, která malým vysavačem sbírala vzorky ze strakatého zeleného koberce. Další technik poprašoval noční stolek u postele, aby z něj mohl sejmout otisky. Bill Phinner byl hubený muž s šedými vlasy sčesanými dozadu a propadlými, mrtvolně bledými tvářemi, čímž se podobal obětem, které byl povolán vyšetřovat.

			„Dobré ráno, madam,“ pozdravil, aniž k ní zvedl pohled.

			„Tak co se tu stalo, Bille?“ zeptala se ho Katie. V místnosti bylo nepříjemné horko, rozepnula si tedy několik knoflíků u kabátu.

			U zdi po levé straně místnosti stála vysoká mahagonová skříň zaplněná knihami — většinu z nich tvořily bible nebo životy svatých — a náboženskými ornamenty a soškami. Nejvýraznější mezi nimi byla monstrance — podstavec nesoucí pozlacené kovové slunce s kruhovým krystalem uprostřed, v němž se vystavovala hostie, tělo Páně. Nacházel se zde také fialový růženec a sádrová soška svatého Františka s rozevřenýma rukama, kterého obklopovali ptáci a zajíci. Jeden ze zajíců měl ulomenou hlavu.

			V patě postele ležela na složené peřině v igelitovém sáčku na důkazy světle modrá soška Panny Marie, kterou lékař vyňal ze sestry Bridget. Postavička přes průhledný plast hleděla s klidným výrazem v růžovém obličeji.

			Katie přistoupila k posteli a zadívala se na sestru Bridget. Byla to žena s ostře řezaným profilem a velkým orlím nosem, špičatou bradou a tenkými vpadlými rty. Oči měla napůl otevřené, jako by dřímala, ale Katie si všimla, že jejich bělmo je poskvrněné drobnými lézemi, které vypadaly jako malí červení pulci.

			„Petechiální krvácení oční spojivky,“ pronesl Bill svým nevýrazným hlasem suše. „Řekl bych, že ji udusili jejím vlastním polštářem.“

			„Takže nezemřela z přirozených příčin?“

			„Ani náhodou. Zadušení, bezpochyby.“

			„A co ta soška?“

			„Neposkvrněné srdce Panny Marie. Kvalitní kamenná a pryskyřicová soška, ručně malovaná, dvacet pět celých pět centimetrů vysoká, vhodná do interiéru i ven. Zespodu je značka výrobce — Pilgrim Fine Editions —, takže se nám možná podaří vystopovat, kde byla zakoupena. Mohla podle mě stát i tři sta eur, možná i víc.“

			„Jsou na ní nějaké otisky?“

			„Několik částečných, ale jsou rozmazané. Až to vezmeme do laborky, je šance, že se nám je podaří zvýraznit.“

			„A kdy ji do ní vrazili?“ zeptala se Katie. „Před udušením, nebo až po něm?“

			Bill vyhrnul sestře Bridget dlouhou bavlněnou noční košili. Žena byla na kost vyhublá a na kůži se jí rýsovaly skvrny suché kůže a fialové kaňky, které způsobila choroba jater. Na pravém prsu měla velikou nachovou modřinu ve tvaru půlměsíce, nejspíš od toho, jak ji útočník dolní hranou dlaně tlačil k posteli. Na břiše staré ženy se rýsovaly další modřiny a mezi šedým pubickým ochlupením se šklebila rozevřená vagína. Po vnitřní straně stehen se jeptišce táhl dlouhý pruh hnědé zaschlé krve.

			Mladá technička, která vysávala koberec pod postelí, vypnula vysavač a vstala, takže kromě šustění jejího tyvekového obleku pokoj ztichl. Bill chvíli držel noční košili odhrnutou a poté ji zesnulé opatrně a s taktem zase stáhl k nohám. Nemusel nic říkat. Katie věděla, že pokud sestra Bridget krvácela, když byla napadena soškou, srdce jí stále bilo.
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			Sešli dolů do vestibulu, kde na ně čekal Noel Pardoe s Nevinou Cormackovou. Hlavní ošetřovatelka byla malá žena s brýlemi se silnými obroučkami a s přísným černým mikádem prokvetlým šedými vlasy, vzadu na krku vystříhaným. Na sobě měla žmolkovatý šedý propínací svetr, který vypadal, jako že si ho pletla sama, a když se ke komisařce naklonila, aby se představila, ucítila Katie silný pižmový parfém, který se k ženě vůbec nehodil.

			„Bohužel vám musím oznámit, že sestra Bridget byla záměrně udušena,“ řekla Katie.

			„Ach. Takže nezemřela přirozenou smrtí?“ zeptala se Nevina. „Vůbec na tom totiž nebyla dobře, víte.“

			„Ne, obávám se, že ne. Byla fyzicky napadena a poté udušena vlastním polštářem.“

			Nevina se pokřižovala. „To je hrozné! Nedovedu si představit, kdo by něco takového mohl provést! Řekla jsem tady strážmistryni, že dnes ráno neměla žádnou návštěvu a na pozemku ani v budově jsme nikoho podezřelého neviděli.“

			„Byla sestra Bridget oblíbená?“ zeptala se jí Katie.

			„Ach ano. Byla trochu svá, samozřejmě. Ale takoví jsou všichni starší lidé. Ale nebyla neoblíbená, to můžu říct s jistotou.“

			„Prosím, už mezi námi není,“ naléhala Katie. „Ať o ní řeknete cokoli, už ji tím nezraníte, a pokud máme najít toho, kdo jí to udělal, je důležité, abych se dozvěděla pravdu.“

			Nevina se rychle podívala na Noela. Ten se ušklíbl a pokrčil rameny, jako by jí říkal, že má mluvit otevřeně.

			„Abych byla upřímná,“ začala Nevina váhavě, „měla tendenci být tak trochu povýšenecká.“

			„Povýšenecká?“

			„No, často zapomínala na to, že už neřídí klášter Bon Sauveur. Měla asi dojem, že vede celý pečovatelský dům. Naše ošetřovatelky s ní měly velkou trpělivost, ale ona od nich očekávala, že jí budou neustále po ruce, a nikdy jim ani nepoděkovala. A s jedním naším klientem se neustále hádala, protože si v televizní místnosti pravidelně sedala do jeho křesla.“

			„S tímhle pánem si promluvíme,“ řekla Katie. „Ale nemyslím si, že by tady sestru Bridget někdo nesnášel natolik, aby ji udusil.“

			„Snažíme se tady vytvářet domáckou atmosféru,“ vysvětlovala Nevina. „Jak říkám, mnoho klientů je tak trochu svých a někteří z nich si ani neuvědomují, kde jsou, dokonce ani kdo jsou, Bůh je chraň. Nedovedu si ale představit, že by jí někdo z nich udělal něco takového.“

			Ošetřovatelka chvilku nervózně postávala a zatínala a uvolňovala pěsti. „Jestli je to vše…“ zaváhala. „Brzy bude oběd a já mám opravdu hodně práce.“

			„Ach ano, pokračujte,“ řekla jí Katie. „Možná si s vámi ještě budeme potřebovat promluvit, ale pro teď to stačí. Tělo sestry Bridget brzy odvezeme do Univerzitní nemocnice na pitvu. Budeme s vámi v kontaktu, abyste mohli informovat rodinu nebo přátele, které měla.“

			„O žádných nevím,“ pokrčila rameny Nevina. „Jednou mi řekla, že všichni její sourozenci, bratranci i sestřenice jsou už po smrti a že je na světě sama.“

			Katie, inspektor O’Rourke a strážmistryně Ni Nuallánová vyšli ven, kde se k nim přidal detektiv O’Donovan. Mlha už se zvedla a parkoviště se blýskalo slunečním světlem. Katie si nasadila kulaté sluneční brýle.

			„Vyslechl jsem skoro všechny rezidenty, madam,“ řekl detektiv O’Donovan. „Asi třetina z nich mluví příčetně, ale ostatní nepoznají jeden konec nože od druhého.“

			„A nemohl mít někdo z nich nějakou psychotickou epizodu?“ navrhla Katie.

			„Teoreticky to asi možné je. Ale nikdo z těch, s nimiž jsem mluvil, by neměl dostatečnou sílu k tomu, aby sestru Bridget udržel nebo aby ji přemohl, i když byla stará a slabá. Většina z nich by ani neodehnala mouchu.“

			„A co nějaká návštěva nebo nějaký vetřelec?“ zeptal se inspektor O’Rourke.

			„Nikdo dnes ráno nikoho neviděl za sestrou Bridget jít,“ namítla strážmistryně Ni Nuallánová. „Klientům každopádně většinou dovolují návštěvy až po obědě, což je kolem dvanácté. Kdyby je něco rozrušilo, špatně by jedli. Máme záznam z kamery na recepci, na ten se podíváme. Další vstup do budovy je přes zahradní branku, ale ta je vždycky zavřená, aby se klienti netoulali venku.“

			„Myslíte, že motiv mohl být sexuální?“ nadhodila Katie cestou k autu.

			Inspektor O’Rourke zavrtěl hlavou. „To bych neřekl. Už jsem se v několika případech setkal se sexuálními predátory, co měli v oblibě ženy vyššího věku, a více než s pár případy, kdy kněží zneužili postarší jeptišky. Je pravda, že by to mohlo být tak trochu obojí, ale ta soška — ta mě vede k tomu, že motiv byl spíše náboženský než sexuální.“

			„Souhlasím,“ přitakala strážmistryně Ni Nuallánová. „Je to jako záměrné rouhání. Něco jako: ‚Vaše náboženství mě zranilo, já teď tedy použiju náboženství a taky vás zraním.‘“

			„Možná jste na správné stopě,“ přikývla Katie. „Je samozřejmě možné, že útočník byl prostě jen pomatenec. Na druhou stranu se zdá pravděpodobnější, že se někdo chtěl sestře Bridget pomstít za nějakou křivdu nebo něco takového.“

			Odmlčela se. „Nebo se možná nechtěli pomstít sestře Bridget samotné — ne osobně —, ale spíš sestrám z kláštera Bon Sauveur nebo jeptiškám obecně. Když si vzpomenete na ty kněze, kteří byli zavražděni kvůli zneužívání malých chlapců…“

			Otevřela dveře od auta. „Kyno, zajeďte prosím do kláštera Bon Sauveur a zeptejte se jich na sestru Bridget. Pochybuju, že tam bude pořád ještě někdo, kdo ji znal, ale mohla tam mít určitou reputaci. Může se tam o ní něco povídat a musejí mít nějaké záznamy.“

			„Dobře,“ souhlasila strážmistryně Ni Nuallánová. „Zajedu tam rovnou. Bude nám tu stačit už jen tak půlhodinka, abychom vyzpovídali zbylé klienty. Zvlášť toho chlapíka s křeslem. Vzpomínám si, že můj děda měl vždycky záchvat, když někdo zasedl jeho oblíbené místo.“

			„To je pravda,“ přikývla Katie. „Lidé už přišli o život i pro míň.“

			—

			Vrátila se na stanici a dala ve varné konvici vařit vodu na zázvorový čaj. Když ji slévala do hrnku, zapípal jí telefon. Byla to textová zpráva od Johna, jestli by si nezašli na večeři do Eastern Tandoori, kdyby skončila brzy.

			Ještě mu neřekla, že je těhotná. Neměla tušení, jak mu to má vysvětlit. Vrátil se až ze San Franciska, aby jejich vztah dal znovu dohromady, a přísahal, že jí za celou dobu nebyl s žádnou ženou nevěrný. Dříve nebo později mu to ale bude muset říct a také mu bude muset říct, že otcem dítěte je její soused, z něhož se nakonec vyklubal muž, který týral svou ženu.

			Zatím se jí podařilo utajit ranní nevolnosti — podobně jako před inspektorem O’Rourkem, kterému tvrdila, že snědla špatnou krevetu v indické restauraci. Z představy takového jídla se jí dělalo špatně nejvíc a John teď chtěl na večeři na kari. Restaurace Eastern Tandoori, která se nacházela v prvním patře na Emmet Place a byl z ní výhled na řeku, byla její oblíbená, ale teď jí samotné pomyšlení na toto místo nedělalo dobře. Ta představa byla tak silná, až se jí zdálo, že cítí semena pískavice.

			Posadila se za stůl a napsala Johnovi zpět: „Možná se zdržím. Promiň. Objevil se velký případ. Asi bude muset stačit donáška. XXX.“

			Ještě psala, když k ní do kanceláře vešel vrchní policejní inspektor Denis MacCostagáin, vysoký muž se svěšenými rameny a pochmurným výrazem jako vždy. Detektiv Horgan mu za zády říkal „vrchní inspektor Aingesoir“, což znamenalo „ztrápený“, protože MacCostagáin vždy vypadal smutně. Od té doby, co byl povýšen, už si na svou novou pozici zcela zvykl. Tvářil se sice truchlivě, ale byl velmi organizovaný a metodický, až se z něj Katie občas celá třásla netrpělivostí. Nebyl to ale ani trochu misogyn. Mluvil s Katie stejným depresivním zdlouhavým způsobem jako se všemi svými důstojníky a neměl vůči ní žádné předsudky — ani jí však nijak nenadržoval.

			Přistoupil k jejímu stolu s kusem papíru vytrženým z poznámkového bloku a chvíli si ho bez jediného slova prohlížel, jako by si najednou nebyl vůbec jistý, kde ho našel.

			„Našli se nějací mrtví koně,“ řekl konečně.

			„Mrtví koně?“ zeptala se Katie. „Kde přesně?“

			„Dole pod útesy v Nohovalském zálivu. Podle Kennetha Kearneyho je jich dvacet tři. Nějaký občan to ohlásil a Kenneth poslal jednoho z lidí ISPCA1, aby to prošetřil. Prý tam byl jeden kůň naživu, ale ve velmi špatném stavu, tři nohy zlomené, takže ho musel utratit.“

			„Nohovalský záliv?“ zamyslela se Katie. „Tam jsou prudké útesy. Jak se tam ti koně dostali? Je možné, že je někdo nahnal, aby spadli dolů?“

			„Kenneth si to myslí. Buď je tam někdo nahnal, nebo je shodil. Seshora dolů na pláž je to skoro osmdesát pět metrů, takže je zázrak, že to přežil i ten jeden.“

			Vrchní inspektor MacCostagáin se podíval na náramkové hodinky, nehledě na to, že v Katiině v kanceláři visely hodiny na stěně. „Jak jste na tom?“ zeptal se jí. „Jde o to, že se tady scházejí lidi z médií, a vám to s nimi jde. Když za nimi pošleme vyššího důstojníka, ukážeme, že na vyšetření toho případu máme skutečný zájem. Víte, že veřejnost často více pobouří krutost páchaná na zvířatech než zneužívání žen a dětí.“

			„Tak v tom se nepletete, pane,“ přikývla Katie pochmurně. Vstala a podívala se na něj. „Dobře tedy. Vezmu si s sebou Horgana a Dooleyho. Asi už jste tam poslal hlídkový vůz, že?“

			„Už jsou tam tři. Dva odsud a jeden z Carrigaline. A Bill Phinner tam posílá techniky. Chci, aby to tam bylo znepřístupněné co nejdřív. Jakmile se to roznese, bude tam obvyklý dav čumilů a nechceme, aby tam dolů spadl i někdo z nich.“

			Když vrchní inspektor MacCostagáin odešel, Katie si zkusila usrknout horkého zázvorového čaje, ale byl ještě příliš vřelý a musela ho nechat na stole. To ráno ještě nejedla, protože jí bylo tak špatně od žaludku. Byla ráda, že si zvládla připravit alespoň sendvič s pečeným krůtím masem, které zbylo od předchozí večeře. Zabalený v alobalu ho vytáhla ze zásuvky pracovního stolu a vložila si jej do brašny.

			

			
				
					1 Irská společnost pro prevenci týrání zvířat.
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			Katie dorazila k Nohovalskému zálivu. Déšť už ustal, ale stále silně foukal vítr. Přetáhla si přes hlavu kapuci kabátu a vydala se k travnaté hraně útesu. Detektivové Horgan a Dooley se pustili za ní a cípy kabátů jim ve větru hlasitě pleskaly.

			Tři policisté do země zatloukali kovové tyče a mezi nimi pak rozvinuli modro-bílou policejní pásku ohraničující místo činu. Pět dalších stálo kolem a bavili se se zaměstnancem ISPCA a se dvěma techniky v tyvekových oblecích. Všichni podupávali nohama a poskakovali, aby se udrželi v teple, takže zdálky vypadali, jako že stepují.

			Dvěma policistům se podařilo s land rovery přijet až blízko ke stezce, která vedla dolů na pláž, ale všichni ostatní zaparkovali v řadě za sebou podél bahnité polní cesty — dva hlídkové vozy, modrá veterinární sanitka, kombi a dodávka technického oddělení a další tři auta, o nichž Katie věděla, že patří reportérům od tisku. Na místě zatím nebyla ani stopa po televizní dodávce.

			Když k mužům přišla blíže, přestali poskakovat a s úctou poodstoupili. Strážmistr Kevin O’Farrell ji přišel pozdravit. Byl to velký, rozložitý muž s pískově světlými vlasy a červeným obličejem, který jako by měl každou chvíli puknout.

			„Jsem rád, že jste mohla přijet, paní komisařko,“ řekl jí. „Už je tu tisk a sypou na mě spoustu nepříjemných otázek, jako jestli si myslím, že ty koně shodili dolů kočovníci.“

			„A co jste jim na to řekl?“ zeptala se ho Katie.

			„Zatím jsem jim řekl, že bez komentáře. Když jsem naposledy mluvil s tiskem o kočovnících, bylo to po tom jejich trucovním závodě po Mallow Road a pak jsem to za to, co jsem řekl, schytal.“

			„Ach ano, na to si pamatuju,“ řekla Katie. „Nesmíte zapomínat, strážmistře, že všechno, co kočovníci dělají, je tradiční. Tradiční rvačky, tradiční krádeže v obchodech, tradiční neoprávněné vniknutí. Nevím, jestli shodit koně ze skály je tradiční, nebo ne, ale asi to brzy zjistíme. Je tohle ten inspektor z ISPCA?“

			„Ano, paní komisařko,“ přikývl strážmistr O’Farrell. Pokynul inspektorovi, aby se k nim přidal. Inspektor byl malý, upravený muž s tmavě hnědou bradkou. Měl ty nejněžnější hnědé oči, jaké kdy Katie viděla, až ježíšovské, a snadno si dovedla představit, jak se právě tento muž stará o opuštěná štěňátka a vodí zničené oslíky na zelené pastviny.

			„Tadhg Meaney,“ představil se inspektor a stáhl si rukavici, aby mohl Katie podat ruku. „Obvykle mě najdete v Dowlingově útulku pro koně v Dromsligu. Ráno mi volal Kenneth Kearney a požádal mě, abych sem zajel. Je to děsivé — naprosto šokující. Nikdy za celých svých devět let u ISPCA jsem nic takového neviděl. Nikdy.“

			„Bylo mi řečeno, že jeden kůň byl ještě naživu,“ řekla Katie vážně.

			„Sotva. Ale pochybuji, že by přežil dalších dvanáct hodin. Zastřelil jsem ho. Je to tak nejrychlejší.“

			„Vzal byste nás dolů na pláž, abychom se mohli podívat?“

			„Samozřejmě. Dávejte ale pozor. Je to hrozně prudké a klouže to a já sám jsem to málem vzal po hlavě. Radši půjdu první.“

			Tadhg vedl Katie a detektivy Horgana a Dooleyho do hluboké prolákliny mezi skalami, kde začínala stezka vedoucí dolů na pláž. Všichni čtyři začali sestupovat dolů do malé zátoky. Přidržovali se trsů trávy a hlodášových keříků, aby jim nepodklouzla noha. Detektiv Horgan měl obuté nové béžové polobotky, které si koupil teprve předevčírem, a celou cestu dolů tiše klel.

			„Trochu méně těch ‚sakra‘ a ‚zatraceně‘, kdybyste mohl, Horgane,“ napomenula ho Katie, když se dostali k nejstrmější části sestupu. „Až se vrátíme na stanici, můžete zažádat o náhradu.“

			„Omlouvám se, komisařko. V Schuh je měli ve slevě a v téhle velikosti to byl poslední pár.“

			Jakmile se Katie podařilo slézt dolů na pláž, otočila se a zadívala se na hromadu propletených těl mrtvých koní. Byl právě odliv, voda se dostala na nejnižší úroveň a těla byla zčásti zakryta páchnoucími tmavě zelenými mořskými řasami. Nad hlavami jim poletovali racci, rozrušení, že je někdo odhání od kořisti.

			Nebylo možné spočítat, kolik koní na hromadě leží, dokud by ji nezačali rozebírat, protože mrtvá zvířata měla nohy, krky a hrudní koše propletené. Některá těla už shnila a propadla se do zetlelých mrtvol zvířat, která ležela pod nimi. Blíže k útesu však ostatky nebyly v tak pokročilém stadiu rozkladu a tři nebo čtyři koně dokonce vypadali, že by se mohli každou chvíli pohnout a vyškrábat se zase na všechny čtyři.

			Dva technici se opatrně procházeli mezi těly a fotografovali je. V záblescích fotoaparátů těla jako by ožívala a hýbala se a zubící se kostry vypadaly jako koně z nočních můr.

			Ta zvířata, která stále ještě měla v důlcích oči, na Katie zlověstně zírala. Proč ležím tady na pláži, nehybný a mrtvý, se zlámanýma nohama?

			„Tohle mají vždycky ve filmech špatně,“ poznamenal Tadhg Meaney a smutně shlížel na mrtvé hnědé hříbě s nafouklým břichem. „Tam když zemře kůň, má vždycky zavřené oči. Dělají to proto, že je to sentimentální. Když uhyne skutečný kůň, dál se na vás dívá. A jak vy sama víte, komisařko, dost lidí to tak má také.“

			„Myslíte, že ti koně byli naživu, když spadli z útesu?“ zeptala se Katie.

			„Ten, kterého jsem musel utratit, samozřejmě naživu byl. U těch ostatních vám to nemůžu říct s jistotou — tedy dokud neprovedeme pitvu. I tak by to mohlo být obtížné určit, ledaže by jim byla provedena eutanázie nebo pošli na nějakou chorobu. Na koňskou chřipku třeba. Nebo kdyby pošli v důsledku otravy, třeba kdyby spásli náprstník nebo pryskyřník.“

			„A jak jsou staří? Je možné, že už měli to nejlepší za sebou a někdo se jich proto chtěl zbavit, aby nemusel platit za jejich legální utracení?“

			„Ano, to je klidně možné. Nevím, kolik si dnes účtují u Fitzgeralda, ale bude se to blížit sto padesáti eurům. Vynásobte to počtem těchhle těl a bude to slušná částka.“

			Ozval se detektiv Dooley. „Někdo možná majitelům těch koní naúčtuje poplatek za utracení, ale potom ta zvířata jednoduše shodí z útesu sem dolů a peníze mu zůstanou v kapse.“

			„Vsadil bych se, že to byli cikáni,“ vložil se do hovoru detektiv Horgan. „Udělal bych si výlet do Knackeraguy2 a položil jim pár otázek.“

			„Kočovníci,“ opravila ho Katie ostře. Pomyslela si ale, že nemůže jen tak zavrhnout domněnku, že se koní zbavil nelegálně někdo z komunity Pavee.3 Ať už to bylo předsudky, nebo ne, napadlo ji to skoro jako první možnost.

			„Překvapuje mě, že je neprodali na maso,“ poznamenal detektiv Dooley. „Dostali by za to docela balík, neřekli byste? Za kolik se dnes vykupuje poživatelný kůň?“

			„Tahle zvířata ne,“ odtušil Tadhg. „I kdyby byli zdraví a nebyli napumpovaní pentobarbitalem. Ten, kdo by se jich chtěl takhle zbavit, by musel předložit jejich průkazy zpracovatelům masa, že jsou ta zvířata vhodná pro lidskou konzumaci. Kromě toho na nich není skoro žádné maso. Podle toho, co jsem tu zjistil, jsou to všechno dostihoví plnokrevníci.“

			„To nemyslíte vážně,“ vyhrkl detektiv Horgan. „Tohle jsou závodní koně?“

			Tadhg se sehnul, uchopil ztuhlou spěnku valacha, který mu ležel u nohou, a ukázal jim kopyto zvířete s podkovou. „Vidíte to? To je dostihová podkova s ocelovým plátkem. Je z hliníku, aby byla co nejlehčí. A podívejte se tady na toho.“ Zvedl kopyto koně, jehož tělo bylo natolik rozložené, že jeho světle osrstěná kůže pukla, jakmile mu zkroutil nohu. „Tohle je speciální banánová podkova, znovu hliníková, aby byla lehká, ale s ocelovou čapkou, aby měl kůň v promáčeném terénu lepší odpich.“

			„Takže to nejsou nechtěná zvířata z jezdeckých stájí?“ zeptala se ho Katie. „Nebo trucovití klusáci, kteří už doklusali?“

			„Vůbec ne,“ odvětil Tadhg. „V corkském hrabství každoročně vyzvedneme přes dvě stovky zatoulaných nebo zraněných či nechtěných koní. Je jasné, že tenhle problém je čím dál větší. Obyčejní lidé střední třídy si už nemohou dovolit chovat koně pro děti, jak to bývalo dříve, a často je prostě vyženou někam na pole, kde je nechají. Pak jsou tu kočovníci, jak říkáte. Tvrdí, že své koně milují, ale nemají vůbec představu o tom, jak by se o ně měli správně starat. Snažíme se pro ně uspořádat kurzy o chovu, ale zatrhli nám financování.“

			„Nejsou to ale jenom kočovníci, že ne?“ zjišťovala Katie. „Dostihy jsou masakr — a to i pro koně, které neshazují dolů z útesu.“

			„No, to máte úplnou pravdu. Tak strašná nelidskost… V mnoha irských hřebčincích se každoročně namnoží neskutečné množství koní. Dělá se to proto, aby si tihle multimilionáři, kteří hřebčince vlastní, mohli vybrat ty nejlepší a nejrychlejší jedince. Znamená to ale, že se stovky nechtěných plnokrevníků musejí nechat utratit. A také starší koně se posílají na utracení. Období slávy už mají tihle staříci za sebou a dneska si nikdo nemůže dovolit se o ně starat poté, co mají takříkajíc po sezóně. Jedou do Francie do klobás.“

			Ukázal na tři kaštanová hříbata, která ležela téměř jedno na druhém, jako by se k sobě v posledních vteřinách života schoulila pro ochranu.

			„Jsou tu také hříbata. Jen se na ně podívejte. Když nepřežijí prvních osmačtyřicet hodin od narození, chovatel nemusí platit poplatek za hřebce, kterého ke klisně připustili. Některé z těch poplatků jsou nekřesťansky vysoké.“

			„A kolik se dnes průměrně za pokrytí platí?“ zeptala se Katie.

			„Za některé hřebce se dřív platilo i čtvrt milionu eur, to ale bylo v době, kdy byl byznys na vzestupu. Dnes nemohou chtít tolik, po ekonomické krizi, ale pořád to mohou být desítky tisíc, a když během jedenáctiměsíčního období březosti klesne cena koně, tak to má to hříbě víceméně spočítané. Buď bude potraceno, nebo se mu stane nějaká ‚nehoda‘ hned po narození.

			Chovatelé dnes mají štěstí, když za hříbě na aukci dostanou pár stovek, a i když se jim tak nepodaří pokrýt náklady, nechají někteří chovatelé hříbata v aukčním domě. Co jiného pak s nimi máte dělat? Po jedné aukci poslali na jatka osmnáct hříbat. Osmnáct!“

			Odmlčel se a rozhlédl se po pláži s hromadami mrtvých koní. Hřívy a ocasy některých zvířat povlávaly ve větru jako potrhané vlajky a rozedrané uniformy na konci krvavé bitvy.

			„Nechápu, proč nás lidé, kteří tyhle koně shodili sem dolů, nejdřív nekontaktovali,“ řekl trpce. „Mohli to udělat anonymně. Myslím, že se dobře ví o tom, že utrácíme koně jen jako poslední možnost a snažíme se udělat všechno pro to, abychom jim našli útulek. Tak proč tohle? Je to tak, komisařko. Tohle je jedním slovem masakr.“

			„Předpokládám ale, že všichni mají mikročipy — tedy kromě hříbat. Měli bychom být schopní zjistit, kdo jsou jejich majitelé.“

			„Doufejme. Mluvil jsem s jedním technikem od vás a dohodli jsme se, že se těla nechají převézt do Dromsliga. Máme tam prázdnou halu, kde je můžeme slušně uložit a provést pořádné ohledání.“

			—

			Všichni vylezli zase nahoru na útes. Když se Katie přehoupla přes jeho okraj, jen stěží popadala dech a žaludek měla nepříjemně sevřený. Detektiv Horgan jí podal ruku, aby jí pomohl s několika posledními kroky mezi skalami.

			„Děkuju mockrát,“ zasupěla. „Myslela jsem, že to nezvládnu.“

			Na místo dorazily další dva hlídkové vozy a Katie zahlédla čtyři reportéry, jak postávají u land cruiseru, kouří a baví se s policisty. Byl mezi nimi i Dan Keane z Examineru a Jean Mulliganová z Echa, jen dodávka televize RTÉ se ještě neobjevila, a ani Fionnuala Sweeneyová ze Zpráv v devět. Než ale zašla za reportéry, vydala se Katie ke svému autu. Nasedla na místo spolujezdce, a aby se zahřála, nastartovala motor. Poté vytáhla z přihrádky krůtí sendvič a začala ho klidně žvýkat, i když v krku stále ještě cítila zápach mořských řas a rozkládajícího se masa.

			Otevřela lahev jablečné a černorybízové limonády, kterou si přivezla s sebou, a krátce si lokla. Vtom se najednou bezdůvodně rozplakala. Ohlédla se k hloučku techniků a reportérů, kteří se shromáždili u okraje útesu, a ulevilo se jí, když se ujistila, že se nikdo z nich nedívá jejím směrem. Otřela si oči kapesníkem, ale stále cítila v krku knedlík a další sousto sendviče už si nedala. Zabalila chléb do alobalu a vrátila ho zpět do přihrádky.

			—

			Dan Keane z Examineru k ní přistoupil jako první, hned jak se vrátila ke kraji útesu. Rychle naposledy potáhl z cigarety a potom nehty uštípl oharek a nedopalek si strčil za ucho. Jean Mulliganová, žena kolem padesátky s buclatými tvářemi a šedivými nepoddajnými vlasy, spěchala hned za ním. Byla to zkušená novinářka, která se nedávno, po smrti svého manžela, vrátila jako reportérka do Echa.

			„Dobré ráno, komisařko!“ zavolal na ni Dan. Musel křičet, protože vítr burácel a rozezvučel i stébla vysoké trávy, jako by všude kolem nich mezi zuby pískalo tisíc malých chlapců. Reportér vytáhl z náprsní kapsy pršipláště poznámkový blok, ale hned si musel rukou na hlavě přidržet klobouk, aby mu ho vítr neodnesl. Jean Mulliganová si připravila digitální záznamník, ale i ona si držela klopy kabátu, aby jí nepleskaly do tváře.

			„Ten váš člověk z ISPCA říkal, že dole na pláži napočítal dvacet tři mrtvých koní.“

			„Možná je jich víc,“ přiznala Katie. „Jistě to budeme vědět, až od sebe těla oddělíme a všechna je vyzvedneme nahoru. Některá jsou v pokročilém stadiu rozkladu, takže teď není snadné dobrat se finálního počtu.“

			„Nebyla na břeh vyplavena, nebo ano, komisařko?“ zeptala se Jean. „Tím myslím, jestli ti koně nebyli zahnaní do vody z nějaké pláže někde jinde na pobřeží. Nebo nebyli vyhození z lodi? Nemohl je někdo přepravovat na trajektu, který se potopil? Možná je tam vyplavil příliv.“

			„Ne, Jean, důstojník z ISPCA si byl docela jistý, vzhledem k povaze zranění těch zvířat, že je někdo buď shodil z útesu, nebo je nahnal přes jeho okraj. Mají téměř všichni polámané nohy a někteří z nich i zlámaný vaz. Nejen to. Nebyli všichni shozeni nebo zahnáni dolů ve stejnou dobu. Vzhledem k různým stadiím rozkladu tam dole musejí některá těla ležet už dost dlouho, možná až dva měsíce. Další jsou tam relativně krátce.“

			„Jeden z těch koní byl stále naživu, když se na ně přišlo, že ano?“ zeptal se Johnny Byrne. Byl to mladý novinář na volné noze, který dodával reportáže novinám Corkman v Mallow a Southern Star v Skibbereenu a také corkskému Rádiu 96 a Red FM. Měl kudrnaté blond vlasy a akné a Katie si říkala, že je příliš mladý na to, aby byl reportér — ačkoli už dvakrát nebo třikrát dal policii tip, díky němuž se podařilo najít mladistvé, kteří utekli z domova, a zatknout dealery prodávající extázi v místních klubech.

			„Ano, Johnny, jeden kůň byl stále naživu, ale byl tak vážně zraněný, že musel být utracen.“

			„Mohla byste nám říct, kdo ty koně vlastně našel?“ zeptala se Jean.

			„To nemůžu. Můžu k tomu říct jen to, že to byli dva nevinní lidé na procházce. Žádali, aby jejich jména zůstala nezveřejněná, a my jejich obavy chápeme. Způsob, jakým se někdo těch nebohých zvířat zbavil, je zjevně trestný, i když je ještě brzy na to, abych vám řekla, co všechno z toho vyplývá.“

			„Dovolíte našemu fotografovi, aby slezl dolů na pláž a udělal pár snímků?“ zeptal se Dan Keane, ale bylo to spíše oznámení než otázka.

			„Ano, samozřejmě. Čím více se o tom bude psát, tím lépe. I když to nebylo provedeno najednou, shodit téměř dva tucty koní z osmdesátimetrového útesu není něco, co by se dalo udělat úplně nenápadně. Někdo musel něco vidět a to by nám mohlo poskytnout užitečné vodítko.“

			„Máte představu o tom, odkud ti koně pocházeli?“ zeptala se Jean.

			Katie věděla, že nemá cenu zatajovat, že se jedná o plnokrevníky. Dan Keane byl na dostizích jako doma a hned pozná, o jaké koně se jedná, i když je mnoho těl už v rozkladu. V každém případě by mu okamžitě napověděly jejich podkovy.

			„Ještě nevíme, jestli pocházejí z jedné konkrétní stáje nebo z několika různých, ale zatím se nám podařilo zjistit, že jsou to všechno dostihoví plnokrevníci.“

			„Dostihoví koně? Všech třiadvacet?“ chtěl vědět Johnny Byrne.

			„Jak už jsem vám řekla, neměli jsme ještě příležitost je všechny prohlédnout, ale podle toho, co jsme zatím viděli, se zdá, že do této kategorie spadají všichni.“

			„Ale kdo by shodil třiadvacet dostihových koní z útesu? Proboha, proč by to dělal?“

			„Je to asi někdo, kdo nechtěl platit za jejich legální utracení, řekl bych,“ vložil se do hovoru Dan Keane. „Nebo někdo, kdo nechce, aby se vědělo, že jsou právě tihle koně mrtví.“

			„No, musíme zvážit obě možnosti,“ řekla Katie. „Všichni by měli mít mikročipy, samozřejmě, což by nám mělo pomoci vypátrat jejich majitele.“

			„Tak tohle bude ještě zajímavé,“ poznamenal Dan Keane. „Jen si představte všechny možné důvody, proč někdo nechce, aby se vědělo, že je závodní kůň mrtvý. Ať už to bude cokoli, můžete si vsadit na to, že jsou za tím peníze, a to velký balík.“

			„Na takový závěr je zatím moc brzy,“ upozornila ho Katie. „Nechci zatím nikoho obviňovat, ne dokud nezískáme nějaké věrohodné důkazy o tom, odkud ti koně pocházejí a kdo se jich mohl chtít zbavit a proč. Samozřejmě bychom uvítali informace od každého, kdo by nás mohl navést k odhalení, co se tady stalo. Viděl někdo přepravu mrtvých koní v nějakém pick-upu? Nebo přívěsy na koně, které by mířily k Nohovalskému zálivu? K dispozici je důvěrná linka policie — 1800 666 111. Nikdo se nedozví, že jste nám volali, tím si můžete být jistí.“

			„Jak chcete ty koně z pláže vyzvednout?“ zajímal se Johnny.

			„Tak to zatím nemám představu,“ připustila Katie. „Předpokládám, že sem budeme muset dostat jeřáb nebo něco takového. Těla převezeme do útulku pro koně v Dromsligu kvůli důkladnému ohledání. Jakmile budu mít víc informací, proberu to s ISPCA a Weatherbys4 a s oddělením ministerstva zemědělství, dále pak s oddělením pro dopravu, turismus a sporty a s radou hrabství.“

			„A co s Horse Racing Ireland5?“

			„S těmi samozřejmě také. Ale víc vám říct nemohu — ne kvůli utajení, ale proto, že zatím víc nevím.“

			„Jedno se vám musí nechat, paní komisařko,“ poznamenal Dan Keane, zastrčil si zápisník do náprsní kapsy a chňapl po klobouku, který mu odlétal z hlavy. „Nikdy se nebojíte říct pravdu, viďte?“
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			Strážmistryně Ni Nuallánová zabočila k bráně kláštera Bon Sauveur a mezi vysokými kamennými zdmi projela na svažité parkoviště. Vystoupila z auta a vyrazila ke krytému klenutému hlavnímu vchodu. Zatahala za kované madlo od zvonu u dveří a všimla si, že začíná pršet.

			Gotický klášter byl šedý a v drobném dešti vypadal ještě pochmurněji. Na vzdáleném konci pozemku stála kaple o šestibokém půdorysu s vějířovitými vitrážovými okny a třípatrová kolej se svažující se břidlicovou střechou. Zahrada byla potemnělá kvůli tisům, skloněným jako hrbáči, z nichž odkapávala dešťová voda.

			Uběhla asi minuta, ale ke dveřím stále nikdo nepřicházel. Strážmistryně Ni Nuallánová zatahala za madlo ještě jednou. Žádné zvonění nepostřehla, takže nemohla vědět, jestli ji někdo slyšel.

			Už se po madle natahovala potřetí, když zaslechla rychlé šelestivé kroky měkkých podrážek. Dveře se otevřely jen natolik, aby za nimi bylo možné zahlédnout bledý obličej mladé ženy. Měla na sobě bílý řeholnický oděv s bílým závojem a škapulířem, takže v tmavém interiéru kláštera vypadala téměř jako duch.

			„Dobrý den, jak se máte,“ pozdravila strážmistryně Ni Nuallánová a zvedla ženě k očím svůj služební průkaz. „Jsem od policie a ráda bych si promluvila s vaší představenou, jestli je to možné.“

			„Omlouvám se,“ řekla mladá žena s vadou řeči. „Máme zrovna rozjímání.“

			„Mrzí mě, že ji musím vyrušit, ale je to důležité. Myslíte, že byste mi ji mohla zavolat?“

			„Ne, ne, nemohu ji rušit.“ Mladá jeptiška se ohlédla, jako by už teď měla obavy, že jí matka představená přijde vyčinit za to, že otevřela dveře a baví se s cizími lidmi v době, kdy by měla tiše rozmlouvat s Bohem.

			„Řekněte jí, že jedna bývalá členka vašeho řádu byla zavražděna. Sestra Bridget Healyová. Byla klientkou domu s opatrovnickou službou Mount Hill.“

			„Ne! Opravdu?“ mladá žena si přitiskla dlaň na ústa a vytřeštila hnědé oči. Nenosila samozřejmě žádný make-up a obočí neměla vytrhané, ale strážmistryně Ni Nuallánová si všimla, že dívka je atraktivní. Příliš hezká na to, aby byla jeptiška.

			„Prosím, sestro,“ naléhala. „Je důležité, abychom našli toho, kdo ji zabil. Pokud je to někdo, kdo má spadeno přímo na vaši kongregaci nebo na jeptišky obecně, mohlo by se stát, že jsou ohroženy i další sestry. Dokonce byste mohla být v ohrožení i vy.“

			„Tak to byste měla jít dál,“ hlesla mladá jeptiška. „Vezmu vás do kanceláře matky představené O’Dwyerové a pokusím se ji zavolat.“

			Otevřela dveře více, aby mohla strážmistryně Ni Nuallánová vejít dál, a poté ji vedla dlouhou vykládanou chodbou s klenutými gotickými okny na jedné straně a zarámovanými rytinami s biblickými výjevy na straně druhé. Zhruba uprostřed chodby stála ve výklenku bronzová socha vyleštěná do vysokého lesku, představující ženu v dlouhých šatech v životní velikosti. Ruce měla rozpažené a oči pozvednuté k nebi.

			„Svatá Markéta,“ poznamenala mladá jeptiška, a když procházely kolem sochy, sklonila hlavu, jako by se jednalo o živého člověka.

			Klášter byl cítit vařeným zelím a vyčpělým kadidlem. Strážmistryně Ni Nuallánová měla vysoké podpatky, které na parketách chodby hlasitě klapaly. Připadala si ještě více jako vetřelec.

			„Jak se jmenujete?“ zeptala se mladé jeptišky.

			„Já? Já jsem sestra Rose — sestra Rose O’Sullivanová.“

			„Jste oblečená v bílém — jste novicka?“

			„Přesně tak. Dočasný slib budu skládat až za pět měsíců.“

			Sestra Rose ji uvedla do čekárny před kanceláří matky představené a strážmistryně Ni Nuallánová byla v pokušení se jí zeptat, co ji do řádu přivedlo. Rozuměla pocitu zodpovědnosti za komunitu. Sama jej cítila také, a silně. Bylo ale možné sloužit komunitě a přesto se cele neoddat Bohu a zůstat cudná a svobodná.

			„Posaďte se prosím, já půjdu najít matku O’Dwyerovou,“ oznámila jí sestra Rose.

			„Děkuji,“ usmála se strážmistryně Ni Nuallánová. Když ale sestra Rose odešla, nesedla si, nýbrž přistoupila k oknu a vyhlédla ven na záhonky se zeleninou na dvoře kláštera, kde se vypínaly zažloutlé stonky rostlin s otrhanými výhonky. Poté pomalu obešla místnost a prohlížela si fotografie na zdech.

			Na všech byly skupinky velmi mladých žen, každé s dítětem v náručí nebo držící jedno za ruku. Na každé straně takové skupinky stály řádové sestry z kongregace Bon Sauveur v černých hábitech. Na každé fotografii byl popisek „Dům sv. Markéty pro matky s dětmi“ a datace. Nejstarší fotografie pocházela z března 1927, nejnovější z dubna 1975.

			Strážmistryni Ni Nullánovou zarazilo, že se na fotografiích nikdo neusmívá; ani jeptišky, ani mladé ženy, dokonce ani malé děti. Všichni měli napjatý pohled plný úzkosti, jako by se právě dozvěděli, že se jim má rozpadnout celý svět.

			Pomalu přecházela od jedné fotografie k druhé a pocítila náhlý smutek. Byl o to silnější, že žádné z mladých žen, které se na ni tak utrápeně dívaly, nemohla pomoci. I pokud by byly ještě naživu, jejich děti budou dospělé nebo také po smrti.

			„Přišla jste prý s tragickou zprávou,“ ozval se za ní tichý přísný hlas.

			Strážmistryně Ni Nuallánová se otočila k matce O’Dwyerové, která stála mezi dveřmi a možná ji odtamtud už chvíli pozorovala.

			„Ano,“ přikývla Kyna. „Obávám se, že ano.“

			„A vy jste…“

			„Strážmistryně Ni Nuallánová z policejní stanice na Anglesea Street.“

			Matka O’Dwyerová byla tak drobná žena, že sama téměř vypadala jako náboženská soška. Měla na sobě stejný černý hábit a černý škapulíř jako jeptišky na fotografiích, kolem krku jí navíc visel medailon s portrétem světice se smutným výrazem. Na nose jí seděly brýle bez obrouček, v nichž se odráželo zimní světlo z okna, takže vypadala jako slepá. Kulatému bledému obličeji dominoval trojúhelníkový nos trochu zdvižený nahoru, jako gnómon slunečních hodin, a u pravé nosní dírky se skvěla velká bradavice.

			„Sestra Rose říkala, že byla sestra Bridget Healyová nalezena zavražděná.“

			„Ano. Moc mě mrzí, že jsem vám přinesla takovou zprávu. Chtěli bychom vám vyjádřit upřímnou soustrast.“

			„Pojďte radši ke mně do kanceláře,“ řekla matka O’Dwyerová suše. Podezřívavě se rozhlédla po fotografiích na stěnách, jako kdyby nechtěla, aby ty mladé ženy a děti slyšely, co se strážmistryně chystá říci.

			Otevřela dveře k sobě do kanceláře a pokynula strážmistryni Ni Nuallánové, aby vešla dovnitř. Následovala ji a tiše a rozhodně za sebou zavřela dveře.

			Kancelář byla malá, vydýchaná a páchla kůží a vyčpělým potpourri. Jedna knihovna byla až po strop zaplněná knihami, převážně náboženskými. Na protější straně visela zarámovaná rytina svatě vypadající ženy s rozpřaženýma rukama a pohledem extaticky upřeným do nebe. Vedle ní držel nahý cherubín dřevěný kříž a jeho cudnost zajišťoval pruh stočené látky, který zrovna příhodně letěl kolem.

			„Strážmistryně, prosím, posaďte se,“ pobídla ji matka O’Dwyerová a sama se posadila za svůj kůží potažený stůl. Strážmistryně Ni Nuallánová se usadila do nízkého křesla s vysokými područkami, kde se cítila, jako by dřepěla na kbelíku.

			Matka O’Dwyerová významně a pečlivě zavřela modlitební knihu ležící na stole a prázdný šálek postavila k jeho okraji. Znechuceně mlaskla jazykem, jako by ji pohoršilo, že některá z novicek už prázdný hrneček neodnesla.

			„Snad byste mě mohla obeznámit s okolnostmi skonu sestry Bridget,“ řekla.

			„Byla nalezena mrtvá ve své posteli dnes ráno asi ve čtvrt na osm,“ začala strážmistryně Ni Nuallánová. „Náš hlavní technik se domnívá, že byla udušena, pravděpodobně svým vlastním polštářem. Samozřejmě proběhne pitva.“

			Matka O’Dwyerová se dvakrát pokřižovala. „To je hrozné. Prostě hrozné. Máte nějakou představu o tom, kdo by tak strašlivý čin udělal?“

			„Na to je zatím ještě brzy, v tuto chvíli zatím žádné podezřelé nemáme. Něco na její vraždě je ale nezvyklé a mysleli jsme si, že byste nám mohla poskytnout nějaké vodítko. To je i jeden z důvodů, proč jsem za vámi přišla.“

			„Co tím myslíte, ‚nezvyklé‘? To, že někdo někomu vezme život, který je posvátný, se přece nikdy nedá považovat za ‚obvyklé‘.“

			„To ne, samozřejmě že ne. Ale v tomto případě to bylo nezvyklé, ať se na to díváte jakkoli. Nejdřív bych se vás, matko představená, chtěla zeptat, jak dlouho jste tady působila se sestrou Bridget zároveň.“

			„Jak dlouho…“ zamyslela se matka O’Dwyerová. „Já jsem se stala uchazečkou v roce 1973, když mi bylo dvacet šest. Sestra Bridget odešla v roce 1994, když jí bylo šedesát dva let, kvůli zdravotnímu stavu. Takže to je kolik? Jednadvacet let.“

			„A jak jste spolu vycházely?“

			„To je velmi zvláštní otázka, strážmistryně. Všechny sestry v této komunitě spolu ‚vycházejí‘, jak říkáte. Povolal nás Bůh a musíme spolu všechny ‚vycházet‘, abychom splnily svoji svatou povinnost.“

			„A kolik sester je tu teď?“ zeptala se strážmistryně Ni Nuallánová.

			„Teď celkem třináct. Když tu byla sestra Bridget, bylo nás víc — když jsem přistoupila já, tak dvacet jedna. Ale vzhledem k tomu, že už neposkytujeme ubytování svobodným matkám a jejich dětem, není třeba tolika sester jako dřív. Navíc se v dnešní době, i když je to smutné, stále méně mladých žen cítí být Ježíšem povoláno. Žijeme v extrémně nemorální době, je mi líto, že to tak musím říct. Já z toho viním ten interweb. Twitter je Satanova nástěnka. To a také sprosté chování. Alkohol v ulicích. Promiskuita. Dívky už nemají žádné dekorum.“

			„Řekla byste, že jste si byly se sestrou Bridget blízké?“

			Matka O’Dwyerová si sundala brýle. Na levé oko trochu šilhala, a tak si strážmistryně Ni Nuallánová nebyla jistá, jestli se dívá přímo na ni, nebo ne. „‚Blízké‘ není slovo, které bych použila,“ odvětila. „Sestra Bridget byla samozřejmě starší než já, navíc byla velmi uzavřená. Nejbližší vztah měla s Bohem. Měla ráda, když se věci dělaly určitý způsobem, zvlášť když byla asistentka matky představené, matka Kellyová, nemocná a sestra Bridget dočasně převzala její povinnosti. Byla extrémně — dalo by se říct — puntičkářská.“

			„A rozčilovalo to někoho? Nemyslím tím nutně vás. Nebyl tu někdo jiný, o kom by bylo možné si myslet, že mu její chování vadilo?“

			„Jak už jsem vám řekla, strážmistryně, v této kongregaci spolu všechny ‚vycházíme‘. Je to naše poslání.“

			„To není přesně odpověď na to, na co jsem se vás ptala, matko představená. Vycházet s lidmi znamená, že je tolerujete a máte pusu zavřenou, i když vás rozhněvají. Byly jste tu ve velmi uzavřeném prostředí — jednadvacet žen různého věku žilo jedna vedle druhé. Jestli se nemýlím, nesměly jste tehdy v noci vůbec ven — musely jste být zpátky v klášteře do setmění. Nejen to, byl tu navíc stres, když jste se staraly o svobodné matky a jejich děti. Nevěřím vám, že jste si nikdy nelezly na nervy. Možná vás povolal Bůh, ale pořád jste lidé, a víc než to, jste ženy.“

			Matka O’Dwyerová si nasadila brýle na špičatý nos a stiskla rty, ale její nedostatečná odezva potvrdila strážmistryni Ni Nuallánové myšlenku, že alespoň nějaké sestry v klášteře považovaly sestru Bridget za panovačnou — „povýšeneckou“, jak to vyjádřila Nevina Cormacková.

			„Říkala jste, že na její smrti bylo něco nezvyklého,“ připomněla matka O’Dwyerová.

			„Ano. Byla sexuálně napadena.“

			Matka O’Dwyerová se znovu pokřižovala. „Byla znásilněná? Drahá Maria, Matko Boží! Po třiaosmdesáti letech, kdy kvůli našemu Pánu zůstávala čistá!“

			„Ještě to nevíme jistě. Musíme počkat na výsledek pitvy. Ale byla sexuálně napadena náboženskou soškou. Ta soška v ní zůstala.“

			„Náboženskou soškou? Jakou?“

			„Neposkvrněné srdce Panny Marie.“ Strážmistryně Ni Nuallánová roztáhla dlaně asi třicet centimetrů od sebe. „Byla asi takhle velká.“

			„Ach, Bože, je mi z toho úplně mdlo,“ vydechla matka O’Dwyerová. „Neposkvrněné srdce Panny Marie byla soška, kterou měla sestra Bridget na okenním parapetu ve svém pokoji, a vždy se k ní obracela při modlitbách a rozjímání. Byla oddaná vnitřnímu životu Naší Paní, jejím ctnostem a skrytým nedokonalostem a její dokonalé lásce k jejímu synovi Ježíši Kristu.“

			„Takže tato konkrétní soška pro ni byla důležitá?“

			„Důležitá? Byla pro ni všechno. Navzdory všem ranám, které utržilo srdce Naší Paní, její láska nikdy nepolevila. Byla to právě vnitřní síla Naší Paní, která sestře Bridget pomohla pochopit, že i ona sama se může celým srdcem oddat Bohu. Pokud mi rozumíte.“

			„Samozřejmě,“ přikývla strážmistryně Ni Nuallánová. Pochopila myšlenku toho, co se jí matka O’Dwyerová snažila vysvětlit, ačkoli jí to, co se katechismu týkalo, nemyslelo úplně nejrychleji. Když jí bylo šest, její první pokus na otázku: „Kdo mě stvořil?“ bylo: „Maminka a táta.“ Ale v případě sestry Bridget to nebylo neposkvrněné srdce Panny Marie, co ji zaujalo. Bylo pravděpodobné, že ji její vrah znal dost dobře na to, aby její tělo zneuctil právě tou soškou, kterou považovala za nejposvátnější.

			„Nerada bych na vás nějak tlačila,“ řekla po chvíli, „ale jste si naprosto jistá, že v klášteře nebyl v době, kdy tu sestra Bridget působila, nikdo, kdo by ji otevřeně nesnášel? Nemusela to být jiná sestra, ale kněz, který vás přijel navštívit, nebo někdo z veřejnosti, o koho pečovala. Nebo i některá z těch svobodných matek.“

			Matka O’Dwyerová vstala a obešla svůj pracovní stůl. Došla až k rytině extatické ženy a cherubína s křížem. „Víte, kdo je tohle, strážmistryně? Tohle je svatá Markéta Kortonská při jednom ze svých častých rozhovorů s Ježíšem. Je to patronka svobodných matek a ochránkyně nemanželských dětí, narozených i nenarozených, a neustále je ochraňuje před zlým, i dnes. Je to proto, že byla sama svobodnou matkou a ve svých mladých letech často podléhala pokušením těla.

			Začala se však kát, a když ji její otec odmítl pustit zpátky do domu, odešla do Kortony, aby se tam starala o ženy, jako byla ona sama, bez mzdy, a tak žila o chlebu a o vodě. Její obětavé službě těm, které morálně sešly na scestí, nešlo nic vytknout, byla proto prohlášena za svatou. Sestra Bridget byla stejná. Byla-li její slova ostrá, tak jen proto, že mluvila v nejlepším zájmu mladých žen a jejich dětí.

			Nepovažuji za možné, že by jakýkoli člen naší kongregace sestře Bridget nějak ublížil, ani žádná z těch mladých žen, o které se sestra Bridget starala. To je všechno, co vám k tomu mohu říct.“

			„Určitě jsou tady další sestry, které sestru Bridget znaly,“ naléhala strážmistryně Ni Nuallánová. „Mohla bych si s nimi také promluvit?“

			„Všechny právě rozjímají, obávám se — stejně jako jsem rozjímala já. Budu se muset vrátit. Možná byste se mohla zastavit později dnes večer, až budeme po večeři. V sedm třicet by se nám to hodilo nejvíc.“

			„Dobře tedy,“ souhlasila strážmistryně Ni Nuallánová. Vstala a urovnala si sukni. „Asi s sebou vezmu ještě někoho, pokud vám to nevadí, abychom to všechno zvládli rychleji.“

			„To je v pořádku,“ souhlasila matka O’Dwyerová. „Jsem si ale jistá, že marníte čas. Od každé z nich uslyšíte totéž co ode mě. Jsme komunita žen, které svůj život odevzdaly Bohu a pomoci nešťastným lidem, kteří si z nějakého důvodu neumějí pomoci sami. Vycházíme tu spolu dobře. To je také jeden z důvodů, proč nám říkají ‚sestry‘. Sestry Ježíše Krista, sestry jedna druhé.“

			Matka O’Dwyerová otevřela dveře a strážmistryně Ni Nuallánová vyšla do předpokoje. Zhluboka se nadechla. V pracovně bylo tak vydýcháno a pach kůže tam čpěl tak silně, že se o ni pokoušel záchvat klaustrofobie.

			Sestra Rose ve svém bílém hábitu novicky seděla venku. Vstala, hned jak ji matka O’Dwyerová oslovila. „Doufám, že jsem zodpověděla všechny vaše otázky, strážmistryně. Nedělejte si s touto kongregací starosti. Sestra Rose vás vyprovodí ven. Bůh s vámi.“

			„Děkuji, i s vámi,“ odvětila strážmistryně Ni Nuallánová a následovala sestru Rose chodbou ke vstupním dveřím. Když stály venku pod krytým vchodem, sestra Rose se nervózně ohlédla a přivřela za sebou dveře, až byly otevřené jen na skulinku.

			„Nevím, jestli bych vám tohle měla ukazovat,“ zašišlala.

			„Promiňte, co?“

			„Tohle,“ řekla sestra Rose. Sáhla pod svůj škapulíř a vytáhla světle modrý kapesník složený do trojúhelníku. Znovu se ohlédla za sebe a poté se rozhlédla i doleva a doprava a přes mokré, lesknoucí se parkoviště. Když se ujistila, že je nikdo nesleduje, položila si kapesník do dlaně a opatrně ho rozbalila.

			Ležel na něm zahnutý kus kosti, jen o kousek delší než tři centimetry. Jeden jeho konec byl zabarvený, jako by ho někdo louhoval v čaji. Na druhém konci byly tři malé zoubky.

			„Kde jste to našla?“ zeptala se strážmistryně Ni Nuallánová. Vytáhla z kapsy kabátu pomačkané latexové rukavice a jednu si navlékla na pravou ruku. Opatrně vzala kost mezi palec a ukazováček.

			„Vzadu v zahradě,“ špitla sestra Rose. „Plela jsem záhon a našla jsem to tam trčet z hlíny.“

			„A kdy to bylo?“

			„Asi před šesti týdny. Nevěděla jsem, komu to mám říct. Ukázala jsem to sestře Brendě a zeptala se jí, jestli mám zajít za matkou představenou, ale říkala, že radši ne. Prý to mám radši hodit do koše a zapomenout na to, že jsem to našla. Že by prý pak byla spousta potíží, a mohli by klášter dokonce zavřít.“

			Strážmistryně Ni Nuallánová otáčela kouskem kosti v prstech. „A proč jste to nehodila do koše?“ zeptala se.

			„Protože to je kousek dětské dolní čelisti, nebo ne? Sestra Brenda říkala, že by to mohlo být nějakého psa, ale ve škole jsem měla biologii a vím, že psí to není.“

			„Řekla bych, že máte pravdu,“ řekla strážmistryně Ni Nuallánová. „Je to dětská dolní čelist a tohle jsou mléčné zuby. Jestli jste to měla někomu ukázat, pak právě nám.“

			V tu chvíli za sebou v klášterní chodbě uslyšely kroky. Sestra Rose se otočila a panicky sepjala ruce.

			„Prosím, neříkejte matce O’Dwyerové, že jsem vám to dala! Prosím! Chtěla jsem sem už od školy, chtěla jsem jít do kláštera! Jestli zjistí, co jsem udělala, vyhodí mě! Pravděpodobně mě nechá exkomunikovat!“

			Strážmistryně Ni Nuallánová vložila kousek kosti do levé latexové rukavice a zavázala ji na uzel, aby ho neztratila. Poté sestře Rose chlácholivě položila ruku na rameno. „Nebojte se. Nemusíme říkat, od koho to máme. Budeme to ale muset vyšetřit. Jestli byla v zahradě jedna dětská čelist, mohly by tam být další kosti, zbytek dětské kostry; a jestli tam bude jedna dětská kostra, mohlo by jich tam být i víc.“

			„Já vím,“ pípla sestra Rose a na řasách se jí zatřpytily slzy. „Proto jsem si to nechala. Je to svatá část těla toho nebohého dítěte. Modlila jsem se za jeho dušičku. Nevím, kdo to byl nebo jak zemřel, ale modlila jsem se, aby bývalo netrpělo a aby byla jeho duše s Bohem a s Pannou Marií, aby mu mohla být matkou a starat se o něj.“

			„Nějakou dobu to sice trvalo, ale udělala jste správnou věc,“ povzbudila ji strážmistryně Ni Nuallánová. „Potřebuju jen vědět, kde přesně jste to v té zahradě našla. Nechci, abyste mi to ukazovala, protože by nás viděly, a jakmile bych sem poslala technický tým, aby prohledal pozemek kláštera, sestrám by došlo, že jste mi dala tip vy. Máte přístup k počítači?“

			„Ano, je v kanceláři sekretářky.“

			„Tak mi nakreslete mapku zahrady s křížkem, který bude označovat místo, kde jste tu čelist našla. Naskenujte to a pošlete mi to. Tady je moje vizitka s e-mailovou adresou. Udělejte to prosím co nejdřív, sestro Rose. Já tu čelist mezitím nechám prozkoumat a odebrat vzorky DNA. S trochou štěstí bude možné zjistit, jak tohle dítě zemřelo a kdo bylo. A doufejme, že nalezneme zbytek jeho ostatků a zařídíme mu slušný pohřeb, který si zaslouží.“

			„Děkuju,“ zašeptala sestra Rose. „Mockrát vám děkuju, Bůh vám žehnej.“

			Nečekaně strážmistryni Ni Nuallánovou krátce objala. Poté si prsty otřela slzy z očí, otevřela dveře kláštera a zmizela za nimi.

			Strážmistryně Ni Nuallánová zůstala několik okamžiků stát pod krytým vchodem, dívala se na dveře a poslouchala, jak déšť ševelí v tisových keřích. Poté sešla ze schodů a z kopečka dolů ke svému autu.

			Věřila v Boha i Ježíše Krista a dokonalou lásku Panny Marie. Ale už od školy instinktivně nevěřila těm, kteří tvrdili, že jsou jejich zástupci na zemi — kardinálům, biskupům, kněžím ani jeptiškám.

			Tohoto mokrého odpoledne však měla pocit, že v kapse nese malý kousek ztraceného dítěte — a ten malý kousek měl schopnost strhnout celé katedrály a náboženské hierarchie v lavině kamení, střepů z vitrážových oken a kousků hedvábí a zlacených miter.

			Když vyjížděla z klášterních zahrad na Gardiner’s Hill, zahlédla na kraji silnice jeptišku schovávající se pod velkým černým deštníkem.

			Jeptiška se na ni usmála.

			„Ten deštník budete potřebovat, sestro,“ poznamenala strážmistryně nahlas sama pro sebe. „Valí se na vás pořádná průtrž mračen.“
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			Katie se domů vrátila až v půl deváté. Bylo příjemné vidět, že světla jsou rozsvícená a závěsy zatažené, a když vešla do chodby, ucítila pečené kuře a zeleninu. Z kuchyně k ní přiběhl Barney a hned za ním přišel John.

			„Komisařka je doma, přijela na místo činu,“ zahlaholil a objal ji.

			Už to byly téměř tři týdny od doby, kdy se vrátil. Katie byla šťastná, že ho má zase doma, navzdory bolesti, kterou prožívala, když odjel. S kabátem napůl svlečeným se nechala pevně obejmout. John na sobě měl dlouhou proužkovanou řeznickou zástěru, která voněla vařením, ale pod tím ucítila jeho kořeněnou dřevitou vůni, kterou ráno nasávala i z jeho polštáře poté, co vstal a ona se v posteli přesunula na jeho místo.

			Tmavé vlasy si nechal ostříhat nakrátko a načesával si je trochu do výšky, takže vypadal více jako byznysmen, ale pořád v něm viděla něco božského — ty tmavé safírové oči a dlouhý rovný nos. Koneckonců se říkalo, že mnoho Irů svůj původ může odvozovat od Iberů, nebo dokonce od Éber Donna, temného boha podsvětí.

			„Další donáškovou čínu už nesnesu,“ oznámil, když si pověsila kabát na věšák a následovala ho do obývacího pokoje. „Připravil jsem své legendární dušené kuře.“

			„S tím ses nemusel dělat. Ani nemám moc velký hlad. Každopádně ti ale děkuju.“

			„Jedlas v práci?“ zeptal se jí.

			„Měla jsem krůtí sendvič a piškotový dort.“

			„Myslel jsem, že krůtí maso nesnášíš. Pamatuješ, cos mi řekla, když jsem chtěl v Knocknadeenly začít chovat krocany? Říkalas, že chutnají ještě hůř, než vypadají.“

			„No, já nevím. Možná jim začínám přicházet na chuť.“

			„Večeře bude za dvacet minut, jestli ji teda budeš chtít. Jestli ne, nevadí, zítra ji můžeme ohřát. Co panáka?“

			Přistoupil k barovému stolku a pozvedl lahev vodky Smirnoff Black Label, ale Katie ho zarazila. „Ne, ne, díky. Dám si jenom trochu limonády.“

			„Je ti dobře?“ zeptal se jí John. „Nemáš třeba chřipku nebo něco takového?“

			„Ne, ne. Je mi skvěle. Jen jsem unavená, nic víc. Byl to dlouhý den. Díval ses na zprávy?“

			„Ne, do šesti jsem dělal na počítači a pak jsem začal vařit.“

			„Jo tak. Někdo v Nohovalském zálivu shazoval z útesu koně, je jich tam asi třiadvacet. Musela jsem tam zajet a sama se na to podívat. Byl to masakr, to ti povídám.“

			„Koně? Ježíši. Proč to udělali?“

			„To musíme zjistit. Byli to dostihoví koně, to by nám mohlo dát odpověď.“

			„Ježíši. A byli mrtví, když je ten někdo shazoval, nebo naživu?“

			„To nevím. To budeme muset taky zjistit. A ještě tu máme vraždu v pečovatelském domě v Montenotte. Chudák stará jeptiška.“

			„Tak ve srovnání s tím zní můj den úplně nudně. Nejvíc vzrušující, co jsem dělal já, byl prodej vakcíny PfSPZ proti malárii do nemocnice Jajo v Lagosu.“

			Katie ho chytila za ruku. „Neříkej, že to není vzrušující. Je to ta nová vakcína, o které jsi mi povídal? Ta, která ti dodá odolnost, jako by tě štíplo tisíc komárů?“

			„To je ona. A navíc po ní člověk nevypadá, jako by ho poštípalo tisíc komárů.“

			„Co sis dal k pití ty?“ zeptala se ho.

			„Mám v kuchyni pivo. Přinesu ti tu limonádu.“

			„Musím si s tebou promluvit.“

			John ji dál držel za ruku, ale pozvedl jedno obočí. „Tak jo… A o čem?“

			„Přines si to pivo a já ti to řeknu.“

			Odešel do kuchyně a Katie slyšela, jak otvírá troubu a kontroluje jídlo. Vrátil se za ní s lahví piva a sklenicí limonády.

			„No dobře,“ řekl a posadil se na pohovku vedle ní. „Myslíš, že bych ti měl začít platit nájem, že jo?“

			Natáhla se k němu a políbila ho na rty. „Ne,“ usmála se. „Nemusíš mi platit nájem. Mít tě zpátky je to nejvíc, jak mi můžeš zaplatit. Myslela jsem si, že už tě nikdy neuvidím ani neuslyším.“

			John pokrčil rameny. „Byl jsem idiot. Nebyl jsem schopný se na to podívat s odstupem, viděl jsem jen výsledky prodejů. To je asi pracovní deformace lidí od on-line marketingu.“

			„Ale no tak, Johne. Musel jsi myslet i na svoji kariéru. Nechtěl ses zahrabat tady v Corku, kdyby to mělo znamenat, že se tady nemůžeš dál rozvíjet.“

			„Já to vím a asi je to tak i teď. Cork není přímo obchodní centrum vesmíru. Ale hned první ráno, kdy jsem si v San Francisku sedl za stůl, za mnou přišel kamarád Nathan. ‚Vsadím se, že ti Irsko ani trochu nechybí. Všechen ten déšť. Všechno to šetření s penězi.‘ A víš ty co? Já jsem si uvědomil, že mi Irsko chybí. Chybělo mi, protože nikdo jiný na světě nám Irům nerozumí a nikdy rozumět nebude. Ale nejvíc mi Irsko chybělo kvůli tobě.“

			Katie se konečky prstů něžně dotkla jeho tváře, jako by se potřebovala ubezpečit, že vedle ní John opravdu sedí. Ale byl tam a byl to pořád ten starý John. S tou jizvičkou na čele. Vždycky od Katie odhlédl, když s ní mluvil, ale potom se hned podíval zpátky, jako by od ní nechtěl odtrhnout oči.

			Moc ho chtěla, ale musela mu říct, že je těhotná. Už si všiml změn v jejích chutích a určitě také toho, jak je každý den unavená. Naštěstí ještě ráno neslyšel, jak je jí špatně, ale bylo jenom otázkou času, než se dovtípí, co se děje.

			Problém byl v tom, jak vysvětlit, že si k sobě do postele nechala vlézt svého souseda. Protože byla osamělá, když John odjel? To by znělo, jako by ho obviňovala z toho, že je těhotná. Protože se litovala a potřebovala se ujistit, že ji muži stále považují za atraktivní? To by znělo sobecky a uboze. Ze vzteku? Touhy?

			David Kane byl okouzlující, ale ukázalo se, že je to lhář a týrá svoji ženu. Než došlo na sex, nevšimla si, jaký je to tyran, i když si musela připustit, že to mohla tušit. Stále v duchu viděla, jak byl egocentrický a suverénní, jako by mu bylo jedno, kdo je ona, hlavně že je žena a poskytne mu orgasmus. Přesto se jí ale nevnutil.

			A nakonec obětoval svůj život, aby ji zachránil před střelbou gangstera. Mohlo ho to vykoupit? Ujišťoval ji, že podstoupil vasektomii a nepotřebuje kondom, ale teď z toho byl nově klíčící život.

			„Tak cos mi to chtěla říct?“ zeptal se John a pohrával si s lahví od piva.

			„Chtěla jsem ti říct, že mám strach.“

			„A čeho se bojíš? Je to něco v práci? Není to ten náměstek policejního prezidenta, ten… No, jak se jmenuje?“

			„Jimmy O’Reilly.“

			„Jimmy O’Reilly, to je on. No tak, Katie, s ním si nemusíš dělat starosti. Říkalas, že ti toho na něj táta řekl tolik, že budeš v bezpečí napořád. Stačí mu připomenout ‚Erinští velekrálové‘ a bude ti nosem leštit boty.“

			Katie zavrtěla hlavou. „S Jimmym O’Reillym to nesouvisí. Každopádně by ale pro mě bylo prakticky nemožné dokázat, že bral od zločinců úplatky za stažení obvinění proti nim, a on to ví. Poslední dobou je mezi námi pěkné chladno. Jsme k sobě zdvořilí, ale chladní. Dokonce tolik, že si Kyna Ni Nuallánová říká, jestli spolu náhodou něco nemáme.“

			„Jestli jo, tak ho zbiju.“

			„Jistěže ne. Mám na něj alergii.“

			„Dobře. A čeho se tedy bojíš?“

			Katie ho chytila za ruku a stiskla ji. „Bojím se, že se historie bude opakovat. Vrátil ses, protože jsem ti chyběla, ale co se stane po pár měsících, až zjistíš, že Cork je pořád tak malý a úzkoprsý, jako vždycky byl, že pořád prší a je to boj, vydělat si na slušný život?“

			„Katie, přemýšlel jsem o tom, věř mi. Ale jak už jsem ti řekl, dlouho jsme to s Nilsem a Nathanem probírali a zatím jsou spokojení s tím, že vedu jejich evropskou, blízkovýchodní a africkou pobočku. Navíc tady můžu kromě toho i pracovat na volné noze.“

			„A nebude ti chybět San Francisco?“ zeptala se. Řekni mu, že jsi těhotná.

			„Jistěže bude. Lhal bych, kdybych tvrdil, že ne. Taky bych ti lhal, kdybych sliboval, že už se tě nebudu snažit přesvědčit, abychom se tam přestěhovali. Líbilo by se ti tam. Ale mezitím, je-li Cork podmínka pro to, abych mohl být s tebou, tak jsem se rozhodl pro život v Corku.“

			Katie na okamžik zavřela oči. Řekni mu, že jsi těhotná.

			„Tak dobře,“ vydechla. „Jen doufám, že to tak budeš vnímat i v půlce února, kdy je vážně mokro a zima a slunce už jsi neviděl tak dlouho, že jsi už zapomněl, jak vypadá.“

			„Neboj se, lásko. Předtím jsem byl blbec, když se mi nelíbilo, jak jsi mi zařídila práci v ErinChemu. Je zajímavé, jaký ti dají tisíce kilometrů nadhled. Devět a půl tisíce kilometrů odsud a došlo mi, že mě miluješ a že ses mi to tu jen snažila ulehčit. Věděl jsem, že od policie neodejdeš — tedy aspoň tehdy ne, a možná ještě nějakou dobu ne. Ale já na tebe počkám, Katie. Možná tady pořád prší. Mám ale deštník a budu pod ním stát a čekat na tebe, jak dlouho bude třeba.“

			Řekni mu, že jsi těhotná.

			Hodiny v chodbě odbily devátou. Katie vyskočila. „Zprávy v devět — chtěla bych je vidět. Zajímalo by mě, jestli se lidé od televize dostali dolů na pláž, aby si natočili ty koně. Horgan říkal, že někde na polní cestě s dodávkou zapadli.“

			„Tak se tu posaď a dívej se na zprávy a já ti přinesu to skvělé kuře, ano?“

			„Tak jo,“ kývla Katie a skrčila si nohy pod sebe. „Ale jenom dětskou porci, ano?“

			John vstal, ale potom se nad ni naklonil, vzal její tvář do obou dlaní a políbil ji. Bože, jak milovala tu černomodrou barvu duhovek jeho očí. Dívat se do nich bylo jako upřeně hledět do nejhlubšího vesmíru, třpytivého a záhadného.

			„Miluju tě, Katie Maguirová,“ zašeptal a ucítila jeho dech na svých rtech.

			Řekni mu, že jsi těhotná. To jsi mu potřebovala říct, tak mu to řekni.

			Nemůžu, ta chvíle už je pryč.

			Ta chvíle nebude nikdy pryč, holka. Musíš mu to říct.

			Nemůžu.

			A co budeš dělat? Zbavíš se toho dítěte a nikdy mu o tom neřekneš?

			To bych nemohla. Ať už je jeho otec kdokoli, je to lidský život. Je to dítě.

			Záleží na tom, čí život je důležitější. Opravdu si chceš namluvit, že se vzdáš téhle jediné šance na štěstí kvůli dítěti, o které sis neřekla, které jsi nechtěla a které bylo počato kvůli lži?

			Začaly Zprávy v devět a Katie se natáhla pro ovladač a zvýšila hlasitost.

			„Dobrý večer, vítáme vás u zpráv. Hlavní zpráva dnešního dne. Na pláži v Nohovalském zálivu bylo nalezeno třiadvacet mrtvých dostihových koní. Podle policie byli shozeni z osmdesátimetrového útesu. Objevil je místní pár na procházce se psem a minimálně jeden kůň byl tehdy stále naživu.“

			„Ježíši, to to ale řve!“ zavolal John z kuchyně. „Jsi si jistá, že to slyší až ve Sligu?“

			Katie založila ruce na prsou a zírala na obrazovku, ačkoli zprávy vlastně neposlouchala. Potřebovala jen, aby byla televize nahlas. Cokoli, co jí vyžene vnitřní hádku se sebou samou z hlavy.

			—

			V posteli se v noci John ke Katie otočil a přitáhl si ji blízko k sobě. Přes noční košili cítila, jak ji jeho kamenná erekce tlačí do zad. Pohladil ji po rameni a vjel jí rukou do vlasů. Bože, jak toužila cítit ho uvnitř.

			„Johne,“ zamumlala ale, sáhla po jeho ruce na svém rameni a pevně ho chytila. „Jsem vážně hrozně unavená. Možná ráno.“

			„Opravdu se nemáš čeho bát,“ zašeptal. „Už tě znovu neopustím, Katie. Poučil jsem se. Už neodjedu z Irska. Tady jsem se narodil, tady jsem vyrostl. Mám tady bratrance a sestřenice. Moji rodiče jsou tady pohřbení. Vlastně bych chtěl tenhle víkend zajet do Ballyhooly a dát jim na hrob kytku.“

			Katie se k němu otočila a políbila ho. „Jedno ti musím nechat, Johne Meaghere. Ty ale víš, co říct, abys ženu navnadil, co?“
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			Celé ráno rybařili v mělčinách řeky Glashaboy a snažili se chytit pstruha. Sezona pstruhů byla až do února ukončená, ale na den šli za školu, nudili se a v supermarketech Dunnes byli příliš známí na to, aby tam zaskočili a ukradli nějakou tu čokoládu.

			Po včerejším deštivém dni dnes bylo sucho a jasno a hladina řeky Glashaboy se třpytila. Zatím nic nechytili, ale mezi rostlinami ve vodě zahlédli šest nebo sedm malých rybek. Bradan z toho vinil návnadu, kterou Tommy přinesl. Tvořily ji kousky toastového sýra, zbytek od snídaně.

			„Sakra, pstruha přece můžeš chytit jenom na to, co žere ve svým přirozeným prostředí,“ poučoval Bradan Tommyho, když chlapec z tašky vytáhl umaštěný sáček se sýrem, aby předvedl, co přinesl. „Pstruzi sejra nežerou. A kde by navíc jako vzali toustovač?“

			„No jo, to máš asi pravdu,“ zamračil se Tommy. Rozhlédl se po široké, větrem zvlněné hladině řeky. „A víš ty co? I kdyby se jim povedlo ten toustovač splašit, jsou ve vodě, no ne? Všechny by to usmažilo.“

			Bradanovi bylo čtrnáct a slovní spojení ‚přirozené prostředí‘ se naučil ve třech hodinách biologie, kterých se zúčastnil. Jeho kamarádovi Tommymu bylo jedenáct a stále měl potíže i se čtením. Bydleli dvě ulice od sebe v Mayfieldu, ale byli jako bratři. Oba byli vysocí, s rukama a nohama dlouhýma na jejich věk, s vlasy barvy zralého lnu, bledými obličeji a výraznými předními zuby. Jejich trpící učitel dějepisu, pan Coughlan, říkal, že jsou jako uličníci z třicátých let dvacátého století, kteří oživli z fotografie.

			„Potřebujem červy,“ prohlásil Bradan.

			„Hele, kdyby je to usmažilo,“ přemítal dál Tommy, „všichni by vyplavali na hladinu. Pak by bylo jednoduchý je chytit.“

			„Sakra, Tommy, přestaň žvanit kraviny, jo? Žádnej podělanej toustovač nemaj, a i kdyby jo, kam by ho asi zastrčili?“

			Tommy se znovu rozhlédl, jako kdyby čekal, že někde v trávě u břehu řeky uvidí ležet konec prodlužovacího kabelu.

			„Budem muset ňáký vyhrabat,“ řekl Bradan.

			„Co?“

			„Červy, ty blbe! Máš něco, čím bysme mohli hrabat?“

			„Mám todle,“ opáčil Tommy a rozepnul jednu z kapes na svých pytlovitých kalhotách. Vytáhl nerezovou dezertní lžičku.

			„To je sakra žička! K čemu nosíš po kapsách žičky? Ne, neříkej mi to — máma ti zakázala nosit nůž!“

			„Ne, ale děda říkal, že s sebou mám pořád nosit žičku. Užitečnější než nůž. Můžeš s ní dělat spoustu věcí, jako vylovit mouchy z pití nebo si párkrát nabrat ze sklenice s burákovým máslem ve vobchodě.“

			„Jo, jasně. Už vidim toho sekuriťáka ve vobchodě, co k tobě přijde a řekne ti: ‚Že ty sis právě párkrát nabral ze sklenice s burákovým máslem?‘ A ty na to: ‚Mmmf? Hmmff, hmmf! Já?‘“

			„Ale no ták.“ Tommy si klekl na břeh řeky a začal lžičkou hrabat v blátě. Bradan se kolem rozhlížel po klacku, kterým by mu mohl pomoci. Stále ještě hledal, když se nad glanmireským lesem na protější straně řeky nehlučně objevily tři velké stříbřité balony. Byly svázány k sobě, a když se na ně díval, začaly stoupat výš a výš, nad stromy, a poté připluly přes řeku k nim.

			Každý balon musel být veliký asi jako koule na zorbování. Vznášely se v naprostém tichu nahoru a dolů a lehce jimi pohupoval vítr. Houpaly se ve vzduchu proto, že nesly závaží. Visela pod nimi postava, a ačkoli byli chlapci šedesát nebo sedmdesát metrů daleko, viděl Bradan, že postava pod balony visí za krk.

			Byla oblečená do dlouhého černého hábitu jako jeptiška, a když se otočila obličejem k nim, Bradan si uvědomil, že to jeptiška opravdu je. Zíral na něj její voskově bledý obličej.

			„Tommy!“ zaječel.

			Tommy našel bledou růžovou žížalu a právě ji mezi palcem a ukazováčkem tahal z rašelinaté půdy. „To je v poho, Brade,“ zasmál se. „Je to jenom podělaná žížala. Nekousne tě.“

			„Ne, Tommy! Koukej, Tommy! Támdle nahoře! Koukej!“

			Tommy se otočil a zůstal zírat na balony, které se k nim stále více přibližovaly. Vznášely se jim téměř nad hlavami a chlapci zahlédli jeptiščiny boty na knoflíky, které jí vykukovaly zpod hábitu. Když je přelétala, zaslechli v trávě a na kamenné cestičce tiché pleskání, jako by začínalo pršet. Bradan rozevřel ruku a na dlani se mu rozpleskla jasně červená kapka.

			„Ježíšikriste!“ zaječel a natahoval ruku k Tommymu. „To je krev! Vona kurva krvácí!“

			Zuřivě si ruku otřel do trávy a poklekl u řeky, kde si ji důkladně omyl.

			Balony poskakovaly ve vzduchu a visící jeptiška se houpala ze strany na stranu. Potom se začaly vznášet směrem proti proudu řeky. Asi o dva kilometry výše se řeka Glashaboy zužovala a její jméno se měnilo na Butlerstown. Tekla pak podél silnice do vesnice Glanmire. Stromy tam byly vyšší a balony se vznášely tak nízko, že se mohly zachytit v jejich větvích.

			„To je ňákej vtip,“ prohlásil Tommy a dál na ně zíral.

			„Jak to myslíš, že je to vtip?“ odsekl Bradan. Samým zděšením téměř pištěl. „To je teda kurva vtip!“

			„Je to vtip, Brade. Víš co, jako ty zombie pochody, kde jsou všichni převlečený za mrtvoly.“

			„Jestli to má bejt vtip, tak nevím, co je na tom sakra vtipnýho! Málem jsem se z toho posral.“

			„A co s tím chceš jako dělat? Zavolat poliše? Jsme za školou, Brade. Je to jenom ňákej vtip a jedinej, kdo se tu dostane do průseru, budem my. ‚Proč jste nebyli ve škole?‘ ‚My slyšeli, že se u Glashaboy vznáší ňáká jeptiška na balonech, krev z ní teče jak z prasete, tak jsme se chtěli ujistit, že je vopravdová.‘“

			Bradan se díval za balony a postavou visící pod nimi, která se na laně pomalu otáčela, dokud mu nezmizely z dohledu za stromy.

			„Myslím, že bysme měli zavolat poliše. Můžem to udělat anonymně. Nebudou se ptát, kdo sme.“

			„Je to ňákej vtip, Brade. Zapomeň na to, jo? Koukej, ta žížala mi zdrhla. Teď abych ji vyhrabával znova.“

			„Ale co když to nebyl vtip? Co když to bylo vopravdovský?“

			„Tak ti po tom nic není, ne?“

			„Ne,“ rozhodl Bradan. „Stejně jim ale zavolám.“

			„No tak jim zavolej. Ale jestli budem mít průser, že jsme šli za školu, tak mi na dva tejdny pučíš Xbox a tvýho Wolfensteina a dáš mi dvě tyčinky Mars. A vemeš mě každej den do školy na kole.“

			Bradan vstoupil do řeky, jak daleko jen mohl, aby mu voda nenatekla do gumáků. Chvíli ještě viděl vrcholky balonů nad špičkami stromu, ale potom zmizely. Brodil se zpátky ke břehu a vytáhl svůj mobilní telefon.

			„Stejně si myslím, že je to vtip,“ trval na svém Tommy. „Ale ne, sakra! Koukej, teď jsem tu žížalu přetrh!“
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			Katie další ráno vyšla ze své toalety do kanceláře a všimla si, že jí na stole leží béžové desky.

			Kancelářskou svorkou k nim byl připevněný list papíru s hlavičkou kanceláře nejvyššího státního zástupce města Cork. Na něj Finola McFerrenová naškrábala: „S trochou štěstí pět let ve vězení!“

			Katie se posadila a nalila si sklenici perlivé minerální vody Ballygowan. V poslední době jí po kávě nebylo dobře od žaludku, ale dnes ráno se cítila o mnoho lépe a podařilo se jí i sníst trochu müsli.

			Otevřela složku. Našla v ní dokumenty od obžaloby týkající se zatčení Michaela Gerretyho kvůli pohlavnímu styku s nezletilou a obecnému ohrožení mladistvých. Gerretymu se roky dařilo vyhýbat se trestnímu stíhání, ačkoli dívky inzerující na jeho stránkách Fantastické dívky z Corku jako „masérky“ byly ve skutečnosti prostitutky a Gerrety v centru Corku vlastnil a řídil více než sedm veřejných domů.

			Vždycky si dával pozor, aby se nestal pasákem dívek pod sedmnáct let věku, i když je pravidelně postupoval jiným pasákům, kteří měli ještě uvolněnější zásady. Nakonec ho dostalo, když Roisin Begleyová, šestnáctiletá dcera místního developera Jima Begleyho, utekla z domova a představovala si, že bude její život jako „Gerretyho fantastické dívky“ oslnivý a vynese jí hromadu peněz.

			Roisin Michaelovi Gerretymu lhala, že jí sedmnáct už bylo, a on si ji proto předtím, než ji uvedl do obchodu s prostitucí, pozval k sobě do postele. Profese ve veřejných domech ale přinesla Roisin rychlou deziluzi o práci v tomto odvětví a o zvrácených požadavcích mužů, kteří jí platili za služby. Z veřejného domu ji zachránil detektiv Dooley, který ji nakonec dohledal a vydával se za zákazníka.

			Všechny důkazy byly připraveny, aby mohl být Michael Gerrety u dalšího stání u soudu usvědčen. Finola McFerrenová Katie připsala k dokumentům zprávu poukazující na to, že Gerrety má jedinou použitelnou obhajobu. Bude muset tvrdit, že měl důvod předpokládat, že Roisin sedmnáct už bylo. V očích zákona mu nestačilo, že dívka se sexem souhlasila, nebo že ho dokonce iniciovala.

			Katie si zprávy stále ještě pročítala, když jí na dveře kanceláře zaklepal vrchní inspektor Denis MacCostagáin.

			„Katie, měla byste chvilku?“ zeptal se jí truchlivě.

			„Samozřejmě, pane. Nestalo se nic, že ne?“

			Vešel k ní do kanceláře a významně za sebou zavřel dveře. Posadil se, rozložil kapesník a otřel si nos.

			„Věřila byste, že se znovu objevil Bryan Molloy?“ zeptal se nakonec.

			„Molloy? Vážně? Myslela jsem, že třeba utekl za hranice nebo se oběsil na nejbližší lucerně.“

			„Ne, to ani v nejmenším. Objevil se v kanceláři policejního ombudsmana v Dublinu doprovázený špičkovými právníky. Zatím ještě neznám detaily, ale vypadá to, že na vás a několik dalších příslušníků odsud z Anglesea Street podává formální stížnost.“

			„Kvůli čemu?“ zeptala se Katie. „Jestli by někdo měl na někoho podávat formální stížnost, měla bych to být já na něj.“

			„No, on říká, že se stal obětí neustálého obtěžování a nekázně ze strany vašich podřízených, což jste prý aktivně podporovala, a že jste proti němu osobně vznesla řadu falešných a nactiutrhačných obvinění. To vedlo k tomu, že se nervově zhroutil a musel opustit svou pozici zastupujícího vrchního inspektora.“

			„Falešná a nactiutrhačná obvinění?“ vyhrkla Katie nevěřícně. „Bryan Molloy zaplatil nájemnému zabijákovi, aby zastřelil jednoho z nejvýznamnějších limerických bossů, aby se ho nemusel obtěžovat zatknout! Přijal stovky tisíc eur úplatků za to, že umožnil některým z nejhorších zločinců v oblasti odejít bez postihu!“

			Rozzuřilo ji to natolik, že musela vstát a pochodovat po své kanceláři. „To je prostě neuvěřitelné! Mám ve svém vlastnictví zbraň, kterou dal Donniemu Quaidovi, aby zastřelil Nialla Duggana! A taky mám svědky! A co se týče obtěžování, Matko Boží! Vždyť on strávil každou minutu tím, že se mě snažil podrývat. Nechal mě suspendovat!“

			„To já všechno vím, Katie,“ pronesl vrchní inspektor MacCostagáin. Popotáhl a pochmurně si povzdychl. „Přišel jsem vás jenom varovat. Myslím, že se vám chce pomstít. Víc mu ale jde asi o to, aby mu vrátili penzi. Myslím, že pro to řekne a udělá cokoli.“

			„Už jste o tom řekl Jimmymu O’Reillymu?“

			„Řekl, ano. Myslím, že ho to ani nepřekvapilo, abych vám řekl pravdu.“

			„Jistěže ho to nepřekvapilo. Jimmy a Bryan Molloy jsou jako od jedné mámy. Ten asi celou dobu věděl, kde se Molloy schovává od té doby, co zmizel. Určitě si píšou tak dvacetkrát denně jako dva uhihňaní puberťáci.“

			„No tak, Katie,“ pronesl vrchní inspektor MacCostagáin varovně. „Dávejte si pozor na to, co říkáte. S tímhle musíte být opatrná. Vím, že proti Bryanu Molloyovi a Jimmymu O’Reillymu byla vznesena určitá obvinění. Stejně dobře jako já ale víte, že potřebujete nezvratné důkazy toho, z čeho byli obviněni, zvlášť když přijde na tyhle dva. Mají kamarády na vyšších místech. A mají kamarády i na nižších místech, kteří jsou ještě nebezpečnější.“

			„Nervové zhroucení!“ odfrkla Katie pohrdlivě. „Ten člověk nemá v těle jediný nerv!“

			Vrchní inspektor MacCostagáin vstal. „Dám vám vědět, až se ke mně dostanou — jestli se ke mně dostanou — další informace,“ řekl. „Je možné, že ho ombudsman odmítl. Není to žádný naiva, ten Simon O’Brien. Přesto — Bryan Molloy umí být hodně přesvědčivý a nemůžete zpochybňovat jeho výsledek s limerickými gangy. Tedy já vím, že vy ano, ale všichni ostatní si stále říkají, jaký je to pašák.“

			Když odešel, Katie se zase posadila. Bryan Molloy. Nemohla tomu uvěřit. Měla za to, že už ho neuvidí ani neuslyší. Přesto věděla, jaký je to darebák a jak je pomstychtivý. Muselo jím hluboce otřást, že na jeho korupci přišla žena. Zřejmě si připadá jako džihádista, který zjistí, že ho bombardovalo letadlo pilotované ženou.

			Na tabletu si právě psala poznámky o Gerretyho stíhání, když jí zazvonil telefon. Byl to detektiv Horgan a zněl unaveně.

			„Jen jsem vás chtěl informovat, že všechny koně už z té pláže odvezli, paní komisařko. Převezli je do staré garáže u útulku pro koně v Dromsligu. Ten chlapík z ISPCA na nich začne ráno provádět testy, spolu s dalším veterinářem z Horse Racing Ireland a nějakým člověkem z oddělení zemědělství.“

			„Dobře, Horgane, skvělé. Pokusím se tam dnes odpoledne dorazit. Jakmile zkontrolujeme totožnost těch koní a zjistíme, jak zemřeli, můžeme se začít poptávat kolem tréninkových stájí a u dostihů. Nechci do toho ale vletět po hlavě. Dostihy jsou drsný byznys a nebude snadné někoho přesvědčit, aby mluvil.“

			„To mi povídejte. Můj bratranec Tierney pracuje pro Jima Cullotyho v Churchtownu a jediný tip, který mi ohledně dostihů kdy dal, bylo, abych na koně nesázel.“

			—

			Pročetla si seznam důkazů proti Michaelu Gerretymu, vstala, přistoupila k věšáku a chtěla si obléknout kabát. Všimla si, že se v bytě Michaela Gerretyho nahoře v budově Elysian svítí, a napadlo ji, jak se teď Gerrety asi cítí, když se jí konečně podařilo ho dostat před soud se slušnou šancí na to, že dostane trest. Je podrážděný, ale pohrdavý, usoudila. Michael Gerrety je jedním z mužů, kteří si myslí, že ženy jsou na světě jen z toho důvodu, aby mu sloužily.

			Vydala se chodbou od kanceláře, ale vtom z výtahu vystoupila strážmistryně Ni Nuallánová a kvapně k ní přistoupila.

			„Paní komisařko, jedete někam?“

			„Do Dromsliga. Odvezli tam všechny koně kvůli pitvě. Budou tam i média, takže budu muset říct několik promyšlených slov.“

			„Mluvila jsem s matkou O’Dwyerovou v klášteře Bon Sauveur.“

			„A?“

			„A mám silný pocit, že sestra Bridget nebyla ani trochu oblíbená. Problém je v tom, že to matka O’Dwyerová nechtěla říct přímo a není žádný důkaz, abychom to mohli potvrdit.“

			„Nedala vám nějaká jména? Někoho, kdo by mohl mít na sestru Bridget z nějakého důvodu spadeno?“

			Strážmistryně Ni Nuallánová zavrtěla hlavou. „Jsou to všechno sestry v Kristu, jak řekla, a vycházejí spolu jako jiné sestry.“

			Katie odfrkla. „Pche! Jestli se tedy dá soudit podle mého vztahu se sestrami, tak je v tom klášteře víc bojů než v bitvě u Boyne.“

			„Něco ale mám,“ pokračovala strážmistryně Ni Nuallánová. Vytáhla z kapsy kabátu zavázanou latexovou rukavici a pozvedla ji tak, aby Katie viděla úlomek čelisti uvnitř. „Mladá jeptiška, která mi otevřela — sestra Rose O’Sullivanová —, mi dala tohle. Prý to našla v klášterní zahradě, když plela záhony.“

			Katie si od ní rukavici vzala a pečlivě si ji prohlédla. „Jsou v tom zuby. Mléčné dětské zuby, řekla bych. Kdy to našla?“

			„Asi před šesti týdny, to mi aspoň řekla. Ukázala to jedné z dalších sester, ta jí ale řekla, ať to vyhodí a zapomene na to. Je jenom novicka, tak se to bála ukázat matce O’Dwyerové.“

			„Co dělá dětská čelist v klášterním záhoně? Bon Sauveur byl klášter pro svobodné matky a jejich děti, což je znepokojivé. Bože můj, doufám, že to nebude další Tuam.“

			„Požádala jsem sestru Rose, aby mi nakreslila mapku s vyznačením, kde přesně to našla. Pošle mi ji e-mailem.“

			Katie vrátila strážmistryni latexovou rukavici. „Vezměte to Billu Phinnerovi, prosím. Uvidíme, co nám k tomu řekne. Možná to budou muset poslat patologům do laboratoře v Dublinu. Ježíšikriste. Tohle přesně potřebujeme. V Tuamu našli kosti sedmi set devadesáti šesti pohřbených dětí, že? Doufejme, že v Bon Sauveuru je pohřbená jenom jedna dušička.“

			V tu chvíli se jí v kapse rozvrčel mobilní telefon. Vytáhla ho ven a představila se. „Komisařka Maguirová.“

			„Jé, to jsem rád, že jsem vás chytil, komisařko. Tady O’Donovan. Právě mi volal strážmistr Finlay z Glanmireu. Tomu neuvěříte. Další mrtvá jeptiška.“

			„Prosím, řekněte mi, že je to vtip,“ povzdychla si Katie a podívala se na strážmistryni Ni Nuallánovou s vytřeštěnýma očima. Kyna Ni Nuallánová se zamračila. „Co?“ naznačila.

			„Prý je zhruba ve stejném věku jako sestra Bridget. Sedmdesát pět plus, něco málo přes osmdesát, tak nějak.“

			„Kde ji našli?“

			„Přistála v řece Butlerstown, to mi aspoň řekl, hned u glanmireského mostu.“

			„Nerozumím vám. Co tím myslel — přistála?“

			„Vypadá to, že byla pověšená na třech balonech nafouknutých plynem, komisařko. Visela za krk.“

			„Co? To snad ani není možné.“

			„Strážmistr Finlay říká, že silnici uzavřel. Šel ohledat tělo, aby se ujistil, že je ta žena po smrti, ale jinak se ničeho nedotkl.“

			„Dobrá, Patricku. Měla jsem se jet podívat do Dromsliga na ty mrtvé koně, ale ti budou muset počkat. Hned tam přijedu. Už jste to oznámil na technickém?“

			„Ještě ne, komisařko, ale zavolám tam.“

			Katie si strčila telefon do kapsy.

			„Další mrtvá jeptiška,“ řekla strážmistryni Ni Nuallánové temně. „Tahle plula vzduchem, podle všeho visela na třech plynem nafouknutých balonech. Přistála v řece Butlerstown.“

			„Panenko Maria. Nedivím se, že jste tomu nechtěla věřit.“

			„Tak jdeme,“ povzdychla si Katie. „Začínám si myslet, že je to s těmi jeptiškami nějaká epidemie.“
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			Přelezla nízkou vápencovou zídku po straně mostu a opatrně se vydala po příkrém svahu vedoucím dolů k vodě. Cestou odhrnovala keříky, jež jí stály v cestě, a některých se chytala, aby neztratila rovnováhu.

			Detektiv O’Donovan už byl na místě, spolu se strážmistrem Finlayem a třemi dalšími policisty z glanmireské policejní stanice, která se nacházela pouhých několik metrů níže po silnici. Ve stromech nad nimi byly zapletené stříbřité balony. Dva z nich už byly téměř vyfouklé, jeden ale, stále ještě naplněný plynem, poletoval ve vánku. Jeptiška ležela s obličejem otočeným na stranu v křoví a nohy jí čouhaly do řeky. Šňůru, kterou byla přivázaná k balonům, měla stále omotanou okolo krku.

			„Tak co se tu stalo?“ zeptala se Katie a natáhla ruku, aby jí detektiv O’Donovan mohl pomoci s několika posledními kroky dolů na břeh řeky.

			„Dvě mladé matky byly s dětmi na procházce, zrovna šly po mostě. Podívaly se nahoru a viděly tyhle tři balony, jak klesají a zachytily se ve stromech,“ odpověděl strážmistr Finlay. Byl to malý kulatý muž s šedým štětinatým knírem a dvojitou bradou. Vypadal, že nemá daleko do důchodu, pokud tedy do té doby nepukne. „Přiběhly na policejní stanici. ‚Jsou tam balony, jsou tam balony a visí z nich jeptiška!‘ Myslel jsem, že to je nějaký vtip, ale ještě nikdy jsem neviděl nikoho takhle panikařit.“

			„A když jste sem dorazil, tak už byla ta jeptiška určitě po smrti?“

			„Bez debat,“ odtušil strážmistr Finlay a zakroutil hlavou, jako by bylo třeba Katie nade vši pochybnost přesvědčit, že nemohl udělat nic, aby ženu zachránil. „Oči měla otevřené dokořán, ale když jsem jí před nimi zamával rukou, ani nezamrkala a rty měla celé modré. Snažil jsem se nahmatat pulz, ale nic. Kromě toho jsem se jí ani nedotkl. Přesně takhle přistála.“

			Katie se rozhlédla. Řeka byla jenom asi dvacet metrů široká a mělká a rašelinaté dno ji zbarvilo do odstínu slabého čaje. Tekla pomalu, takže se kousek od mostu rozkládal poloostrůvek zelených rostlin. Ve větvích stromů šelestil vítr, ale kromě svistu projíždějících aut a policistů, kteří se mezi sebou bavili, bylo odpoledne zvláštně tiché, jako by sám Bůh řekl: „Tiše, jedna z mých služebnic spí svým posledním spánkem.“

			Katie se přiblížila k jeptiščině tělu a strážmistryně Ni Nuallánová ji následovala. Jeptiška ležela na břiše s obličejem otočeným vlevo, takže byl skoro celý vidět. Byla bledá, kolem očí a rtů měla vrásky a zpod čepce jí vykukovaly chomáče bílých vlasů. Jak říkal strážmistr Finlay, světle modré oči měla otevřené dokořán a rýsovaly se v nich drobné skvrnky petechiálního krvácení.

			„Myslíte, že to nějak souvisí se sestrou Bridget?“ zeptala se Katie.

			„Je to jeptiška, je postarší a podle očí se zdá, že příčinou smrti je uškrcení. Ale kdo ví? Možná tady žádná souvislost není. Kolikátého je? Možná je jen jeptišková sezona.“

			Vrátili se na most a čekali dalších dvacet minut, než dorazila dodávka technického oddělení s hlavním technikem Billem Phinnerem v bronzovém kombi, které ji následovalo. Technici se vyrojili na most a poté jim policisté pomohli slézt na říční břeh.

			„No teda,“ poznamenal Bill Phinner, „myslel jsem, že už jsem viděl všechno. Ale jeptiška, která havarovala při přistání? Ježíši.“

			„Vítr fouká od jihojihovýchodu,“ řekl detektiv O’Donovan. „To znamená, že musela doletět do Glashaboy z Loty. Nebo to mohlo být ještě dál. Mohla přiletět zpoza řeky z jihu, možná dokonce z Blackrocku.“

			„Kierane! Chci aspoň tři vzorky plynu, než se ten nafouklý balon vypustí!“ zahalekal Bill Phinner. Jeden z jeho techniků mu ukázal palec nahoru a vylezl na strom vlevo od balonů. V malém černém kufříku si nesl sadu na odebírání vzorků plynu. Strážmistr Finlay ostře vzhlédl, jako by se na okamžik domníval, že Bill Phinner volal na něj.

			Přijela sanitka, ale další hodinu trvalo, než technikové skončili s fotografováním a ohledáváním jeptiščina těla in situ. Začínalo se už stmívat a chladný večerní vítr čeřil hladkou hladinu řeky. Katie si přes hlavu přetáhla kapuci svého kabátu a navlékla si hnědé vlněné rukavice.

			Dva z policistů zajeli do Cafe Chino na autobusové nádraží a vrátili se s hamburgery a hranolkami, máslovými koláčky, čokoládovými tyčinkami, polystyrenovými kelímky s kávou a čajem a s plechovkami s limonádou. Strážmistryně Ni Nuallánová a detektiv O’Donovan zhltli své hamburgery, jako by nejedli celý týden, a O’Donovan si dal i čokoládovou tyčinku. Katie do sebe ale dostala jen rozinkový koláček a plechovku Coke Zero. Začínala jí být zima a cítila se unavená.

			Konečně se jeden z techniků vrátil zpátky na most a řekl: „Už je připravená na odvoz, pane. Mám zavolat zdravotníky?“

			„Nejdřív se zajdeme dolů na tu nebohou duši podívat,“ řekl Bill Phinner a dopil poslední doušek čaje. Kelímek postavil na zídku mostu.

			Sešel dolů jako první a co chvíli se otáčel, aby Katie pomohl. Strážmistryně Ni Nuallánová a detektiv O’Donovan je následovali. Shromáždili se okolo těla postarší jeptišky, která stále ležela s obličejem na stranu, jak dopadla. Poslední balon už byl téměř vyfouknutý a visel ve větvích jako povadlý šourek.

			Dva technici si před tělem jeptišky klekli na kolena a opatrně ji otočili na záda. Oči už jí zatlačili dříve, takže mrtvá alespoň nezírala na oblohu. Na hábitu se jí zachytilo dvacet nebo třicet jírovcových listů, žlutých, červených i hnědých. Jeden z techniků na ně namířil paprsek světla ze své LED baterky, takže si všichni mohli všimnout, že listy nejsou přirozeně červené, ale umazané od krve. Jasné bílé světlo ukázalo, že i hábit má žena nasáklý krví.

			„Podívejte se na tohle,“ řekl Bill Phinner. Natáhl si pár latexových rukavic a přikrčil se vedle těla. Chytil lem jejího hábitu mezi palec a ukazováček a jemně ho, těžký a mokrý, nadzvedl. Všichni si uvědomili, že je hábit na přední straně rozříznutý od krku až po lem. Bill Phinner opatrně rozevřel na stranu obě části oděvu a Katie spatřila ženiny hubené bledé nohy s klikyháky modrých křečových žil. Na holeních měla zemřelá kapky a pramínky krve a šedé ponožky byly stejně jako hábit nasáklé krví.

			Bill Phinner beze slova rozevřel hábit ještě víc, až ke klíční kosti, a odhalil celé její tělo v jeho nahotě. Povislá prsa jí ležela po stranách hrudníku a pod hrudní kostí měla rozříznuté břicho. Vnitřnosti jí visely v béžových a zkrvavených smyčkách zpola ven na stehna a Katie ucítila ostrý zápach žluči a výkalů.

			Zírala na jeptišku s rukou přitisknutou přes ústa. Už byla svědkem i horších případů, ale tentokrát se jí svíral žaludek. V Knocka viděla ženu, jíž manžel přitiskl obličej na rozpálenou elektrickou plotýnku na déle než půl minuty. V Barnavaře viděla muže, který až po pás zapadl do průmyslového mlýnku. Stroj ho prakticky rozpůlil, přesto byl muž stále schopný mluvit s hasiči, kteří se ho páčidly snažili ze stroje vyprostit.

			Při pohledu na rozpáranou jeptišku ale pocítila, jak je jí najednou horko, potí se a nedostává se jí vzduchu. Začala se dávit.

			„Svatá Maria, Matko Boží,“ vydechla strážmistryně Ni Nuallánová. „Co za ďábla mohlo tohle udělat?“

			Katie si už myslela, že se jí podaří protestující žaludek uklidnit, ale nepovedlo se. S rukou přitisknutou na ústa a s očima zalévajícíma se slzami zírala na strážmistryni Ni Nuallánovou. Potom se otočila a naklonila se nad vodní hladinu. Z úst jí vytryskl proud rozkousaného pečiva s rozinkami a teplá hnědá cola.

			Detektiv O’Donovan ji chytil za levou ruku, aby nepřepadla do řeky, a strážmistryně Ni Nuallánová jí mezitím položila ruku kolem ramen. Katie v předklonu čekala a zhluboka dýchala, dokud křeče v žaludku nepovolily.

			„Už jste v pořádku?“ zeptala se jí strážmistryně Ni Nuallánová a komisařka přikývla a narovnala se. Téměř okamžitě se jí žaludek znovu sevřel a ona se musela podruhé naklonit nad řeku. Tentokrát nevyzvrátila nic než trochu slin, ale stále měla pocit, jako by měla vnitřnosti utažené v jeden velký uzel.

			Asi minutu zůstala ve stejné pozici a nakonec se začala cítit lépe. Vytáhla z kapsy papírový kapesník, otřela si oči a ústa a vysmrkala se. „Díky, už je mi dobře. Děkuju moc,“ řekla nakonec.

			„Někdo z našich lidí vás může odvézt,“ navrhl detektiv O’Donovan. „V poslední době se nejspíš moc přepínáte, s ohledem na to, kolik toho máte na stole. Buď to, nebo jste si dala ten lososový sendvič v kantýně na stanici.“

			„Ne, ne, je mi skvěle. Musím tady zůstat a podívat se na to.“

			„Nemusíte, paní komisařko,“ namítla strážmistryně Ni Nuallánová. „Vím, že to zní neukázněně, ale opravdu si myslím, že byste měla jet domů a dneska si naordinovat klid. Myslím to vážně.“

			Držela Katie za pravou ruku a dívala se jí přímo do očí. Věděla, že je Katie těhotná? Něco v tónu jejího hlasu naznačovalo, že v poslední době u Katie vypozorovala změnu — změnu, která nesouvisela s mrtvými koňmi, uškrcenými jeptiškami nebo se vztahem s Johnem. Možná to byla jenom ženská intuice.

			„Ne, to je v pořádku,“ řekla jí Katie. „A s tou neukázněností si nedělejte hlavu. Oceňuji ten návrh.“

			„Jste si jistá? Nemusíte jet zpátky na stanici, zavolám někoho, kdo vás zítra ráno vyzvedne doma.“

			„Ne, mockrát děkuju. Neměla jsem čas se naobědvat a jenom se mi naprázdno obrátil žaludek, to je všechno.“

			Vystoupaly zpátky na most a technici u těla zemřelé pořizovali fotografie. Katie pořád cítila nevolnost a dávala si pozor, aby se znovu nemusela podívat na jeptiščino tělo na břehu. V puse se jí neustále tvořily nové sliny, ale už se jí dařilo stahování žaludku potlačit.

			Po další půlhodině už bylo tělo jeptišky zavřené v černém igelitovém pytli k tomu určeném. Vytáhli ji na silnici a naložili ji na nosítka a do sanitky. Dříve toho dne přijel do Corku z kanceláře státního patologa v Dublinu doktor O’Brien, aby mohl ohledat tělo sestry Bridget. Jakmile s ní skončí, bude ho čekat ještě jedna jeptiška.

			Ke Katie a strážmistryni Ni Nuallánové přistoupil detektiv O’Donovan. „Co s těmi koňmi, komisařko?“ zeptal se. „Mohl bych do Dromsliga zajet teď, kdybyste chtěla, a podívat se, jak jsou na tom s jejich ohledáním.“

			Katie se podívala na hodinky. „Já nejdřív zavolám tomu pánovi z ISPCA. Už je dost pozdě a pravděpodobně už to tam pro dnešek balí. Zítra ráno tam asi zajedu sama, pokud se tedy neobjeví něco jiného. Není hezké to tak říct, ale mrtví lidé mají před mrtvými koňmi přednost.“

			Vytáhla z kapsy mobilní telefon a vyťukala na něm číslo, které jí dal Tadhg Meaney. Dlouho jí telefon nebral. Přemýšlela, že mu nechá zprávu, ale při druhém zavolání se ozval téměř okamžitě. „Haló? Haló? Tady Tadhg Meaney!“ ozvalo se z telefonu udýchaně.

			„Tadhgu, jak se máte? Tady je komisařka Maguirová. Omlouvám se, že jsem dnes odpoledne nedorazila. Něco se tu přihodilo a musela jsem na to dohlédnout.“

			„To je v pořádku, komisařko. Právě jsme skončili s rozmotáváním těch těl. Všechna jsme rozložili. Některá jsou tedy v pěkném stavu, to vám povím.“

			Katie polkla a zadoufala, že jí Tadhg nezačne líčit, jak moc jsou těla v rozkladu. „Stále tedy ještě nevíte, jak ti koně zemřeli? Jestli byli naživu, když přepadli z toho útesu, nebo jestli už byli mrtví?“

			„Ještě ne,“ přiznal Tadhg Meaney. „Abych byl upřímný, možná to nebudeme vědět nikdy, ledaže by byli zemřeli na nějakou chorobu nebo byli utraceni. A je tu ještě jedna věc, kvůli které se škrábeme na hlavě.“

			„Opravdu?“

			„Už jsme skenovali tři koně, ty, kteří nebyli v tak špatném stavu. Ve všech třech byly mikročipy, ale teď přijde ta hádanka. Žádné z čísel mikročipů neodpovídá číslům registrovaným u Weatherbys.“

			„Tak to tedy je hádanka,“ připustila Katie. Weatherbys spravovali seznam irských koní a podle zákona měli záznamy o každém koni i oslu.

			„Záhada je, komisařko,“ pokračoval Tadhg, „proč by se někdo obtěžoval s tím, nechat koně očipovat, když ho nehodlal registrovat. Zatím jsme zjistili, že ti koně nejsou jen mrtví. Podle zákona nikdy neexistovali.“
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			Další ráno duněla bouřka a byla taková tma, že si Katie musela v kanceláři rozsvítit. Předchozího večera se jí podařilo sníst Johnovo dušené kuře a ráno jí nebylo ani trochu špatně od žaludku. Také dobře spala, a jestli se jí zdály nějaké sny o jeptišce s rozpáraným břichem, nevzpomínala si na to.

			Přečetla si všechny zprávy, které našla na svém stole, a podepsala všechny dopisy. Chystala se vyrazit do Dromsliga, když k ní do kanceláře vešla strážmistryně Ni Nuallánová s listem papíru v ruce.

			„Sestra Rose mi právě poslala plánek klášterní zahrady,“ vysvětlovala. „Musela čekat, až budou všechny ostatní sestry na modlitbě.“

			Položila mapku Katie na stůl. Klášterní zahrada byla velký rovnoběžník o velikosti asi třetiny hektaru, se zdmi po východní a jižní straně, které klášter oddělovaly od obytné čtvrti vedle. U východní zdi byla zeleninová zahrádka a u jižní živý plot. Uprostřed plánku, asi pětadvacet metrů od místa, kde se jižní a východní zeď sbíhaly, nakreslila sestra Rose křížek. Nic na mapku nenapsala, ani „Tady jsem našla tu kost“, ani k plánku nebyl přiložený žádný vzkaz.

			„Měla hrozný strach, že na ni přijdou,“ poznamenala strážmistryně Ni Nuallánová.

			Katie se na plánek chvíli dívala. „Dřív nebo později se přijde na to, že to byla ona. Budeme si muset zařídit povolení k prohlídce a soudce bude chtít vědět, na základě čeho se domníváme, že je nutné kopat v klášterní zahradě,“ řekla.

			Kdyby mělo být prohledání zahrady urgentní, mohla Katie povolení vydat sama, ale sestra Rose s ohlášením čekala šest týdnů a nezdálo se, že by někdo byl v bezprostředním ohrožení života. Nejen to, bylo nepravděpodobné, že by se měla matka O’Dwyerová a kongregace z kláštera Bon Sauveur snažit co nejrychleji opustit zemi, takže bude třeba požádat o povolení okresní soud.

			„Zajdu pro to povolení hned,“ nabídla se strážmistryně Ni Nuallánová. „Mělo by být připravené, až se vrátíte z Dromsliga.“

			„Výborně, skvělé. Jen Bůh ale ví, co v té zahradě najdeme. Doufám, že jenom bodláky.“

			—

			Detektiv Horgan ji vezl v neoznačené policejní Toyotě Prius. Mířili po silnici N20 na sever do Mallow a začínalo pršet — dešťové kapky bubnovaly do předního skla vozu tak prudce, že stěrače příval vody skoro nestíhaly.

			Katie napadlo, že detektiv Horgan je nezvykle tichý. Jindy většinu času vyprávěl vtipy a historky a vymýšlel lumpárny na své kolegy. Například přesvědčil svou přítelkyni, aby v pátek zavolala na policii, že jí vtrhl do domu sexuální maniak. Když se ptali na podrobnosti, řekla, že si pro něj mají přijet hned v pondělí ráno.

			To ráno však řídil celých dvacet minut a neřekl ani slovo. Také se mračil, jako by ho něco trápilo.

			„Je všechno v pořádku?“ zeptala se ho Katie.

			„Cože? Ano. Všechno je skvělé, díky.“

			„Něco vás trápí. Nemáte potíže s některým z případů?“

			„Ne, ne. Asi budu muset být na nějaké svědky trochu tvrdší, jestli mi rozumíte. Ale to je všechno.“

			Několik dalších kilometrů jeli potichu. Déšť polevoval a mraky se začaly protrhávat, takže ráno bylo najednou jasnější.

			„Tak co se děje?“ nedala se Katie odbýt.

			„To nic,“ povzdychl si detektiv Horgan. „Je to osobní.“

			„Podívejte se, když to ovlivňuje vaši morálku, ať už je to cokoli, musím o tom vědět. Inspektor Fennessy měl problémy doma, nebudu zabíhat do detailů, a podívejte se, jak to s ním dopadlo. Tedy nevíme jak, protože pořád netušíme, co s ním je. Možná je dokonce po smrti.“

			Už byli téměř v Mallow. Dowlingův útulek pro koně byl na severozápadní straně města. Katie tam byla naposledy už před téměř osmi lety, nedlouho poté, co centrum otevřelo. V Corku byl útulek pro opuštěné koně zoufale potřeba — pro staré neplodné klisny, zničené dostihové koně, poníky s laminitidou a týrané trucující klusáky. Katie centrum navštívila už dříve, protože se také staralo o koně, za něž musela policie v průběhu vyšetřování, ať už krádeží, nebo týrání, převzít zodpovědnost.

			Než dojeli k odbočce do Dromsliga, detektiv Horgan zpomalil a zaparkoval toyotu u krajinice. Vypnul motor a otočil se na Katie. „Jde o moji přítelkyni Muireann. Dostal jsem ji do jiného stavu. Nebylo to záměrně a já teď vůbec nevím, co budu dělat.“

			„Jak dlouho je těhotná?“

			„Já přesně nevím. Tedy myslím, že vím. Aspoň dva měsíce. Stalo se to toho dne, kdy jsme jeli přes Dingle a přespávali na Skelligu. Celou dobu tam jenom lilo, takže jsme byli pořád v hotelu, rozumíte. A v televizi nebylo nic, na co by šlo koukat.“

			„Bude se toho chtít zbavit?“

			Detektiv Horgan zavrtěl hlavou. „Já jsem to navrhl a řekl jsem, že zaplatím cestu do Anglie, když bude chtít. Ona ale o potratu nechce ani slyšet. Už o tom řekla svojí mámě a celá její rodina jsou zapřisáhlí katolíci, takže chápete.“

			„A co tedy budete dělat? Vezmete si ji?“

			Obličej detektiva Horgana byl ztělesněné utrpení. „Já ji mám rád, to jo. Je s ní legrace, je společenská a tak. Nebo teda byla. Teď je hrozně vážná a opatrná a pití se ani nedotkne. Ale vzít si ji — Ježíši, já si nedovedu představit, že bych s ní měl strávit víc než pár dní — natož celý život.“

			„A ona si myslí, že si ji vezmete?“

			Detektiv Horgan přikývl. „Tuhle jsme se procházeli po French Church Street a ona se zastavila před svatebním salonem. Nic neřekla, ale pořád se usmívala a tiskla mi ruku, chápete.“

			„Jestli si ji nechcete vzít, měl byste jí to říct. Čím dřív, tím líp.“

			„Ježíši, ta se ale úplně zblázní!“

			„Je mi líto, Horgane,“ řekla Katie soucitně, „ale nemáte na výběr. Můžete jí říct, že se o to dítě finančně postaráte, jakmile se narodí, a budete se o něj zajímat. Ale nezvažujte, že si ji vezmete, když ji opravdu nemilujete. To by nebylo fér ani pro jednoho z vás. Ani pro toho prcka.“

			Detektiv Horgan rezignovaně vzdychl. „Máte pravdu, komisařko, já to vím. Moji rodiče se vzali proto, že čekali mě. Přitom se nesnášeli. Jako skutečně nesnášeli. Máma vždycky říkala, že Bůh dal lidem světlo lásky a ďábel jim dal děti, aby to světlo sfoukly.“

			Katie si nevědomky položila ruku na břicho a napadlo ji, co jí asi John řekne, až zjistí, že je těhotná.

			„Tak jedeme,“ řekla nakonec. „Podíváme se na ty koně. Dneska jsem kvůli tomu ráno nic nejedla a mám strašný hlad.“

			Detektiv Horgan nastartoval auto a po úzké, keři lemované silnici vyrazili do Dromsliga.

			—

			Zaparkovali před útulkem pro koně, pískově žlutou budovou porostlou břečťanem a obklopenou nabílo natřenými stájemi. Katie vystoupila z auta a Tadhg Meaney s tvídovou čepicí na hlavě a v hnědém nepromokavém kabátě jí vyrazil naproti.

			„Vynikající načasování, paní komisařko,“ zahlaholil. „Právě jsem na cestě do té garáže.“

			„Jak to pokračuje?“ zeptala se ho. „A proboha, říkejte mi Katie, případně Kathleen, jestli chcete být formální.“

			Vyrazili spolu přes dvůr a kolem stájí, kde stála zchátralá dřevěná stavba, spíše stodola než garáž, s propadající se břidlicovou střechou. Katie koně ucítila dřív, než je uviděla. Vydávali silný nasládlý zápach, který cítila i na jazyku. Vždycky jí připadalo, že rozkládající se lidské tělo páchne zeleně. Tento pach byl silnější — tmavě zelený až do mahagonova. Vytáhla z kapsy kabátu kapesník napuštěný parfémem, který s sebou nosila všude, a přidržela si jej u nosu. Tadhg Meaney si toho všiml a rozpačitě se na ni usmál.

			„Úplně vás chápu,“ poznamenal. „Já si vždycky namažu nos trochou mentolové masti a dám si mentolový bonbon.“

			Velké dvojkřídlé dveře v čelní stěně stodoly byly otevřené dokořán. Po betonové podlaze byla rozložená plachta a na ní spočívala ve třech řadách těla třiadvaceti koní a hříbat. Těla v nejpokročilejším stadiu rozkladu ležela nejblíže vratům. Některá už byly jen kostry potažené chlupatou kůží, jako koně z nočních můr, s prázdnými očními důlky, protože oči jim vyklovali racci. Těla ležící u zadní stěny stodoly byla takřka nedotčená, kromě toho, že měla obludně nafouklá břicha.

			„Panenko Maria,“ utrousil detektiv Horgan a zamával si rukou před nosem. „Z tohohle stáda jde teda pěkný puch.“

			Stodola byla jasně nasvícená přenosnými halogenovými lampami na tripodech, takže to tam vypadalo jako na natáčení nějaké filmové scény. U koní v druhé řadě klečeli v bílých ochranných oblecích dva veterináři z ISPCA. Jeden z nich odebíral velkou injekcí vzorky krve a druhý nad lopatkami jednoho těla mával skenerem na detekci čipů.

			„S trochou štěstí je všechny projdeme do večera,“ poznamenal Tadhg. „Jsou tu tři čtyřletí, sedm tříletých, devět dvouletých a čtyři hříbata. Žádné hříbě nebylo očipováno.“ Na chvíli se odmlčel a potom pokračoval: „Děkuju Bohu za to, že jsou těla zachovalá díky slané vodě a chladnému počasí. Jinak bychom si tu kvůli mouchám neviděli ani na špičku nosu.“

			Katie si odtáhla kapesník od nosu a snažila se nedýchat příliš zhluboka. „Říkal jste, že mikročipy v těch třech koních, které jste testovali včera, neodpovídaly žádným číslům registrovaným u Weatherbys.“

			„Přesně tak. A jak jsem říkal, to je velká záhada. Už jsme skenovali dalších devět koní a u nich je to stejné — jsou očipovaní, ale neregistrovaní. Všichni mají standardní ISO transpondéry a z patnácti čísel každého kódu je prvních osm čísel správných. Začínají 372, což je kód pro Irsko. Ale jejich osobní identifikační čísla nebyla nikdy zaznamenána. Problém je, že nemáme pasy těch ubohých zvířat, abychom mohli zkontrolovat, jestli čísla odpovídají, nebo jestli si s nimi někdo pohrál. Tedy pokud nějaké pasy měli.“

			„To zní jako starý dobrý dostihový podvod,“ ozval se detektiv Horgan.

			„To je pravda,“ přikývla Katie. „Ale obvyklý důvod pro padělání pasů je přimět jatka, aby přijala nemocného koně, nebo ne? Dneska za koně, který je vhodný ke konzumaci, dostanete šest nebo sedm set euro. Tohle jsou ale závodní koně. Ze všech by nebylo dost masa na kilo klobás. Vlastně byste jatkám museli zaplatit, aby si je tam vzali.“

			„Mě napadá, jestli to náhodou nebyli dvojníci,“ řekl Tadhg pochmurně. „Od té doby, co jsou povinné mikročipy, je pro trenéry dostihových koní daleko těžší koně zaměňovat. Pořád jsou ale způsoby, jak padělat pasy a vyměňovat mikročipy, jak dobře víte. Celý dostihový byznys je dnes chaotičtější než kdy dřív, Katie. Nemluvě o tom, jak je zkorumpovaný. A to ani nezačínám s krutostí vůči zvířatům.“

			„Jak dlouho bude trvat analýza krevních vzorků?“ zeptala se Katie.

			„Budeme je testovat úplně na všechno, hlavně ovšem na fenylbutazon, ale aspoň nějaké výsledky bych pro vás měl mít zítra nebo pozítří.“

			Katie si znovu přitiskla kapesník na obličej, ale parfém Chloé nezakryl všudypřítomný pach mrtvých koní. Naopak, květinová vůně parfému všechno ještě zhoršovala. Žaludek jí zakručel a Katie doufala, že to Tadhg neslyšel.

			„Děkuju, Tadhgu,“ řekla mu. „Počkám tedy na zprávy od vás.“

			Tadhg zíral na koně a mlčel. Vypadal tak poraženě a smutně, že si Katie přála, aby ji napadlo něco, co by ho utěšilo, i kdyby to mělo být jenom: „Tadhgu… Nebyla to vaše chyba.“

			Otočila se od něj a nechala ho tam stát. Až když s detektivem Horganem zahnuli za roh stájí, zavolal na ně: „Děkuju, že jste se zastavila, Katie! Zavolám vám co nejdříve!“

			—

			„Tak co si o tom myslíte?“ zeptala se Katie detektiva Horgana cestou zpátky po úzké okresní silnici, která se měla napojit na silnici N20.

			„Něco tam smrdí, a to nejenom mrtví koně. Jak jsme už říkali, musí to být nějaký dostihový podvod. Čemu ale nerozumím, je, když už byli dost chytří na to, aby udělali boudu se třiadvaceti závodními koňmi, proč je pak shodili ze srázu, kde je někdo dřív nebo později najde? Proč je nespálit? Neutopit v bažině? Naplnit je kameny a hodit je do moře, kde je nikdo nenajde?“

			„Možná si mysleli, že by je vynesl příliv.“

			„To je možné, ale co zase odliv? I kdyby je příliv vynesl, odliv je mohl stáhnout zase do moře. Kdokoli je shodil z toho srázu, to udělal buď z nějakého ďábelsky chytrého důvodu, nebo protože byl neskutečně hloupý.“

			Katie zavrtěla hlavou a usmála se. „Tohle je Cork, Horgane. Myslím, že aby to někdo udělal z nějakého pekelně chytrého důvodu, je dost nepravděpodobné. Já bych sázela na tu hloupost.“

			Najeli na silnici N20. Jediné auto v dohledu byl stříbrný mercedes zaparkovaný v odstavném pruhu asi třicet metrů severně na levé straně vozovky, ale otočený směrem k nim. Detektiv Horgan se právě chystal přeřadit, když se mercedes rozjel z odstavného pruhu a zrychloval směrem k nim.

			Katie Horgana instinktivně chytila za ruku. „Couvejte!“

			„Cože?“

			„Couvejte!“

			Detektiv Horgan zařadil zpátečku, ale v tu chvíli se ozvalo ohlušující prásknutí a hlava mu trhla dozadu. Toyota sjela doleva a narazila na travnatou část krajnice za nimi. Katiina hlava se odrazila o opěrku, ale ona se okamžitě skrčila dolů, aby v autě nebyla vidět.

			Uběhlo několik vteřin. Toyotě zhasl motor a rozhostilo se ticho.

			„Horgane?“ ozvala se Katie s hlavou stále opřenou o jeho stehno. „Hoggy, jste v pořádku?“

			Ucítila na uchu teplou vlhkou kapku a rychle se narovnala. Stříbrný mercedes byl pryč a hlavní silnice zela prázdnotou. V čelním skle byla kruhová díra o dvou centimetrech v průměru. Katie se otočila k detektivu Horganovi a spatřila, že má bradu spadlou na prsa a z čela mu kape krev. Vzadu na hlavě se šklebila změť vlasů a krve a velký kus růžovošedé mozkové hmoty, která mu skápla na límec košile.

			Sáhla si na ušní lalůček, a když se podívala na své prsty, byly rudé. Vytáhla kapesník a otřela je a poté si otřela i ucho. Natáhla se pro vysílačku v autě a zavolala inspektoru O’Rourkeovi.

			„Francisi?“ slyšela sama sebe říkat. „Ano, to je komisařka Maguirová. Vystřelili na nás a detektiv Horgan je mrtvý. Ano. Jsme na křižovatce N20 se silnicí z Dromsliga, asi kilometr severně od Mallow. Mohl byste požádat komisaře McCarthyho, aby sem poslal nějaké místní posily? Přijeďte sem i vy, co nejrychleji. Vezměte s sebou O’Donovana. Taky budu potřebovat technický tým a bílou dodávku.“

			Vystoupila z auta a postavila se vedle něj. Vítr jí čechral vlasy. „Stříleli na nás ze stříbrného sedanu značky Mercedes,“ pokračovala. „Dejte do oběhu, ať každé auto tohoto popisu v okruhu pětatřiceti mil kolem Mallow zastaví. Varujte všechny, že jsou ti lidé ozbrojení a nebezpeční.“

			„Považujte to za vyřízené,“ řekl inspektor O’Rourke. „Vy nejste zraněná, že ne?“

			„Ne, ne. Vůbec ne. Možná se snažili zasáhnout mě, ale dostali chudáka Horgana.“

			Sklopila mikrofon a zůstala stát a čekat. Pootevřené dveře použila jako ochranu před větrem. Nedařilo se jí ovládnout třas, částečně z chladu a částečně z šoku, ale na místo spolujezdce si znovu sedat nechtěla. Ani se nedovedla přimět k pohledu na detektiva Horgana, který seděl za volantem se sklopenou hlavou, viděla však krví zbrocenou ruku, která mu ležela v klíně. Zvedl se jí žaludek a jen stěží se jí podařilo nutkání na zvracení překonat. Stále cítila mrtvé koně, parfém Chloé a ve větru silně páchla močůvka z polí kolem.

			Prvnímu hlídkovému vozu trvalo jen sedm minut, než na místo dorazil, a za necelou minutu přijel další. Jejich modré majáčky blikaly, ale silnice byla prázdná, takže sirény mlčely. Čtyři policisté vystoupili z auta a opatrně se k ní přiblížili.

			„Ježíši,“ hlesl jeden z nich, když se sklonil a nahlédl bočním okénkem do toyoty. Pokřižoval se a dodal: „Přímo mezi oči.“

			Mladá policistka přistoupila ke Katie. „A vás nezasáhli, komisařko?“

			„Ne, díky Bohu ne,“ vydechla Katie. „Vystřelili jenom jednou.“

			„Máte nějakou představu, kdo to mohl být?“ zeptal se jiný policista.

			„Vůbec netuším. A nevím, jak mohli vědět, kdo jsme, nebo jak věděli, že jsme v Dromsligu.“

			„Nemohli si vás s někým splést?“ navrhl policista. „Měli jsme tu problémy s nějakými méně žádoucími rodinami.“

			„Je to možné, ale nebude to pravděpodobné. My do toho profilu úplně nezapadáme, ne?“

			„Co kdybychom vás odvezli zpátky do Corku, paní komisařko?“ zeptal se jiný policista. „Musel to být hrozný šok, vidět, že zastřelili někoho hned vedle vás.“

			„Toho si cením, ale ještě chvíli tu zůstanu,“ řekla Katie. „Na cestě sem je inspektor O’Rourke z Anglesea Street a chtěla bych mluvit s lidmi z technického, až dorazí.“

			„Pojďte si sednout k nám do auta,“ navrhla policistka. Byla při těle a měla nebesky modré oči. „Vypadáte dost otřeseně a v autě vám aspoň bude teplo.“

			Katie chtěla nabídku odmítnout. Zastřelili detektiva Horgana, ale Katie si byla téměř jistá, že střelec mířil na ni. Nechtěla odejít a Horgana tam nechat. Bože, před čtrnácti dny oslavil sedmadvacáté narozeniny, napadlo ji. Stále se ale třásla a začínala mít pocit, jako by se jí asfalt houpal pod nohama, tak se usmála a kývla hlavou. „Ano, děkuju.“

			„Mám v autě trochu teplého čaje, kdybyste chtěla,“ řekla policistka a vedla Katie k hlídkovému vozu. Katie si sedla na zadní sedadlo a vytáhla telefon, aby mohla zavolat inspektorovi O’Rourkeovi a zeptat se ho, za jak dlouho do Dromsliga dorazí. Měla nepřečtenou zprávu od Johna. „Doufám, že toho dnes večer nemáš moc. Rezervoval jsem nám stůl v Hayfieldu na oslavu skvělého obchodu s vakcínou proti chřipce!“

			Začala mu ťukat odpověď, že detektiva Horgana zastřelili, když s ním jela v autě, ale po několika slovech ji smazala. Jak by mohla Horganovu smrt použít jako omluvu, že nemůže jít na večeři?

			A co bude horší, čeká ji oznámit tu zprávu jeho přítelkyni Muireann.
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			Zůstala na místě činu, dokud nepřijeli inspektor O’Rourke a detektiv O’Donovan. Deset minut po nich dorazili čtyři technici. Policisté z Mallow uzavřeli silnici N20 téměř na dvě hodiny a na místo činu přijeli další tři policisté a sedm rezervistů, aby kvůli možným důkazům prohledali silnici kousek po kousku.

			V odstavném pruhu se našly stopy pneumatik v místě, kde na Katie a detektiva Horgana stříbrný mercedes čekal. Technici je budou fotit a dělat odlitky, ale výstřel padl téměř jistě z pušky, takže bylo nepravděpodobné, že najdou nábojnici. Katie už bylo tepleji a žaludek se jí uklidnil, tak vystoupila z hlídkového vozu, sledovala techniky při práci a promluvila si s inspektorem O’Rourkem a detektivem O’Donovanem.

			„Dělal Horgan na nějakém případu, který by ho mohl ohrozit na životě?“ zeptal se inspektor O’Rourke.

			„Minulý týden zatkl Jurgise Walunise,“ řekla Katie. „Je to mladší bratr Algise Walunise, toho litevského drogového dealera, o kterém jsme se tuhle bavili. Walunis umí použít násilí proti tomu, kdo mu zkříží cestu. Už jsme ho Bůh ví kolikrát zatkli za napadení, jak máme ale sehnat svědka, který by proti němu u soudu vypovídal?“

			„Myslíte, že to mohl udělat Walunis?“

			Katie se nad tím zamyslela a potom zavrtěla hlavou. „Není to úplně jeho styl. Rád své oběti nechává prosit o milost a obvykle používá nůž nebo rozbitou lahev. Nebo baseballovou pálku.“

			„A někdo jiný?“

			„Vím o tom, že Horgan proklepával dva muže z Togheru, protože měl informace o tom, že jsou to členové IRA a vlastní střelné zbraně. Nejsem si jistá, jaké jsou aktuální zprávy, ale včera ráno mi řekl, že doufá, že se o víkendu bude zatýkat.“

			„Ale co když nešli po Horganovi? Co když jim šlo o vás?“

			„To mě napadlo hned,“ přikývla Katie. „Zrovna teď je plno gaunerů, kteří budou moct klidně dýchat, až se mě zbaví.“

			Ve svém tyvekovém obleku se k nim dokolébal technický expert Denis McBride. V pinzetě držel střelu. Měl brýle a pečlivě upravené vousy a vypadal velice vážně. Byl to jeden z největších odborníků na balistiku v zemi.

			„Tohle jsem našel zaražené v polstrování zadního sedadla,“ řekl. „Je to opravdu velice silná střela — ráže 7,62 krát 54 mm R — často se používají do odstřelovačských pušek, zvlášť v Rusku a zemích východní Evropy.“

			„Víme, že velká část zbraní, které v Corku nacházíme, se sem pašuje z pobaltských států a České republiky,“ přemítala Katie. „Takže ano, předpokládám, že to mohl být Walunis nebo někdo z jeho gangu, přesto nejsem přesvědčená, že by byl Walunis tak věcný. Tohle bylo promyšlené. Podle toho, co jsem slyšela, se Walunis musí nejdřív propracovat k zuřivosti.“

			„Samozřejmě se na ten náboj budu muset podívat pořádně zblízka v laborce,“ ozval se Denis McBride. „Troufl bych si hádat, že je z mosin-nagantu nebo dragunova nebo z nějaké jim podobné pušky. V mnoha zemích se vyráběly pod licencí — ve Finsku, Polsku, Norsku — a nejsou moc drahé, na černém trhu tak šest set až sedm set eur.“

			„Děkuji, Denisi,“ řekla Katie. Ohlédla se zpátky směrem k toyotě. Její interiér byl osvícený záblesky fotoaparátů, takže bylo vidět detektiva Horgana sedícího za volantem. Krev z jeho hlavy postříkala zadní sedadla. Obrátila se k inspektoru O’Rourkeovi. „Myslím, že teď pojedu na stanici, Francisi, kdybyste byl tak hodný a odvezl mě.“

			„Ale samozřejmě,“ přikývl inspektor O’Rourke. „Myslím, že pro dnešek toho na vás bylo až dost. Kdybych byl vámi a moje paní mnou, dal bych vám nějakou dobrůtku na dobrou noc a poslal vás do postele.“

			Za jiných okolností by se Katie usmála. Dobrotu na dobrou noc nedostala od doby, co onemocněla planými neštovicemi a zůstala ze školy doma — byl to tehdy bílý chléb v mléce s medem. Vzpomněla si tak na svou matku a pocítila, jak se jí stáhlo hrdlo.

			—

			Dojeli téměř do centra města a Katie zabzučel telefon. Volal jí detektiv Dooley.

			„Říkal jsem si, jestli jste ještě v Dromsligu, komisařko.“

			„Ne, ne, už jsem na cestě zpátky,“ řekla mu Katie. „Budu v Corku za pár minut. Jsme v Blackpoolu, právě jedeme kolem pivnice.“

			„Ježíši, taková hrůza, ten Horgan. Nikdo z nás tomu nechtěl věřit.“

			„Já vím, Dooley, já vím. Později se všichni sejdeme a promluvíme si o tom. Myslím, že to potřebujeme.“

			„A vy jste v pořádku, komisařko?“

			„Jsem v šoku, stejně jako vy. Ale nejsem zraněná.“

			„Díky Bohu za to. Zajdu za vámi, až přijedete.“

			Něco v jeho hlase Katie přesvědčilo, že chtěl říct něco dalšího, ale váhá.

			„Chcete mi něco říct?“ zeptala se ho.

			„Ne, ne, to počká. Hned tu budete.“

			„Do toho, řekněte mi to.“

			„No — proto jsem chtěl vědět, kde jste. Někdo se nám ozval na tu výzvu, co jste dala do televize.“

			„Myslíte o těch mrtvých koních?“

			„Přesně tak. Myslím, že by nám to mohlo dát dobré vodítko. Vlastně víc než dobré.“

			„Dobře, to zní povzbudivě. Řeknete mi to, až přijedu. Za chvilku jsem tam.“

			Přejeli most Christy Ring a jeli po Merchants Quay. Už se stmívalo a pouliční lucerny podél řeky se rozsvěcely. Katie toto roční období neměla nikdy ráda. Vždycky jí připomínalo šťastné časy, které se už nikdy nevrátí, a všechny ty lidi, které ztratila.

			Inspektor O’Rourke zabočil na parkoviště u policejní stanice, zastavil a zatáhl za ruční brzdu. „Nezlobte se, komisařko, že to takhle říkám, nic ve zlém, ale nenakládáte toho na sebe moc?“

			„Ne, Francisi, nepřeženu to. Děkuju.“

			Detektiv Dooley seděl u ní v kanceláři. Jeden cíp košile mu trčel z kalhot a červenou kravatu měl nakřivo jako školák, který skončil druhý v šarvátce na dětském hřišti.

			„Že zrovna Horgan,“ povzdychl si, když si věšela kabát. „Byl to takový vtipálek, pořád nás něčím rozesmával. Tím myslím, prokristapána, proč by chtěl někdo zastřelit zrovna jeho? Bylo to ve zprávách před půlhodinou, ale nejmenovali ho. Vy jste tam byla taky vidět.

			„Povím vám o tom později,“ řekla Katie. „Teď zrovna bych se ještě ráda dostala k práci.“

			„Nemáte tušení, kdo ten střelec mohl být?“

			„Ne, nevím. Denis McBride říkal, že střela pravděpodobně vyšla z nějaké ruské nebo východoevropské odstřelovací pušky, ale teď nemám tušení, kdo vystřelil, proč, ani na koho vlastně mířil. Možná nešli po Horganovi.“

			„Myslíte tím, že mohli jít po vás?“

			„Jak jsem řekla, promluvíme si o tom později,“ řekla mu Katie a posadila se za stůl. „Povězte mi o tom skvělém vodítku, co máme.“

			„Aha, jistě,“ řekl detektiv Dooley. „Asi před hodinou přišel na stanici jeden mladý pár. Teď jsou v přízemí v místnosti pro návštěvy. Oni sami vaši výzvu neviděli, ale jejich kamarádi ano a řekli jim o tom. Takže si dali dvě a dvě dohromady.“

			Detektiv Dooley ťuknul do bílého mobilního telefonu a podal jí ho. Na displeji byla selfie fotografie chlapce a dívky. Oběma bylo asi osmnáct let, vlasy měli zacuchané větrem a oba se smáli a ukazovali palce nahoru. Za nimi se zvedal travnatý svah a nahoře na něm se pásli tři koně, dva hnědáci a jeden ryzák. Koně byli aspoň třicet metrů daleko a částečně je zakrývala chlapcova hlava a pravé rameno, ale srst se zvířatům leskla ve slunečním světle a podle toho Katie usoudila, že byli v dobré kondici, nikoli olysalí nebo prašiví. V pozadí šlo vidět tenký proužek moře, takže oba mladí zjevně stáli nahoře na útesu.

			Podívala se na selfie z ještě větší blízkosti. „A co je tohle,“ zašeptala a zavrtěla hlavou, protože v pozadí bylo vidět víc než jen koně. Po pravé straně mladíka rozpoznala zadní část velkého přívěsu na přepravu koní. Stáli vedle něj dva muži a kouřili. Jeden na sobě měl červenou tartanovou košili a světlehnědou čepici, druhý obyčejnou bílou košili bez límečku a černou vestu. Ani jednomu nebylo vidět do obličeje, ale Katie rozeznala prvních šest číslic a písmeno na poznávací značce přívěsu, 131-C-74.

			„Je to na vrcholku útesu v Nohovalském zálivu,“ řekl detektiv Dooley. „A to je přívěs na koně Renault Midlum, v kategorii aut nad sedm a půl tun. Koukal jsem se na něj a je registrovaný v březnu 2013 na jistého Paddyho Fearona z kočovnického tábora Spring Lane.“

			Katie si podrobně prohlížela fotografii. „Tohle bylo vyfoceno v létě, soudě podle pozadí.“

			„Osmnáctého července. Chodili spolu tehdy přesně měsíc. Mezi námi, hledali nějaké místo venku, kde budou sami. Ale pak se tam objevil tenhle přívěs a tihle dva drsňáci. Začali jim vyhrožovat, tak se odtamtud ti mladí zdekovali.“

			„Ráda bych se jich na pár věcí zeptala,“ řekla Katie. „Tenhle telefon je jejich?“

			„Ano, ale už jsem si tu fotografii poslal na notebook.“

			„Dobrá,“ řekla Katie a vstala. „Neříkej hop, dokud nepřeskočíš. Ale tohle je možná ten průlom, který potřebujeme.“

			Detektiv Dooley ji doprovodil ke dveřím, ale když vycházela ven, poklepal jí na rameno. „Paní komisařko?“

			„Co se děje?“

			Dotkl se konečky prstů její levé tváře. „Promiňte — ale myslím, že máte na obličeji krev.“

			—

			Když Katie a detektiv Dooley vešli do místnosti pro návštěvy, chlapec s dívkou se drželi za ruce a vypadali nervózně.

			„Nebudeme tady muset být o moc déle, že ne?“ zeptal se chlapec. „Už před hodinou jsem měl být zpátky v práci.“

			„Ne, nezdržíme vás,“ řekla Katie. „Jen jsem si s vámi chtěla rychle popovídat, než odejdete. Jsem komisařka Maguirová. A vy jste?“

			„Michael — Michael Calvey. A tohle je Shelagh McGeeová.“

			Katie Michaelovi podala mobilní telefon. „Opravdu oceňuji, že jste nám sem přišli ukázat tu fotku,“ řekla. „Nevíme to ještě jistě, ne dokud nezjistíme další skutečnosti, ale možná jste nám poskytli důležitý důkaz.“

			„Jeden náš kámoš to viděl v telce, to, jak někdo shodil ty koně v Nohovalským zálivu, a vzpomněl si na to, že jsme o tom mluvili. I o tom, jak nás tihle dva chlápci vyhnali.“

			„Podle detektiva Dooleyho se to stalo v červenci.“

			„To je pravda. Chtěli jsme spolu strávit trochu času, víte. Oba pořád ještě bydlíme u rodičů a je to noční můra. Mladší bráchové mi pořád klepou na dveře pokoje a ptají se, jestli se oblejzáme.“

			„U mě je to stejné,“ připustila Shelagh, tváře červené. „U nás na dveře většinou klepe máma a ptá se, jestli nechceme čaj nebo koláč, já ale vím, že nás jenom kontroluje.“

			„Takže jste byli u Nohovalského zálivu kvůli soukromí?“

			„Přesně tak,“ pokýval hlavou Michael. „Bylo krásně a teplo a většinou tam nahoře nikdo není, protože se tam dá špatně dostat. Měl jsem motorku, Yamahu 125, takže s tím nebyl problém.“

			„A ve kterou denní dobu to bylo?“ zeptala se Katie.

			„Asi ve tři odpoledne. U McDonalda jsme si dali burger a pak jsme se rozhodli vypadnout z města a projít se u moře.“

			„A kdy tam přijel ten přívěs?“

			„Ne moc dlouho po nás. Možná tak deset nebo patnáct minut, nějak tak. Viděli jsme ho přijíždět po cestě podél pole a říkali jsme si, proč na takový místo někdo proboha jezdí s přívěsem pro koně. Viděli jste ho na té fotce, byl veliký.“

			„Zaparkovali kousek od místa, kde jsme seděli,“ skočila mu do řeči Shelagh. „Pak vystoupili tihle dva chlapíci a zírali na nás stylem ‚co si myslíte, že tady děláte‘. Jako by chtěli vraždit pohledem, víte. Ale Mikey řekl, že si jich nebudeme všímat, že jsme ve svobodné zemi a my tam máme právo být stejně jako oni. Možná že tam prý nebudou dlouho.“

			„A potom vypustili ty koně?“ zajímala se Katie.

			„Ano, vypustili. A ti koně se tam volně pásli a ti dva chlapíci zrovna kouřili, když jsme si dělali selfie. Myslím, že nás při tom neviděli, zrovna se o něčem dohadovali. My jsme se stejně rozhodli odtamtud vypadnout, protože důvod, proč jsme tam jeli, byl, abychom byli sami.“

			„A řekli vám něco?“

			„No, to teda jo!“ vyhrkl Michael. „Ten chlap v červený košili dokouřil a pak k nám přišel, tam, co jsme seděli. ‚Vysmahněte, vy dvá!‘ tak to řekl. Prostě jen ‚vysmahněte‘. Tak jsem řekl: ‚Jo? A co když se nám nechce?‘ A on na to: ‚Chceš se nechat pocuchat? Jestli jo, tak na to deš dobře.‘“

			Shelagh chytila Michaelovu ruku mezi své. „Myslím, že Mikey byl připravený na něj vystartovat, ale mně bylo jasné, že nemá šanci, což neznamená, že se o sebe neumí postarat. Tak jsem řekla: ‚Jdeme, Mikey,‘ a taky jsme šli.“

			„A otočili jste se, když jste odcházeli, co tam ti dva dělají?“

			„Já se otočila skoro hned,“ řekla Shelag. „Jenom tam stáli a civěli na nás.“

			„A ty koně jste ještě viděli?“

			Přikývla. „Ano. Ale chtěla jsem odtamtud co nejrychleji pryč. Měla jsem vážně strach, abych se přiznala.“

			Katie vstala. „Michaele, Shelagh, oběma vám děkuji, že jste přišli. Opravdu jste nám pomohli. Můžeme vás ještě kontaktovat, kdyby bylo třeba?“

			„Ale nedáte naše jména do novin nebo tak něco, že ne?“

			„Ne, to neuděláme. A pochybuji, že od vás budeme chtít, abyste přišli svědčit k soudu. Vaše selfie je nejdůležitějším důkazem, který jste nám dali. Aspoň víme, kde máme začít hledat.“

			Detektiv Dooley vyprovodil mladý pár chodbou k recepci a z budovy ven. Katie na něj čekala venku, před místností pro návštěvy.

			„Budeme s tím muset nakládat moc opatrně,“ řekla zamyšleně. „Víte, jaké to je ve Spring Lane. I když se nám povede najít tohohle Paddyho Fearona, pravděpodobně řekne, že žádný přívěs na koně nikdy neměl. Nebo že není Paddy Fearon, ale někdo úplně jiný. A to v případě, že se nám podaří ho vyslechnout bez toho, aby nám na hlavu padaly kameny a lahve nebo nás nějaký svatý sociální pracovník z Centra pro kočovníky obvinil z rasizmu.“

			„Samozřejmě,“ souhlasil detektiv Dooley. „Neměl jsem v úmyslu vyrazit do Spring Lane se zásahovkou. Nejdřív se mezi kočovníky musíme diskrétně poptat. Znám pár mladých holek z kočovnického tábora, které si myslí, že jsem DJ. A taky zkusím najít ten jeho přívěs na koně. S trochou štěstí ještě nebude přestříkaný, oškrábaný nebo spálený někde na nějaké farmě.“

			„Inspektor O’Rourke má u kočovníků taky dobré kontakty,“ řekla. „Promluvím si s ním.“

			Podívala se na hodinky. „Musím za vrchním inspektorem MacCostagáinem, říct mu o Horganovi, a pak asi svolám schůzi na stanici. A uspořádáme tiskovou konferenci, hned jak informujeme Horganovy nejbližší příbuzné.“

			Detektiv Dooley pokrčil rameny a přikývl, ale nic neřekl. Katie k němu přistoupila a narovnala mu kravatu. „No tak, Dooley,“ řekla jemně. „Tahle práce je vždycky trochu riskantní. Je to jeden z důvodů, proč ji děláme. Zastrčte si košili, zhluboka se nadechněte a vzpomeňte si na to, kdy vás Horgan naposledy rozesmál.“

			„Vždycky říkal, že jestli ho zabijí, tak ho to vážně hrozně rozzuří.“

			„Pochybuju o tom, že k tomu došlo,“ povzdychla si Katie. „Vsadím se, že sedí před nebeskými branami a třese se na to, až svatému Petrovi řekne nějaký z těch svých hrozných kameňáků.“

			—

			Vrchní inspektor MacCostagáin seděl za stolem a tvářil se ještě pochmurněji než obvykle. V jeho kanceláři byl také inspektor O’Rourke, komisař Pearse, strážmistr O’Farrell a tiskový mluvčí Mathew McElvey.

			„Katie, tohle je šok,“ hlesl vrchní inspektor MacCostagáin. „Tady Francis mi říká, že jste nebyla zraněná, což je velké štěstí.“

			„Snažila jsem se přijít na to, kdo to mohl udělat,“ řekla Katie. „Seznam možných pachatelů je prakticky nekonečný, ale proč zrovna tam a dnes?“

			Komisař Pearse přestal významně smrkat a vložil se do diskuze. „Máte pravdu. To načasování je matoucí. Jak navíc věděli, že jste v té konkrétní době v Dromsligu? A v jakém jedete autě?“

			„Nemám tušení,“ připustila Katie. „Ledaže bychom měli na stanici dalšího špiona.“

			„Mohli na vás čekat před stanicí a sledovat vás,“ navrhl komisař Pearse. „To by ale bylo riskantní, vzhledem k tomu, jak je tady všude omezené parkování. Naproti vjezdu na parkoviště, v Eglington Street, je prostor pro nakládku, ale i kdyby je neodtáhli a nedostali by pokutu, zachytila by je kamera. Vlastně jsem už řekl strážmistru Byrnesovi, aby prošel všechny dnešní záznamy.“

			Inspektor O’Rourke zvedl ruku s kusem papíru vytrženým z poznámkového bloku. „Tady mám údaje o Horganových nejbližších příbuzných, komisařko. Nevím, jestli se cítíte na to, abyste je informovala osobně, nebo jestli byste byla radši, kdybych tam zajel já. Jeho přítelkyně už volala na stanici a ptala se na něj, ale řekli jí, že tu není.“

			„Kde bydlí?“ zeptala se Katie.

			„V Old Youghal Road v Mayfieldu.“

			„To je v pořádku. Zajedu tam sama. Vezmu s sebou Kynu Ni Nuallánovou. Ta umí sdělovat špatné zprávy.“

			Vrchní inspektor McCostagáin se podíval na hodinky a poznamenal: „Kdybyste se vrátila do sedmi, Katie, budeme mít schůzi v zasedačce. Už jsem volal do Corkského terapeutického centra a mohou sem poslat terapeuta, kdyby někdo cítil, že ho potřebuje. Potom uspořádáme krátkou tiskovku pro média.“

			„To bude v osm, včas, abychom se dostali do Zpráv v devět a do novin před uzávěrkou,“ dodal Mathew McElvey. Katie napadlo, že vypadá spíš jako prodavač z oddělení lůžkovin v obchodě Brown Thomas než jako policejní tiskový mluvčí, a byla si jistá tím, že si protrhává obočí. Každopádně ale velmi chytře uspokojoval zvědavost médií, aniž jim sděloval příliš mnoho detailů.

			Katie se otočila k odchodu, ale vrchní inspektor McCostagáin ji ještě zarazil. „Katie, ještě jedna věc.“ Vstal od stolu a vyšel s ní na chodbu v zadní části budovy, kde je nikdo nemohl slyšet.

			„Neříkejte mi,“ povzdychla si Katie, „že máte novinky z ombudsmanovy kanceláře.“

			„Přesně tak,“ přikývl. „Ve čtvrtek ráno sem pošlou dva své lidi, aby se poptali na tu věc s Bryanem Molloyem. On prohlašuje nejen to, že jste ho šikanovala. Také vás obviňuje, že jste proti němu sbírala falešné důkazy. Říká, že jste uplatila jednoho nebo více zločinců-informátorů z Limericku a že má svědky, kteří to mohou potvrdit.“

			Katie zůstala stát s otevřenou pusou. Nemohla uvěřit tomu, co jí vrchní inspektor MacCostagáin říkal. „Ten člověk je vtělená nehoráznost. To myslím vážně. Sám víte, jaký je to dáreček.“

			„Bez komentáře, Katie. V Limericku to opravdu změnil, to se mu musí nechat, a vždycky se mnou jednal na rovinu.“

			„Ano, ale vy jste muž a hrál jste s ním golf.“

			„To je fakt. Ale myslím, že jste se mu docela líbila, abych řekl pravdu.“

			„No, teď si s ním každopádně nebudu dělat hlavu,“ řekla Katie. „Mám důležitější věci, které musím zařídit. Musím třeba říct panu a paní Horganovým, že přišli o jediného syna, a jeho přítelkyni, že se dítě, které čeká, narodí jako poloviční sirotek.“

			„Ale ne — opravdu?“ zvedl k ní vrchní inspektor pohled. „To je tragické.“

			„Řekl mi to cestou do Dromsliga. Říkal, že neví, co s tím bude dělat. Tu dívku měl rád, ale nechtěl si ji brát.“

			„Ježíši, to by rozplakalo i anděly. A když jsme u toho, jak to vypadá s tou jeptiškou? Myslíte, že je tam nějaká souvislost s tou sestrou, kterou zavraždili v pečovatelském domě v Mount Hillu?“

			„Pitevní zprávu dostanu od doktora O’Briena nejdřív zítra koncem dne nebo pozítří,“ oznámila mu Katie. „Pokud vím, zatím se nám ji nepodařilo identifikovat. Možná patřila do úplně jiného řádu. Doufám, že mi k tomu Kyna Ni Nuallánová řekne nějaké novinky. Poslala jsem ji pro soudní příkaz k prohlídce zahrad v klášteře Bon Sauveur, ještě než jsem odjela do Dromsliga. Už by ho měla mít.“

			„Ach ano, ta dětská čelist,“ vzpomněl si vrchní inspektor MacCostagáin. „Přijďte za mnou, jakmile budete vědět, že ten příkaz máte. Zabere nám tak den nebo dva dát dohromady pátrací tým. Samozřejmě že jestli něco najdeme, budeme muset zavolat firmu RMR Engineering, aby to tam prošli s radarem, a jestli něco najdou, budeme muset povolat forenzní archeology.“

			Chvíli počkal, než je minula jedna policistka, krátce se na ni usmál a potom se vrátil ke svému pochmurnému výrazu.

			„Což znamená, že můj roční rozpočet bude v tahu,“ dodal.
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			Strážmistryně Ni Nuallánová na ni čekala v kanceláři. V rukou držela modré plastové desky a dívala se z okna. Katie vešla dovnitř a zavřela za sebou dveře. Udělala několik kroků k oknu a přistoupila k ní. Ani jedna z žen nic neřekla, ale upřeně si hleděly do očí a snažily se navzájem vyložit, co cítí.

			Začalo znovu pršet a dešťové kapky tiše ťukaly na okno.

			Katie Kynu beze slova objala a přitáhla ji k sobě. Kyna pustila desky na podlahu a objetí opětovala. Políbily se, něžně, ale cudně, s otevřenýma očima, jako by se potřebovaly vidět z velké blízkosti.

			„Díky Bohu, že jste v pořádku,“ řekla Kyna, dotkla se Katie na tváři a poté ji pohladila po vlasech.

			Chvíli zůstaly stát s čely opřenými o sebe a potom Katie Kyně stiskla ruku a odešla ke svému pracovnímu stolu. Kyna se sehnula pro desky ležící na zemi a následovala ji.

			„Podařilo se vám získat ten soudní příkaz?“ zeptala se Katie.

			„Tady je. Podepsaný a orazítkovaný. Jeho ctihodnost soudce Monaghan si dal trochu načas, vzhledem k tomu, že chceme rozkopat klášterní pozemek, o který se starají jenom jeptišky. Myslím ale, že ho přesvědčilo, když jsem se zmínila o všech těch dětských kostrách, které se našly v Tuamu. Kdyby odmítl ten příkaz vydat, musel by vysvětlit, proč to neudělal, a jeho ctihodnost soudce Monaghan nerad cokoli komukoli vysvětluje. Víc než to, nemá rád skandály.“

			„Dobře,“ přikývla Katie. Vzala si složku, otevřela ji a rychle očima přejela soudní příkaz. „Vlastně víc než dobře. Dal nám nejen povolení k prohledání klášterních zahrad, ale i budovy. Jak se vám podařilo ho k tomu přesvědčit?“

			„Přesvědčila jsem ho, že bychom tam mohli najít nějaké důležité vedlejší důkazy, kdybychom mohli prohledat i celou budovu. Možná tam ještě někde zůstalo zbylé oblečení dětí, které tam žily. Možná bychom tam mohli najít záznamy se seznamy jejich jmen a ty by nám řekly, co se s dětmi stalo. Víte, jako jestli ty děti byly adoptované, které děti zemřely a na co a co se stalo s jejich ostatky.“

			„Vynikající práce, Kyno. Výborně. A podařilo se vám kontaktovat doktora O’Briena?“

			„Mluvila jsem s ním jen krátce. Byl z toho úplně špatný, zvlášť kvůli té druhé jeptišce, kterou mu přivezli na pitvu. Potvrdil, že příčinou smrti sestry Bridget bylo udušení, pravděpodobně polštářem s husím peřím, protože vzadu v jejím jícnu našli husí pírko. Bezprostředně před smrtí byla znásilněna namodro natřenou soškou z pryskyřice, vaginálně i análně. Anální penetrace způsobila perforaci rekta, což vysvětluje tu krev, kterou jsme našli na prostěradle.“

			„Předpokládám, že ještě neměl čas podívat se na tu druhou jeptišku.“

			„Ne, to zatím ne. Tedy nijak podrobně. Ale říkal, že to vypadá, že zemřela v důsledku ztráty krve. Jinými slovy visela pod těmi balony za krk, ale provaz nebyl dostatečně utažený, aby ji uškrtil. Je nepravděpodobné, že byla při vědomí, ale podle jeho názoru byla zřejmě pořád naživu, když letěla nad Glashaboy.“

			„Kristepane. Dost by mě překvapilo, kdyby tato dvě úmrtí nebyla nějak provázaná. Ať už je pachatelem kdokoli, nemůžeme ho obvinit z nedostatku představivosti. Nebo ji.“

			„Neřekla bych, že hledáme ženu, paní komisařko,“ namítla Kyna. „Nedovedu si představit ženu, která by se k jiné ženě chovala takhle. Zvlášť to s tou soškou. To bylo znásilnění.“

			Důraz, který dala na slovo „znásilnění“, Katie přiměl, aby zvedla hlavu a podívala se na ni. Kyna se mezitím odvrátila a Katie nezahlédla její výraz v obličeji. Na okamžik byla v pokušení se jí zeptat, ale nakonec se rozhodla proti. Teď nebyl čas na psychoanalýzu. Musely zajet do Mayfieldu a oznámit rodičům detektiva Horgana, že byl jejich syn zavražděn.

			—

			Horganovi žili v malém domku s oranžovou fasádou, v řadové zástavbě naproti hostinci Cotton Ball. Domy po obou stranách byly vlhké, měly kamínkovou omítku a na příjezdové cestě ležely pytle s odpadky, ale Horganovi byli na svůj majetek zjevně pyšní. Dvorek byl ohraničen nízkou betonovou zídkou a dvěma keři ptačího zobu ve dvou velkých dřevěných květináčích. Před domem parkoval tři roky starý hatchback značky Hyundai s papírovým stromečkem pověšeným na zpětném zrcátku.

			Jakmile strážmistryně Ni Nuallánová stiskla zvonek, dveře se otevřely a za nimi stála menší tmavovlasá dívka v modrých vlněných šatech. Měla bledý oválný obličej bez make-upu, vyjma fialových očních stínů. Za ní v chodbě stála obrýlená žena ve středních letech, oblečená v propínacím svetru barvy ovesné kaše. Jakmile zahlédla Katie a Kynu, z úst se jí vydralo zoufalé zavytí.

			„Svatý Pane Ježíši, já věděla, že to byl on! Prosím, neříkejte mi, že to byl on!“

			Tmavovlasé dívce se začaly po tvářích koulet slzy zbarvené fialovými stíny. „Pojďte dál,“ řekla a ustoupila stranou.

			Paní Horganová je uvedla do malého ponurého předpokoje, který působil, jako by se v něm často nesedávalo. Všechny stolky byly zakryté krajkovými ubrusy a na krbové římse ležely pod sbírkou porcelánových psů paličkované dečky. Nad krbem visela reprodukce obrazu Jacka Butlera Yeatse zobrazující pádícího koně.

			„Přišla za mnou sousedka, že ve zprávách slyšela o vraždě corkského detektiva,“ vzdychla paní Horganová ztrápeně a žmoulala si rukáv svého svetříku. „Nevím, proč jsem si byla tak jistá, že to byl Kenny. Prostě jsem měla takový pocit. Řekla jsem Muireann, ať mu zavolá na stanici, ale řekli jí, že tam není. Tehdy jsem si byla jistá. Sedím tady celý den a čekám, až přijedete, abyste mi řekli, že to byl on, a teď jste tady.“

			„A… trpěl?“ zeptala se Muireann.

			„Ne,“ řekla Katie jemně. „Byla jsem s ním, když se to stalo. Bylo to okamžité. Necítil vůbec nic.“

			„Bože, Bože, Bože, co na to řekne jeho otec,“ vzlykala paní Horganová. „Kenny byl vždycky jeho miláček. Zničí ho to.“

			Tak krátce a stručně, jak to šlo, Katie vysvětlila, jak byl detektiv Horgan zastřelen.

			„Víte, kdo to udělal?“ zeptala se Muireann. Jednu ruku měla přitisknutou na břiše.

			Katie zavrtěla hlavou. „Ne, ještě nevíme. Když jste v téhle práci dobří, naděláte si nebezpečné nepřátele, ale zatím nemáme představu, kdo by Kennyho mohl chtít připravit o život. Dříve nebo později na to ale přijdeme, to vám mohu slíbit, a zaplatí za to, co udělal.“

			„Nedovedu ani vypovědět, jak nám všem bude chybět,“ řekla Kyna. „Byl to jeden z nejveselejších a nejvřelejších lidí, s nimiž jsem kdy pracovala. Člověk nikdy nevěděl, kdy si dělá legraci a kdy ne, viďte?“

			Paní Horganová si přitiskla ruku na ústa a kývla a Muireann se pokusila v slzách usmát.

			„Byl to skvělý detektiv,“ dodala Kyna. „Dovedl lidi tak popichovat, že mu řekli úplně všechno. Není to jen strašná ztráta pro jeho rodinu a přátele, paní Horganová, ale i pro Gardu.“

			„Bude provedena pitva, obávám se,“ řekla Katie. „V takových případech je to nařízení. Ale když kontaktujete Jerha O’Connora z pohřebního ústavu na Coburg Street, řeknou vám, jak zařídit, abyste ho mohli ještě jednou vidět, jakmile bude po všem, a pomohou vám s pohřbem. Garda Síochána zaplatí všechny výdaje.“

			Paní Horganová odešla do kuchyně udělat všem čaj. Katie věděla, že čas tlačí, ale nemohla odmítnout. Když odešla, Muireann si otřela oči papírovým kapesníkem. „Počkej,“ řekla Kyna, natáhla se do krabice ještě pro jeden kapesník a jemně jí z tváří otřela slzami rozmazané oční stíny.

			Katie se na Muireann otočila. „Dnes dopoledne jsem s Kennym soukromě mluvila, Muireann. Řekl mi, že spolu čekáte dítě.“

			„On vám to řekl?“ zešeptala. Podívala se ke dveřím, za nimiž zmizela paní Horganová, jako by se bála, že by je mohla slyšet. „On to zatím neřekl ani svým rodičům. Jeho otec je teď se srdcem v nemocnici Mercy a Kenny mu to nechtěl říct, aby mu nějak neublížil. Proč to řekl vám? Nerozmyslel si to, že ne? Nejdřív po mně chtěl, abych se toho dítěte zbavila, ale pak říkal, že to bude dobré. Že se vezmeme.“

			Katie se natáhla a chytila Muireann za ruku. Muireann na ni zamrkala a ve tváři se jí zračil takový smutek a naděje, že se Katie po dlouhé době rozhodla lhát. „Byl z toho nadšený, Muireann. Říkal, že tě miluje a těší se na to, že si tě vezme a budete dítě vychovávat společně. Řekl mi to, protože byl šťastný a chtěl se o to s někým podělit.“

			Muireann se oči znovu zalily slzami a dolní ret se jí roztřásl. „Je to tak smutné,“ vzlykla. „Bála jsem se, že si mě nechce vzít. Kdykoli jsem řekla, že bychom se měli domluvit na nějakém termínu, začal být náladový a nechtěl se o tom bavit. Táta říkal, že jestli si mě nevezme, zabije ho.“

			„To řekl tvůj táta?“ zeptala se Katie.

			„On to nemyslel vážně, nemyslel to tak.“

			„Jsi si tím jistá?“

			„Samozřejmě.“

			Katie se podívala na Kynu a ta pozvedla jedno obočí, jako by souhlasila s tím, že bude třeba Muireannina otce prověřit. Naštvaní lidé, kteří přišli o iluze, často vyhrožují smrtí tomu, kdo je rozčílil. Většinou nejde o víc než jen o slova, ale tu a tam skutečně přikročí k činu. Nejen to, často to bývají ti nejméně pravděpodobní lidé, kteří své výhrůžky splní. Katiin otec jako bývalý policejní inspektor často citoval sira Johna Pentlanda Mahaffyho: „V Irsku se nevyhnutelné nikdy nestane a nečekané se stává neustále.“

			Paní Horganová vešla do místnosti s tácem s čajem. Posadily se, upíjely čaj a tu a tam se na sebe smutně podívaly, zázvorových sušenek, které k čaji připravila, se nikdo nedotkl.

			„Pořád vtipkoval, Kenny, i jako malý kluk,“ řekla paní Horganová smutně. „Říkával: ‚Leží tam v komoře, nožky má nahoře, bojí se, bojí, že na něj zapomenu.‘ A my na to: ‚Kdo jako?‘ ‚No přece můj domácí úkol. Pomůžete mi s ním?‘“

			Zhluboka se nadechla a třesoucíma se rukama opatrně pokládala hrneček s podšálkem na stůl, ale čaj se stejně rozlil. Sklonila hlavu a plakala a plakala s rukama přes obličej, jako by ji nikdo už nikdy nemohl utěšit.

			—

			Katie se dostala domů až v půl jedné v noci. Zabočila na příjezdovou cestu a všimla si, že tam stojí nablýskaný černý Ford C-Max. Ztuhle vystoupila z auta a v tu chvíli se vstupní dveře otevřely. Ven vyšel John a čenichající Barney se ploužil za ním.

			„Jak je ti, miláčku?“ zeptal se jí John. Objal ji, políbil a vzal jí aktovku z rukou. „Můj Bože, tys měla tak strašný den.“

			Katie se přitiskla k jeho tmavě zelenému pletenému svetru, jen na okamžik, jako by se potřebovala ujistit, že je to opravdu John, a ucítit jeho vůni. Potom k němu vzhlédla. „Jsem v pořádku. Jenom jsem vyřízená. Potřebovala bych se vysprchovat, dát si horkou čokoládu a zalézt do postele.“

			Kývla hlavou směrem k fordu. „Není pronajatý, že ne? Znám manažera Ford centra na Forge Hillu. Pronajal by ti auto prakticky zadarmo.“

			„Ne, koupil jsem ho. Nemůžu tady v Cobhu fungovat bez auta, nebo snad jo?“

			Jednou rukou ji objal a společně vešli do domu.

			Katie si pověsila kabát a vešla do obývacího pokoje. Televize byla stále puštěná, ale se ztišeným zvukem. Dávali zrovna program „Dar na rozloučenou“ o zemřelých, kteří přenechali těla výzkumu v Trinity College v Dublinu. Ten díl už viděla. Tak to je dneska opravdu vhodné, pomyslela si.

			„Viděl jsem tě večer ve zprávách,“ řekl John. „Ohromilo mě, jak vyrovnaně jsi působila.“

			„A co jsem měla dělat?“ pokrčila rameny. „Horgan je mrtvý a všechen pláč světa nám ho zpátky nevrátí. Byl to ale šok. Zrovna jsme zabočovali na silnici N20, když před námi nastartoval ten stříbrný mercedes a prásk.“

			„Připravím ti drink,“ navrhl John. „Máš vůbec hlad? Jedla jsi?“

			„Ne, ale hlad už ani nemám. A s tím drinkem se nedělej. Jenom mě obejmi, ano? To je všechno, co teď potřebuju. Obejmout.“

			John si sedl vedle ní na pohovku a přitiskl ji k sobě. Hladil ji vzadu na krku a prsty jí vjížděl do vlasů.

			„Jsem přesvědčený, že nám to bude fungovat, Katie,“ řekl jí. „Nekupoval bych si auto, kdybych tu nechtěl zůstat. Přijal jsem fakt, že vždycky přijde nějaký den jako tenhle, kdy budu muset odsunout plány, protože máš v práci nějakou krizi.“

			„Děkuju,“ vydechla Katie. „S tou večeří mě to mrzí. Můžeme tam zajít někdy jindy, co myslíš? Co že jsme to měli oslavovat?“

			„Povedlo se mi prodat hodně chřipkových vakcín do Nizozemska, to je všechno. MediBio mi podepsali smlouvu a všechno se to docela dobře rozjelo. Ale proboha, Horgan je po smrti a tebe skoro zabili. Prodej vakcíny proti chřipce proti něčemu takovému nemá šanci.“

			„Jsem na tebe vážně pyšná, Johne,“ řekla Katie. „Ty to víš.“

			John ji políbil, nejdřív na čelo, potom na rty a potom ještě jednou. „Takže pořád ještě nevíte, kdo na vás střílel?“

			„Ne. Ani se nám nepodařilo najít ten stříbrný mercedes. Dopraváci v okruhu padesáti mil kolem Dromsliga zastavili sedm stříbrných aut odpovídajících popisu, ale všichni cestující prošli.“

			„To je tragické. Horgana jsem viděl jenom párkrát, když jsem tě přijel vyzvednout na stanici, ale působil jako skvělý chlapík. A tak strašně mladý.“

			„Měli jsme ohledně jeho smrti na stanici setkání,“ řekla Katie. „Přijel bratr O’Leary z kostela svaté Trojice a odříkal několik modliteb. Hodně se plakalo, ale myslím, že to všem prospělo.“

			„A nějaký pokrok s těmi jeptiškami?“

			Katie se narovnala a zavrtěla hlavou. „Ne… Ale radši bych o nich teď nemluvila, děkuju. Mám z toho husí kůži, jen na to pomyslím.“

			„Měla bys něco sníst, prokrista.“

			„Ne, ne. Jenom hrnek horké čokolády. To by bylo skvělé. Hrnek čokolády a pak spát až do rána.“

			„Katie?“

			„Ano?“

			„Jsme v pohodě, že jo? Jsi opravdu ráda, že jsem se vrátil?“

			„Musíš se mě na to ptát?“

			John ji znovu políbil, potom vstal a odešel do kuchyně. Barney stál ve dveřích v obýváku a zíral na ni, jako by jí chtěl říct: „Musíš mu to povědět. Tohle tajemství už dlouho neudržíš.“
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			V greendaleském domově pro seniory se snídaně podávala brzy. V sedm hodin už osmnáct z pětadvaceti obyvatel zařízení sedělo v křeslech Parker Knoll v půlkruhu v zimní zahradě, která zabírala kus přední části budovy, přikryti pletenými dekami, aby měli kolena v teple, a podřimovali nebo sledovali Ireland AM. Ti ostatní, upoutaní na lůžko, byli ve svých pokojích.

			Eileen O’Sheaová, která měla provoz domova na starosti, vyšla v půl osmé v doprovodu vrchní sestry Mary O’Connellové z kanceláře a všem popřála dobré ráno. Eileen O’Sheaová byla vysoká pohledná žena s výrazným obočím a krátkými hnědými vlasy, obarvenými o odstín tmavší oproti původní barvě. Měla na sobě levandulový tvídový kostým a hnědé šněrovací boty. Mary O’Connellová byla malá a plnoštíhlá a na hlavě měla chaotický pokus o francouzský cop. Přes oblečení si oblékla dlouhou igelitovou zástěru, která při chůzi šustila, a pod paží nesla desky.

			Eileen přistoupila k postarší ženě s brýlemi, jejichž silná skla ženě opticky zvětšovala oči. „Jak se dnes máte, Bredo?“ zeptala se jí. Téměř křičela, protože měla na paměti, že si Breda často zapomíná brát naslouchátko.

			„Dnes je úterý, že?“ zeptala se Breda a s mlasknutím si olízla rty. „Měla bych zajít na trh nakoupit.“

			„Ne, Bredo, dnes je středa. Dnes nikam nemusíte. Můžete to nechat na příští týden.“

			Breda se na ni podívala svýma brýlemi zvětšenýma očima. „Kdo jste?“ zeptala se. „Kdo vás sem pustil? Že on to byl Patrick? Musím to tomu klukovi pořád opakovat. Neotvírej dveře, dokud nevíš, kdo za nimi stojí. Víš, jak dopadl tvůj strýček Paul, dej Bůh pokoj jeho duši.“

			„Je pořád na donepezilu?“ zeptala se Eileen Mary. „Možná bychom se měly zeptat doktora Murphyho, jestli by nezměnil dávkování.“

			„Má dny, kdy je to horší než jindy, ale celkově na tom není tak špatně,“ odvětila Mary s pohledem upřeným do desek. „Stěžuje si na vedlejší účinky, ale musí si vybrat: průjem, nebo demence. Jedno, nebo druhé, jinak to nejde.“

			„Kdo vás sem pustil?“ zopakovala Breda podrážděně. „Že on to byl Patrick?“

			„Ne,“ odvětila Eileen vlídně. „Nebyl to Patrick. Nemusíte se rozrušovat. Přišla jsem se jenom podívat, jak se máte.“

			Vedle Bredy seděla drobná usmívající se stařenka s vínovou šálou kolem ramen. Vypadala spíš jako drobné lesní zvířátko než jako žena. Eileen se zrovna chystala si s ní promluvit, když se ode dveří ozval zvonek. Otočila se a podívala se, kdo přišel, vstupní dveře totiž byly hned vedle zimní zahrady. Venku stála jeptiška v dlouhém černém plášti a hábitu až ke kotníkům.

			„Lucy, můžete tam zajít, prosím?“ zavolala Eileen. Její mladá zrzavá asistentka už ovšem byla na cestě z kanceláře a mířila ke dveřím. Otevřela a Eileen slyšela, jak s jeptiškou hovoří, ale nerozuměla, o čem se baví. Po chvíli k ní Lucy přišla a oznámila: „Je to sestra Margaret Rooneyová z kláštera Bon Sauveur. Prý přišla navštívit sestru Barbaru.“

			„Ach tak. Aha. Teď ale nejsou návštěvní hodiny… Asi bychom ale mohly udělat výjimku, jestli jde z Bon Sauveuru. Je to první návštěva z kláštera, která za sestrou Barbarou za celé ty roky přišla. Bude nadšená. Pozvěte sestru Rooneyovou dál, prosím.“

			Lucy se vrátila ke vstupním dveřím a Eileen se přesunula na druhý konec zimní zahrady. Sestra Barbara seděla jako vždycky poněkud stranou od ostatních obyvatel domova, čelem k oknu, ze kterého šlo vidět na malý vybetonovaný dvorek s výklenkem a se sochou Pia z Pietrelciny. Sestra Barbara se nikdy nedívala na televizi. Celý den jen seděla na svém místě s růžencem v ruce a mumlala nekonečné modlitby, aby se u nouzového východu objevila svatá Anastázie a odvedla ji pryč. „Veni, Santa Anastasia, et salva me,“ pořád dokola.

			Eileen si pomyslela, že sestra Barbara musela být zamlada velmi krásná, se svým srdcovitým obličejem, který byl v padesátých letech žádoucí. Její vlasy dnes byly rozcuchané, šedivé a prořídlé, takže skrz ně prosvítala lebka, a tváře měla seschlé jako poslední jablko na míse, které nikdo nechce. Když k ní Eileen přistoupila, bývalá jeptiška k ní vzhlédla a posmutněle se na ni usmála, jako by chtěla říct: „Takový má být můj život až do smrti? Sedět tady, dívat se na malý betonový dvorek a modlit se, aby mě vzali do nebe?“

			„Mám pro vás překvapení, sestro Barbaro,“ usmála se na ni Eileen. „Máte návštěvu. Přišla za vámi sestra z kláštera Bon Sauveur.“

			„Návštěvu? A kdo to je? Není to matka Kellyová? Ne, to není možné! Co mě to jen napadlo? Matka Kellyová musí být už roky po smrti.“

			„Prý se jmenuje sestra Margaret Rooneyová. Podívejte, tady je.“

			Sestra Barbara se v křesle otočila, aby viděla, jak k ní v doprovodu Eileeniny asistentky přichází jeptiška.

			„Sestro Barbaro!“ zvolala jeptiška a natáhla ke staré ženě obě ruce. „Tak ráda vás vidím!“

			„No, to je překvapení,“ řekla sestra Barbara. „Tisíceré díky za to, že jste se obtěžovala sem za mnou přijít. Má tato návštěva nějaký zvláštní důvod?“

			Eileenina asistentka přinesla návštěvnici překližkovou židli. Sestra Margaret si svlékla plášť a posadila se těsně k sestře Barbaře. „Minulý týden jsme o vás po rozjímání mluvily, a když jsem o vás a o tom všem, co jste dělala za ta léta v klášteře, slyšela, prostě jsem za vámi musela přijít a popovídat si osobně.“

			Podle vrásek v koutcích očí sestry Margaret Eileen odhadovala, že návštěvnici bude už něco přes padesát let. Ale se svýma modrýma kočičíma očima, vysokými lícními kostmi a trochu našpulenými rty vypadala výrazně mladší. Eileen si těžko dovedla představit, že by někdo tak atraktivní složil řeholní slib.

			Přesto si žena musela do jisté míry uvědomovat, jak je atraktivní. Eileen si všimla protrhaného obočí a pečlivě upravených a nalakovaných nehtů, i když lak na nich byl jen bezbarvý. Možná mají jeptišky v dnešní době povoleno se o sebe trochu starat, pomyslela si.

			„Mohu vám nabídnout šálek čaje, sestro?“ zeptala se jí. „Sestro Barbaro, dala byste si také?“

			„Ne, moc vám děkuji,“ odvětila sestra Margaret. „Před chvílí jsem jeden měla.“

			„Ano, já bych si dala,“ přikývla sestra Barbara. Poté se natáhla a vzala sestru Margaret za ruku. „Ani nevíte, co to pro mě znamená, že jste za mnou takhle přišla. Už jsem si myslela, že se na mě zapomnělo.“

			„Ale no tak,“ usmála se sestra Margaret. „Víte, co všechno jste v Bon Sauveuru udělala? Vy a další sestry? Jak by na to mohl někdo zapomenout?“

			„Povězte, co o mně říkaly? Ne, neměla bych se ptát, viďte. To by bylo moc ješitné. Ale jsem překvapená, že si na mě některá vzpomněla.“

			„Ne, moc sester si na vás nepamatuje, tak jsem to nemyslela. Většina z nich už je moc stará nebo už jsou po smrti. Ale je tu dost dívek, které jste přijaly, ty dívky, které upadly v nemilost, ty si vás pamatují. Ty a jejich děti. Pamatují si vás, jako by to všechno bylo včera. Dokonce se některým z nich o vás i zdá. Vidí před sebou váš obličej stejně jasně, jako já teď vidím vás.“

			Sestra Barbara pomalu pustila ruku sestry Margaret. Chopila se jaspisového růžence, který jí ležel v klíně, a omotala si jím prsty. Zamračeně se podívala na sestru Margaret, jako kdyby na ni promluvila cizím jazykem, jemuž stará paní rozumí jen napůl.

			„Všechny ty dívky? A jejich děti?“ zeptala se. „Co ty o mně říkají?“

			„Říkají různé věci. Jak jste jim četla Bibli, jak jste je učila šít, jak prát prádlo, žehlit, vytírat, mýt okna. Jak si díky vám uvědomily, jaké bývaly běhny, jaké kurvy, a jak už nikdy nebudou hodny toho, aby se zařadily mezi zbožné lidi.“

			Sestra Barbara na to chtěla něco říct, ale vtom k nim přistoupila Eileenina asistentka s šálkem čaje a dvěma perníkovými sušenkami na podšálku. Položila je na malý stolek vedle sestry Barbary a na obě ženy se usmála.

			„Všechno v pořádku?“ zeptala se.

			„Ano, máme se výborně, děkujeme,“ usmála se sestra Margaret. „Sestra Barbara a já jsme vzpomínaly na její dny v klášteře, viďte, sestro?“

			Sestra Barbara neodpověděla, ale dál na sestru Margaret podezřívavě hleděla.

			„Řekněte mi jednu věc,“ řekla, když Eileenina asistentka odešla zpátky do kanceláře. „Kdo vás sem dnes poslal?“

			„Bůh,“ odvětila sestra Margaret. Natáhla se ke stolku a vzala si jednu perníkovou sušenku. Zakousla se do ní. „Bůh mě poslal.“

			Chvíli mlčky žvýkala a poté pokračovala. „Jsem na svaté misi, sestro Barbaro. Překvapuje mě, že tady celé ty roky nesedíte a s obavami nepřemýšlíte, kdy tenhle okamžik přijde.“

			„Nevím, o čem to mluvíte,“ odtušila sestra Barbara. „Já se neustále modlím ke svaté Anastázii. Daleko radši bych byla s ní v nebi než tady, kde jde jeden prázdný den za druhým a všechny jsou stejné.“

			„Ano. Svatá Anastázie. Jaká to byla mučednice. Jak pro svou víru trpěla. Jaké oslnivé světlo.“

			Sestra Barbara zůstala zticha a sledovala, jak sestra Margaret dojídá svou sušenku. Potom se zeptala: „Kdo ve skutečnosti jste? Co ode mě chcete?“

			—

			„Eileen!“ zvolala Breda třesoucím se hlasem. „Eileen, je tady hrozná zima!“

			Eileen se objevila ve dveřích své kanceláře s telefonem v ruce. „Topení jede naplno, Bredo, o čem to mluvíte? Právě jsem uprostřed hovoru s ministerstvem zdravotnictví.“

			„Vím, že je topení zapnuté, ale profukuje tady.“

			„Profukuje? O čem to mluvíte?“

			„Pojďte sem a uvidíte sama. Už tak mě bolí záda z prochladnutí.“

			Eileen vešla do zimní zahrady a téměř okamžitě si uvědomila, že Breda má pravdu a z opačné strany místnosti táhne ostrý studený průvan. Většina dalších stařenek a staříků klimbala, ale Breda seděla rovně jako pravítko a deku měla přitaženou skoro až ke krku.

			Přes předtočený smích ozývající se z televize Eileen zaslechla klepání, nepravidelné, ale opakující se. Ťuk — ťuk, ťuk — ťuk — ťuk. Uvědomila si, že je otevřený únikový východ ze zimní zahrady, vedoucí na zadní dvorek. Dveře bylo možné otevřít pouze zevnitř panikovým kováním a zvenku je nešlo zavřít.

			Eileen přešla k otevřeným dveřím a všimla si, že židle sestry Barbary je prázdná a její deka leží na podlaze. Růženec se válel pohozený hned vedle. Čaj byl dopitý, ale na talířku zůstala jedna perníková sušenka.

			Eileen vyšla na dvorek. Bylo jasné, šedé ráno, nepršelo, ale udělalo se vlhko a velmi chladno. Pospíšila si kolem domu, okolo hlavního vchodu. U vzdálenější strany budovy se nacházela tři parkovací místa a vysoká dřevěná brána k zadní zahradě. Jediné zde zaparkované auto byl její Peugeot 206, a když se pokusila otevřít bránu, zjistila, že je zamčená, jak by měla být.

			Vyšla na chodník a rozhlédla se po Carrigaline Road na obě strany. Ulice byla jako po vymření. Nebyl tam žádný provoz a v blízkosti do sta metrů neparkovalo jediné auto.

			Eileen běžela zpátky, zavřela za sebou nouzový východ, ale dávala si pozor, aby se nedotkla panikového kování. Poté doběhla do své kanceláře a přikázala své asistentce: „Zavolej policii, ano, Lucy? Hned. Myslím, že sestra Barbara byla unesena.“

			„Co?“

			„Je pryč a není po ní ani stopy. Seděla a bavila se s tou svojí návštěvou, ale teď je pryč a únikový východ zůstal otevřený.“

			„A není třeba ve svém pokoji?“ zeptala se Lucy. „Mohla vzít návštěvu do té své svatyně.“

			„Proč by ale otevíraly dveře únikového východu?“

			„Možná vzala tu návštěvu ven, aby jí ukázala tu sochu Pia, ale pořádně za sebou nezavřela.“

			„Počkej tady,“ rozhodla Eileen. Rychle vyrazila chodbou, která vedla k pokojům klientů, zabočila doprava a posledních padesát metrů k pokoji sestry Barbary téměř běžela. Chvíli zápasila se svazkem klíčů, než odemkla dveře. V pokoji nikdo nebyl — jen pečlivě ustlaná postel sestry Barbary s tmavě hnědým přehozem a oltář, který tam stará jeptiška s pomocí svíček, umělých květin a pochmurného portrétu samotné mučednice vytvořila svaté Anastázii.

			Spěšně vyrazila zpátky do kanceláře. „Není tam,“ vyhrkla. „Zavolej sto dvanáct. Ta jeptiška ji unesla, jsem si tím jistá.“

			„Možná ji vzala s sebou do kláštera. Víte co, takový vzpomínkový výlet.“

			„Lucy, přestaň vymýšlet teorie, proboha, a udělej, o co jsem tě žádala.“

			Lucy pokrčila rameny a na telefonu namačkala sto dvanáct. „Nechápu, proč by ale jedna jeptiška měla unášet druhou. K čemu je to dobré? Pochopila bych, kdyby to udělal chlap.“
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			V devět hodin, kdy Katie a detektiv O’Donovan dorazili do Corkské univerzitní nemocnice, byl už doktor O’Brien v márnici v jednom kole.

			Když vešli dvojkřídlými kyvnými dveřmi, nic neřekl, protože měl na obličeji bílou chirurgickou masku, ale zvedl jednu ruku jako poručík Columbo, aby jim dal najevo, že je zahlédl.

			Katie a detektiv O’Donovan čekali, až je pozve k nerezovému pitevnímu stolu. Nakláněl se nad bledým nahým tělem jeptišky, která se zavěšená na balonech vznášela nad Glanmirem, a pozorně sledoval, jak jeho mladý asistent sešívá břicho. Katie to ráno nebylo špatně od žaludku, ale vůbec jí nevadilo počkat, až to patologové dokončí, než přistoupí blíž.

			V márnici stály další čtyři vozíky s těly, všechny přikryté tmavě zelenými prostěradly. Hádala, že pod jedním z nich leží tělo detektiva Horgana, kterého přivezli z Dromsliga.

			V márnici bylo chladno a stříbrošedé světlo prosvítající vysoko položenými okny v Katie vyvolávalo pocit, jako by všichni stáli v černobílé fotografii a toto všechno se stalo už někdy dávno. Svým způsobem tomu tak mohlo být, protože mnoho zločinů, které v Corku vyšetřovala, mělo kořeny v dlouhotrvající zášti a rodinných rozepřích a neschopnosti zdejších obyvatel zapomenout i tu nejmenší urážku. Znala lidi, kteří se otočili zády k britským turistům, protože Černohnědí v roce 1920 vypálili centrum města.

			Asistent patologa nakonec udělal poslední steh. Doktor O’Brien si stáhl masku. „Prvotřídní práce, Aoife. Příště po tobě budu chtít, abys mi spíchl nějaké košile.“

			Pokynul Katie a detektivu O’Donovanovi, aby k němu přistoupili. Byl to malý baculatý muž. Od té doby, co naposledy zavítal do Corku, zjevně nabral několik kilo a vytvořila se mu dvojitá brada.

			„Dobrý den, Ailbe,“ pozdravila Katie.

			„Rád vás znovu vidím, komisařko,“ odvětil doktor O’Brien. „Je škoda, že se vždy musíme setkat při takovýchto tragických příležitostech. Vás také rád vidím, detektive.“

			Katie se podívala na jeptiščino tělo a frankensteinovské stehy, které jí zavíraly břicho. Kromě této strašlivé rány a modřin a podlitin v místech, kde měla kolem krku uvázaný provaz, vypadala, jako by byla před smrtí v poměrně dobré fyzické kondici. Její kůže byla jemně vrásčitá, ale zdálo se, že byla žena dobře živená, a nehty na rukou a nohou měla čerstvě ostříhané. Vlasy byly úhledně učesané a obočí vytrhané.

			Oči měla zemřelá zavřené a vypadala spíš jako žena, která spí, než která je po smrti. Podlouhlým oválným obličejem se táhl dlouhý úzký nos a ústa byla malá a poněkud mrzutá.

			„Vypadá, že o sebe pečovala,“ poznamenala Katie. „Kolik byste řekl, že jí bylo? Méně než osmdesát?“

			„Řekl bych, že byla starší. Tak pětaosmdesát. Ale jak říkáte, pečovala o sebe. Je to úžasné, jaký rozdíl ve vzhledu dělá životní styl. Měl jsem na tomhle stole chlapíky, u nichž byste přísahala, že je jim hodně přes šedesát, ale pak zjistíte, že jim bylo pětačtyřicet. Alkohol, cigarety a hranolky plné tuku jsou největší viníci.“

			Natáhl se a otevřel jeptišce ústa, aby Katie viděla její chrup. „Podívejte se na to. Jenom dvě korunky. Všechny ostatní zuby jsou její, s výjimkou zubů moudrosti a jednoho premoláru.“

			Detektiv O’Donovan nahlédl Katie přes rameno. „To by mohlo dokazovat, že je to opravdová jeptiška. Hodně žen v jejím věku si nechalo zuby vytrhat jako svatební dar, že?“6

			„Nebyl jsem schopen s určitostí posoudit, zda byla panna, či ne,“ řekl doktor O’Brien. „S jistotou vám ale mohu říci, že nikdy nerodila. To by mohl být další faktor potvrzující, že je to jeptiška. Ale vaši technici pořídili hromady fotografií, takže předpokládám, že ji někdo brzy identifikuje. Když se takhle dobře stravovala a někdo se o ni staral, musel ji vídat každý den, ne? Ať už to bude kdokoli, budou ji postrádat.“

			„Čím ji rozřízli?“ zeptala se Katie. „Je to možné určit?“

			„Pravděpodobně paspartovacím nožem, řekl bych, s ohledem na to, jak vnikl dovnitř těsně pod hrudní kostí. Navíc jsou tu dvě nebo tři místa, kde čepel neprořízla sval až k břišní dutině — tady, vidíte? Kvůli tomu musel útočník řez opakovat více než jednou. To mě přivádí k domněnce, že čepel byla velmi krátká, i když extrémně ostrá.“

			„Byla naživu, když to udělali?“

			Doktor O’Brien si sňal brýle, dýchl na skla a začal je leštit cípem svého pláště. „Bezpochyby. Řekl bych, že byla pravděpodobně naživu, ještě když přistála, ačkoli tehdy už musela trpět nevratným postižením mozku v důsledku nedostatku kyslíku a ztráty krve.“

			„Předpokládám, že jste ji testovali na drogy,“ řekla Katie.

			„Samozřejmě. Tohle vás bude zajímat. Brala propranolol, což je lék na srdeční arytmii. To není u ženy jejího věku nezvyklé. Také jsem ale našel stopy flunitrazepamu.“

			„Rohypnol,“ přikývla Katie. „Myslíte, že jí někdo mohl dát erko?“

			„Mohla ho brát na nespavost. Ať už média říkají cokoli, je to pořád nejčastější důvod jeho užívání.“

			„Někdo podstrčil jeptišce pilulku na spaní,“ poznamenal detektiv O’Donovan a zavrtěl hlavou. „V téhle práci člověk slyší každý den něco nového, viďte?“

			Katie dlouho mlčky zírala na mrtvou jeptišku, skoro jako kdyby očekávala, že se mrtvá posadí a vysvětlí, co se jí přihodilo. Jeptiška zůstala tiše ležet a její šedé vlasy se ve stříbřitém světle kovově leskly.

			„Má na sobě nějaké modřiny, z nichž bychom mohli získat představu, jestli ji něčím zbili nebo ji drželi? Dalo by se usoudit něco třeba i o velikosti rukou?“

			„Vůbec nic,“ přiznal doktor O’Brien. „Znovu, nic to nezvratně nedokazuje, ale mohlo by to znamenat, že ji ten, kdo ji napadl, nadopoval rohypnolem. Pokud to tak bylo, nebylo třeba ji udeřit nebo držet, protože byla pro svět mrtvá, mohu-li to tak říci.“

			„Nejdříve musíme zjistit, kdo je a odkud pochází,“ řekla Katie. „Patricku, mohl byste zařídit, aby ji vyfotili a její fotografii vzali do každého kláštera, nemocnice a každé školy a charity, kde by mohly pracovat jeptišky? Promluvím si s Mathewem McElveyem, aby její fotku poslal mailem tisku. Taky se podívejte na sociální média — Twitter a Facebook a všechny ty ostatní. Zjistěte, jestli někdo nevyvěšoval výhrůžky namířené proti nějakému náboženskému řádu a konkrétně proti jeptiškám.“

			„Sakryš, takových budou tisíce!“ vyhrkl detektiv O’Donovan. „Ani bych se nedivil, kdyby jich byly miliony! Budeme se tím prohrabávat celé týdny!“

			„Já vím. Je to ale naše práce, nebo ne?“

			„Ano. Dobře. Tak jo. Mohl bych z toho vyčlenit všechny tweety o kardinálu Seánu Bradym a pak jich už tolik nebude.“

			Katie se otočila zpátky k doktoru O’Brienovi. „Je tamhle i detektiv Horgan?“ zeptala se a kývla hlavou ke třem vozíkům přikrytým prostěradly.

			„Ano. Mám ho dalšího na seznamu. Chcete ho vidět?“

			„Ne, myslím, že to nebude nutné. A co ta další dvě těla?“

			„Dva utopení, které našli ráno v řece. Muž a dospívající dívka. Nic na jejich smrti není podezřelého. Potvrdím příčinu smrti, když už jsem tady, ale myslím, že nebude třeba, abych prováděl kompletní pitvu.“

			„Víme, kdo to je?“

			„Myslím, že ještě nebyli identifikovaní, ani jeden z nich. Ale když je vylovili z řeky, zavolali policii, takže už o nich víte. Opilec a sebevražda, tak bych to viděl.“

			„Celý příběh Corku,“ povzdychl si detektiv O’Donovan. „Někdy si říkám, co to Všemohoucího napadlo, když postavil město plné hospod a bordelů s řekou uprostřed.“

			„Dává vám možnost se potrestat vlastní rukou,“ odtušil doktor O’Brien. „Ušetří tak celé jmění za blesky.“

			—

			Když se chystali z márnice odejít, Katie zaváhala a otočila se. Podívala se na tři vozíky zakryté prostěradly a přemýšlela, jestli by neměla doktora O’Briena nakonec přece jen požádat, aby jí těla, která na nich leží, ukázal.

			„Co se děje?“ zeptal se detektiv O’Donovan a přidržel kyvné dveře otevřené.

			„Ale to nic,“ mávla Katie rukou. „Jenom jsem měla takový divný pocit kvůli těm dvěma utopencům.“

			„Jaký divný pocit? Chcete na ně mrknout?“

			„Ne, to je v pořádku,“ rozhodla se Katie. „Doktor O’Brien koneckonců říkal, že na nich není nic podezřelého.“

			„Známe statistiky,“ poznamenal detektiv O’Donovan. „Třicet šest procent lidí, kteří se utopí v řece Lee, jsou sebevraždy a třicet procent jsou nametení. Zbytek jsou nehody, ale méně než jedno procento někdo do řeky strčil záměrně.“

			„O to nejde, to jenom…“ začala Katie, ale potom jí zavibroval telefon. Volala jí strážmistryně Ni Nuallánová.

			„Paní komisařko? Právě jsme dostali zprávu, že zmizela jedna starší jeptiška. Zdá se, že ji unesla z domova pro seniory v Douglasu nějaká jiná jeptiška.“

			„Matko Boží, Kyno. To je neuvěřitelné.“

			Detektiv O’Donovan otevřel dveře dokořán a vyšli z márnice. Zamířili na parkoviště. Venku bylo chladno a Katie si při telefonování jednou rukou zapínala kabát.

			„Víme, odkud je ta druhá jeptiška?“ zeptala se.

			„Ne, vlastně ne. Právě jsem po telefonu mluvila s ředitelkou, jmenuje se Eileen O’Sheaová. Říkala, že ta jeptiška přišla ve tři čtvrtě na osm, prý chtěla mluvit se sestrou Barbarou Flynnovou. Představila se jako sestra Margaret Rooneyová a že je z kláštera Bon Sauveur, kde sestra Barbara žila, než se přestěhovala do domova.

			Slečna O’Sheaová je nechala si povídat, ale o deset minut později musela jít vzít do kanceláře telefon, a když se vrátila, byly obě pryč. Hledala je venku, ale nikde po nich nebyla ani stopa.“

			„Kontaktovala jste Bon Sauveur?“

			„Ano, samozřejmě. Mluvila jsem s matkou O’Dwyerovou osobně. Potvrdila mi, že sestra Barbara bývala členkou kongregace, ale nikdy tam neměli sestru jménem Margaret Rooneyová.“

			„Nikdy?“

			„Dokonce se mi podívala do záznamů. Byla tam Mary Rooneyová, ale někdy ze začátku třicátých let a podle slečny Sheaové bylo téhle ženě něco přes čtyřicet.“

			„Rozeslala jste její popis?“

			„Ano, rozeslala. Strážmistr O’Farrell oznámil všem svým hlídkám, aby se po nich dívaly. Těžko přehlédnete pětaosmdesátiletou ženu v dlouhém žlutém svetru doprovázenou jeptiškou v černém plášti. Pokud to tedy vůbec byla jeptiška. Slečna O’Sheaová si všimla, že měla vytrhané obočí a nalakované nehty.“

			„Slečna O’Sheaová by klidně mohla být detektiv, místo aby vedla domov pro seniory. Sherlock O’Shea. Poslyšte, právě vyjíždíme z nemocnice, za deset minut jsme na stanici.“

			Nastoupili do auta a O’Donovan nastartoval.

			„Další potíže s jeptiškami,“ oznámila mu Katie.

			„To mi došlo. Co se stalo tentokrát?“

			Katie mu cestou zpátky do centra vypověděla, co jí strážmistryně Ni Nuallánová právě řekla. „Jenom se modlím, abychom tuhle jeptišku nenašli mrtvou jako ty předchozí dvě.“

			„Myslíte, že to spolu nějak souvisí?“

			„Znáte mě. Mám pravidlo, že se nikdy neuchyluju k předčasným závěrům. Ale tři jeptišky ve třech dnech… Nemůžu se ubránit dojmu, že mezi vraždou sestry Bridget, tou létající jeptiškou a touhle unesenou musí být nějaká spojitost.“

			„A ta spojitost je…“

			„Klášter Bon Sauveur.“

			„Mohlo by to tak být,“ řekl O’Donovan. „Zítra jim tam přijedeme rozkopat zahradu, jestli bude tým připravený, že ano? Ty jeptišky si určitě začnou myslet, že proti nim něco máme.“

			„Já doufám, že pochopí, že jenom hledáme pravdu. Někdo proti nim opravdu něco má, ale my to nejsme.“

			

			
				
					6 Ženy před svatbou si nechávaly vytrhat zuby a udělat zubní náhrady, aby jejich manžel později nemusel platit za návštěvy u zubaře.
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			Detektiv Dooley zaparkoval svůj Ford Focus poblíž kočovnického tábora Spring Lane, kousek za prázdným karavanem s vylomenými dveřmi a trávou rostoucí z oken. Sklopil stínítko, aby si mohl před zrcátkem upravit svůj účes ve stylu hudebního dua Jedward, potom vystoupil z auta a natáhl si černou prošívanou bundu, kterou si to ráno koupil v Penneys.

			Rozhlédl se kolem sebe. Zaslechl křik dětí a hlasitou hudbu, ale kromě toho to bylo velmi depresivní místo na sever od města, za obchodní čtvrtí Ballyvolane, vedle obytné zástavby a několika křovím zarostlých neobdělaných polí. Šedivé a mohutné mraky visely nízko nad zemí a nefoukal téměř žádný vítr.

			Sešel z kopce dolů směrem ke kočovnickému táboru a tu a tam přeskočil vodou zaplavený výmol na cestě. Tábor byl sbírkou polorozpadlých nepojízdných karavanů a prefabrikovaných domů, které byly jen o málo lepší než kůlny. Na severu a na východě se nad místem tyčily strmé, přes dvacet metrů vysoké stěny z písku a štěrku. Východní stěna byla téměř vertikální, zakončená ostnatým plotem, který tábor odděloval od obytné zástavby. Na druhé straně areálu se rozkládala široká laguna nahnědlé vody — nedávné deště vyplavily septiky venkovních záchodů. Dva malí chlapci vzniklou louží kroužili na kolech, až rozvířili její hladinu.

			Před jedním z karavanů stála skupinka šesti nebo sedmi žen, kouřily a povídaly si. Všechny se otočily k detektivu Dooleymu, který k nim přicházel blíž, a zůstaly na něj civět. Zamával jim, i když si pomyslel, že to je zřejmě ta nejpozoruhodnější ženská skupinka, kterou v životě potkal. Alespoň tři z nich měly paže nad loktem silné jako šunky ve výloze Toma Durcana na Anglickém trhu, a nadto byly ozdobené tetováním. Většina žen měla v uších obrovské kruhové náušnice a vlasy si stáhly z čela dozadu ve stylu nazývaném „cikánský facelift“.

			Nedaleko od nich postávali kolem motocyklu tři mladí muži a čtvrtý na něm nadskakoval a pokoušel se stroj nastartovat. Tu a tam motor zařval a všichni začali jásat, ale vzápětí zase za pohrdavých výkřiků „Jéžiši, vyser se na to, Michaele!“ odumřel.

			„Dobrýtro,“ pozdravil detektiv Dooley, když přišel k ženám. „Jak se vede?“

			„Co chceš, kluku?“ zeptala se ho jedna postarší žena a vyfoukla kouř. Měla dlouhé mastné šedé vlasy se zrzavými a černými pramínky a zažloutlým monoklem kolem jednoho oka.

			„Hledám Paddyho Fearona,“ prohlásil Dooley. „Je tady někde?“

			„Možná je a možná nejni. Co bys vod něho chtěl?“

			„Mám pro něho takovou prácičku, kdyby měl zájem. Říkal, že ho tady najdu, kdybych ho prej potřeboval.“

			„Jo, vážně? A vodkaď ho znáš?“

			„Tak různě. Naposledy jsem ho viděl ve Waxy’s.“

			„Jo, fakt?“ ozvala se jiná žena. „A proč si myslíš, že by měl chlap jako Paddy Fearon žít v takový díře, jako je tahle?“

			Detektiv Dooley pokrčil rameny. „Prostě mi řekl, že ho najdu tady, to je celý.“

			Žena odcvrnkla nedopalek cigarety a potom na něj houkla: „Tak poď, chlape, vemu tě za nim.“

			Vyrazila od něj pryč a boky se jí rozvlnily. Detektiv Dooley ji následoval. Měla jako saze černé vlasy stažené do culíku, a kdyby neměla umělé řasy a silnou vrstvu oranžového make-upu, vypadala by poměrně atraktivně. Měla ale nadváhu, kterou zdůrazňoval svetřík s levhartím vzorem, pod ním se dmoucí velká prsa a nadité černé legíny potvrzující velikost jejích stehen a pozadí.

			„Jak se menuješ?“ zeptala se ho. Prošli kolem mladíků snažících se nastartovat motorku. Všichni se otočili a zírali na ně.

			„Declan. A ty?“

			„Tauna.“

			„Žiješ tady ve Spring Lane dlouho, Tauno?“

			„Narodila jsem se tu a vyrostla. Devadesátej druhej. Střelec. Narodily se tu i moje děcka.“

			„Právěs řekla, že je to tu díra. Proč tu zůstáváš, když je to tak zlý?“

			„Kam jinam bych jako šla?“

			„Já nevím. Nedaj ti obecní byt?“

			„Ale ne! Ten bych stejnak nechtěla. Jednou jsem zkoušela bydlet v baráku, ale už se do něho nechci nikdá vrátit. Jéžiši, to bylo ale depresivní. Byla jsem tam jako v pasti, sotva jsem mohla dejchat. A byla jsem tam úplně vopuštěná, bez rodiny a bez kámošů.“

			„Ale tady?“ zeptal se detektiv Dooley. Procházeli kolem nízké budovy z tvárnic, kde se nacházely společné záchody. Stála tam pod širým nebem i jediná pračka.

			„Je to děsný. Děcka maj v jednom kuse střevní chřipku, nejsou tu koupelny a sprchy a voda tak smrdí chlorem, že by ses jí nenapil. Místní lidi se na nás koukaj, jako bysme byli prašiví. Chtěj místo plotu postavit zeď, aby mohli zapomenout, že existujem.“

			„Ale?“

			„Ale, jak jsem řekla, Declane, narodila jsem se tady, vyrostla a kam jinam bych jako šla?“

			Dorazili na vzdálený konec areálu, kousek od úpatí východního svahu, k béžovému karavanu Willerby. Byl větší než většina ostatních v areálu a také v lepším stavu, ale obklopovalo ho různé harampádí, včetně rezavého naftového kompresoru, příborníku bez zásuvek, bicyklu bez předního kola, pohovky bez sedáků a žehlicího prkna. Venku stál také uvázaný strakatý poník žvýkající oves ze žlutého igelitového pytle, který měl přivázaný k tlamě.

			Nedaleko, vedle tmavě modrého Opelu Insignia, parkoval na obdélníkovém vybetonovaném plácku box pro koně v barvě khaki. Byl zablácený, ale vypadal, že je v dobrém stavu.

			Tauna vyšla po schodech ke dveřím karavanu a hlasitě na ně zaklepala. Poté zase sestoupila dolů, dveře se totiž otevíraly ven. Objevil se v nich muž ve středních letech, oblečený do žlutočerné kostkované košile a světlehnědé manšestrové čapky. Měl malá přimhouřená očka, zlomený nos a tváře i krk poseté jizvičkami po akné.

			„Co chceš, Tauno?“ zeptal se, i když už si měřil detektiva Dooleyho. „Mám práce jak nasráno.“

			„Declan říká, že by pro tebe měl nějakou prácičku, Paddy. Že je to tak, Declane?“

			„Přesně tak,“ přitakal detektiv Dooley. „Jak se vede, Paddy? Dlouho jsme se neviděli.“

			„Jak to kurva myslíš, ‚dlouho jsme se neviděli‘? Dyk jsem tě neviděl nikdy v životě.“

			„Ále, nedělej si ze mě srandu,“ zahlaholil detektiv Dooley. „Je to půl roku, maximálně, ve Waxy’s.“

			„No, tak to sem musel bejt na šrot, páč si nepamatuju, že bych tě tam viděl, hošku.“

			„Bylo to ten večer, jak vzal Danny Perrott do baru svýho pitbulla a ten ti podělal botu. Neříkej, že si na to nepamatuješ.“

			Tauna se chraplavě zasmála. „Tak vo toms mi nic neřek, Paddy! Podělal ti botu? Tak to je prča!“

			„Danny si to nemyslel, když jsem mu pak jednu vrazil a toho jeho psa nakop do prdele,“ odtušil Paddy. Potom zašilhal na detektiva Dooleyho ještě pozorněji. „Jo, možná si na tebe pamatuju. Vo čem sme to mluvili?“

			„Koně, samozřejmě,“ řekl detektiv Dooley. „Vo čem jiným?“

			„Koně, jasně,“ přikývl Paddy. Kýval dál, jako kdyby si nakonec začínal jejich rozhovor vybavovat.

			„Říkals mi, co že děláš s koňma, tak jsem říkal, že bych pro tebe tu a tam měl prácičku. A teď ji mám.“

			„Jo? Tak jo. Dobře. No, a vo co v týhle prácičce de?“

			Detektiv Dooley se podíval na Taunu a řekl: „Možná bysme si měli promluvit v soukromí. Bez urážky, Tauno.“

			Tauna protáhla obličej a řekla: „V pohodě. Stejnak musím jít nakrmit děcka.“

			„Děkuju, vážím si toho. Kolik máš dětí?“

			„Jenom čtyři. Pátý bylo na cestě, ale Pán se rozhod si ho vzít k sobě, když jsem byla v pátým měsíci. Je někde nahoře, na lepším místě, než je tohlecto, to ti povídám. I s mým bráchou.“

			Detektiv Dooley ji sledoval, když kolem záchodů procházela zpátky za svými kamarádkami. V půli cesty se otočila, mrkla na něj a malíčkem mu škádlivě zamávala.

			„Cestu máš votevřenou, hošku,“ zasmál se Paddy chrchlavě. „Teda jesli máš rád cikánky.“

			„No,“ řekl detektiv Dooley neurčitě.

			„Každopádně poď dál,“ pozval ho Paddy za sebou nahoru po schodech.

			Obytný prostor v karavanu byl tak přeplněný nábytkem a dekoracemi, že tam bylo sotva místo, aby se člověk mohl otočit. Na oknech visely zlaté sametové závěsy s hnědými střapci a stuhami na svázání a stála tu i obrovská semišová pohovka, na níž byly navršené zlaté a hnědé polštáře. Na každé poličce byly vystavené vázy na květiny, sošky s náboženskou tematikou, onyxové krabičky a porcelánová zvířátka, ale v dohledu nebyla jediná kniha.

			Na pohovce trůnil muž Paddyho věku s oholenou hlavou, v bílém nátělníku a černých teplácích a s cigaretou mezi prsty. U něj seděla dívka v křiklavě růžových legínách a s dozadu sčesanými blond vlasy. Byla strašlivě hubená, takže se zdálo, že má obrovské oči, jako postavička od Disneyho.

			„Jaks to říkal, že se menuješ?“ zeptal se Paddy detektiva Dooleyho.

			„Declan. Declan O’Leary.“

			Paddy se otočil na oholeného muže a řekl: „Declan byl ve Waxy’s ten večer, co se mi ten čokl Dannyho Perrotta vydělal na botu.“

			Oholený muž se zakřenil. Mezi zuby měl mezery a těmi mu ven unikal cigaretový kouř. „Jéžiš, to byla noc, na kerou nezapomenu, kdybych si na ni teda pamatoval.“ Napřáhl mozolnatou ruku ozdobenou zlatým pečetním prstenem a představil se. „Beval. A tohle malý vyžle je Patia.“

			„Neříkej mi tak,“ zakňourala Patia nosově.

			„A proč né? Dyť je to pravda. I na řezníkově tužce je víc masa než na tobě.“

			„Declan má pro nás prej práci,“ vysvětlil Paddy. „Něco k pití, Declane?“

			„Ne, díky,“ odmítl detektiv Dooley. „Už mě párkrát stavěli chlupatý a to poslední, co potřebuju, je přijít o papíry.“

			„Stejně si sedni. Vo čem je teda ta práce?“

			Detektiv Dooley kývl hlavou směrem k Patii. „Můžu o tom mluvit před ní?“

			„To je v pohodě. Patia nepozná hovno vod čokolády.“

			„Můžeš už vo mně tak přestat mluvit?“ protestovala kňouravě Patia.

			„Ále, drž pysk,“ odbyl ji Beval.

			Patia trucovitě našpulila rty, ale nehádala se. Detektiv Dooley nedovedl ani odhadnout, v jakém vztahu je dívka s Bevalem — jestli je to jeho žena, přítelkyně nebo dcera, nebo jen nějaká zatoulaná dívka, která se připletla k lidem v kočovnickém táboře. Posadil se přesto vedle ní a ona se přisunula blíž k Bevalovi, aby měl Dooley víc místa.

			„V Kilmichaelu mám kámoše, kterej potřebuje, aby se někdo postaral vo jeho koně,“ začal detektiv Dooley. „Celkem je jich devět.“

			„Devět? S devíti si poradim jedna dvě,“ odtušil Paddy.

			„Problém je, že se žádnej z nich nehodí ke konzumaci, takže je kámoš nemůže prodat na jatka. Všichni kromě dvou jsou plnokrevníci, a jestli nejsou samej xylazin, tak každopádně fenylbutazon nebo steroidy. Ale když jsme se bavili ve Waxy’s, říkals, že se koní umíš zbavit levně, aby se nemusela platit plná cena za utracení.“

			Paddy vytáhl cigaretu, vsunul si ji mezi rty a rozhovořil se, takže se komíhala nahoru a dolů. „To je fakt. Všechny kafilérky maj v poslední době vyšponovaný ceny, někde i na víc než na třiatřicet procent, takže ti ve srovnání s tím můžu nabídnout hodně ekonomický služby. Za dospělýho koně ti Fitzgerald napálí až sto padesát babek, teda podle váhy a podle toho, kam až pro něho musí přijet. Ale devět koní, těch bych tě zbavil za… řekněme pět set za všecky.“

			Detektiv Dooley pozvedl obočí. „Tak to nezní vůbec špatně. Čtyři sta pade by to být nemohlo?“

			Paddy vytáhl zapalovač Zippo a připálil si.

			„Pod pět set nejde,“ vložil se do toho Beval. „To je úplný minimum. Neseženeš nikoho, kdo by to udělal levnějc.“

			„Dobrý,“ přikývl detektiv Dooley. „Já kámošovi zavolám, uvidím, co na to řekne.“

			„Maj všichni pasy?“ zeptal se Paddy.

			„Pokud vím, tak jo a myslím, že jsou všichni očipovaní. Je to problém?“

			„Ne, vůbec ne. Můžou mít jméno třeba i vyšitý na prdeli, co se mě týče.“

			„A co s nima přesně budete dělat?“

			Paddy si poklepal prstem na nos. „Obchodní tajemství, hochu. Kdybych ti to řek, dělal bys to místo mě a já bych byl bez práce.“

			Detektiv Dooley vytáhl z kapsy iPhone a podíval se na něj. Párkrát na něj ťukl a prohlásil: „Ne, nemám tady slušnej signál. Budu muset jít ven.“

			„Nezapomeň se kámoše zeptat, kdy by to chtěl mít hotový,“ připomněl Paddy. „V Mallow bude pár dostihů, taky v Greenmount Parku, kam pojedu, navíc mám v diáři hromadu jinejch práciček. Ani chvilka klidu.“

			Detektiv Dooley vyšel ven a zavolal inspektoru O’Rourkeovi. „Dooley, pane,“ ohlásil se, když inspektor hovor přijal. „Jsem ve Spring Lane. Právě jsem mluvil s Paddym Fearonem a jeho kumpánem. Devíti koní mě prý zbaví za pět set eur.“

			„Dobrá práce, Dooley. Jak dlouho nám bude trvat sehnat devět koní?“

			„Už jsem mluvil se dvěma trenéry — Michaelem O’Malleym a Kevinem Corganem. O’Malley nám jich může nechat pět, kteří už stejně půjdou na jatka, a Corgan nám dá další čtyři. Mohli bychom to nachystat na sobotu nebo na pondělí, záleží na Fearonovi.“

			„To je skvělé. Tak dobře, jděte do toho.“

			Při telefonování zahlédl detektiv Dooley na druhé straně tábora Taunu, jak se pořád baví s kamarádkami. Když ho zahlédla, vyfoukla cigaretový kouř a poslala mu vzduchem polibek. Ježíši, pomyslel si. Zajímalo by mě, co by řekli kamarádi a rodina, kdybych se objevil na prahu se čtyřiadvacetiletou cikánkou, co má culík, obrovské náušnice a zadek jako pivovarský valach, nemluvě o čtyřech dětech.

			Vystoupal po schodech zpátky do Fearonova karavanu.

			„No?“ zeptal se Paddy. „Co ti ten tvůj kámoš k tomu řek?“

			„Říká, že pět set za všechny bere a chtěl by to udělat, hned jak to bude možný.“

			„Tak jo,“ řekl mu Paddy. „Tenhle víkend budu pryč, ale asi bych to zvládnul v pondělí nebo v úterý. Chvilku to ale potrvá, páč můžu převážet jenom tři koně najednou. Ale jo, udělám to pro něho. Kdybys moh přijít zítra ráno s adresou, vezmi i love.“

			„Chceš všechny peníze předem?“

			„Jo, to jsou moje vobvyklý vobchodní podmínky, jo.“

			„A co když si vezmeš peníze a já už tě pak neuvidim?“

			Paddy se na něj zazubil, stejně tak Beval, ale jejich úsměvy byly spíš výhružné než pobavené. „Tak takovýhle řeči já hrozně nerad slyšim,“ řekl Paddy. „Jestli si myslíš, že mně nemůžeš věřit, tak udělej tři kroky zpátky a jdi do prdele.“

			„Ne, v pohodě, jen sem si dělal srandu,“ pospíšil si detektiv Dooley. „Zítra tady budu se vším potřebným.“

			Paddy si plivl do dlaně a napřáhl ji k Dooleymu. Detektiv Dooley jí potřásl a díval se přitom Paddymu přímo do jeho krví podlitých očí.

			Když zase nastoupil do auta, vytáhl detektiv z přihrádky u spolujezdce antibakteriální gel s vůní citronu a znovu a znovu si s ním mazal ruce.
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			Vrchní inspektor MacCostagáin vešel ke Katie do kanceláře a zahlaholil: „Dobré ráno, Katie! Dnes je opravdu dobré, slunečné! Jakmile budete připravená, můžeme začít s kopáním v Bon Sauveuru. Většina týmu už je připravená a zatím nebudeme potřebovat pozemní radar ani bagr. Možná nebudou potřeba vůbec, záleží na tom, co najdeme.“

			Katie se na něj podívala od veterinářovy zprávy, kterou jí poslal Tadhg Meaney. Předběžné výsledky toxikologie všech třiadvaceti koní prokázaly, že v sobě všichni roční a dvouletí koně mají stopy xylazinu nebo detomidinu, léků, které se dávají zvířatům na zklidnění, aby je mohl lékař ošetřit nebo aby koně při závodě běželi pomaleji.

			„A kolik nás bude?“ zeptala se. Zprávu od veterináře odložila stranou a vzala do rukou papír s povolením k prohlídce kláštera Bon Sauveur a kopii načrtnuté mapky, kterou sestra Rose poslala e-mailem strážmistryni Ni Nuallánové.

			„Celkem patnáct. Tři technici, čtyři policisté a osm rezervistů. Strážmistr O’Farrell je za chvíli nabrífuje a pak budou připraveni vyrazit. Kyna Ni Nuallánová mi říkala, že se budete prohlídky také chtít zúčastnit.“

			„Ano, to chci. Po tom, co mi řekla o matce O’Dwyerové, si říkám, že tu ženu musím poznat osobně. Jestli mě o matkách představených něco zkušenost naučila, tak to, že jsou mazané jako lišky a přímočaré jako zásuvka plná vývrtek.“

			„To je trochu tvrdé, nemyslíte?“ opáčil vrchní inspektor MacCostagáin. Téměř se mu podařilo se usmát.

			„Věřte mi, pane, udělají cokoli, aby se uchránily před okolním světem, tyhle jeptišky. Možná přímo nelžou, ale klamou tím, co všechno vám neřeknou. Podívejte se na to, co se stalo v Tuamu. Modlím se, abychom tady nenašli něco podobného. Kenny Horgan říkával, že církev učí evangelium svatého Marka, svatého Matouše, svatého Jana a svatého Luk-lháře.“

			Vrchní inspektor MacCostagáin se zase tvářil deprimovaně. „Ano. Kenny Horgan. Jsme v kontaktu s náměstkem policejního ředitele ohledně státního pohřbu.“

			„Zaslouží si ho. Dostal ho i detektiv Donohue v Dundalku, že?“

			Oba chvíli mlčeli a mysleli na detektiva Horgana, ale potom se vrchní inspektor MacCostagáin ozval znovu. „Takže, Katie, jaký je váš plán akce?“

			Katie se podívala na hodiny. „V půl třetí musím být u soudu na stání Michaela Gerretyho, takže asi pojedu do Bon Sauveuru teď, zatímco bude tým na brífinku. Čím dřív začneme, tím lépe. Něco se tam děje a má to souvislost s těmi svatými sestrami, jsem o tom přesvědčená.“

			„Ale tu létající jeptišku neidentifikovaly jako jednu z jejich, že ne?“

			„Ne. Ale proto, že není od nich, nebo proto, že nechtěly?“ namítla Katie. „Patrick tam včera vzal její fotku a všechny popřely, že ji znají, včetně matky O’Dwyerové. Zarazilo ho ale, že se na ten obrázek některé ze sester prakticky ani nepodívaly. Rozhodně měl pocit, že jim bylo řečeno, aby tu mrtvou nepoznaly.“

			„Tolik se z toho usuzovat nedá, Katie. Podívat se na fotku někoho mrtvého, když je tu navíc možnost, že jste ho znala, do toho se nikomu nechce.“

			„Dobře, v tom s vámi souhlasím. Ale ani žádná sestra v žádném jiném klášteře ji nepoznala. Ukázali jsme tu fotku všude — u klarisek, voršilek, sester Dobrého Pastýře, milosrdných sester, malých sester Ježíšových. Také v klášterních školách. A z Bon Sauveuru mám pořád divný pocit.“

			„Jenom tuhle matku O’Dwyerovou nenaštvěte. Nechci, aby na mě vletěl biskup Buckley jako stoletá voda.“

			„Vždyť mě znáte, pane. Budu jako mílius.“

			Vrchní inspektor MacCostagáin se na ni na okamžik díval s hlavou nakloněnou poněkud na stranu a poté řekl: „Nebudete se zlobit, když vám složím kompliment?“

			Katie cítila, jak je jí najednou nepříjemně horko. Snad ještě nikdy se nestalo, aby „vrchní inspektor Aingesoir“ řekl o svém kolegovi či kolegyni něco pochvalného, nebo vlastně o čemkoli. Nedovedl si dát ani sendvič v kantýně, aniž si nahlas nepostěžoval na to, že vlastně není ani trochu dobrý.

			„Úplně záříte,“ řekl. „Nevím, čím to je, ale jako byste vyzařovala světlo.“

			„Děkuji vám, pane,“ řekla Katie a snažila se, aby její odpověď zněla co možná nejoficiálněji. „Je milé, že to říkáte.“

			—

			Matka O’Dwyerová si nasadila brýle a zamračeně si pročítala povolení k prohlídce. Rty se jí pohybovaly.

			„Nerozumím tomu,“ řekla, když dočetla. Ruka se jí třásla. „Proč byste u všech svatých chtěli něco hledat tady?“

			„Je to jenom rutina, matko O’Dwyerová,“ řekla Katie. „Jak vidíte z toho povolení, v zahradách byla nalezena dětská čelist a musíme se ujistit, že tam nejsou nějaké další ostatky.“

			„Další ostatky? Co myslíte tím ‚další ostatky‘?“

			„Další kosti toho dítěte, jehož čelist byla nalezena. Nebo jiných dětí, když jsme u toho.“

			„To je absurdní!“ protestovala matka představená. „Naše sestry se o ty zahrady denně starají. Pěstujeme si vlastní zeleninu. Zelí, brambory, tuřín. A také květiny. Kdyby tam byly nějaké další ostatky, určitě už bychom je objevily.“

			„Úplně vám rozumím,“ řekla Katie. „Jde jen o to, že podle zákona si musíme být jistí. Velice se omlouvám za nepříjemnosti, které by vám to mohlo způsobit.“

			„A kdo našel tu dětskou čelist?“ chtěla vědět matka O’Dwyerová. „Nikdo zvenku do našich zahrad nechodí. Neříkejte mi, že na ni narazila jedna ze sester.“

			„To vám bohužel nemohu sdělit, obávám se.“

			Matka O’Dwyerová otevřela a zase zavřela ústa, jako by lapala po dechu. „Žijeme tu jako komunita, paní komisařko. Víc než komunita, jsme rodina, v očích Božích jsme všechny příbuzné. Jestli se jedna z nás nějak prohřešila, je zásadní, abychom si toho byly vědomy.“

			„Oznámit policii, že byla objevena čelist malého dítěte, je sotva náboženský prohřešek, matko O’Dwyerová.“

			„To říkáte vy! Ale naše kongregace závisí na úplné otevřenosti a vzájemné loajalitě! Uvědomujete si, že se budu muset zeptat každé sestry zvlášť, abych zjistila, která vás kontaktovala?“

			„Musím vás bohužel požádat, abyste to nedělala,“ řekla Katie zdvořile. „Mohlo by nám to bránit ve vyšetřování.“

			„Já jsem matka představená v tomto klášteře, paní komisařko. Je to moje povinnost.“

			Katie se snažila, aby její hlas nezněl příliš výhrůžně, přesto si ale chtěla být jistá, že matka O’Dwyerová pochopí, že mluví naprosto vážně. „Pokud se pokusíte vyptávat své kongregace ohledně nálezu tohoto kosterního úlomku, matko O’Dwyerová, budu muset zvážit vaše zatčení podle zákona o trestní spravedlnosti a veřejném pořádku z roku 1994, oddílu devatenáct. To by mohlo znamenat pokutu nebo až šest měsíců za mřížemi. Nikdy jsem neměla příležitost zatknout matku představenou, nikdy za celou svoji kariéru, ale víte, co se říká. Všechno je jednou prvně.“

			Matka O’Dwyerová si pomalu sundala brýle a zírala na Katie, jako by právě vyslechla to nejhorší rouhání v životě. Zhluboka se nadechla, až se jí rozšířilo chřípí, ale neodpověděla. Máte skvělé křesťanské sebeovládání, pomyslela si Katie. To tedy obdivuju.

			V tu chvíli se ve dveřích kanceláře matky O’Dwyerové objevila strážmistryně Ni Nuallánová. Za ní stála mladá novicka oblečená v bílém. Strážmistryně Ni Nuallánová rychle zaklepala na otevřené dveře. „Paní komisařko? Omlouvám se, že vás ruším, ale dorazil pátrací tým.“

			„S vaším svolením tedy začneme,“ oznámila Katie matce představené, ačkoli obě dobře věděly, že v tom nebude žádný rozdíl, ani když matka O’Dwyerová odmítne.

			„Dobrá, tedy,“ odtušila matka představená. Když se Katie otočila k odchodu, pokračovala ostře: „Předpokládám, že jste neměli štěstí s nalezením sestry Barbary.“

			„Ne, bohužel ne,“ řekla Katie. „Hledali jsme ji s pomocí policejních psů celé včerejší odpoledne. Zachytili její pach venku před domovem pro seniory, ale asi jen po dvaceti metrech ho ztratili. To naznačuje, že byla pravděpodobně odvezena autem, které na ně čekalo — ať už o své vůli, nebo proti ní. Rozeslali jsme samozřejmě popis, ale zatím nemáme žádnou odpověď. Pravděpodobně jste to viděla ve zprávách.“

			„Neviděla, ne,“ odsekla matka O’Dwyerová. „Modlila jsem se a rozjímala. Sestra Barbara je v rukou Božích, stejně jako my všichni. Neměli bychom nikdy zapomínat, že všechny naše úspěchy jsou Jeho a všechna selhání naše.“

			Katie věděla, že toto drobné popíchnutí je namířené vůči neschopnosti policie zjistit, co se se sestrou Barbarou přihodilo. Katie se na matku představenou jen slabě usmála. „Děkuji vám za spolupráci. Pokusíme se vaše zahrady poničit co nejméně a také v klášteře co nejméně rušit.“

			„Podezření jakéhokoli druhu je vždycky vyrušení a vždycky za sebou nechá nevratné poškození,“ odtušila matka O’Dwyerová.

			„Asi ano,“ pokrčila rameny Katie. „Byla byste mezitím tak hodná a ukázala strážmistryni Ni Nuallánové, kde máte záznamy a doklady, zvláště ty týkající se kláštera Bon Sauveur v letech, kdy sloužil jako domov pro svobodné matky? Potřebujeme je projít alespoň do roku 1950.“

			„Sestro Rose, běžte najít sestru Caoilainn, ano?“ řekla matka O’Dwyerová. „Sestra Caoilainn se stará o všechny naše záznamy. V patře je místnost, kde si je můžete projít, budete-li chtít. Předpokládám, že nebude třeba je z kláštera vynášet.“

			„To záleží na tom, co případně najdeme,“ odvětila Katie.

			Matka O’Dwyerová se na ni podívala s pevně stisknutými rty. Katie byla vysoká jen sto šedesát pět centimetrů, ale matka O’Dwyerová mohla mít pouze necelých sto padesát centimetrů. Ačkoli byla tak drobná, vypadala, že by mohla vybuchnout tak silným vztekem, až by to zdevastovalo celý klášter.

			„Kdybyste mě potřebovali,“ řekla a hlas se jí chvěl, „najdete mě v kapli. Budu se modlit, aby vám Bůh dopřál diskrétnosti a soudnosti a aby vám odpustil jakékoli hříchy plynoucí z vašeho povolání.“

			Otočila se a vyšla ze své kanceláře dřív, než Katie napadla vhodná odpověď, která by neposlala biskupa Buckleyho na vrchního inspektora MacCostagáina jako stoletou vodu.

			—

			Katie vyšla do klášterních zahrad. Technici už začali pracovat, klečeli okolo záhonů a místa, které sestra Rose označila na svém plánku. Ostatní členové týmu postávali kousek od nich a podupávali a tleskali rukama, aby jim nebyla zima.

			Objevil se i Bill Phinner a z papírového kelímku popíjel kávu. Ačkoli bylo ráno slunečné a obloha modrá, vysoké klášterní zdi držely jižní stranu zahrady ve stínu, takže tam bylo vlhko a velice chladno.

			„Ježíši,“ odfrkl Bill, když k němu přišla. „Tady je ale sibiř. Měl jsem zůstat v laborce a dodělat všechny ty drogové testy.“

			„Nevím, jestli tady něco najdeme,“ připustila Katie a rozhlédla se kolem sebe. „Ta čelist mohla být odkudkoli. „Mohl ji vyhrabat pes nebo liška někde úplně jinde a zanést ji sem.“

			„No, to je vždycky možné,“ souhlasil Bill. „To brzo zjistíme. Mimochodem, stavoval jsem se dnes ráno u vás v kanceláři, ale už jste byla pryč. Nechal jsem vám na stole zprávu o těch balonech, co na nich byla zavěšená ta jeptiška.“

			„Opravdu? A něco zajímavého?“

			„Byly to meteorologické balony, můžete je koupit on-line na různých místech, jako třeba na Weather Balloons R Us, a ani nejsou moc drahé. Všechny byly napuštěné heliem, ale zatím nevíme, odkud pochází. Už jsme kontaktovali všechny průmyslové dodavatele v oblasti a také firmy zajišťující večírky, ale nikdo neprodal takové množství, které bylo třeba na uzvednutí padesátikilové ženy.“

			„Kde jinde by člověk sehnal takové množství helia? Z továrny třeba? Možná nějaké mají v Collinsových kasárnách pro armádní balony. A co třeba katedra fyziky Corkské univerzity? Nebo meteorologická stanice na letišti? Posílají odtamtud balony, nebo by se pletly letadlům?“

			Bill zavrtěl hlavou. „Mluvil jsem se strážmistrem O’Farrellem. Nikdo dosud chybějící helium neohlásil.“

			„Stejně nechápu, proč si s tím někdo dával takovou práci. Když chcete zavraždit jeptišku, proč ji prostě nezabít a nezahrabat někde, kde ji nikdo nenajde? Udělat z toho takovéhle představení s těmi balony obrovskou měrou zvyšuje šanci, že vás chytnou.“

			„No, víte stejně dobře jako já, paní komisařko, že hodně vrahů se svým zločinem snaží něco říct. Ať už to byl kdokoli, kdo tu jeptišku k balonům přivázal, chtěl zjevně něco důležitého sdělit. Jenom Bůh nebo ďábel ale vědí, co to bylo.“

			„Souhlasím s vámi,“ přikývla Katie. Sledovala, jak jeden z techniků opatrně prosívá hlínu zahradním sítem. „Podívejte se na sestru Bridget. To je ta napadená soškou. Vsadím se s vámi, že to také mělo nějaký význam. Kdybychom na to tak přišli.“

			„Jeden z mých kluků měl vysvětlení, ale opakovat to nebudu.“

			„Tak si to nechte pro sebe,“ řekla Katie. „A ozvěte se mi, kdyby vás něco napadlo.“

			Už byla na cestě pryč, ale jeden technik se sítem najednou zvedl ruku. „Tady! Tady, pane!“ zavolal. „Něco tady mám.“

			Bill přešel trávník a Katie se vrátila a přidala se k nim. Technik klečel na zemi v záhoně, přibližně v půli cesty mezi místem, které označila sestra Rose, a šedou vápencovou zdí kláštera. Pozvedl síto, aby Katie a Bill viděli, co našel. Byla to kost vypadající jako klacík, asi osm centimetrů dlouhá, zbarvená dohněda od půdy, v níž byla pohřbená. Bill si natáhl černé latexové rukavice a vzal ji mezi prsty. Podrobně si ji prohlédl. „Lidská, o tom není pochyb,“ prohlásil nakonec. „Je to tibia, holenní kost. Řekl bych, že patřila tak ročnímu dítěti, ale záleží na tom, jak dobře bylo živené.“

			„Jak dlouho myslíte, že tady je pohřbená?“ zeptala se ho Katie.

			Bill předsunul dolní ret. „Těžko říct takhle spatra. Ale jestli patří stejnému dítěti jako ta čelist, tak se tu bavíme alespoň o čtyřiceti letech, plus mínus pár let. Každopádně to tak vypadá.“

			„A co když patří jinému dítěti?“ chtěla vědět Katie.

			Bill pozvedl obočí, neřekl ale nic.

			—

			Ačkoli se připozdívalo a Katie se už brzy měla vrátit do Anglesea Street, aby si vyzvedla podklady pro jednání s Michaelem Gerretym u trestního soudu, ještě chvíli v klášteře zůstala. Měla skoro pocit, jako by to těm ztraceným dětem, jejichž smutné ostatky se v zahradě našly, dlužila.

			Připojila se k ní strážmistryně Ni Nuallánová. Katie kývla hlavou směrem k technikovi, který prosíval hlínu. „Vidíte to tam? Našli další kost, tentokrát holenní kost malého dítěte.“

			„Ach Bože. Začínám mít z tohohle místa hodně špatný pocit,“ řekla strážmistryně Ni Nuallánová. „Měla byste vidět něco z těch věcí, co jsme vyhrabali v klášterních záznamech. A to jsme jenom na začátku.“

			„Co jste zatím našli?“

			„Hodně z toho se dalo očekávat. Jména všech svobodných matek, které pobývaly tady v Bon Sauveuru, jména jejich dětí a data křtů. Ale jsou tam i složky s korespondencí se společnostmi zajišťujícími adopci v USA.“

			„A co je na tom špatného? Většina z těch děvčat by se nebyla schopná o svoje děti postarat, zvlášť když neměla ani podporu svých rodičů.“

			„To ne, ale když se každé dítě narodilo, sestry přiměly matku podepsat, že se vzdává rodičovských práv. Potom rutinně oddělovaly kojence a batolata od matek, ať se to těm matkám líbilo, nebo ne, a posílaly je k adopci do Ameriky. Nemůžeme si zatím být jistí, kolik jich bylo, ale mohlo jich být víc než stovka. Možná dokonce dvojnásobek.“

			Katie se nemohla zbavit myšlenek na dítě, které v ní rostlo, a na smutek, který cítila, když našla malého Seamuse v postýlce mrtvého. Ten smutek cítila stále.

			„Prosím, neříkejte mi, že je to další Philomenina situace,“7 poznamenala. „Diecéze se pořád ještě rozčiluje kvůli těm ubohým vykastrovaným chlapcům ze sboru.“

			„Myslím, že by to mohlo být ještě horší,“ připustila strážmistryně Ni Nuallánová. „Soudě podle toho, co jsme našli v účetních knihách, to vypadá, že sestry požadovaly od adoptivních rodičů peníze, a to nikoli symbolické sumy. Musíme sem vzít forenzního účetního, aby zkontroloval všechna ta čísla, protože to není úplně jasné.“

			„A o kolik si říkaly?“

			„V některých případech o osm, devět, nebo i deset tisíc dolarů. A pomyslete, kolik stál dolar tehdy, v šedesátých letech — řekla bych, že sedmkrát víc než teď, to určitě. Některé z plateb jsou v účetnictví vedené jako ‚kompenzace výdajů‘, ale většina z nich je označena jako ‚charitativní příspěvek Svaté misii kongregace kláštera Bon Sauveur‘.“

			„Aha,“ podivila se Katie. „Je nějaký záznam o tom, co s těmi penězi vlastně dělaly?“

			„Není to jasné. Skoro všechny platby, které se nám podařilo identifikovat, podle všeho prostě ze záznamů zmizely. Proto potřebujeme, aby se na to podíval někdo, kdo ví všechno o podvodech v účetnictví.“

			„Ale vypadá to, jako by ty sestry prodávaly děti svobodných matek za účelem zisku, že?“

			„Takhle přímo bych to asi neřekla. Tedy ne matce O’Dwyerové. Ale v zásadě ano. Vypadá to tak.“

			„Dobře,“ přikývla Katie. „Myslím, že nejlepší postup bude vzít si všechny ty záznamy a knihy na stanici. Můžete to v rámci toho soudního příkazu zařídit? Jestli si nejste jistá, jestli je určitá kniha pro vyšetřování relevantní, vezměte ji také. Vždycky jim ji můžeme vrátit.“

			Odmlčela se. „Matce O’Dwyerové ani žádné jiné sestře nic neříkejte. Vlastně si to pokud možno nechte pro sebe. Nemůžeme vyloučit, že to má všechno nějakou souvislost s vraždou sestry Bridget a té létající jeptišky, možná i s tou jeptiškou, kterou unesli. Pokud to tak je, nechci, aby pachatel věděl, že to víme.“

			„Dobře, rozumím vám,“ souhlasila strážmistryně Ni Nuallánová, ale zněla trochu rezervovaně. Vždycky se radši držela předpisů, než aby jednala na popud intuice, což byl jeden z důvodů, proč ji Katie přizvala k prohlídce klášterních záznamů.

			Katie slyšela rezervovaný podtón v jejím hlase. „Poslouchejte, Kyno, možná se ukáže, že to s těmi jeptiškami vůbec nesouvisí, ale dnes je ještě naživu spousta lidí, kteří se podíleli na tomhle adopčním případu, pokud je to tak, jak si myslíme, a já nechci, aby se o tom dozvěděli. Ne pokud se ukáže, že je stále ještě můžeme obvinit.“

			„Ne, já vás chápu,“ řekla strážmistryně Ni Nuallánová. Na chvíli se odmlčela a potom pokračovala: „Víte co? Stačí se podívat na ty fotografie v předpokoji kanceláře matky O’Dwyerové, na všechny ty dospívající matky a jejich malé děti. V životě jste neviděla tolik mladých lidí vypadat tak smutně a beznadějně, nevím proč.“

			Katie vzala strážmistryni Ni Nuallánovou za ruku. „Znáte mě, já obvykle nedělám ukvapené závěry, dokud nemám všechny důkazy, ale tady se jedná o církev. A církevní činitelé bývali mistři záludnosti a počítají s tím, že s nimi budeme jednat s posvátnou úctou jenom proto, že nosí hábit. V tomhle případě budu radši neomalená, než abych se nechala snadno napálit.“

			Omotala si šálu kolem krku a otočila se k odchodu. Než ale stihla vyrazit, zavolal na ni Bill. „Komisařko!“ pokynul jí rukou na znamení, aby k němu přišla. Na dlani v černé rukavici držel něco, co vypadalo jako rozbitý šálek. Když přišla blíž, uvědomila si, že je to maličká pánevní kost. Byla zcela nezničená, ale špinavá stejně jako holenní kost.

			„Myslím, že není pochyb,“ okomentoval svůj nález Bill. „Tohle tady neupustil pes ani liška. Někde pod tím záhonem je pohřbené celé dítě a nějaký člověk ho tam pohřbil záměrně. Nebo nějaká kreatura, která se za člověka považovala.“

			

			
				
					7 Odkaz na film Philomena (2013, režie Stephen Frears) o ženě, které v padesátých letech jako svobodné matce jeptišky násilím odebraly dítě, a ona pak strávila celý život pátráním po něm.
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			Sestra Barbara otevřela oči. Ležela na posteli v prázdné místnosti prozářené slunečním svitem. Stěny byly omítnuté, ale nevymalované, jako by na nich kdysi bývaly tapety, ale někdo je už dávno strhal. Jediné okno v místnosti nemělo závěsy a na podlaze nebyl žádný koberec. Kromě postele bylo jediným kusem nábytku v místnosti kolečkové křeslo.

			Postupně se jí podařilo zvednout se do sedu. V hlavě jí dunělo a dělalo jí potíže se soustředit. Neměla tušení, kde je. Poslední, co si dovedla vybavit, bylo, jak sedí v domově pro seniory na své židli a baví se s tou sestrou z kláštera Bon Sauveur, která ji přišla navštívit — jak jen se to jmenovala?

			Venku zaslechla hlasy a bouchnutí dveří od auta. Potom jak auto odjíždí a někdo křičí. Na okamžik se rozhostilo ticho, ale to narušil klapot koňských kopyt. Ozvalo se víc hlasů a netrpělivé odfrkování.

			Kde to u svatého Otce jsem? pomyslela si. A jak jsem se sem dostala?

			Vstala. Nejdříve se cítila nejistě, jako by se jí podlaha pod nohama houpala, zvedala se a klesala jako mořské vlny. Podařilo se jí ale chytit se mosazné konstrukce postele a získat rovnováhu.

			Udělala jeden váhavý krok k oknu a potom i druhý. Poslední tři kroky byly velmi rychlé a hned se chytila okenního rámu, aby neupadla. V životě se opila jen jednou, když jí bylo sedmnáct let, na oslavě narozenin strýce Bernarda, ale dnes se cítila úplně stejně jako tehdy, jako by byla opilá.

			Vyhlédla z okna a pod sebou spatřila vyasfaltovaný dvůr s řadou stájí po pravé straně s dveřmi natřenými nabílo. Přímo dole pod ní mluvila černovlasá žena s prošedivělým mužem, který držel otěže velkého ryzáka. Sestra Barbara nerozuměla tomu, o čem se bavili, ale znělo to, jako by ta žena muži něco vyčítala a za něco ho plísnila. Její hlas byl hrubý a neustále do muže píchala prstem.

			Ze vzdálenější části dvora vedla asfaltová silnice lemovaná po jedné straně lipami se zažloutlými listy a po druhé straně sousedící s oplocenou loukou, kde se páslo pět nebo šest koní. Za pastvinou se rýsovaly rezavé lesy a za nimi se vzpínaly zelené kopce, zahalené jemnou mlhou. Byla-li si sestra Barbara v tuto chvíli něčím jistá, tak tím, že na tomto místě předtím v životě nebyla.

			Chvíli zůstala stát u okna a zírala ven, nejistá, jestli se jí podaří došourat se zpátky k posteli. V hlavě jí pořád dunělo a v ústech měla sucho. Venku po chvíli černovlasá žena na prošedivělého muže mávla rukou, jako by ho propouštěla, a on koně odváděl pryč. Žena se otočila a podívala se nahoru, přímo na sestru Barbaru. Nedala ale najevo, jestli si jí všimla, a rychle vyrazila někam vlevo a zmizela z dohledu.

			Sestra Barbara se třikrát zhluboka nadechla a poté povolila stisk ruky na okenním rámu. Velice pomalu se začala šourat zpátky k posteli, ruce natažené před sebou jako zombie. Byla jen dva kroky od postele, když se jí podlaha pod nohama zhoupla a stařena se skácela na stranu na zem, kde se udeřila do levé tváře a do ramene.

			Zůstala ležet, napůl omráčená a neschopná dostat se zase na nohy, s tělem, které jí cukalo bolestí, a s pocitem úplné bezmoci.

			„Svatá Anastázie, prosím, ochraň mě,“ zašeptala. „Ty, která jsi tak strašně trpěla, protože jsi odmítla popřít svou víru, prosím, ulehči mi mé utrpení.“

			Neležela na zemi dlouho a zaslechla, jak za dveřmi někdo stoupá po schodech nahoru. Zdálo se jí, že je to víc než jeden člověk, a zaslechla ženský hlas, ačkoli na ženu se zdál být velmi hluboký.

			Dveře ložnice se otevřely a dovnitř vešla černovlasá žena, kterou sestra Barbara viděla venku pod oknem. Nejdřív si všimla jejích vysokých, světle hnědých bot. Když se jí podařilo trochu zvednout hlavu, všimla si, že si žena sundala hnědou tvídovou bundu a má na sobě jen béžový rolák se stříbrným medailonem kolem krku a tmavě hnědou sukni.

			Za ženou do místnosti vstoupil i malý holohlavý muž v těsném černém tričku a džínech. Sestře se zdálo, že jeho obličej připomíná grimasu vydlabané dýně na Halloween, a v jeho odstávajících uších vězely stříbrné náušnice. Jeho dalšími výraznými rysy byl široký hrudník a nohy do „O“, jako by celý život strávil na koni. V ruce nesl špinavou plátěnou tašku, která se zdála být plná nějakých těžkých předmětů, a když ji položil na zem, věci v ní hlasitě zarachotily.

			„No tedy, sestro Barbaro,“ řekla černovlasá žena. „Co děláte na té zemi, holka, když tady máte takovou pěknou pohodlnou postel, kde se můžete natáhnout?“

			Dřepla si k jeptišce a naklonila hlavu na stranu, aby sestře Barbaře viděla přímo do obličeje. Takhle zblízka sestra Barbara poznala, že je to tatáž žena, která ji převlečená za jeptišku přišla navštívit do greendaleského domova pro seniory a tvrdila, že je sestra Margaret z kláštera Bon Sauveur.

			Nyní si ale sestra Barbara všimla výrazné jasmínové vůně ženina parfému, tak silného, že ho cítila až na jazyku. Ze své polohy na zemi si nemohla nevšimnout, že žena má pod sukní bílé saténové kalhotky.

			„Dermote,“ otočila se žena na muže a vstala. „Pomoz mi tu stařenu zvednout, ano?“

			„Kdo jste?“ zeptala se jí sestra Barbara roztřeseně. „Nejste vůbec sestra z Bon Sauveuru, že ne?“

			„Vás člověk neobelže, sestro Barbaro, viďte?“ řekla žena uštěpačně. „Vy jste byla vždycky mazaná.“

			Popadla sestru Barbaru za paži, a ačkoli se ji jeptiška snažila rukou odehnat, držela ji pevně, až to stařenu bolelo. Muž zvaný Dermot jeptišce sáhl po levé ruce, již musel vytáhnout zpod stařenina trupu, a mezi sebou ji postavili na nohy. Jeptiška se kymácela a klopýtala, ale smýkli s ní na postel a upustili ji na záda. Když se sestra Barbara pokusila posadit, žena do ní strčila, aby zůstala ležet.

			„Jen si pohovte,“ řekla jí. „Trocha odpočinku se vám bude hodit.“

			„Kdo jste?“ zeptala se sestra Barbara. „Kde to jsem? Co se mnou chcete dělat?“

			„Vy mě nepoznáváte?“ zeptala se jí žena. „No, asi ne, po jednačtyřiceti letech. Tak už je to dlouho, sestro Barbaro. Jednačtyřicet let.“

			„Pořád nevím, kdo jste.“

			„Tak já vám osvěžím paměť, sestro. Riona Nolanová. Hubená, malá Riona Nolanová, které bylo patnáct a půl a do kláštera ji dotáhla vlastní matka. Byla jsem totiž těhotná, a přinesla tak rodině Nolanových nekonečnou hanbu. Dnes jsem Riona Mullikenová, ale malá hubená Riona Nolanová ve mně pořád je, bojí se stejně jako tehdy, a tahle malá hubená Riona Nolanová nikdy nezapomene na to, co jste jí provedla před těmi lety, kdy jediné, co potřebovala, byla trocha křesťanské vlídnosti.“

			Sestra Barbara se znovu pokusila vstát, ale Riona ji zatlačila do postele.

			„Jak vy jste se ke mně chovaly, vy bezcitné svatouškovské čarodějnice, vy všechny. Jak jste se chovaly k mému Sorleymu!“

			„Takže vy jste byla jedna z těch padlých dívek, kterých jsme se ujaly?“ zeptala se sestra Barbara.

			„Padlých! Padlých! Od vás to znělo, jako bychom byli koně, co chcípli někde na pastvě! Jediné, jak jsem kdy padla, bylo na postel, kde jsem otěhotněla. A to by se nestalo, kdyby mě moje matka trochu vzdělala, kdyby církev nezakazovala kondomy nebo potraty.“

			„Přiznávám, že si na vás nevzpomínám,“ připustila sestra Barbara. „Nicméně jestli si myslíte, že jsem vám neposkytla útěchu, jakou jste potřebovala, nebo jsem se k vám neúmyslně chovala nějak špatně, potom se omlouvám a upřímně vás prosím o odpuštění.“

			„Odpuštění!“ vyštěkla Riona. Otočila se k Dermotovi, který stál u okna se založenýma rukama, jako by na něco čekal. „Slyšel jsi to, Dermote? Ona mě prosí o odpuštění!“

			Dermot pokrčil rameny, popotáhl a utřel si nos hřbetem ruky, jako by mu to bylo srdečně jedno. Riona se otočila zpátky k sestře Barbaře.

			„Je spousta věcí, kvůli kterým člověka můžete prosit o odpuštění a on vám odpustí. Ale když někomu zničíte celý život, tak nemůžete očekávat odpuštění, nebo snad jo? Když ženě seberete všechno — sebeúctu, sebedůvěru, rodinu, přátele a nakonec i dítě, které porodila, což je jediný tvor, který jí zbyl, aby ho mohla milovat, jediný tvor, díky němuž má pocit, že má na tomhle světě nějakou cenu —, když seberete i to, opravdu si myslíte, byť jen na okamžik, že můžete očekávat odpuštění? Nebo že si ho zasloužíte?“

			„Je mi to líto, to je jediné, co vám k tomu mohu říct,“ řekla sestra Barbara. „Bylo vaše dítě posláno k adopci?“

			Riona zkřivila rty a přikývla. V očích se jí zaleskly slzy.

			„Tak to mě opravdu mrzí,“ řekla jí sestra Barbara. „Musíte si ale uvědomit, že doba byla tehdy úplně jiná. Lidé nebyli zdaleka tak liberální jako dnes. Velice pečlivě jsme to zvažovaly, než jsme vaše dítě daly k adopci. Říkáte, že vám bylo jenom patnáct. Určitě chápete, že jsme chtěly pro vaše dítě to nejlepší, a i pro vás. Můj Bože, vždyť jste sama byla ještě dítě.“

			„Aha, tak to jste si myslely? Nikdy jste se mě nezeptaly. Nikdy jste neřekly: ‚Riono, nemyslíš, že by pro tebe a tvého Sorleyho bylo nejlepší, kdybychom vás oddělily a vy jste se už nikdy neviděli?‘ Nic takového jste nikdy neřekly. Já jsem jen ráno přišla k jeho postýlce s lahvičkou teplého mléka a on byl pryč. Ani jsem ho nemohla políbit na rozloučenou.“

			Sestra Barbara na okamžik zavřela oči. Potom je otevřela a olízla si rty. „Myslíte, že bych mohla dostat sklenici vody?“

			„Ne,“ odsekla Riona.

			„Mám hrozně sucho v ústech. Vy jste mě zdrogovali? Nevybavuji si, že bychom odjížděli z Greendaleu.“

			„Vy si toho vůbec moc nepamatujete, co? Nepamatujete si, že jste dala mého chlapečka úplně cizím lidem. Jak si na to můžete nepamatovat? No, vlastně to asi dovedu pochopit. Sorley nebyl jediné dítě, které jste daly pryč, že ne? Zdaleka nebyl jediný. Moje kamarádka Clodagh… porodila dvojčata a obě děti jste daly pryč. Víte, co se s Clodagh stalo? Víte to?“

			„Je mi líto, ani na to si nepamatuji.“

			„Clodagh se oběsila, na své sedmnácté narozeniny. Děti jste jí vzaly, její rodiče ji přesto odmítali vzít zase domů, měla narozeniny, ale nikdo jí ani nepopřál, a tak se oběsila. Šla jsem jí na pohřeb a byla jsem tam sama.“

			„Život je někdy krutý,“ řekla sestra Barbara.

			„Ne, sestro. Život není krutý. Lidé jsou krutí. Pořád dokola jste mi vykládala o té své drahé svaté Anastázii, jak nelítostně s ní Římané zacházeli. Nikdy jste nepochopila, že vy a ostatní sestry v Bon Sauveuru jste byly stejně nelítostné jako ti Římani ke svaté Anastázii. Neuřízli jste nám ruce, nohy a prsa a neupálily jste nás na hranici, ale klidně jste to mohly udělat. Clodagh skončila mrtvá a nebyla to jediná dívka, která si vzala život. Většina z nás duševně trpěla a trpí, dokud taky nebudeme mrtvé a pod zemí.“

			„Nevím, co bych vám mohla říct,“ řekla sestra Barbara. „Něco takového mě nikdy nenapadlo. Vždycky jsem si myslela, že disciplína, kterou jsme po vás děvčatech požadovaly, napraví vaši morálku a přivede vás zpět k Ježíši, že tím, že vaše děti pošleme k adopci, z vás sejmeme břemeno, na které jste byly ještě moc mladé a které by vám celý život připomínalo vaši hanbu.“

			„Hanbu? Jakou hanbu? Vyspala jsem se s Tonym O’Riordanem v dodávce svého bratra! Jednou! Já jsem se nestyděla! Klidně bych to udělala znovu, kdyby neutekl s tou Bernadette Gibneyovou!“

			Naklonila se k sestře Barbaře. Rychle dýchala, jako by právě doběhla. Sestra Barbara se na ni podívala. „Proč jste mě sem přivezla? Jenom abyste mi řekla, jak zle jsme se k vám chovaly? Já už jsem stará žena, Riono. Už je to dávno, jak jste sama správně řekla, a abych k vám byla upřímná, většinu z toho jsem už zapomněla.“

			„Jenom proto, že jste na to zapomněla, neznamená, že jste to neudělala. Jenom proto, že jste na to zapomněla, neznamená, že už není potřeba vás za to trestat.“

			„Jak mě můžete potrestat, když už mě potrestal život? Každý den se modlím ke svaté Anastázii, aby si mě už vzala k sobě.“

			Riona se narovnala. „A jak byste chtěla, aby se vaše modlitby splnily?“

			Chvilku bylo úplné ticho a nikdo ze tří lidí v místnosti se nepohnul. Potom Dermot otevřel pusu a začal si nehtem u palce vyškrabovat zbytky jídla z mezery mezi předními zuby. Okno za ním tiše zarachotilo a zvenku se ozval klapot koňských kopyt.

			Sestra Barbara se pokřižovala. „Co chcete dělat?“ zeptala se tak tiše, že ji téměř nebylo slyšet. „Chcete mě zabít?“
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			Když Katie zaparkovala před soudem ve Washington Street, měla už pět minut zpoždění. V tu chvíli jí zazvonil telefon — volal doktor O’Brien z nemocnice. Neměla v úmyslu hovor přijmout, ale telefon zvonil dál a dál. Vystoupila z auta a pospíchala po schodech ke korintským sloupům u vchodu do budovy soudu. Venku se shromáždila skupinka reportérů, právníků, příbuzných a veřejnosti, včetně mladého muže se zrzavými vousy a ručně napsaným transparentem, na kterém stálo: „Vodoměry zadarmo!“

			„Ano?“ ozvala se Katie do telefonu. Před vstupem do budovy se na chvíli zarazila. „Poslouchejte, Ailbe, právě jdu k soudu. Můžu vám zavolat později?“

			„Uf!“ vydechl doktor O’Brien. „Bál jsem se, že vás nezastihnu včas.“

			„Proč? Co se děje?“

			„Jdete na to slyšení s Michaelem Gerretym, že?“

			„Přesně tak. Už tak tam jdu pozdě.“

			„Prosím, poslouchejte. Víte, jak jste se byla v márnici podívat na tu létající jeptišku? Na vozíku jsem tam měl dva utopené, kteří čekali na vydání úmrtních listů.“

			„Pokračujte, ale pospěšte si. Už na mě mává soudní zřízenec, ať jdu dál.“

			„Nemusíte tam chodit.“

			„Cože? O čem to mluvíte?“

			„Ta mladá utopená. O dvacet minut později ke mně přišel jeden z vašich policistů s tělem, které bylo nalezeno v příkopu u silnice N71. Viděl na stole ležet tu dívku a okamžitě ji poznal. Kontrolovali jsme to v systému PULSE a není o tom pochyb. Je to Roisin Begleyová.“

			Katie si připadala, jako by ji někdo udeřil do podbřišku. Opřela se o nejbližší sloup a vydechla. „Tomu nevěřím. Roisin Begleyová? Je to určitě ona?“

			„Je mi to líto, ale není o tom pochyb. Dokonce sedí i piha nad horním rtem.“

			Katie se zhluboka nadechla a potom znovu. Břišní svaly měla tak stažené, že si po břiše několikrát přejela rukou, aby je uvolnila.

			„Tak dobře, Ailbe,“ řekla. „Asi je dobře, že jste mě zastihl. Bože všemohoucí, nechci vidět ten samolibý výraz Michaela Gerretyho, až zjistí, že jediná svědkyně proti němu je po smrti. Nejsou tam známky cizího zavinění?“

			„Mohli ji do té řeky strčit, ale na těle nemá žádné podezřelé modřiny a rozhodně se utopila. V krvi nemá žádný alkohol nebo drogy a v žaludku jen částečně strávenou pizzu.“

			„To je tragédie. Ta hloupá holka! A taky tak hezká. Pošlu za jejími rodiči detektiva Dooleyho, aby je pozval do nemocnice k formální identifikaci. Vyřeším to tady u soudu a pak se vám ozvu.“

			Odmlčela se a potom dodala: „Někdy bych nadávala nahlas, Ailbe, víte, jak to myslím? Všechno je to tak nesmyslné. Tak smutné.“

			„Ano,“ přitakal doktor O’Brien. „Ale takový je život, koneckonců, není to tak? Já vídám důkazy toho každý den natažené na stole. Mladé a staré, pohledné i méně. Máte úplnou pravdu. Nedává to smysl a je to smutné.“

			—

			Katie urychleně vešla do soudní síně. Finola McFerrenová mluvila s červenolícím koncipientem, a když se Katie objevila ve dveřích, s úlevou pozvedla obočí.

			„Stihla jste to! Díky Bohu! Myslela jsem, že budu muset požádat o odročení.“

			„Jste připravená, komisařko Maguirová?“ zeptal se koncipient. Pokynul soudnímu úředníkovi sedícímu po straně místnosti, aby vstal a oznámil soudci, že slyšení může začít.

			Katie zahlédla Michaela Gerretyho, jak sedí vedle policisty na lavici obžalovaných. Se svým širokým obličejem a vlnitými kaštanovými vlasy byl pohledný jako vždycky. Oblečený byl do bílé košile a námořnicky modrého obleku a kolem krku si uvázal fialovou hedvábnou kravatu. Na klopě měl přišpendlenou růžovou stužku na znamení podpory kampaně proti rakovině prsu. Ježíši, pomyslela si Katie, ty využiješ úplně všeho, co?

			Nepodíval se na ni, ačkoli si zjevně uvědomoval, že se na něho dívá, protože zívl, jako by celé slyšení bylo úplně zbytečné a jenom ztráta času.

			„Nemusíte volat soudce,“ řekla Katie. „Stahujeme obvinění, právě teď.“

			„Cože?“ vyhrkla Finola. Byla to vysoká žena s profilem jako jestřáb, a i když seděla, působila impozantně, zvlášť ve své paruce. Popadla některé z papírů, které měla před sebou na stole, a frustrovaně je zmačkala. „Komisařko Maguirová! Příprava nám trvala týdny! Týdny! Myslela jsem, že Gerretyho chcete dostat. Co se změnilo?“

			„Našli Roisin Begleyovou utopenou. Před pěti minutami mi volal patolog.“

			Finola pustila papíry zase na stůl. „Svatá Maria, Matko Boží. To je strašné. Už to vědí její rodiče?“

			„Poslala jsem za nimi jednoho našeho detektiva. Potom tam za nimi zajedu sama.“

			„Takže je to jasné, ano?“ vložil se do toho úředník. „Nebudete obžalovaného dál stíhat?“

			„Vzhledem k tomu, že stěžovatelka zemřela, tak ne,“ odtušila Katie pochmurně.

			„To mě velice mrzí,“ řekl úředník. „Oznámím to obžalovanému.“

			Finola McFerrenová vstala, sundala si paruku a začala si rovnat papíry na hromadu. „Byla to sebevražda? Nechala nějaký vzkaz nebo něco?“

			„To zatím nevím,“ řekla jí Katie. „Pokud ano, najdeme ho pravděpodobně u ní doma nebo v telefonu.“

			Celou dobu pozorně sledovala Michaela Gerretyho. Chtěla vidět jeho reakci, až mu úředník řekne, že bylo stíhání zastaveno. Říkala si, že jestli uvidí sebemenší známku toho, že už Gerrety o Roisinině smrti věděl, bude to stačit pro zahájení velkého vyšetřování toho, jak se dívka utopila, dokonce i jestli nechala dopis na rozloučenou.

			Pokud už to ale věděl, byl Michael Gerrety dost chytrý na to, aby neudělal nic kromě drobného zamračení, když na něj úředník mluvil, a potom kývl. Ani náznak úsměvu. Žádná přehnaná reakce. Jenom vážné přijetí faktů. Když ho policista odváděl z místa pro obžalované, otočil se Gerrety ke Katie a všiml si, že ho pozoruje. Jeho obličej byl nečitelný.

			„Tak co budeme dělat teď?“ zeptala se Finola.

			„Můžeme dělat jen jednu věc. Budeme Gerretyho dál hlídat a počkáme si, až udělá další chybu. Je spousta zločinů, ve kterých můžeme pachatele chytit do připravené pasti, ale pást dívky pod zákonem to tedy není.“

			Vyšly ven ze soudní síně. Na schodech před budovou mluvil Michael Gerrety s Fionnualou Sweeneyovou z RTÉ a s reportéry z Examineru a Echa.

			„Je to tragédie, ano,“ říkal právě. „A pro mě je to tragédie i v tom, že nebudu mít nikdy příležitost dokázat světu, že jsem tu nešťastnou dívku nikdy nezneužil. Roisin byla svobodná duše — krásná a plná života. Udělala to, co chtěla, a nikdo jí v tom nemohl zabránit. Stále ještě nevíme, kdy a jak zemřela, ale jsem si stoprocentně jistý, že to nemělo vůbec nic společného s její kariérou u Fantastických dívek z Corku.“

			Martin Docherty z Examineru pozvedl svůj diktafon. „To se vám snadno řekne, pane Gerrety, ale otázka zní tak, zda jste s ní měl sex.“

			„Roisin byla pod zákonem,“ odpověděl Michael Gerrety.

			„Se vší úctou,“ reagoval Martin Docherty, „na to jsem se neptal.“

			„Já vím, ale je to jediná odpověď, kterou ze mě dostanete. Jestli chcete ve svých novinách naznačovat, že jsem měl intimní vztah s dívkou, která byla ještě pod zákonem, tak do toho. Udělá mi potom velkou radost, když se s vámi sejdu tady u soudu kvůli urážce na cti.“

			Obhájce Michaela Gerretyho, James Moody, předstoupil před novináře a zarazil další dotazy. Fionnuala Sweeneyová v tu chvíli zahlédla Katie a s mikrofonem v ruce spěchala po schodech před budovu soudu. Za ní pelášil její kameraman.

			„Komisařko Maguirová! Jako žena a policejní důstojnice musíte být velmi zklamaná z toho, že případ nebude pokračovat.“

			„Jsem zklamaná z toho, že skončil jeden krásný mladý život,“ řekla Katie. „Co se týče obvinění proti Michaelu Gerretymu, to může počkat.“

			„Více než jednou jste ale řekla, že jste rozhodnutá vyčistit Cork od sexuálního byznysu.“

			„To jsem řekla, ano, jsem rozhodnutá to udělat. Ale to je jediný komentář, který v tuhle chvíli dám, kromě toho, že vyjadřuji rodině a přátelům Roisin Begleyové soustrast svou i celé corkské policejní stanice.“

			K chodníku přijel lesklý černý mercedes a Michael Gerrety a James Moody do něj nastoupili, doprovázeni dohola ostříhaným mužem v černém nylonovém bomberu, který vypadal, že by mohl zuby drtit břidlicové desky.

			Než sklonil hlavu do auta, podíval se Michael Gerrety nahoru na schody, kde stála Katie. Všimla si, že jeho tvář opět postrádá jakékoli emoce.

			Uhodla ale, na co asi myslí. Nechal jsem Roisin Begleyovou utopit? To bys chtěla vědět, viď?
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			Riona seděla v kolečkovém křesle a Dermot se zatím přehraboval ve své látkové tašce a neustále popotahoval.

			„My jsme si opravdu myslely, že pro vás děláme to nejlepší,“ zopakovala sestra Barbara. „Sešly jste z cesty, vy dívky, které jste u nás byly. Rodiny vás odvrhly. Celá slušná společnost se k vám otočila zády. My jsme byly jediné, kdo vás přijal a kdo se o vás staral. Co byste bez nás dělaly?“

			„Byl by to boj, o tom není pochyb,“ odtušila Riona. „Některé z nás by možná i zemřely, kdybyste nám neposkytly přístřeší. Ale napadlo vás někdy, že nejsme padlé ženy? Že jsme jenom hloupé holky, které neudělaly nic horšího, než že se poddaly pocitům, které jim dal sám Bůh?“

			„My jsme vás nikdy nesoudily! Otevřely jsme vám svá srdce!“

			„Ne, to jste neudělaly, vy svatouškovský pokrytecký zrůdy! Udělaly jste nám ze života peklo. Místo toho, abyste si nás vzaly, proč jste neřekly našim rodinám, aby prokázaly trochu křesťanského odpuštění, místo toho, aby nás odtáhly ke Svaté Markétě a vydědily nás? Moje vlastní matka za mnou vyhodila kufr. Otevřel se, všechno oblečení se mi vysypalo na zem. A to pršelo!“

			„Musíte pochopit, že jste je zostudily,“ naléhala sestra Barbara. „To nemůžete popřít. Jejich přátelé a sousedé by s nimi už nikdy nepromluvili.“

			„Tak jste možná mohly zajít i za těmi přáteli a sousedy, aby taky měli slitování,“ odsekla Riona. „Jistě, vy jste si pravděpodobně namluvily, že jste svaté, ale tím jste souhlasily s nimi všemi, že jsme běhny. A co ti kluci, co nás přivedli do jiného stavu? Nikdo z nich neskončil zavřený v klášteře a nemusel pracovat jako otrok pro nic. Kde byly prádelny pro mládence, kteří neudrželi zapnutý poklopec?“

			Dermot vytáhl z tašky zahradnické nůžky na úpravu silných a nepoddajných větví. Přistoupil s nimi k posteli a naprázdno jimi cvakal. Potom pozvedl svou levou ruku, aby sestra Barbara viděla, že mu chybí polovina malíčku.

			„Kdybych je tak býval měl, když jsem si řezal tenhle zasranej prst. Neuštípnou ho najednou, ne na jeden pokus.“

			Sestra Barbara se na něj nervózně podívala, ale on se na ni jenom křivě usmál.

			„Co chcete dělat?“ zašeptala ochraptěle.

			Odpověděla Riona. „Vzaly jste nám naše děti, sestro Barbaro. Naše vlastní děti. Naše miminka. Nevím, kolik z nich jste zabily svojí špatnou péčí, ale vím, že jich bylo víc než pár. A i když se jim podařilo přežít, sebrali jste nám je, ukradly jste nám je z jejich postýlek a poslaly jste je pryč k adopci. Změnily jste jim jména a rodné listy. Dokonce jste změnily i data, kdy se narodily a kde se narodily, aby nás, až vyrostou, nikdy nemohly najít. Máte vůbec představu, kolik bolesti jste tím způsobily? Nejenom nám, ale i našim dětem? Víte, kolik slz kvůli vám proteklo a stále teče? Celý Atlantský oceán bychom jimi zaplnily dvakrát!“

			„Nebyly jste slušné a schopné matky,“ odsekla sestra Barbara a začínala znít rozčileně. „Ty děti vám nepatřily. Patřily Bohu. Proto jsme je daly k adopci.“

			„A co ty, které zemřely na zápal plic, chřipku nebo se udusily sušenkami, které neměly dostat? A co ty?“

			„Všechno to byly Boží děti, ne vaše. To Bůh se rozhodl vzít si je k sobě zpátky. Kdo jsme my, abychom poznali, před jak zoufalým životem je zachránil?“

			„A kdo je Bůh, aby mohl říct, jestli jejich životy budou zoufalé, nebo ne? A i kdyby měly být zoufalé, neučily jste nás, jak je svaté snášet nejhorší utrpení bez stížností?“

			„Ano, to je pravda,“ připustila sestra Barbara. „Na co si teď stěžujete?“

			„Já jsem nikdy nepředstírala, že jsem svatá, na rozdíl od vás a vašich sester ze Svaté Markéty,“ řekla Riona. „Teď vám ale dám šanci, abyste mi ukázala, jak jste svatá.“ Vstala, přistoupila k sestře Barbaře a posadila se na postel těsně vedle ní.

			„Co chcete dělat?“ zeptala se sestra Barbara znovu.

			„Pamatujete si, když byl můj Sorley ještě maličký, jak jste chodila do noclehárny a zpívala mu tu písničku?“

			„Ne, je mi líto. Nepamatuju si ani na vás, ani na vašeho syna. Bylo tam tolik dívek a tolik dětí.“

			„Byla jsem na to alergická. To, jak jste s námi mluvila, mi lezlo strašlivě na nervy. Co jsem ale mohla dělat? Bylo mi patnáct a vy jste byla svatá sestra. Jen těžko jsem vám mohla říct, abyste šla do prdele, že jo?“

			„Jakou písničku?“ chtěla vědět sestra Barbara.

			Riona se nad ni naklonila, uchopila ji za obě kostnatá, modrými žilami protkaná zápěstí a přimáčkla ji na matraci z koňských žíní. Obličej měla u toho sestřina tak blízko, že se jejich nosy skoro dotýkaly. Podle toho, jak sestra Barbara mrkala, bylo vidět, že nemůže zaostřit.

			Rionina velká prsa tlačila na hrudník sestry Barbary a stará jeptiška cítila kostice podprsenky pod Rioniným svetrem.

			„Víte vy co, sestro Barbaro?“ řekla Riona. „Páchne vám z pusy. Páchne to jako zkažené kuře a jako vnitřek kabelky staré báby. Víte, jaký je to ale hlavně pach? Je to, jako byste už byla mrtvá.“

			„Je mi jedno, co mi uděláte,“ řekla sestra Barbara a oči jí mžikaly ze strany na stranu, aby se na Rionu nemusela dívat zpříma. „Svatá Anastázie řekla svým mučitelům, aby jí udělali jen to nejhorší, protože to znamená, že bude dřív s Ježíšem.“

			Riona řekla: „Drahé malé nožičky, s ďolíčky a bílé.“

			„Aha, tak tahle písnička!“ vykřikla sestra Barbara. „Na ni si samozřejmě pamatuju! Ale já jsem ji zpívala všem dětem, nejen tomu vašemu!“

			„Do noci oblečené v košilce dlouhé,“ pokračovala Riona a stále zírala ze vzdálenosti pěti centimetrů sestře Barbaře do obličeje. „Spočítám ti všechny malé prstíčky… Růžové jako něžné malé růžičky.“

			Odmlčela se. Neotočila se k Dermotovi, ani mu nedala žádné znamení, ale Dermot se naklonil a chytil sestru Barbaru za levé chodidlo. Snažila se je kopáním uvolnit, ale Dermot na ni byl moc silný a nemohla se hnout ani o milimetr, jako by byla paralyzovaná. Rozevřel zakřivené čepele zahradnických nůžek a chytil mezi ně palec sestry Barbary.

			„Ne!“ vykřikla sestra Barbara. „Prosím, nedělejte to! Přiznávám, že jsem vám před těmi roky neodpustila vaše hříšné chování, ale teď už ano! Opravdu! Budu se modlit za vás a vašeho syna každý den po zbytek celého života!“

			„Co? Myslela jsem, že svatá Anastázie řekla svým mučitelům, aby si pospíšili a dali se do toho.“

			„To bylo v jiné době, Riono, na jiném místě. Bylo to ve třetím století v místech, kde je nyní Srbsko.“

			„A jaký je v tom rozdíl? Bolest je bolest, sestro Barbaro, bez ohledu na to, kdy ji cítíte nebo kde. Myslíte si, že jsem trpěla méně než svatá Anastázie, když jsem přišla o Sorleyho? Pravděpodobně víc, protože jsem tu bolest cítila déle než čtyřicet let.“

			„Prosím vás, abyste to nedělala,“ naléhala sestra Barbara zoufale. „K čemu to bude dobré?“

			„Je to váš trest, k tomu to bude dobré!“ vyštěkla Riona. „Nemyslíte si, že si za to, co jste udělala, zasloužíte trest?“

			„Jestli jsem udělala něco špatně, ať mě Bůh potrestá!“

			„Samozřejmě za předpokladu, že nějaký Bůh je.“

			„Jistěže Bůh je! O čem to mluvíte?“

			„Ano, ale připusťme možnost, že není. Jestli Bůh není, půjdete do hrobu nepotrestaná a tu myšlenku já nesnesu. Víte, už tak je dost bolestivé, že spousta sester z Bon Sauveuru zemřela, aniž jsem měla šanci jim ublížit tolik, jako ublížily ony mně.“

			Dlouho bylo ticho. Sestru Barbaru zjevně nenapadlo nic, co by k tomu dodala, a začala zrychleně dýchat v mělkých nádeších; částečně proto, že na její hrudní koš tlačila velká Rionina ňadra, částečně proto, že byla vystrašená.

			„První je dáma, na slunci se hřeje,“ zazpívala Riona tiše.

			„Prosím,“ zaúpěla sestra Barbara, ale v tu chvíli stiskl Dermot rukojeti zahradnických nůžek a jejich čepele projely kůží a masem na palci.

			Sestra Barbara se zachvěla a vydala zvuk, který zněl spíše jako zasmání než výkřik bolesti. Dermot znovu stiskl rukojeti nůžek a ty tentokrát zachroupaly, jak se zakously do poloviny kosti. Zakřupání by bylo snadné zaměnit za zvuk, když někdo odlomí silnou větev stromu.

			Tentokrát sestra Barbara zaječela. Byl to vysoký výkřik skoro za hranicí běžného lidského sluchu, i když v něm bylo méně bolesti než děsu z poznání, že přijde o prst.

			Dermot stiskl nůžky potřetí. Zakřupání se ozvalo znovu a palec sestry Barbary dopadl na matraci spolu s proudem krve.

			„Drahý Bože, drahá svatá Maria, Matko Boží, drahá svatá Anastázie, zachraňte mě z tohoto očistce,“ drmolila sestra Barbara a Riona ucítila, jak jí vyprsknuté sliny staré jeptišky dopadly na tvář. Chtěla se otřít, ale byla rozhodnutá sestru Barbaru udržet na posteli. Když byla mladá dívka, sestra Barbara jí udělala víc než jen plivnutí na tvář a Riona cítila, že je schopná to vydržet do té doby, než Dermot skončí.

			„Druhý je maličké děťátko,“ zazpívala.

			„Ach Bože, ach Bože! Prosím, nedělejte to, Bože, prosím!“ žadonila sestra Barbara. Dermot ale chytil mezi čelisti nůžek další prst a tentokrát ho uštípl pouze na dvě stisknutí rukojetí.

			Sestra Barbara zvolala: „Dá!“ Potom znovu a pak ještě jednou. Byla v takových bolestech, že ji opustil rozum, takže ani nebyla schopná prosit Dermota a Rionu o to, aby ji přestali mučit. Rionu stálo všechny síly, aby jeptišku udržela na zádech na posteli.

			„Třetí je jeptiška, na tebe se směje!“ zpívala Riona s pomstychtivým zdůrazněním slova „jeptiška“ a Dermot ucvakl třetí prst. Obličej sestře Barbaře zbledl natolik, že vypadala jako vrásčitý duch sebe samé, a oči se jí obrátily v sloup, takže jí byla vidět jen bělma. Stále ale byla při vědomí, protože se jí z úst draly nesouvislé výkřiky „dá!“ a „ach!“ a tichá třaslavá zaúpění.

			„Čtvrtý je nevinné poupátko,“ zpívala Riona dál. Křup. A křup.

			„Tydle nůžky jsou teda něco,“ poznamenal obdivně Dermot. „Takový si budu muset taky koupit.“

			„Pátý je v hnízdě ptáčátko.“ Křup! a malíček sestry Barbary odletěl na zem.

			Chvíli bylo ticho. „Co teď?“ chtěl vědět Dermot.

			„Co myslíš?“ opáčila Riona. „Celkem má deset prstů, nebo ne? Teď budu zpívat znovu.“
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			Katie chtěla z Anglesea Street odejít brzy, ale když dokončila papírování, bylo už po šesté a slunce zapadalo. Čas se měl o tomto víkendu posouvat o hodinu zpátky, takže v neděli touto dobou už bude téměř hodinu tma. Katie dlouhé zimní noci nesnášela. Pořád jí připomínaly, že se malý Seamus nedožil svých druhých narozenin.

			Zavřela složku na stole a vstala. V tu chvíli k ní do kanceláře vešel detektiv Dooley, stále ve své černé nepromokavé bundě.

			„Výborně. Jsem rád, že jsem vás zastihl, paní komisařko. Právě jsem se vrátil od Begleyových.“

			„A jak to vzali, jestli se teda musím ptát?“

			„Celkově hodně špatně. Paní Begleyová je v hrozném stavu. Nechal jsem u ní terapeutku, aby ji pokud možno uklidnila.“

			„Uvidím, jestli se mi podaří se za nimi zítra zastavit, ale nechci je rušit.“

			Detektiv Dooley pozvedl průhledný igelitový sáček, v němž byl list papíru. „Roisin nechala dopis. Byl zastrčený pod polštářem v jejím pokoji, takže už bylo pozdě, když ho našli.“

			Podal sáček Katie. Papír byl formátu A4, linkovaný, a vypadal, jako by ho někdo vytrhl ze školního sešitu. Text byl naškrábaný velkými písmeny modrou propisovačkou.

			„Milá mami a tati, taky Shauno, Keevo a Tome, budete mě nenávidět, já už ale nedokážu jít k soudu a všem říkat, co jsem udělala. Všechny vás moc miluju, ale přeju si, abych se nikdy nenarodila. V hlavě mám všechno špatně a můžu to napravit jedině tak, že navždycky zhasnu světlo. Zkuste na mě myslet v dobrém. Mám vás moc a moc a moc ráda. Roisin. XXXXX.“

			Katie si dopis přečetla ještě jednou a potom ho detektivu Dooleymu vrátila. „Panenko Maria,“ vydechla. „To by člověku vehnalo slzy do očí. Chudák holka.“

			„Vzal jsem také jeden její sešit, aby technici mohli ověřit rukopis. Zkontrolují i otisky a případné stopy DNA, i když pochybuju, že něco najdou.“

			„Děkuju, Roberte. Je mi líto, že na vás připadla tahle nepříjemná povinnost, sdělovat špatné zprávy.“

			„Ne, jste hodná. Musel jsem to být já. Její táta a máma věděli, že to já ji dostal z toho takzvaného masážního salonu. Byla to krásná holka, víte. Jenom trochu moc hravá.“

			Katie si oblékla kabát. Poslední paprsky slunce se leskly na zelených oknech věže Elysian a Katie zahlédla, že se v bytě Michaela Gerretyho svítí. Napadlo ji, o čem Gerrety asi právě teď přemýšlí — jestli vůbec věnoval Roisin nějakou myšlenku, nebo ji už dávno vymazal z hlavy. Ať už se Roisin opravdu utopila ze své vůle, nebo ne, nesl na tom vinu.

			„Je všechno v pořádku?“ zeptal se detektiv Dooley.

			„Ano, jistě, děkuji, Roberte. Jenom jsem trochu unavená.“

			„Pamatujete si, co jste mi řekla, když jsem tady byl první den?“

			Katie zhasla lampičku na pracovním stole. „To už bohužel nevím.“

			„Řekla jste: ‚Nemůžete se postarat o všechny, jenom se starejte co nejlépe o ty, o které můžete.‘“

			„To jsem řekla? To bylo filozofické.“

			„A taky jste řekla: ‚Podobu anděla má někdy i samotný ďábel.‘“

			Katie za sebou zavřela dveře kanceláře a vydala se s detektivem Dooleym chodbou. „To říkala moje babička. Myslím, že mluvila o svém knězi, ale platí to i o zločincích. A o politicích. A o jednom nebo dvou náměstcích policejního prezidenta.“

			A o Davidu Kaneovi, který bydlel vedle mě a se kterým jsem otěhotněla.

			—

			Když dorazila domů, John tam nebyl, ale nechal jí rozsvícené světlo na verandě a stolní lampičku v obývacím pokoji. Zatáhl i závěsy.

			Na kuchyňské lince našla vzkaz: „Jel jsem do Bishopstownu. Přijedu brzy. Barney už byl venku. Udělal jsem svůj kořeněný pastýřský koláč. Miluju tě, komisařko!“

			Katie se převlékla ze svého pracovního šedého tvídového kostýmku do džín a volného bílého svetru. Džíny jí začínaly být trochu těsné v pase, tak si knoflík nechala rozepnutý. Svetr to ale schovával a Katie doufala, že si toho John nevšimne. Posadila se v obývacím pokoji se sklenicí limonády a zapnula televizi. Právě začal seriál Fair City, ona už ale zmeškala tolik epizod, že nestíhala sledovat, co dělá Callum pro to, aby pomohl Dermotovi a Jo.

			Stále přepínala z jednoho kanálu na druhý a hledala nějaký pořad, na který by se jí chtělo dívat, když zaslechla před domem Johnovo auto. Šla mu otevřít a Barney jí vesele skákal kolem nohou.

			John vešel dovnitř a nesl velikou, více než metr širokou černou tašku na výkresy. Vzal ji do obývacího pokoje a opřel ji o pohovku, potom si svlékl béžový manšestrový kabát a pověsil ho v chodbě. Katie ho objala a políbila a on jí polibek opětoval.

			„Cos jel dělat do Bishopstownu?“ zeptala se ho.

			Vrátil se do obývacího pokoje a rukama si prohrábl vlasy. „Jel jsem pro tohle. Je to obrovská krabice na sendviče.“

			„Ale, přestaň si ze mě dělat legraci.“

			„Jsou to moje kresby a malby. Když jsem prodal farmu, pronajal jsem si skladovací místo. Vždycky jsem si říkal, že až pojedu do San Franciska, budu mít moc práce na to, abych maloval. Ale teď jsem zase tady, no, a mám docela dost volného času, abych s tím mohl zase začít. A byl jsem natolik domýšlivý, že jsem si říkal, že se budeš chtít podívat.“

			„Nikdy jsi mi neřekl, že umíš malovat,“ poznamenala Katie.

			„Na farmě byly tři nebo čtyři moje krajinky a taky portrét matky, Bůh jí dopřej klidu.“

			„Ano, pamatuju si na ně. Ale neuvědomila jsem si, žes je maloval ty.“

			„Vždycky jsem rád kreslil. Na umělecké škole jsem byl nejlepší. Koukej.“

			John otevřel tašku a rozložil ji na zemi. Uvnitř bylo dvacet nebo třicet archů papíru se skicami polí a stromů a lidí popíjejících v hospodě. Zvedl je a pod nimi se schovával alespoň tucet olejomaleb na deskách s krajinkami, scénami z říčních břehů a portréty místních lidí, většinou žen. Všechny malby byly vyvedené v pochmurných barvách, různých odstínech šedé a zelené, ale Johnovi se tak podařilo zachytit šeď Corku za mokrých a zatažených dní a jeho portréty byly tak propracované, že lidé na nich vypadali jako živí, jen otevřít ústa a promluvit.

			„Johne,“ vydechla Katie obdivně. „Ty jsou úžasné. Neměla jsem ani tušení.“

			Podívala se postupně na všechny, až narazila na poslední, který zobrazoval hubenou nahou dívku hledící z okna do zahrady v dešti. Dlouhé hnědé vlasy měla stažené šedou stužkou a obličej nesměle otočený k malíři.

			„Kdo to je?“ zeptala se Katie.

			„No… To je moje bývalá, Belinda.“

			„Je moc krásná.“

			„To ano, ale hrozně konfliktní. Ať jsem jí řekl cokoli, měla na to jiný názor. Kdybych řekl, že modrá je bílá, řekla by, že červená.“

			Katie se zasmála. „To zní jako moje sestra Moirin. Ta se mnou nesouhlasí ze zásady. Snědla by k snídani misku pavouků, kdybych řekla, že je nesnáším.“

			John opatrně naskládal malby a kresby zpátky do desek a znovu je zavřel.

			„Jde o to, Katie, žes to byla ty, kdo mě inspiroval k tomu, abych zase začal malovat.“

			„Vážně? A jak se mi to povedlo?“

			„Ne, vážně. Chci ti ukázat, jak moc tě miluju. Kdybych tě mohl namalovat, byl by to způsob ukázat, jak moc chci, abychom byli spolu. A kromě toho, sakra, jsi nádherná. Vážně bych chtěl takovou krásu oslavit portrétem.“

			„Nemyslíš snad akt jako u Belindy?“ zeptala se Katie opatrně.

			John pokrčil rameny. „Když mě necháš. Máš naprosto úžasné tělo.“

			„V poslední době jsem přibrala. Moc obědů v jídelně v práci.“

			„Ale no tak, vypadáš skvěle. Vůbec nemáš nadváhu.“

			„Johne — jsem vyšší důstojník u policie. Nejsem si jistá, jestli pózování pro akt je tak úplně rozumné. Představ si, že by se někomu dostal do rukou.“

			„Jako komu? Pověsíme si ho v ložnici a necháme si ho pro sebe. Katie — miluju tě, drahoušku. Jsem do tebe blázen, navíc by mi to udělalo velkou radost. Muzikanti píší písně pro ženy, které milují, nebo ne? „Lady in Red“, „Wonderful Tonight“, „Layla“, takové písně. Namalovat tenhle obraz by pro mě bylo něco podobného.“

			„Já nevím, Johne. Já tě taky miluju. Opravdu, opravdu moc. Ale možná bych na sobě mohla mít ty šaty od Sarah Pacciniové, co jsem si koupila minulý týden. Nebo jen namaluj hlavu a ramena.“

			John ji k sobě přitáhl, políbil ji a potom znovu a znovu. „Katie Maguirová, chci tě nahou, takovou, jaká jsi. Chci namalovat každý tvůj centimetr.“

			Usmála se a také ho políbila. „Promyslím si to.“

			„Samozřejmě, promysli. A potom mi řekni, že souhlasíš. Budu na to čekat, miláčku — s paletou a připraveným štětcem.“

			Katie se zasmála a z legrace do něj strčila. „Ty jsi sexuální maniak, víš to?“

			„A proč si myslíš, že to tak je?“ zeptal se John. „Kvůli tobě.“

			—

			Asi ve dvě ráno se John natáhl na druhou stranu postele a začal Katie vytahovat noční košili. Pohladil ji po stehně a potom jí rukou jel po boku nahoru.

			„Ne, Johne, prosím,“ řekla mu a stáhla si košili zase dolů.

			„Co se děje?“ zeptal se jí. „Kdy jsme se naposledy milovali?“

			„Promiň mi to.“

			„Nemusíš se omlouvat. Jen mi řekni, co se děje. Udělal jsem něco špatně? Jsi naštvaná, že jsem tě chtěl namalovat? Je to tím?“

			Otočila se v posteli a pohladila ho po tváři zarostlé strništěm. „Tím to vůbec není. Jde jen o to, že práce je poslední dobou dost traumatizující, s tím, jak Kennyho Horgana zastřelili, a dneska ta Roisin Begleyová…“

			„Co je s ní?“

			„Našli ji v řece. Vypadá to, jako že spáchala sebevraždu, protože nedovedla snést to, že bude svědčit proti Michaelu Gerretymu.“

			„Ježíši, Katie. Proč jsi mi to neřekla? Nedivím se, že jsi rozrušená.“

			„Nerada nosím svoji práci domů, to je všechno. Co mám dělat? Sedět u večeře a mluvit o tom, jak tenhle dostal lahví do obličeje a tenhle se zabil při autonehodě nebo udusil vlastními zvratky?“

			John ji k sobě přitáhl a prsty jí vjel do vlasů. Měla pocit, že je má suché a že jí je kadeřnice posledně ostříhala příliš nakrátko. „Hele,“ řekl jí tím svým americkým stylem, který pochytil, když pracoval v San Francisku. „Od začátku vím, s čím vším se musíš vyrovnávat. Vzpomeň si, co se stalo v Knocknadeenly, už z toho by se kdokoli až do konce života budil s nočními můrami a křikem. Všechny ty rozřezané ženy… Pořád z toho mám zlé sny.“

			„Promiň mi to,“ zopakovala Katie.

			„Neomlouvej se. Nemusíš se vůbec za nic omlouvat, věř mi. Ale miluju tě, lásko, a vzrušuješ mě a rád bych si myslel, že můžeme mít skvělý sexuální život.“

			Řekni mu, že jsi těhotná.

			Ne, nemůžu. Ne teď. Jsem moc unavená a ve stresu a on je taky ve stresu, i když se snaží znít klidně a sebejistě.

			Chvíli se beze slova objímali. Někde v dálce, v Cobhu, odbily třetí hodiny, které nikdy přes den neslyšela. Hodiny pro osamělé a pro ty, kdo nemohou usnout.

			Znovu se dotkla jeho tváře. „Půjdu do toho,“ řekla nakonec.

			„Do čeho?“

			„Do toho portrétu. Budu ti pózovat.“

			„Nechci, abys měla dojem, že musíš.“

			„Nemám. Půjdu do toho. Nebudu ale schopná sedět moc v klidu, to víš. Máma mi vždycky říkala ‚skřítek neposeda‘. Budu se ale snažit, slibuju. Ty to chceš udělat, a když je to tak, já to chci taky. Miluju tě, Johne. Nikdy na to nezapomeň, ať se stane cokoli.“

			John ji políbil. „Víš, co moje máma říkala tátovi? ‚Někdy ten tvůj ksicht nesnáším, ale nemohla bych bez tebe žít.‘“

			„Tvoje matka byla velká romantička, že jo?“ poznamenala Katie. „Tak, a teď se potřebuju trochu vyspat.“
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			Další dopoledne v půl dvanácté Katie zrovna telefonovala s doktorem O’Brienem, když z Dublinu, z kanceláře policejního ombudsmana dorazili dva vyšetřovatelé. Zaklepali na dveře její kanceláře a ona na ně mávla, ať jdou dál.

			Posadili se na dvě židle, které stály za stolem, a uštědřili jí krátký nepříjemný úsměv. Oba byli oblečení do šedivých obleků. Jeden z nich byl urostlý muž se začervenalými tvářemi a přehazovačkou z mastných vlasů. Druhým vyšetřovatelem byla velmi hubená žena s výrazným nosem a smutnýma očima, která vypadala, že se každou chvíli rozpláče. Jeden z nich byl cítit mastí proti bolesti, ale Katie nedovedla určit který.

			„Dokončil jsem ohledání Roisin Begleyové,“ ohlásil doktor O’Brien v telefonu. „Pořád čekám na výsledky testů vlasových kořínků kvůli drogám, ale měl bych je mít v ruce nejpozději zítra nebo pozítří. V moči a krvi žádný alkohol a drogy nemá. Můžete oznámit Begleyovým, že pro ni mohou poslat pohřební službu.“

			„Mockrát děkuju, Ailbe. Jakmile dostanete výsledky těch testů, dejte mi vědět.“

			Položila telefon, obešla stůl k vyšetřovatelům a podala jim ruku.

			„Já jsem Enda Blaneyová a tohle je můj zástupce Partlan McKey,“ představila je žena se silným dublinským přízvukem. „Jsme tady, abychom prošetřili stížnost, kterou na vás podal bývalý zastupující vrchní inspektor Bryan Molloy.“

			„Ano,“ přikývla Katie a posadila se. „Upozornil mě na to vrchní inspektor MacCostagáin a také jsem dostala váš e-mail. Čemu nerozumím, je, proč podal stížnost k ombudsmanovi a z jakého důvodu se tím zabýváte. Myslela jsem, že řešíte pouze případy, kdy si na policisty stěžuje někdo z veřejnosti.“

			„To je pravda,“ přikývla Enda. „S Bryanem Molloyem jsme ale na nejisté půdě, řekněme, protože rezignoval na své místo u policie a nyní je legálně civilista.“

			„To je možné,“ opáčila Katie. „Ale jeho stížnost se jistě vztahuje k období, kdy byl stále policejním důstojníkem.“

			„Proto jsme na nejisté půdě,“ řekla Enda. „Navíc je tu ještě komplikace. Máme podobnou stížnost od ženy jménem Jilleen Quaidová. Říká, že jste ji donutila k tomu, aby vám poskytla falešné důkazy — konkrétně pro to, že si jejího bratra Donieho Bryan Molloy najal na vraždu limerického gangstera jménem Niall Duggan.“

			„Donutila? Že jsem ji donutila? Dala mi ty důkazy z vlastní svobodné vůle. Dala mi právě tu zbraň, kterou Bryan Molloy poskytl jejímu zesnulému bratrovi, aby mohl zastřelit Nialla Duggana, a dopis podepsaný Doniem s přiznáním, co udělal. Pořád je mám u sebe.“

			Partlan otevřel světlezelenou složku, kterou měl na klíně, a řekl: „Slečna Quaidová nám řekla, že než se s vámi setkala v baru Kotel v Limericku, tu pistoli ani ten takzvaný dopis nikdy předtím neviděla. Prý jste jí řekla, že jste zcela rozhodnutá vypudit Bryana Molloye z jeho pozice zastupujícího vrchního inspektora, a že jestli vám pomůže dokázat, že Doniemu Quaidovi zaplatil za vraždu Neilla Duggana, bude to jeho konec. Vaše skutečná slova prý byla, že ‚bude nahranej‘.“

			„Tak to vykládala raiméis, promiňte mi ten výraz,“ odvětila Katie. „Myslím, že spojení ‚bejt nahranej‘ jsem v životě nepoužila. Kromě toho mám velice spolehlivého svědka. Jilleen Quaidové mě představil Gary Cannon, který býval strážmistrem v Henry Street. V tom baru seděl hned vedle mě, když mi Jilleen dala tu pistoli a ten dopis.“

			Enda si zatahala za špičku nosu, jako by byla mírně překvapená, že má nos na svém místě. „Toho jsme si vědomi, paní komisařko. Slečna Quaidová nám řekla, že to byl bývalý policejní strážmistr Cannon, který jí setkání s vámi zprostředkoval. Je mi líto, že vám musím sdělit, že byl minulý čtvrtek nalezen ve svém domě mrtvý.“

			„Je mrtvý?“ řekla Katie překvapeně. „Jak? Co se stalo?“

			„Zjevně sebevražda,“ vložil se do hovoru Partlan. „Strčil si brokovnici do úst. Skoro si ustřelil hlavu.“

			„Nechal nějaký dopis?“

			„Velice dobře víte, že pouze jeden ze šesti sebevrahů zanechá dopis,“ odvětila Enda. „V tomto konkrétním případě žádný dopis na rozloučenou nalezen nebyl.“

			„Byl ženatý?“

			„Ano, byl. Podle jeho ženy měl depresi z toho, že se mu nedaří sehnat práci a že má také velké dluhy z hazardu.“

			„Mluvil se svou ženou o Bryanu Molloyovi? Nebo s někým ze svých přátel?“

			„Na Bryana Molloye se zlobil, protože ho vinil ze ztráty svého místa na Henry Street. Možná proto vám byl ochotný asistovat při pokusu odstranit Bryana Molloye pomocí falešných důkazů.“

			„Tak teď mě poslouchejte,“ řekla Katie. „Vy se mnou mluvíte tak, jako bych opravdu podvrhla důkazy proti němu, nic takového jsem ale neudělala. Tu pistoli jsem nechala zkontrolovat technickým oddělením. Potvrdili, že to je pistole vydaná policií, která měla vypilované sériové číslo, ačkoli nepocházela z Limericku. Vydala ji policejní stanice v Tipperary, konkrétně inspektor Colin McManus, což je, shodou okolností, svobodný zednář stejně jako Molloy, a také jeho spoluhráč z golfu. Inspektor McManus tvrdil, že o zbraň přišel při pronásledování podezřelého, který se pokoušel uniknout přes řeku Ara. Ale zjevně neříkal pravdu.“

			„Vyslechla jste inspektora McManuse?“ zeptala se Enda.

			„Ne. Je to další zemřelý svědek, jak frustrovaně přiznávám. Policejní inspektor může zemřít mnoha způsoby, on se otrávil oxidem uhelnatým, když kempoval v karavanu v Killorglinu.“

			„Takže nemáte nikoho, kdo by mohl nařčení Jilleen Quaidové vyvrátit?“

			Katie pomalu s Endiným a Partlanovým výslechem ztrácela trpělivost, ale snažila se ze všech sil udržet emoce na uzdě. „Zjevně ne,“ řekla. „Ale hmotné důkazy jsou průkazné, ať už mám žijící svědky, nebo ne. Mám přiznání Donieho Quaida a můžu jeho rukopis nechat potvrdit, že je opravdu jeho. A co je důležitější, střela, která byla vytažena z těla Nialla Duggana, byla rozhodně vypálena ze zbraně, kterou mám jako důkaz. Kde bych k té zbrani přišla, kdyby mi tu zbraň Jilleen Quaidová nedala?“

			„Je možné, že vám ji dal Gary Cannon,“ řekl Partlan. „Byl stejně tak odhodlaný připravit Bryana Molloye o práci jako vy.“

			„Můžete tvrdit, že mi ji Gary Cannon dal, dokud vám nedojde dech,“ odtušila Katie. „Pravda je ale taková, že mi ji nedal, navíc kde by ji vzal? Pokud kdokoli chtěl, aby někdo jiný přišel o práci, tak to byl Bryan Molloy, který dělal všechno možné, aby podkopal mě. Stačí se jen podívat na to, co o mně říkal na tiskových konferencích, a přečíst si jeho zprávy.“

			„To jsme udělali,“ řekla Enda. „Byl k vám kritický, ale mělo to svůj důvod. Zdá se zřejmé, že jste špatně vedla vyšetřování série únosů, tedy minimálně to, a v důsledku toho přišly dvě policistky o život.“

			Partlan vytáhl list papíru ze své složky. „Také máme o tom případu zprávu od náměstka policejního prezidenta O’Reillyho a to, co říká, podporuje a potvrzuje stížnost Bryana Molloye. Jeho konkrétní komentáře jsou, že jste se chovala ‚ukvapeně a neprofesionálně‘ a že jste ‚zbytečně riskovala, než jste shromáždila dostatek informací o všech možných scénářích‘.“

			„To mě nepřekvapuje,“ řekla mu Katie. „Náměstek policejního prezidenta O’Reilly má velmi pádný motiv pro to, aby se mě zbavil, stejně jako Bryan Molloy. Také mám dopis od inspektora Fennessyho, který potvrzuje, o co jim šlo. Vymáhání peněz z veřejných fondů.“

			„Ten dopis jsme viděli,“ řekl Partlan. „Inspektor Fennessy však sám přiznal, že není v duševně stabilním stavu, když ten dopis psal. A samozřejmě nemáme tušení, kde se nachází — zda je naživu, nebo ne. V tom dopise jsou důrazné náznaky, že se chystá spáchat sebevraždu.“

			Katie se chystala odpovědět, ale zazvonil jí telefon. Přijala hovor a vyštěkla: „Komisařka Maguirová.“

			„Tady Kyna, paní komisařko. Je třeba, abyste přijela do kláštera, hned jak to půjde.“

			„Co se stalo? Nadává vám matka O’Dwyerová?“

			„Matka O’Dwyerová? Ne. Ta se zavřela ve své pracovně a s nikým nemluví. Ne, jde o to, co se našlo v zahradě. Objevili jsme již nepoužívaný septik, který je plný dětských kostí. Zdá se, že by jich mohly být stovky. Je to tu jako druhý Tuam. Mohlo by to být dokonce ještě horší.“

			„Hned tam budu,“ řekla Katie. „Je tam s vámi Patrick, že ano?“

			„Ano, a také strážmistr O’Farrell. Uzavřel klášter, ale diskrétně, abychom nepřitahovali moc pozornosti médií.“

			„Výborně. Přijedu nejpozději za nějakých deset minut.“

			Položila telefon. Enda a Partlan na ni s očekáváním hleděli.

			„Budeme to muset ukončit,“ řekla. „Objevilo se něco kritického a já se s vámi musím rozloučit.“

			„Přijeli jsme sem kvůli tomu až z Dublinu,“ ozvala se Enda. „Tento rozhovor byl plánován týdny dopředu.“

			„Já vím. Osud se ale, obávám se, dopředu plánovat nedá. Tohle je daleko důležitější. Navíc už nemám, co dalšího bych k tomu řekla, ne v tuhle chvíli. Musím tu stížnost vidět písemně, celou, podepřenou důkazy, ne jenom slyšet samé předpoklady a nepodložená obvinění. Zajdu s tím za svými právníky a ti se vám ozvou.“

			„Máme na vás daleko víc otázek, paní komisařko,“ řekla Enda.

			„To je možné, ale v tuto chvíli vám na ně nejsem připravená dát jakékoli odpovědi. Máte se tady v Corku sejít ještě s někým jiným?“

			„Ne. Dnes ráno jsme přijeli jen za vámi. S náměstkem policejního prezidenta O’Reillym jsme mluvili včera ve Phoenix Parku. Musím říct, že je to poněkud zklamání. Očekávali jsme od vás přinejmenším nějaké odpovědi ohledně stížnosti Bryana Molloye o obtěžování a šikaně.“

			„Tohle je mimo záznam,“ opáčila Katie, „ale řeknu vám to takhle: Když si Bryan Molloy stěžuje, že jsem šikanovala já jeho, je to, jako by irský staffordšírský bulteriér tvrdil, že ho žena vyprovokovala k tomu, aby ji kousl do nohy, protože vypadala příliš bezbranně.“

			„Myslím, že bulteriéři neumějí mluvit,“ poznamenala Enda.

			„A víc mluvit nebudu ani já,“ řekla jí Katie. „Teď musím jít. Přeju vám hodně štěstí.“

			—

			Začalo znovu mrholit a dva policisté, kteří stáli u vchodu do kláštera Bon Sauveur, vypadali promočeně a zkroušeně, ale zasalutovali, když Katie vjížděla na parkoviště.

			Strážmistryně Ni Nuallánová na ni čekala v zahradě za budovou. Byla oblečená do tmavě modrého pláště do deště s vysokou špičatou kapucí, v níž vypadala jako postava z Pána prstenů.

			V zahradě bylo nejméně třicet rezervistů a techniků a ještě více policistů. Katie zahlédla několik bledých obličejů jeptišek, které je sledovaly za okny. Na zahradu byl přivezen malý žlutý bagr Hanix, který na svých pásech poskakoval dopředu a dozadu a odhrnoval drny trávy a hlíny z vlhkého šedého betonu septiku. Část záhonu už byla vykopána a u klášterní zdi se vršila hromada vyhloubené zeminy.

			Přistoupil k nim Bill Phinner a vypadal ztrápeně jako všichni ostatní.

			„Těžko tomu uvěřit,“ řekl. „Nejdřív kosti těch maličkých v hrabství Galway a teď i tady. Zdá se, že to byla univerzální metoda všech jeptišek, jak se zbavit mrtvých dětí.“

			Odvedl Katie přes zahradu k místu vedle záhonu, kde byla tráva z víka septiku již odhrabána. Kovové víko o přibližně pětačtyřiceti centimetrech čtverečních bylo zvednuté a umožňovalo přístup k prostorům pod ním. Bill dolů do díry posvítil svou baterkou Scorpion a pokynul Katie, aby se přišla podívat.

			„Svatá Matko Boží,“ vydechla. Takřka celý prostor byl zaplněný změtí maličkých kostí. Viděla maličké lebky a drobné hrudní koše a pánevní kosti, některé byly dokonce ještě menší než ta, kterou našli dříve v záhoně. Kyna měla pravdu: dolů musel někdo shodit těla stovek malých dětí.

			Zápach byl jiný než cokoli, co kdy předtím cítila. Vždycky si představovala, že smrt páchne tmavozeleně, ale toto byla tmavě hnědá.

			„Jen se modlím, aby bývaly byly mrtvé, než se jich zbavili,“ řekla temně.

			„To já taky,“ přidal se Bill Phinner. „Ale myslím, že ani sestry z Bon Sauveuru by nebyly tak bezcitné, aby do septiku hodily živé dítě.“

			„Bude to strašlivá práce, všechny odtamtud dostat,“ řekla Katie. „Nebudete je chtít všechny poskládat dohromady, že ne?“

			„Na to jsem se vás chtěl zeptat,“ řekl Bill. „Tohle je průměrně velký septik, což znamená, že má tři komory, každou o objemu čtyři a půl kubíku. Jestli jsou všechny komory takhle zaplněné kostmi, jen Bůh ví, kolik koster tady máme. Poskládat je všechny dohromady by znamenalo udělat skoro u každé test DNA. Náklady by byly astronomické. Tedy jen za přesčasy.“

			„Ne, nečekám, že do toho půjdete,“ řekla Katie. „I kdyby se vám podařilo je všechny poskládat, nemuseli bychom nutně zjistit, kdo jsou, pokud by se neozvaly jejich matky — a ty, které ještě nejsou po smrti, pravděpodobně nebudou chtít přiznat, že kdysi porodily nemanželské dítě.“

			Znovu nahlédla do septiku. Připadalo jí, že se na ni jedna maličká lebka mračí, jako by říkala: „Kde to jsem? Co tady dělám? Měl bych být ve své malé rakvi na hřbitově s náhrobním kamenem, na němž bude napsané, kdo jsem.“ Na lebce dokonce viselo několik světlých vlasů.

			„Budeme schopní určit, jak dlouho už tam dole jsou,“ poznamenal Bill Phinner, „také jak staré byly v době smrti a jakého byly pohlaví. Dívky mají po porodu větší kosterní vyzrálost než chlapci, ale chlapci mají vyšší minerální hustotu a jejich dlouhé kosti bývají delší. Také je spousta jiných testů, i když některé jsou méně spolehlivé.“

			Katie se otočila ke strážmistryni Ni Nuallánové. „Ty knihy, které vám odevzdala matka O’Dwyerová, jsou v nich také záznamy o všech dětech, které se zde narodily a zemřely?“

			„Ne,“ odpověděla strážmistryně Ni Nuallánová. „Zatím jsme narazili jenom na děti, které se narodily živé. Jestli měli záznamy o narozených mrtvých dětech nebo o úmrtích, nedala nám je.“

			Bagr postupně přestal supět a dva technici začali páčidly otevírat další víko. Trvalo jim minutu nebo dvě, než se jim to podařilo, a když ho odsunuli stranou, posvítili do druhé komory septiku baterkami. Detektiv O’Donovan nahlédl dovnitř a poté s vážným výrazem ve tváři přišel ke Katie.

			„Jsou tam další,“ řekl. „Řekl bych, že je jich asi stejně jako v tom prvním.“

			Katie se odešla podívat do druhé komory septiku sama.

			„Dobře,“ řekla nakonec. „Pokračujte v tom. Myslím, že nastal čas, abych si promluvila s matkou O’Dwyerovou.“

			Najednou zaslechla ostrý krákavý zvuk. Vzhlédla a na střeše kláštera spatřila šest nebo sedm vran, které si načechrávaly peří a oklepávaly z něj kapky deště.
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			Hlas sestry Barbary byl už jen hrubý chrapot v deliriu, místy přerušovaný vysokým zapištěním, které znělo spíše jako vyštěknutí štěněte než bolestné výkřiky třiaosmdesátileté ženy. Riona ji stále držela přišpendlenou k matraci, ale jeptiška už byla při vědomí jen napůl a nekladla téměř žádný odpor, kromě toho, že se třásla jako v horečce.

			Dermot jí odstřihl poslední prsty u nohou. Palec si nechal na konec, protože bylo snazší pořádně stisknout zahradnické nůžky, když byl vedlejší prst už pryč. Přesto musel nůžky zmáčknout třikrát, než se mu podařilo se kostí prokousat. Sestra Barbara už byla potichu, takže křupnutí znělo hlasitěji.

			„Tak to by bylo, Riono,“ zahlásil. „Teď už ti bude věnovat pozornost. Nota bene když už se nemůže snažit utýct.“

			„Ty jsi někdy neuvěřitelný, Dermote,“ poznamenala Riona. „Ty, který sis myslel, že ebola je rocková kapela, vtipkuješ v latině.“

			Dermot posbíral z postele zkrvavené prsty a nasypal je do plastového sáčku na jídlo. „To mě naučili křesťanští bratři. Jen tři věci si člověk z tý školy, která ti jinak nedala žádnou kvalifikaci, mohl odnýst. Jedna z nich byla latina. Latina, to je skvělá věc, když chceš bejt automechnik nebo štukatér.“

			„A jaké další dvě věci ses naučil?“

			Dermot popotáhl a utřel si nos hřbetem ruky, v níž se mu komíhal sáček s useklými prsty. „Sodomii a uhýbání, abys jednu nechytila po kebuli.“

			„Tihle křesťanští bratři,“ odfrkla Riona stejným tónem, jako kdyby říkala „švábi“.

			Sestra Barbara zaúpěla a zakašlala, olízla si rty a otevřela oči.

			„Bolí mě nohy,“ zaskřehotala. „Strašně mě bolí nohy. Co jste mi to udělali?“

			„Nota bene, žádný utíkání,“ zakřenil se Dermot a pozvedl zakrvavený sáček a pohupoval s ním ze strany na stranu, aby ho sestra Barbara viděla.

			„Mohla bych prosím dostat trochu vody?“ zeptala se sestra Barbara.

			„Ne,“ odsekla Riona.

			„Mám strašlivou žízeň. Prosím vás.“

			„Je mi úplně jedno, jestli máte pusu suchou jako Gándhího žabky. Tohle všechno prožila svatá Anastázie. Vždycky jste chtěla být mučednice jako ona, ne? Tak teď máte příležitost.“

			„Mám strašné bolesti,“ zašeptala sestra Barbara. Z koutků očí jí tekly slzy. „Prosím, už mně neubližujte. Už chápu, jak moc jsme vám u Svaté Markéty ukřivdily, když jsme vám vzaly vaše dítě. Ale prosím. Už je to dávno a svět — svět — všechno tehdy bylo jiné.“

			„Pamatujete si na ten obrázek svaté Anastázie, který vám visel nad postelí, sestro?“ zeptala se Riona. „Jednoho dne, asi týden předtím, než se malý Sorley narodil, jste mě vzala do svého pokoje a ukázala jste mi ten obrázek. Vysvětlovala jste mi, co znamenají všechny ty symboly, atributy svaté Anastázie. Byla tam palmová ratolest, která představovala její mírotvorství, a lékařský kotlík, protože byla léčitelka a vymítačka. Ale také miska s ohněm, protože byla umučena.

			A pamatuju si, jak jste mi říkala o všech těch jejích atributech, jako by to bylo včera. Jak jste mi řekla, jak jsem zavrženíhodná, jak nemám ani špetku slušnosti, ne ve srovnání s vaší svatou Anastázii.“

			Sestra Barbara znovu zasténala a zamrkala, ale tentokrát se jí podařilo udržet oči otevřené.

			„Nemám misku s ohněm, se kterou bych vás umučila, omlouvám se,“ oznámila jí Riona. „Co ale mám, byste mohla nazvat současným ekvivalentem. Dermote? Máš tu čest.“

			Dermot se vrátil ke své látkové tašce. Chvilku se v ní přehraboval a nakonec vytáhl kuchyňský mixér s těžkou černou základnou a skleněnou nádobou. Rozmotal kabel a zástrčku zapojil do zásuvky u postele. Sestra Barbara zdvihla hlavu, aby viděla, co Dermot chystá, ale Riona ji stále tlačila do postele a bránila jí ve výhledu.

			Hlava sestře Barbaře znovu klesla na matraci. „Doufám, že vám Bůh odpustí, co tu dnes děláte, Riono. Vím, že jste trpěla, dítě, ale to utrpení, které budete muset v pekle snášet navěky, to utrpení předčí všechno, co jste v životě zatím prožila.“

			„Já v peklo nevěřím, sestro Barbaro,“ odsekla Riona. „Nevěřím v peklo o nic víc, než věřím v nebe. Co jste udělaly mně a mému Sorleymu, to otřáslo mojí vírou až do základů. Možná Bůh je. Někdo musel stvořit svět a všechno na něm. Ale co se mě týče, jsou hodní lidé a krutí lidé, to je všechno. A kvůli těm krutým musíme trpět. Jenomže lidé, kvůli kterým trpíme nejvíc, jsou ti, kteří si myslí, že vědí, co je pro vás nejlepší.“

			„Možná — možná jste ztratila víru v Boha, Riono,“ zašeptala sestra Barbara. Třásla se teď tolik, že ze sebe slova sotva vymáčkla. „Ale Bůh neztratil víru ve vás.“

			„Dermote,“ houkla Riona přes rameno. „Ta miska s ohněm, ano?“

			Dermot nasadil skleněnou nádobu na tělo mixéru. Naklonil ho tak, aby do něj mohl zastrčit zkrvavenou levou nohu sestry Barbary, jak to jen šlo. Její pahýly po prstech byly namáčknuté na kovové čepele stroje.

			Sestra Barbara znovu zavřela oči. „Veni, Santa Anastasia, et salva me,“ zašeptala. Potom Dermot přístroj pulzním tlačítkem spustil a jeho čepele zarachotily o kosti a maso. Ze skleněné nádoby se rozstříkla po celé matraci krev a Riona ucítila, jak jí kapky dopadají na záda. Držela sestru Barbaru přimáčknutou k posteli a krve si nevšímala. Svetr jde vyprat, ale žádný čisticí prostředek nikdy nesmyje čtyřicet let smutku.

			Dermot nechal mixér běžet téměř čtvrt minuty, ale potom se chodidlo sestry Barbary zaseklo mezi čepelemi a musel přístroj vypnout.

			„Dáme pauzičku,“ prohlásil. „Musím z toho trochu těch sraček vyhrabat ven.“

			Jakmile domluvil, prohnulo se tělo sestry Barbary v křeči. Její kostnatý hrudník se vzepřel proti Rioniným prsům a potom se stařena zatřásla a vydala tenký sípavý výkřik.

			„Sestro Barbaro?“ zvolala Riona. „Sestro Barbaro!“

			Sestra Barbara zůstala nehybně ležet. Oči měla otevřené a vypadala, jako by zírala na stínidlo lampy na stropě, ale její obličej získal křídově béžovou barvu téměř stejného odstínu, jaký měla omítka na stěnách.

			„Sestro Barbaro?“ zopakovala Riona a zatřásla s jeptiškou, ale odezvy se nedočkala.

			„Co je?“ houkl Dermot, který vsouval špachtli mezi nože mixéru, aby z nich vyčistil zbytky kostí, potrhané kusy kůže a krvavé kousky masa. Nahlédl Rioně přes rameno. „Ježiši, ta teda vypadá příšerně. Neumřela nám, že ne? Kurva, vždyť jsme sotva začali,“ prohlásil.

			Riona pustila zápěstí sestry Barbary a zatřásla s ní, ale stařena zůstala jen bezvládně ležet na posteli.

			„Sestro Barbaro! Slyšíte mě? Sestro Barbaro!“

			Pleskla ji po tváři, nejdříve po levé a potom po pravé, ale sestra Barbara ani nemrkla.

			„Možná bys na ní měla zkusit takový to ká-pé,“ navrhl Dermot. Dvakrát naprázdno mixér zapnul, aby se ujistil, že jsou čepele uvolněné.

			„Jaké ká-pé? Jo, ty myslíš kardiopulmonální resuscitaci. Tak zaprvé nemám tušení, jak se to dělá, a zadruhé si myslím, že už je pozdě.“

			Dermot přešel ke straně postele a zamračil se na sestru Barbaru. „Máš pravdu. Je úplně tuhá. Žádný překvapení, vzhledem k jejímu věku, víš, jak to myslím. Ta stará krabice to asi nevydržela.“

			Riona vstala a promnula si ruce. „To je škoda. Vypadá to, že si ji její drahá svatá Anastázie nakonec vážně vzala k sobě.“

			„No, bylo by celkem na prd modlit se k svatým, který by nám neukázali ani trochu milosrdenství, ne?“

			„Stejně ale chci, aby vypadala, že jsme ji mučili stejně jako svatou Anastázii,“ řekla Riona.

			„Ta už je v Pánu, Riono. Jakej to má kurva smysl?“

			„Smysl je, že se tím snažím něco říct. A chci, aby všichni věděli, že se tím snažím něco říct. Co ty sestry udělaly, to byla vražda.“

			„Sorleyho ti ale nezabily.“

			„Skoro jako by jo. A klidně u toho mohly zavraždit i mě, když už byly v tom.“

			Oba stáli u postele a dívali se na zemřelou jeptišku. Postupně se sevřené ruce sestry Barbary uvolnily, jako by se pouštěla posledních stébel života, a poté jí poklesla brada. S ostrým mlasknutím se jí od patra odlepily falešné zuby a Dermot nadskočil.

			„Ježiši. Myslel jsem, že mi chce něco říct. Fakt jsem si to myslel.“

			„Ona něco řekne komukoli, kdo ji najde, neboj se. Bude říkat: ‚Koukejte na mě, tohle se stane, když zacházíte s nešťastnou holkou a jejím dítětem jako s nejhorším póvlem.‘“

			„Co teda chceš, abych udělal?“ zeptal se jí Dermot.

			„Chci, abys udělal to, o čem jsme se bavili.“

			„Cože? I prsa a tak dál?“

			Riona se k němu otočila. V očích měla nepřítomný pohled, jako by byla myšlenkami někde úplně jinde, a v tu chvíli zimní slunce zasvítilo do místnosti a ozářilo její obličej a husté černé vlasy, které jej rámovaly. Na jejím vzhledu bylo něco iberského, čemu lidé říkají „černý Ir“, ovšem poslední dobou měla Riona vlasy spíš barvené než přírodní.

			Zničehonic se zase začala soustředit. „Ano, Dermote. Všechno. Za to tě taky platím, ne?“

			Dermot pokrčil rameny. „V pohodě. Jsou to tvoje prachy.“

			„Půjdu se teď převléct,“ prohlásila Riona. Otočila hlavu a natáhla lem svetru, aby se mohla podívat na krvavé cákance. „Zavolej mi, až s tím tady skončíš, a já ti řeknu, kam ji vezmeme.“

			„Žádný další balony, že ne?“

			„Ne. Svatá Anastázie prý udělala všechny možné zázraky, ale nikdy nelétala.“
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			Dveře do pracovny matky O’Dwyerové byly zavřené, tak na ně strážmistryně Ni Nuallánová zlehka zaklepala. Zatímco čekaly na odpověď, krátce a váhavě se na Katie usmála. Katie v tom úsměvu viděla něco, co ji rozrušilo. Nebyl to spiklenecký úsměv, ani pobavený, ani kyselý. Byl to spíš úsměv někoho, kdo potřebuje něco oznámit a něco přiznat, ale zatím k tomu nenašel odvahu.

			Zrovna se chtěla strážmistryně Ni Nuallánové zeptat, zda je všechno v pořádku, když se dveře otevřely a za nimi se objevila matka O’Dwyerová ve svém černém hábitu. Zhluboka dýchala, jako by byla miniaturní Darth Vader.

			„Ano?“ zeptala se.

			„Nerada vás ruším, matko O’Dwyerová,“ začala Katie.

			„Obávám se ale, že rušíte. Mám zrovna na telefonu jednoho z biskupů.“

			„Už určitě víte, co jsme pod vaší zahradou objevili.“

			Chvíli bylo ticho. Potom se matka představená dvakrát sípavě nadechla. „Sestra Brenda Murphyová mě informovala, ano.“

			„Budeme vám muset položit několik otázek,“ pokračovala Katie. „Můžeme jít dál?“

			„Na žádné otázky vám teď nemohu odpovídat, paní komisařko,“ odsekla matka O’Dwyerová. Pozvedla ruku směrem ke dveřím a chystala se je znovu zavřít.

			Katie také zvedla ruku a zabránila jí v tom. „Matko O’Dwyerová, objevili jsme kosterní pozůstatky podle všeho stovek dětí. Ne několika dětí. Stovek. Jste matka představená tohoto kláštera, takže pro mě není nelogické se domnívat, že jste o jejich existenci věděla.“

			„Jak jsem už řekla, nebudu se vám k tomu vyjadřovat,“ odvětila matka O’Dwyerová. „Už jsem kontaktovala opata O’Learyho v kanceláři diecéze. Vlastně je to právě on, s kým zrovna telefonuji.“

			„A co vám řekl na to, co se tu našlo?“

			„Nařídil mi, abych počkala, než bude informován biskup a dokud nebude mít příležitost si promluvit s církevním právním poradcem, Diarmuidem O’Cathaínem.“

			„Už jsem vám jednou říkala,“ připomněla jí Katie, „že když nám odmítnete pomáhat, můžu vás zatknout za maření vyšetřování.“

			„Udělejte, co považujete za vhodné,“ odtušila matka představená.

			„Všechny ty děti — máte záznamy o jejich smrti?“ zeptala se jí Katie. „Tady strážmistryni Ni Nuallánové jste žádné neposkytla. Byla jejich smrt ohlášena koronerovi, jak měla být?“

			„Mrtvé narozené děti není nutné oznamovat.“

			„To já vím, ale podle velikosti některých kostí ve vašem septiku je zřejmé, že většina z nich byla významně starší.“

			„To nebudu komentovat.“

			„Na něco se vás zeptám, matko O’Dwyerová. Na rovinu: věděla jste, že tam jsou?“

			„Ani k tomu nemám co říct. Jsem si jistá, že se s vámi brzy spojí pan O’Cathaín nebo některý z jeho společníků. Můj jediný komentář k tomu je, že nemanželské děti nemohly být pokřtěny, a kdo není pokřtěn, nemůže být pohřben v posvěcené půdě.“

			Katie stálo veškeré sebeovládání, aby se jí nezeptala, jak by chtěla, aby se po smrti zacházelo s jejím tělem. Nahé ho shodit do čističky odpadních vod v Carrigrenanu? Vzpomněla si na pohřeb, který uspořádali malému Seamusovi, na květiny a důstojnost, s jakou byla pohřbena jeho malá rakvička. Kromě hymnů zpívali i „Morning Has Broken“. Pomyslela na malý život, který v ní právě rostl.

			„Necháme vás dohovořit s opatem O’Learym,“ řekla jí nakonec. „Nechceme, aby vás podezíral, že jste kápla božskou, viďte?“

			Matka O’Dwyerová sklonila hlavu a řekla: „Přeji vám pěkný den, paní komisařko. Bůh s vámi.“

			—

			To odpoledne svolala Katie brífink později než obvykle. Když se vrátila z kláštera Bon Sauveur, strávila více než dvě hodiny se svou právničkou, Casie Driscollovou, a radila se, jak reagovat na vyšetřování úřadu policejního ombudsmana. Casie na sobě měla nápadný tvídový kostým se žlutým a černým károváním a obrovské brýle se silnými obroučkami. Mahagonové vlasy mívala obvykle rozcuchané, ale navzdory svému vzhledu Katie radila, aby byla spíše vstřícná než agresivní.

			„Ať už vám Bryan Molloy udělal a řekl cokoli, Katie, vy jste nic neprovedla. Všechno, co jste udělala, jak tomu rozumím, bylo přesně podle předpisů. Tak na ně neházejte žádné bláto. Jenom by to ospravedlnilo to bahno, které házejí oni na vás.“

			Katie si nebyla jistá, jak se ospravedlňuje bahno, ale rozuměla tomu, co jí Casie vysvětlovala.

			Odpolední brífink byl krátký a frustrující. Při objasňování pachatele vraždy detektiva Horgana se prakticky nedostali z místa. Stříbrný Mercedes třídy S, z něhož se střílelo, byl nalezen ohořelý za Teskem na parkovišti u nákupního centra Manor West v Tralee v Kerryském hrabství. Vůz původně prodala firma Frank Hogan Motors v Limericku Williamu Innesovi, pojistnému makléři s bydlištěm v Castletownrochi. Mercedes si půjčil Innesův syn a hodně ho poničil, tak jeho otec prodal vůz muži jménem Devine za hotové, aby nepřišel o své zvýhodněné pojištění.

			„Víme, kdo tenhle Devine je?“ zeptala se Katie.

			„Ne,“ zavrtěl hlavou inspektor O’Rourke. „Náš nový majitel dal panu Innesovi vizitku s limerickou adresou, ale ukázalo se, že na té adrese, na John’s Street, sídlí občerstvení Donkey Ford’s a telefonní číslo je na samaritány.“

			„A kde je to auto teď? Budou mít technici možnost ho projít?“

			„Teď je tady. Přivezli jsme ho před hodinou. Mrkli jsme na něj, ale co se týče forenzních důkazů, na první pohled je vidět, že na něm nic není. Žádné nábojnice ani nic takového. Možná to dokonce ani není to stejné auto, ze kterého na vás stříleli, takže pátráme dál.“

			„A měli jste štěstí s tou létající jeptiškou?“ zeptala se Katie.

			Detektiv O’Donovan zavrtěl hlavou. „Ani trochu. Ukázali jsme její fotografii v Corku snad každému, kdo složil řeholní slib, samozřejmě jsme ji dali i do televize a do novin. Možná to vůbec nebyla jeptiška, samozřejmě, a ten, kdo ji zavraždil, ji tak jen oblékl.“

			„A jaký by k tomu podle vás měl motiv?“

			„Bůh ví. Jaký měl motiv pro to, aby jí vykuchal vnitřnosti a nechal ji poletovat nad Glashaboy?“

			„Kdybychom to zjistili, Patricku,“ povzdychla si Katie, „měli bychom daleko přesnější popis pachatele.“ Odmlčela se. „Buď to, anebo bychom z toho byli ještě zmatenější než teď.“

			„O Roisin Begleyové nic nového,“ hlásil detektiv Dooley. „Kamera ji zachytila v deset hodin a třicet čtyři minut, když přecházela v neděli večer Patrick’s Street. Její rodiče si mysleli, že je tou dobou v posteli. Měla na sobě stejný růžový kabát, do kterého byla oblečená, když ji vylovili z řeky. Ve městě ale byla sama a nemáme žádný doklad toho, že by ji někdo sledoval.“

			„A to bylo naposledy, co ji někdo viděl?“

			„Ano, bylo. K řece musela jít chvíli nato, ať už skočila, nebo ji tam někdo strčil.“

			„A co koně?“ chtěla vědět Katie.

			„Všechno jde podle plánu. Dneska ráno jsem byl ve Spring Lane a Paddymu Fearonovi jsem dal jeho pět set eur. Měl z nich radost, to tedy mírně řečeno. První tři koně vyzvedne v Kilmichaelu v pondělí brzy ráno a v průběhu téhož dne se pak vrátí pro dalších šest.“

			„A nepozná, odkud ti koně jsou?“

			„Ne. Všechny jejich pasy budou padělané a všichni koně se budou pást na pastvině asi tři kilometry od hřebčince Joshe Malleyho. Budeme Fearona sledovat, ať už je poveze kamkoli, a doufám, že ho chytneme, než jim něco provede. Pochybuju ale, že pojede k Nohovalskému zálivu — to místo bylo poslední dobou až moc vidět ve zprávách.“

			„Jste si naprosto jistý, že vás nepodezírá?“ zeptala se Katie. „Co když si nechá pět set eur, nepřijede a popře, že jste ho o něco takového žádal?“

			„Myslím, že ne, paní komisařko,“ odvětil detektiv Dooley. „Myslím, že jsem ho přesvědčil, že jsme se už viděli. Jedna z mých informátorek mezi kočovníky mi řekla, že byl jeden večer ve Waxy’s a pes jeho kamaráda se mu vykadil na nohu. Vymyslel jsem si, že jsem tam byl taky a že mi ten večer povídal, jak se umí za levno zbavit koní. Musel být opravdu na šrot, protože si vůbec nepamatoval, jestli jsem tam byl, nebo ne.“

			„Pes se Paddymu Fearonovi vykadil na nohu?“ pousmál se detektiv Sheedy. „Ježíši! Tak to mě překvapuje, že je ten nebohý tvor pořád mezi námi.“

			„A co ti mrtví koně?“ zeptala se Katie. „Ozval se nám Tadhg Meaney s něčím novým?“

			„Nic moc nového nemáme,“ řekl detektiv Dooley. „Veterináři si jsou jistí, že ti koně museli být naživu, když je z toho útesu někdo shodil. Většina z nich měla v krvi látky na potlačení výkonu, ale ne dost, aby je to zabilo. To podporuje první dojem Tadhga Meanyho, že se zabili pádem, spíš než že někdo přivezl na útes mrtvá těla, aby se jich zbavil.“

			„A nepodařilo se nám zjistit, odkud ti koně jsou?“

			„Ve Weatherbys byli velmi ochotní, ale protože nemají záznam o jejich čipu, moc toho pro nás udělat nemohou. Ti koně jsou jako duchové, jako by nikdy neexistovali, jestli mi rozumíte.“

			„Dobře,“ přikývla Katie. „Před začátkem tohoto brífinku mi volala strážmistryně Ni Nuallánová, tak vás mohu seznámit s průběhem prohlídky kláštera Bon Sauveur. Podařilo se jim dostat se do třetí komory septiku a také ten je téměř plný dětských kostí. Zatím není možné určit, kolik jich tam je.

			Technici stále ještě fotí a měří, ale nechají kosti pro dnešek tam, kde jsou. Zítra je začnou vytahovat ven, ale bude to velmi pomalá a namáhavá práce.“

			Detektivka Byrneová zvedla ruku. „Budou schopní seskládat kostru každého dítěte? Myslím individuálně, aby každé dítě dostalo svou rakev?“

			„Pochybuji o tom, Maureen,“ povzdychla si Katie. „Pokud se nám podaří sehnat seznam jejich jmen, byl by to začátek, ale zatím z kláštera nic takového nemáme. Kromě toho bychom museli dělat testy DNA téměř u každé kosti, což by bylo strašlivě drahé a časově náročné. Abych k vám byla upřímná, myslím, že to nejlepší, v co můžeme doufat, je slušný pohřeb v hromadném hrobě a pamětní kámen. Všechny ty děti měly jen krátký život, navíc pravděpodobně nešťastný, ale aspoň jim tak přiznáme, že existovaly — což je víc, než pro ně udělaly sestry z Bon Sauveuru.“

			„Amen,“ pronesl detektiv Brennan a pokřižoval se.

			„Možná jsme našli kostry v septiku, ale myslím, že ještě nemůžeme přestat hledat,“ řekla Katie. „Jak víte, původně nás na existenci dětských ostatků upozornila jedna ze sester, když v záhoně našla dětskou čelist. Když jsme tam začali kopat, našli jsme pánevní a stehenní kost. Je klidně možné, že se budou ostatky dalších dětí nacházet i na jiných místech klášterní zahrady.

			Musíme kvůli tomu požádat firmu RMR Engineering o pozemní radary. Inspektor O’Rourke pojede tak jako tak o víkendu do Dublinu na konferenci o bezpečnosti, tak přitom zajistí jejich zapůjčení. Mají radarový skener, který dokáže najít jakékoli známky lidské aktivity pod zemí, bez ohledu na to, kolik od ní uplynulo času — například kopání hrobů nebo rytí v půdě.“

			„A umějí lokalizovat jednotlivé kosti?“ zeptal se detektiv Brennan.

			„Ne, to neumějí,“ odvětila Katie. „Ale pokud pod trávníkem najdou nějakou anomálii, zavolají jinou firmu, která udělá v pravidelných rozestupech úzké výkopy. Jestli tam jsou nějaké kosti, měli bychom je určitě najít.

			Zjišťovala jsem, kolik to stojí. Jsou to asi dva tisíce eur na den a v RMR říkají, že budou mít průzkum hotový za tři dny nebo i rychleji. Myslím, že to je malá cena za to, že zjistíme, kolik dětí zemřelo a kdo byl za jejich smrt zodpovědný, kdo se zbavil jejich těl a zda byly ty děti jen něco víc než odpadní materiál.

			Zatím je brzy na to, abychom to mohli říct s jistotou, ale je tu i možnost trestního stíhání.“

			Najednou se jí udělalo mdlo. Posadila se, poněkud zbrkle, a hned se všem omluvila. „Promiňte, byl to dlouhý den.“

			„Jste v pořádku, paní komisařko?“ naklonil se jí k uchu inspektor O’Rourke.

			„Ano, samozřejmě. Děkuju, Francisi,“ řekla Katie.

			Rozhlédla se po detektivech v místnosti a řekla: „Všichni poslouchejte — chtěla bych říct jedno. Některé z větších případů, na nichž právě pracujeme, jsou nezvykle obtížné a také velice citlivé — zvláště ostatky, které jsme našli v Bon Sauveuru. Chtěla bych vám všem poděkovat za práci, kterou jste do toho vložili a která byla příkladná. Jestli nemáte žádné další dotazy, pro dnešek je to všechno.“

			Zatímco ostatní vycházeli jeden po druhém z místnosti, zůstala sedět. Detektiv O’Rourke zůstal vedle ní. Nalil do sklenice minerálku z lahve na stole a podal ji Katie. Nic neřekl, ale zachytila jeho pohled a věděla, že není ani trochu hloupý.

			„Ať na nás nikdy nespadne střecha, pod kterou sedíme,“ pronesla přípitek a pozvedla sklenici.

			Inspektor O’Rourke se usmál, ale nedokončil přípitek, který měl znít: „A ať se my jako přátelé nikdy nerozejdeme.“
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			Než vyrazila domů, stavila se Katie ještě na nákup v obchodním domě Dunnes na Patrick’s Street. Potřebovala udělat velký nákup, lednice doma byla téměř prázdná, ale ten bude muset počkat do neděle. Dala si do košíku jen vepřové kotlety a zelené fazolky na večeři a müsli, grapefruitový džus a kávu na snídani.

			Zatímco čekala ve frontě u pokladny, prošel kolem ní menší zavalitý muž v dlouhém hnědém kabátě, který sahal téměř až na zem. Vlasy měl napomádované a sčesané z čela dozadu a v uchu zlatou náušnici. Jeho obličej vypadal, jako by ho někdo natlačil na skleněnou výlohu.

			Když si všiml Katie, zastavil se a zazubil se na ni. Ačkoli on sám byl ošklivý, měl dokonalé bílé zuby. Předstírala, že si ho nevšimla, protože věděla, kdo to je: Dovydas Karosas, jeden z pasáků, kteří pracují pro Michaela Gerretyho. Několikrát se ho pokoušela nechat deportovat zpátky do Litvy, ale měl tu rodinu a nikdy se jí nepodařilo beze vší pochybnosti dokázat, že je zapojený do sexuálního průmyslu.

			Věděla, že se na ni usmívá, protože byla nucena stáhnout stíhání Michaela Gerretyho. Dostala z toho ještě větší splín, než jaký pociťovala do té doby. Nemohla přestat myslet na Roisin Begleyovou a stovky dětských kostí v klášteře Bon Sauveur. Když byla u pokladny na řadě, zjistila, že zapomněla peněženku v autě. Musela polknout, aby zastavila slzy, které se jí hrnuly do očí.

			Co je to s tebou, Katie Maguirová? zeptala se sama sebe, když se vracela po Patrick’s Street. Už jsi dospělá ženská, ne holčička. Navíc jsi komisařka. Je tvoje zodpovědnost být pořád silná a starat se o ostatní, ne se sesypat jen proto, že máš výkyv nálady a zapomněla sis peněženku.

			Odemkla auto a natáhla se pro peněženku na sedadlo spolujezdce. Najednou se cítila osaměle a zranitelně, jako kdyby neměla nikoho, kdo by se o ni postaral. Věděla, že na ni doma čeká John, ale jak dlouho to bude, než zjistí, že je těhotná?

			Cestou zpátky do Dunnes prošla kolem Dovydase Karosase, který postával před obchodem s pánským oblečením Gentleman’s Quarters a mluvil s tmavovlasou ženou v krátkém kabátě s potiskem leopardí kůže. Znovu se na ni zazubil a zavolal: „Labas vakaras, mano numylétinis. Gera matyti tave!“

			Neměla tušení, co jí řekl, ale nevšímala si ho. Zhluboka se nadechla, vešla zpátky do Dunnes a vyzvedla si košík s nákupem, který nechala u pokladny. Už se cítila silnější, ale také si více uvědomovala přítomnost tmavých mraků, které jí zastiňovaly život. Když dokončila studia na Templemore, otec jí řekl: „Jsem na tebe hrozně pyšný, Katie, ale teď už jsi policistka a musím ti říct jedno: bez ohledu na počasí na tebe bude neustále lít.“

			—

			Večer se osprchovala, utřela a podívala se na sebe do zamlženého zrcadla na dveřích. Nebylo pochyb o tom, že jí narostlo malé bříško, ale nevypadala tak těhotná, jak se cítila.

			Natáhla si teplý růžový župan a odešla do obývacího pokoje. John seděl na pohovce s velkým skicákem na koleni a kreslil Barneyho křídou odstínu terakota. Zdálo se, že Barney chápe, co se děje, protože trpělivě seděl u krbu s jazykem visícím z tlamy a nehýbal se. Ani nevyskočil na nohy, když do pokoje vešla Katie.

			Katie si klekla na pohovku vedle Johna. „Johne, to je skvělé! Tys ho vážně vystihl.“

			„Přemýšlel jsem o tom, že bych mu namaloval plnohodnotný portrét akrylovými barvami,“ řekl John. „Tedy až potom, co namaluju tebe.“

			„A nechceš nejdřív namalovat jeho?“

			„Nesnažíš se z toho vycouvat, že ne?“ zeptal se jí. „Doufal jsem, že bych dnes večer mohl začít s nějakými skicami. Zítra budu mít většinu dne volno, tak bych se do toho mohl pustit.“

			„Ne, ne. Nesnažím se z toho vycouvat. Slib je slib. Jenom mám pocit, že teď nevypadám úplně nejlíp. Na hlavě mám vrabčí hnízdo a oči mám nateklé. Nevím, co na mně vidíš atraktivního.“

			John se k ní naklonil a políbil ji. „Jsi krásná, proto mi připadáš atraktivní. Jsi vždycky krásná. A jestli si myslíš, že máš oteklé oči, vždycky je můžu namalovat nenateklé. Umělecká licence, tak tomu říkáme. Druhá nejlepší věc po plastické chirurgii.“

			Katie popadla polštář a plácla Johna ze strany do hlavy. „Jestli tohle nebyl ten nejméně přímý kompliment, který mi kdo složil!“

			John se zasmál, zavřel skicák a vstal. „Nechtěla bys mi zapózovat teď? Trvalo by to jenom nějakých dvacet minut.“

			„Jsem úplně vyřízená, Johne. Možná zítra.“

			„Nemusíš nic dělat. Jenom si lehni na pohovku a vypadej půvabně.“

			„No, tak ale jenom chvilku. A Barneyho zavřu v kuchyni.“

			„Je to pes, Katie. Nerozruší ho, když se svlékneš.“

			„To nevíš. Koneckonců je to pes, ne fena.“

			John se zasmál a zavrtěl hlavou. „Dobře. A až tam budeš, vezmi mi z lednice ještě jedno pivo.“

			Když se vrátila, svlékla si župan a nahá se posadila na pohovku. Nestyděla se, ale byl to divný pocit, jak se na ni teď John díval, s přivřenýma očima, jako by byla někdo cizí spíš než jeho milenka.

			„Tak jo,“ řekl nakonec. „Zvedni trochu nohy… Přesně tak. A zvedni pravou ruku a opři se o ty polštáře. Perfektní. A otoč hlavu trochu doleva — trochu víc, ano, ale očima se dívej na mě. A pokus se vypadat svůdně, jako bys tak už nevypadala.“

			„A co moje vlasy?“

			„S vlasy si nedělej hlavu, to vyřeším později. Teď se budu snažit zachytit celkovou pózu.“

			Posadil se do křesla naproti, dal si nohu přes nohu a se špičkou jazyka vystrčenou mezi zuby začal skicovat. Oči mu kmitaly mezi papírem a Katie a kreslil její siluetu.

			„Nevypadají moje prsa v téhle pozici moc povisle?“ zeptala se Katie.

			„Máš nádherná prsa. Nedělej si starosti.“

			„Jsou moc velká. Nemohl bys je nakreslit menší?“

			„Ty chceš, abych tě vykreslil klamně? Paní komisařko, vy mě překvapujete!“

			Dalších několik minut tiše pokračoval. Když bylo zjevné, že pracuje na jejím obličeji, Katie se záměrně podívala oběma očima na špičku svého nosu.

			„Tak to je atraktivní,“ poznamenal John. „Budu tomu říkat ‚šilhavá Venuše‘.“

			„Jeden z našich uklízečů šilhá,“ opáčila Katie. „Hrozně nerada se s ním bavím, protože nevím, jestli na mě kouká, nebo ne. Ten šilhá tolik, že mu slzy tečou po zádech, když pláče.“

			John kreslil ještě několik minut, potom se zamračil. „Mohla bys trochu zvednout levé koleno?“ požádal ji. „Ne, tolik ne, to je moc. Počkej, ukážu ti to.“

			Položil blok a přistoupil k ní. Chytil ji za levé koleno a jemně ho ohnul.

			„Přesně tak,“ řekl spokojeně. „Perfektní.“

			Přejel jí rukou po lýtku až ke kotníku, chytil její chodidlo a polechtal ji. „Nedělej to!“ vypískla. „Netušíš, jak moc jsem lechtivá! Zůstane tady po mně mokro!“

			John se usmál. „Jo, ale tak tě mám rád, když jsi mokrá.“

			Poklekl vedle pohovky a políbil ji na čelo, potom na špičku nosu, na tvář a nakonec na rty. Když se líbali, hladil ji po paži, potom po boku a špičkami prstů sjel na bocích na citlivé místo, až nadskočila.

			Chytil do dlaně její levé ňadro, jemně je mačkal a palcem jí přejížděl přes bradavku, až začala tuhnout.

			„Johne…“ zašeptala, když se oba nadechovali.

			Znovu ji políbil, vstal, překřížil před sebou ruce a stáhl si námořnicky modrý svetr. Statická elektřina mu na břiše a na prsou jako nějaký malý zázrak postavila kříž z chlupů.

			„Johne…“ zopakovala Katie, ale uvědomovala si, že ho chce stejně jako on ji. Rozepnul si splétaný kožený pásek a stáhl si džíny. Odkopl je stranou. Jeho světle modré boxerky zdůrazňovaly pevnou erekci, a když si je stahoval, penis se mu zachytil za pružnou gumu trenýrek a trochu poskočil. Katie se natáhla, chytila ho do levé ruky a velmi pevně ho stiskla. Vzdorně se Johnovi podívala do očí, jako by říkala: Věř si, čemu chceš, ale tohle patří mně a vždycky bude. Pomalu po něm přejížděla nahoru a dolů a John s přivřenýma očima zavzdychal.

			„Víš, jak vypadáš?“ zeptala se ho Katie. „Vypadáš jako bůh.“

			Sáhla rukou za sebe, zachytila polštář za roh a hodila jej přes místnost. Tak si mohla na pohovce lehnout na záda a roztáhnout nohy. John si klekl mezi ně, naklonil se k ní a políbil ji. Zrychleně dýchal a jeho dech byl cítit pivem.

			Aniž jeho penis pustila z ruky, zavedla si ho mezi stydké pysky a do hladce oholené vulvy. Cítila, jak je mokrá, více než obvykle, a stydké pysky se s tichým mlasknutím rozevřely.

			John na ni pomalu naléhal a zastrčil do ní žalud penisu, ale Katie ho pořád držela, i když ho toužila cítit v sobě úplně celého.

			„Johne,“ zašeptala.

			„Co?“ zeptal se.

			„Něžně, ano? Velmi, velmi jemně.“

			Nejdřív nic neřekl, ale na očích mu viděla, že by chtěl slyšet vysvětlení toho, co řekla. Když spolu začali chodit, jejich milování byla příležitostně pomalá a něžná, téměř až uspávací, zvlášť když byli unavení nebo toho moc vypili. Většinou ale Katie chtěla, aby se do ní dostával tvrdě. Měla to ráda hluboko a trochu drsně. Zápasila s ním, smála se a s oblibou se vyškrábala nahoru na něj a nasedala na něj tak, aby se špička jeho penisu dotýkala jejího děložního hrdla, až sebou vždycky škubla.

			„Tak jo,“ souhlasil John. „Jestli to chceš jemně, budu jemný. Budu jako kočka, když se plíží trávou.“

			„Víš, jak moc tě miluju, viď?“

			„Ano. A já miluju tebe.“

			Pustila jeho penis a on do ní vklouzl, až ucítila jeho pubické ochlupení na své holé kůži.

			„To je nebe,“ zamumlala.

			„To je zvláštní,“ řekl John. „Přesně na to jsem myslel.“

			Byl silný a svalnatý, ale Katie cítila, jak moc se ovládá. Vnikal do ní velmi pomalu a rytmicky a zároveň jí masíroval ňadro a mezi palcem a ukazováčkem jí třel bradavku. Cítila, jak jí pánevní svaly tuhnou, daleko dříve a pevněji než obvykle, a také břišní svaly měla jako kámen. John byl ale dál jemný a ovládal se, i když měl penis tak pevný a zakřivený, že vypadal jako kluzký tesák.

			Začínal rychleji dýchat a narážet na ni s trochu větší silou, ale vtom Katie začal zvonit mobilní telefon. John přestal a otevřel oči.

			„Nevšímej si toho,“ zalapala po dechu.

			„Co když je to z práce?“

			„Nebude to z práce. Nemůže být. Nevšímej si toho.“

			Telefon ale pořád zvonil a zvonil a Katie věděla, že jí musí volat někdo ze stanice a že je to důležité. Nikdy ji doma nerušili, když to nebylo urgentní.

			John se z ní zvedl a Katie se posadila a natáhla se na stolek pro telefon.

			„Komisařka Maguirová.“

			„Tady Patrick O’Donovan, paní komisařko. Doufám, že jsem vás nevyrušil od něčeho důležitého. Zavolal bych inspektoru O’Rourkeovi, ale už odjel do Dublinu.“

			„Ne, Patricku, to je v pořádku. Co se děje?“

			„Další mrtvá jeptiška. Myslíme si, že by to mohla být ta, která zmizela z domova důchodců v Douglasu. Vypadá tedy jako ona, soudě podle fotografie, kterou nám dali.

			„Kde ji našli?“

			„V kašně na Grand Parade. Nemáme tušení, jak se tam dostala, protože tam v tu dobu byla spousta přiopilých mladistvých. Pořád do té kašny skáčou, když jsou opilí, ale tentokrát si všimli, že tam je ještě někdo, kdo neleze ven.“

			„Tělo už je připravené k odvozu?“

			„Ještě ne. Kluci z technického právě přijeli a říkal jsem si, že se na to budete také chtít mrknout. Jsou tu všude média, samozřejmě. Nevím, kdo jim dal tip.“

			„Dobře, Patricku. Děkuju. Dejte mi tak půl hodiny, maximálně, a budu tam.“

			John vstal, jeho erekce už ochabovala.

			„Omlouvám se,“ podívala se na něj Katie. „Našli další mrtvou jeptišku. Tentokrát na Grand Parade v Berwické kašně.“

			„Mám tě tam hodit?“

			„Ne, to zvládnu, díky. Možná budu muset v noci zůstat ve městě.“

			„Nemusíš se omlouvat, Katie.“

			„Ale Johne.“

			„Není to jen tvoje práce, jsi to prostě ty. Teď už to chápu, i když jsem to dřív nechápal. Vím, že musíš jet, tak jeď. Aspoň jsi měla sprchu a něco k jídlu.“

			„Nemluvě o nedokončeném píchání.“

			„Hele… Když jsem mluvil sprostě, máma mi strčila do pusy dehtové mýdlo. Ještě teď ho cítím.“

			Katie k němu přistoupila a objala ho. Přitiskla se k němu prsy a na svém holém břiše cítila jeho lepkavý penis. Políbila ho na ochlupenou hruď a řekla: „Nic není sprosté, když jsi zamilovaný.“

			Hladil ji v tmavě rudých vlasech. „Katie Maguirová,“ řekl tak, že to samo o sobě znělo jako vyznání lásky nebo jako slova, která muž říká ze spaní, když je místo v posteli vedle něho prázdné.
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			Policie zdobenou kašnu uprostřed Grand Parade ohradila ze všech stran v okruhu padesáti metrů. Ulice byla přeplněná hlídkovými policejními auty a dodávkami z technického oddělení. Stála zde také sanitka. Bylo chladno a chodníky se stále leskly deštěm, pršet přestalo asi před hodinou, a za policejními páskami se tísnil dav přiopilých mladých lidí, kteří stále klábosili, pískali a pokřikovali.

			Jeden policista nadzvedl pásku, aby Katie mohla projet. Zabočila do Oliver Plunkett Street přímo naproti kašně a zaparkovala. Přispěchal k ní detektiv O’Donovan a otevřel jí dveře auta.

			„Začíná to vypadat jako vzorec,“ řekl.

			„Proč si to myslíte?“ zeptala se Katie, když vystupovala z auta.

			„Tak pro začátek tu máme tři postarší jeptišky, které někdo zavraždil během jediného týdne. Všechny byly zavražděné nějak rituálně nebo tak, víte, jak to myslím.“

			Katie ho poplácala po zádech po šusťákové větrovce. „Promiňte, jen jsem si dělala legraci. Vypadá to, jako by to měl někdo pořádně naplánované, že? Každá z těch jeptišek byla zavražděná úplně jiným způsobem. Určitě máte pravdu a je v tom nějaká souvislost.“

			Společně došli ke kašně. Nejnižší nádrž měřila v průměru asi sedm metrů a měla tvar čtyřlístku. Z ní rostl piedestal s druhou nádrží o dvou a půl metrech v průměru a z ní třetí o průměru jednoho a půl metru. Nejvyšší patro s malou nádrží podepírala socha delfína. Voda byla vypnutá, ale obvykle tryskala shora a z nejvyšší nádrže se přelévala kaskádovitě dolů do těch nižších.

			Kolem nejnižší úrovně kašny pracovali tři technici, jeden z nich klečel a fotografoval. Tělo jeptišky leželo poblíž a bylo přikryté tmavě zelenou plachtou. Vedle něho postávali dva policisté se zachmuřenými výrazy.

			Bill Phinner, hlavní technik, zde byl taky. Byl oblečený do teplé vatované bundy bronzové barvy a do tlustého svetru pod ní a Katie si všimla, že má pod svetrem proužkované pyžamo.

			„Tři kluci ji vytáhli ven, protože si mysleli, že se topí,“ řekl, vytáhl z kapsy kapesník a otřel si nos. „Byla ale tuhá jako prkno, tak si uvědomili, že na záchranu už je pozdě.“

			„Já s těmi kluky mluvil,“ řekl detektiv O’Donovan. „Jeden z nich slavil narozeniny a hecovali se, kdo z nich do té kašny skočí, jak se to tady dělává. Prý jich tam skákalo hodně a všichni byli nametení. Zemřelou někdo musel nějak přenést přes ulici a hodit ji sem, ale nikdo z těch kluků si toho nevšiml. Prý prostě jeden z nich skočil dovnitř a našel tam plovoucí tělo.“

			Katie se rozhlédla a pohledem zkontrolovala kamery, které shlížely na Grand Parade. „Měli bychom mít nějaký kamerový záznam, jak ji sem nesli,“ řekla. „A co ti kluci? Nefotil tu nějaký z nich? Nebo nenatáčel?“

			Detektiv O’Donovan otevřel kapsu u bundy a vytáhl dva mobilní telefony, každý v jednom igelitovém sáčku na důkazy se jménem a adresou majitele. „Jeden z nich natáčel video, ale neví, jestli to nebude moc roztřesené, protože nebyl moc stabilní, a možná tam uslyšíme i něco vulgárního, prý. Ten druhý fotil pár holek, které se máchaly v kašně a ukazovaly kalhotky. To muselo být předtím, než se našlo tělo, takže by na pozadí mohlo být něco užitečného vidět. Rychle jsem to video zkouknul, ale je tam tolik těch děcek, jak se potloukají kolem, že bude těžké něco s jistotou určit.“

			„Děkuji, Patricku,“ řekla Katie. „Co nejdřív je musíme odvézt na stanici a zjistit, jestli ty nahrávky budeme moci přiblížit. A taky se podívat na záznam z bezpečnostních kamer.“

			Znovu se kolem sebe rozhlédla. „To je úžasné, jak se pachateli podařilo odhodit tělo oběti uprostřed jedné z nejrušnějších ulic města v pátek večer. Museli vědět, že je zachytí kamera.“

			Patrick přikývl. „Je to, jako by nám ukazovali prostředníček, víte, jak to myslím.“

			„Už jsme skončili s focením oběti a kašny,“ ozval se Bill Phinner. „Vzali jsme z vody nějaké vzorky. Je tu šance, že bychom mohli zjistit, zda oběť ještě krvácela, když ji do té vody hodili — jinými slovy zda byla ještě naživu.“

			„Už ji můžou odvézt?“

			„Jakmile se na ni podíváte, vyrazí do Univerzitní nemocnice.“

			„Ježíši. Doktor O’Brien bude radostí bez sebe. Těšil se, že se zítra vrátí do Dublinu. Má narozeniny.“

			„Připravená?“ zeptal se Bill. Natáhl k ní ruku až otcovským způsobem, jako by vycítil její neochotu podívat se na jeptiščino mrtvé tělo. To je tolik vidět, jak se mnou cloumají hormony? pomyslela si. Nejdřív Francis O’Rourke a teď Bill Phinner. To bych klidně mohla chodit s transparentem „Těhotná žena, zacházet opatrně, jinak bude brečet“. Nebo jí bude špatně. Nebo ztratí nervy.

			Přistoupili k jeptišce a mladá členka technického oddělení nadzvedla plachtu, která mrtvou zakrývala. Oba policisté, kteří u těla stáli, se ostentativně podívali jinam.

			Jeptiška byla oblečená do černé tuniky s bílým škapulířem. Hlavu a krk jí zakrýval bílý čepec, ale černý závoj jí chyběl. Obličej měla světle šedý, barvy i povrchu masky z papírmaše. Oči byly otevřené, ale zakalené a ústa zela otevřená, jakoby ve strašlivém zděšení.

			Bill si k ní přidřepl a nadzvedl jí tuniku, aby Katie viděla nohy nebožky. Chyběly jí všechny prsty. Nejen to, kůže na obou chodidlech byla roztrhaná a zamotaná a tkáň pod ní na některých místech odraná, takže místy vykukovaly špičaté kousky kostí jako polámané zuby.

			„Jenom doufám, že nebyla při vědomí, když jí tohle dělali,“ řekla Katie.

			„To vám zatím nemůžu říct,“ řekl Bill. „Tohle ale není všechno.“

			Vyhrnul jeptišce dlouhé rukávy a ukázal Katie, že mrtvá má stejným způsobem znetvořené i ruce. Prsty jí chyběly a ruce měla tolik rozsekané, že vypadaly jako zvířecí pracky.

			„Zatím nevíme, zda utrpěla nějaká další zranění. Už nastoupila posmrtná ztuhlost a její tělesná teplota naznačuje, že je mrtvá asi tak šest až osm hodin, podle toho, kde byla. Teplota teď je sedm stupňů a voda v kašně má něco pod pět, takže ji to trochu vychladilo, ale v té vodě nemohla být dlouho. Daleko víc vám řekneme, až ji převezeme do márnice.“

			„A myslíme si, že je to táž jeptiška, kterou postrádají v domově pro seniory v Greendaleu?“ zeptala se Katie detektiva O’Donovana.

			Klepl na displej svého telefonu a ukázal jí obrázek sestry Barbary, který jim dala Eileen O’Sheaová. Katie si od něj telefon vzala a zblízka se na obrázek podívala. Poté ho pro srovnání přidržela vedle těla.

			„Řekla bych, že to je ona. Jak že se to jmenovala?“

			„Sestra Barbara Flynnová. Strávila téměř padesát let v klášteře Bon Sauveur.“

			„Tak teď s jistotou víme, že dvě ze tří zavražděných jeptišek byly členky kongregace Bon Sauveur. Ale tu létající jeptišku nikdo v klášteře nepoznal.“

			„Všechny přísahaly, že ji neznají.“

			„Možná ji neznají, možná ano, Patricku. Něco vám povím. V předpokoji pracovny matky představené je pověšená celá sbírka skupinových fotografií. Nevím, jak staré jsou, ale na všech jsou sestry, mladé matky a děti, o které se ty sestry měly starat.“

			„Zítra tam hned ráno zajedu a uvidím, jestli ji tam mezi nimi nenajdu,“ řekl detektiv O’Donovan.

			„Dobře. A nenechte si napovídat nějaké nesmysly od matky O’Dwyerové. Pokud se vám nepodaří tu létající jeptišku identifikovat okamžitě, podle povolení k prohlídce máte právo žádat ty fotografie jako možný důkaz a vzít je na stanici, abyste se na ně mohl podívat důkladněji.“

			Sanitka zacouvala blíže ke kašně a tělo sestry Barbary bylo naloženo na nosítka. Přišel k nim Bill a oznámil: „Už jsou připravení vzít ji do márnice. Pojedu s nimi spolu s Tyronem a Eithne a hned začneme s předběžným ohledáním. Za chvíli budou Vánoce a přesčasy se nám budou hodit.“

			„Probůh, nechte toho,“ zašklebil se detektiv O’Donovan. „Vánoce nesnáším.“

			„A co vy, madam?“ zeptal se Bill Katie. „Ráno vás budu informovat. V kolik hodin si myslíte, že přijedete do práce?“

			„Ne, Bille. Myslím, že pojedu s vámi. Chci vidět, co té ubohé ženě udělali,“ řekla Katie.

			Bill pozvedl jedno černé obočí, jako když vrána odlétá ze střechy. „Jste si tím jistá? Bude nám to trvat aspoň tři nebo čtyři hodiny. Možná déle.“

			Katie si ale představila, že se vrátí domů k Johnovi, který bude ještě vzhůru a bude pravděpodobně chtít pokračovat tam, kde skončili. Představila si, jak leží vedle něj a snaží se mu věnovat, zatímco se jí v hlavě budou míhat obrazy znetvořených nohou sestry Barbary.

			„Ne, pojedu s vámi,“ řekla nakonec. „Už jsem vzhůru, kromě toho je čas, abych vás zkontrolovala, co při práci děláte.“

			„Jak chcete,“ připustil Bill. „Jenom to nepřežeňte, ano?“

			„Bille, chcete mi tím něco říct?“ zeptala se ho.

			„Nic, co už sama nevíte, madam. Mám tři dcery a příští únor to bude třiadvacet let, co dělám v technickém oddělení, takže jsem se setkal se ženami ve všech možných stavech. Necháme to tak, ano?“

			Spiklenecky se na ni usmál a odešel. Katie na chvíli zůstala stát a sledovala ho, jak odchází, částečně podrážděná, že si na ní všiml změny. Částečně se jí však ulevilo, že už někdo o jejím těhotenství ví. Nebo to alespoň uhádl a už to není tajemství.

			Detektiv O’Donovan postával u kašny, tak na něj zamávala a zavolala: „Patricku! Jedu do nemocnice! Uvidíme se potom!“

			—

			Před Corkskou univerzitní nemocnicí panoval chaos. Na kruhovém objezdu, kde se protínaly Model Farm Road a silnice N22, havaroval autobus s dvaatřiceti corkskými fanoušky hurlingu. Zraněno bylo sedmnáct lidí, tři z nich vážně. Ostatní popocházeli před nemocnicí, vypadali jako opaření a stále byli opilí. Někteří, potlučení a od krve, seděli na zídce s hlavou v dlaních. Jiní se potáceli kolem, pokřikovali a nadávali.

			Katie prošla kolem recepce a vyrazila přímo k márnici. Po tom rozruchu před nemocnicí se zdálo, že je uvnitř ještě větší ticho. Bill Phinner už byl na místě se svými dvěma techniky a laborantem, který měl špatně zapnutý bílý plášť, a vlasy na hlavě mu trčely, jako by právě vstal z postele. Stáli v zadní části márnice a osvětlovaly je jen zářivky nad jejich hlavami, takže vypadali jako při filmovém natáčení. Rozestoupili se kolem těla sestry Barbary, ležícího na pitevním stole. Svlékli jí čepec a škapulíř, ale stále na sobě měla tuniku s páskem z černé vlny.

			„Á, tady jste, madam,“ řekl Bill.

			„Venku je pořádný rozruch,“ řekla Katie.

			„Úskalí alkoholu v kombinaci s řízením,“ opáčil Bill. „Bavil jsem se s policistou venku a říkal, že řidič autobusu měl v dechu třiapadesát mikrogramů alkoholu a nebyl schopný vyslovit ani svoje jméno. Ale je fakt, že se jmenuje O’Siodhachain.“

			Katie přistoupila k pitevnímu stolu. Cítila se klidnější než předtím a víc nad věcí. Sestra Barbara byla stále ve stavu posmrtné ztuhlosti, takže vypadala spíše jako sklolaminátová figurína z výkladu obchodu Brown Thomas než skutečná jeptiška.

			„Znovu jsme jí změřili teplotu a prohlédli jsme jí oči. Řekl bych, že smrt nastala před patnácti hodinami včera odpoledne.“

			„To je hodně přesné.“

			„Abych byl upřímný, mohlo by to být víc i míň. Já ale věřím tomu, co vám mohou říct oči. Jsou daleko lepším ukazatelem doby úmrtí než rigor mortis nebo livor mortis. Podívejte se zblízka… jsou zakalené, protože se v červených krvinkách rozložil draslík, a oči jsou zploštělé kvůli ztrátě krevního tlaku.“

			Katie se zadívala na sestru Barbaru a mrtvá slepě zírala na ni, s ústy stále žalostně otevřenými, jako by říkala: „Bože na nebesích, co jsem udělala, že jsem si zasloužila tohle?“

			„Svlékneme ji, abychom se podívali, jestli nemá případná další zranění, a potom ji nafotíme, změříme a zvážíme, ale zbytek můžeme nechat doktoru O’Brienovi. Kdo by si mohl přát lepší dárek k narozeninám? Tak se do toho pusť, Tyrone.“

			Tyrone, vážně působící mladý muž, nosil brýle bez obrouček a na hlavě se mu ježily černé vlasy. Uchopil chirurgické nůžky a začal stříhat černou látku tuniky sestry Barbary. Obvykle jeptišky nosily dvě spodničky, svrchní sukni z černého serže a černou bavlněnou sukni, ale když Tyrone s nůžkami dojel až vlněnému pásku, objevily se skvrnité tyčkovité nohy a všichni pochopili, že stařena je pod hábitem nahá.

			„Když zmizela z domova pro seniory, neměla na sobě hábit,“ řekla Katie. „Ten, kdo ji zabil, ji takhle oblékl úmyslně.“

			„Věřte mi, komisařko, jsem rád, že zjistit motiv je vaše práce,“ poznamenal Bill. „Já musím jen popsat, co jí udělali. Pamatujete si na toho ubodaného ze Sallybrooku? Ten, co to udělal, jeho tělo oblékl do oblečení jeho matky, včetně spodního prádla. Nikdy jste nepřišli na to proč, že ne?“

			„Ále, to byl jenom magor,“ opáčila Katie. „Myslím, že ani sám nevěděl, proč to dělá.“

			Katie sledovala, jak se Tyrone dostříhal tunikou sestry Barbary až k čepci a oddělil i rukávy. Bill a Tyrone mrtvou nadzvedli, aby Eithne mohla tuniku zpod těla vytáhnout a složit ji do velkého pytle na důkazy. Eithne byla velmi hezká dívka s blond vlasy ostříhanými jako pampeliška, a ačkoli se k Billovu týmu přidala teprve před pěti měsíci, už se ukázalo, že je velmi profesionální jako forenzní umělkyně i jako technická odbornice.

			„Svatá Maria, Matko Boží,“ vydechla Katie, když spatřila nahé tělo sestry Barbary. „Ta je tedy v pěkném stavu.“

			Vypadalo to, jako by sestra Barbara byla zuřivě zbičována. Tělo měla poseté diagonálními fialovými brázdami od krku až po kolena, i na pažích. Většina podlitin byla méně než pět centimetrů od sebe, ale nejvíce jich bylo v dolní části břicha a v oblasti genitálií, kde některé rány i protrhly kůži.

			Nejvíce znepokojivě ale na Katie působilo, co jí udělali s prsy. Světle hnědé bradavky byly nedotčené, ale kůže kolem nich byla popálená až k puchýřům ve vzoru, který připomínal sluneční paprsky v okruhu o průměru asi patnácti centimetrů. Na vrcholu obou obrazců šlo vidět malý kříž, který byl na pravém prsu patrnější než na levém.

			Bill se natáhl a po jedné z podlitin na pravém stehně sestry Barbary přejel prstem v černé latexové rukavici.

			„Řekl bych, že ji bičovali něčím jako devítiocasou kočkou. Mělo to více pásků tenkých bavlněných provázků s uzlíkem na konci. Je to poznat podle toho, jakým směrem vedou kontuze a jak se někde kříží. Je to velice bolestivé, když jste naživu.“

			„Vy si ale myslíte, že nebyla?“

			Bill zavrtěl hlavou. „Doktor O’Brien bude muset udělat nějaké testy, aby si byl úplně jistý, ale já bych řekl, že už byla mrtvá. Často je to těžké říct s jistotou, zvlášť když s tělem drsně zacházeli, ale v podlitinách, které byly provedeny zaživa, najdete leukotrieny, které způsobují zanícení. V posmrtných modřinách ale schází, což je, myslím, tento případ.“

			„Jak moc musíte někoho nenávidět, abyste mu udělali něco takového, když to navíc ani necítí?“ přemítala Katie.

			„Jak říkám, madam, já jenom sbírám důkazy. Motivaci nechám na vás.“

			„A co její prsa? Ten vzor kolem nich, to vypadá skoro jako monstrance.“

			Bill se podíval na sestru Barbaru z větší blízkosti. „Eithne? Co myslíte?“

			„Myslím, že komisařka Maguirová má úplnou pravdu,“ odpověděla Eithne tak tiše, že ji Katie sotva slyšela. „Vypadá to, jako by někdo zprostřed monstrance vyndal schránku, rozpálil monstranci doruda a přitiskl ji na každý prs. Moje babička má přesně takovou monstranci, s křížem nahoře a tak.“

			„A to bylo provedeno také post mortem?“ zeptala se Katie.

			„Znovu bych hádal, že ano,“ uvažoval Bill. „Nemohu si být stoprocentně jistý, ale to začervenání vypadá menší, než by bylo, kdyby stále ještě žila.“

			„A co její ruce a nohy?“

			„Jsem si vcelku jist, že když jí odsekali prsty na nohou, byla naživu. Možná stejně tak s prsty na rukou. Nepřekvapilo by mě ale, kdyby ji zabil šok. Koneckonců to byla starší paní. Nebudeme vědět, v jakém stavu bylo její srdce, dokud ji nevyšetří doktor O’Brien nebo dokud se nedostaneme k jejím lékařským záznamům.“

			Katie se dlouze zadívala na znetvořené tělo sestry Barbary s popáleninami ve tvaru slunečních paprsků na prsou. Takhle zohavená a popálená vypadala jako nějaká oběť starodávného gaelského trestu z dnů Tuatha Dé Danann, mytických bohů, kteří vládli Irsku před příchodem křesťanství.

			„Takže,“ řekla, „máme tři zohavené jeptišky a všechny tři byly znetvořeny nějakým rituálním způsobem i posmrtně.“

			„No, byly buď mrtvé, nebo tak blízko smrti, že to vyšlo nastejno,“ skočil jí do řeči Bill. „V každém případě pochybuji, že by při tom, co jim dělali, mohly zůstat při vědomí.“

			„To přesně tím chci říct,“ pokračovala Katie. „Když nebyly při vědomí, proč něco takového dělat?“

			Bill pokrčil rameny. „Nemám tušení, abych se přiznal. Jak jste říkala, možná se násilník prostě jenom mstil.“

			„Myslím, že je v tom víc,“ řekla Katie. „Myslím, že jejich těla nebyla zohavena, aby se ten někdo pomstil jim. Myslím, že to udělal, aby to ukázal nám — a tím nám myslím celou společnost, vás, mě i církev. Všem. Ale nejvíce církvi.“

			„Tak to nám zúžilo seznam podezřelých,“ ušklíbl se Bill. „Najděte mi v Corku jednoho člověka ve středním věku, který stále nemá spadeno na nějakou jeptišku nebo kněze z doby, kdy byl mladší, a já vám najdu uzenáče, který umí zazpívat ‚Jesus Wants me for a Sunbeam‘.“
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			Když se Katie vrátila do Anglesea Street, už se rozednívalo. Vypadalo to na další šedivý deštivý den. Osprchovala se, vzala si čisté spodní prádlo a zašla si do bistra na snídani. Cítila se unavená, ale nechtělo se jí do postele. V hlavě jí běhala spousta věcí a věděla, že když si lehne a zavře oči, stejně nebude schopná usnout.

			Seděla v kantýně u deštěm pocákaného okna se dvěma vařenými vejci a toastem a dovnitř vešel detektiv O’Donovan. Vypadal ještě rozcuchaněji a vyčerpaněji než obvykle.

			„Dobré ráno, paní komisařko. Vrchní inspektor MacCostagáin mi řekl, že jste se už vrátila. Můžu si k vám na chvíli sednout? Ale nechci vás vyrušovat od snídaně.“

			„Ne, posaďte se,“ vybídla ho Katie a nabídla mu židli naproti sobě.

			„Ta jeptiška, ta sestra Barbara,“ začal. „V jakém byla stavu?“

			„V horším, než si dovedete představit. Měla odřezané prsty na rukou i na nohou, to jste viděl sám, ale také byla zbitá nějaký bičem a obě prsa měla popálená. Vypadalo to, jako by její vrah rozpálil monstranci doruda a ocejchoval jí prsa horkým železem. Je to nepředstavitelné.“

			„Proboha,“ vyděsil se detektiv O’Donovan. Podíval se na Katiina vařená vejce. „Nepřekvapuje mě, že jste si nedala slaninu.“ Zarazil se. „Promiňte, blbý vtip. Něco takového by řekl Kenny Horgan.“

			Katie zavrtěla hlavou, aby mu dala najevo, že je moc unavená na to, aby jí to vadilo. „Měl jste šanci projít ty záběry z bezpečnostních kamer a to video?“

			„Ano, viděl jsem to. Proto jsem za vámi přišel. Jedna bezpečnostní kamera je na rohu Oliver Plunkett Street a ta zaznamenala dva chlapy, jak mezi sebou táhnou jeptišku od Tuckey Street přes ulici. Nesli ji přímo přes chodník a zvedli ji do kašny. Potom zase odešli stejnou cestou, jako přišli.“

			„A nikdo si jich při tom nevšiml?“

			„Bylo tam hrozně mladých, co se motali kolem, a všichni byli úplně na plech. Nějaké holky dokonce skákaly do té kašny ve stejné chvíli, kdy ti dva chlápci házeli dovnitř tělo.“

			„A jak tihle chlapi vypadali?“

			„Oba na sobě měli černou mikinu s kapucí, takže jim není vidět do obličeje, a většinu času jsou mimo pohled kamery na slepé straně kašny, schovaní za jejími nádržemi, a není na ně jasně vidět. Oba jsou zavalití. Nesou mezi sebou tu jeptišku, ale přísahala byste, že jde sama. Jen když se na záznam podíváte detailněji, všimnete si, že jí špičky nohou vlečou po zemi.“

			„A video z toho mobilu je jasnější?“

			„Neřekl bych. Ten mladík, co ho točil, byl stejně nalitý jako jeho kamarádi, takže obraz skáče a ti muži jsou tam vidět jen na zlomek vteřiny, když se otáčejí zády, poté co ji hodili dovnitř.“

			„Ale máte i nějaké fotografie, že?“ zeptala se Katie.

			„No, k tomu jsem se chtěl dostat,“ řekl detektiv O’Donovan. „Je tam celkem sedm fotek, na všech jsou ta děvčata, jak tancují v kašně, vyhrnují si sukně a ukazují kalhotky. Ale na jednom záběru je vidět část obličeje jednoho z těch dvou chlápků. Otočil se, aby na ty holky viděl, a foťák ho zachytil. Jak říkám, je to jenom část obličeje, ale je to pořádný ohava a mělo by to být dost na to, aby ho někdo poznal. Taky má náušnici, což by mohlo pomoct.“

			„Dobrá práce, Patricku,“ pochválila ho Katie. „Jakmile dojím, zajdu se podívat. Mohl byste mezitím zavolat Eithne O’Neillové, jestli ještě neodešla domů? Včera v noci dělala na těle sestry Barbary. Zjistěte, jestli by nám nepředvedla nějaké to své počítačové kouzlení a z té části obličeje nesložila celý.“

			„S radostí,“ usmál se Patrick a mlaskl. „Jakákoli záminka zavolat Eithne je dobrá.“

			Katie se na něho ostře podívala a on hned vyhrkl: „Omlouvám se. Promiňte, promiňte. Mám toho nějak dost. Uvidíme se potom.“

			Katiino druhé vajíčko k snídani vychladlo a žloutek už téměř ztuhl, ale přinutila se ho sníst. Chvíli zůstala sedět u stolu a dívala se z okna ven na parkoviště, zatímco déšť stékal po okně. Poprvé po dlouhé době přemýšlela nad tím, jestli svému smyslu pro povinnost neobětovala příliš.

			—

			Dosnídala a zašla se podívat do místnosti s bezpečnostními kamerami, aby sama zhlédla záznam, na němž dva muži v mikinách s kapucí nesou sestru Barbaru z Tuckey Street ke kašně a házejí ji do vody. Detektiv O’Donovan měl pravdu: když přecházeli chodník, oba muži tělem sestry Barbary škubali, takže by se nezasvěcený pozorovatel neměl důvod domnívat, že nejde bez pomoci. Rozhodně by si nikdo neuvědomil, že je mrtvá.

			Když se pachatelé přiblížili ke kašně, zrovna z vody vylézal mladý muž a okamžitě po něm do kašny skočily tři dívky. V tu chvíli dopadlo do vody obličejem dolů i tělo sestry Barbary. Dva muži poté klidně odcházeli směrem do Tuckey Street a ze zorného úhlu kamery.

			Katie také požádala, aby jí na monitoru ukázali fotografie z mobilního telefonu. Předposlední snímek zachycoval muže, který se otáčel, aby se podíval na dívky. Detektiv O’Donovan měl pravdu. Muž měl plochý obličej a byl ošklivý, ošklivý na kost, jak říkávala Katiina babička — byl to výraz popisující dítě, jemuž musí matka přivázat na krk kost, aby si s ním jejich pes vůbec hrál.

			Víc toho Katie ten den už dělat nemohla. Výkopové práce v klášteře Bon Sauveur byly na víkend přerušeny a radarové zařízení měli z Dublinu přivézt nejdříve až v úterý. Vyšetřování vraždy detektiva Horgana se nehnulo z místa. Forenzní vyšetřování vypáleného mercedesu neposkytlo žádná vodítka. A ohledně třiadvaceti mrtvých koní detektiv Dooley stále nebyl schopen vystopovat, kdo padělal jejich pasy ani jejich majitele. Mohl to být Paddy Fearon, kdo je z útesu shodil, ale nemohli to nijak dokázat.

			Odjela autem domů. Když přijela, našla Johna s malým malířským stojanem, paletou a krabicí akrylových barev u konferenčního stolku v obývacím pokoji.

			„Ahoj, miláčku,“ pozdravil ji. Položil štětec, přistoupil k ní a objal ji. „Vyspala ses v noci aspoň trochu?“

			„Ne,“ povzdychla si. „Vůbec. Skoro celou noc jsem strávila v márnici.“

			„No, to je paráda. V márnici! Pojď, musíš být vyřízená. Nechceš se vyspat teď? Dneska už na stanici nemusíš, že ne?“

			„Ne,“ zavrtěla hlavou. Přišel k ní Barney, tak ho pohladila po hlavě a zatahala za uši. „Nechce se mi do postele. Ještě ne.“

			„Jedla jsi?“

			„Ano, měla jsem snídani. Ale neřekla bych ne hrnku kafe.“

			„Jasně. Pojď si sednout. Dám to malování někam stranou.“

			„To je ten můj obraz?“ zeptala se a kývla hlavou k desce na stojanu.

			John ho natočil směrem od ní, aby na něj neviděla. „Ano, je. Ale není ještě dokončený. Takže žádné nakukování, dokud nebude hotovo.“

			„Jestli vypadá aspoň trochu, jak se právě cítím, tak ho ani vidět nechci.“

			John se na ni ale usmál a něžně ji pohladil po tváři. Z pohledu jeho očí poznala, jak moc ji miluje, což ji ukonejšilo. Posadila se na pohovku a Barney se usadil vzpřímeně vedle ní, jako by ji hlídal.

			Když se John vrátil z kuchyně s kávou, už spala.
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			Paddymu Fearonovi se Rionu podařilo zastihnout, jak si vykračuje po přehlídkovém okruhu se Saint Sparklem a s jeho majitelem Gerrym Brickleym. Kradmo se kolem sebe rozhlédl jako padouch v pantomimě a ujistil se, že jeho směrem nemíří žádné bezpečnostní kamery a kolem nestojí žádní policisté, a potom řekl: „Riono? Potřebuju s tebou mluvit, holka. Kvaltuje to.“

			Gerry mluvil s Rionou o ceně za připuštění, kterou by za Saint Sparkla mohli účtovat, a na Paddyho se zamračil, aby je neobtěžoval. Nebyl to typ muže, který by se nechával přerušovat.

			„Bude to muset počkat, Paddy,“ řekla mu Riona, aniž se na něj podívala. Místo toho se usmívala na davy lidí za zábradlím. „Máme jen deset minut do startu.“

			Saint Sparkle byl v šarlatové a bílé a Riona měla oblečený s ním ladící vlněný kostým, kónický šarlatový klobouk s pery a boty téže barvy. Gerry měl v sametové klopě svého obleku Crombie červenou hedvábnou růži, která ošklivě kontrastovala s terakotovým odstínem jeho obličeje. Byla neděle odpoledne, první závodní den v Mallow, a závodiště se zaplnilo tisíci návštěvníky dostihů.

			„Myslím, že tohle budeš chtít slyšet,“ nedal se Paddy a jednou rukou svíral vytáhnutý límec svého kabátu z ovčí kůže, jako by se bál, že by mu někdo z davu mohl odezírat ze rtů.

			Ačkoli na Saint Sparklovi už seděl žokej Josh Teagan, čtyřletého hnědáka stále vedl Rionin prošedivělý stájník — tentýž muž, na kterého Riona křičela, když se sestra Barbara dívala z okna.

			„Vezmi to za mě, Ryane, ano?“ požádala ho Riona. Potom se otočila ke Gerrymu. „Promiňte, Gerry. Bude to jen okamžik. Doženu vás.“

			Gerry se znovu zamračil. „Není to nějaký problém, doufám?“

			„Ne, ne, všechno je v naprostém pořádku. Bude to jen vteřinka.“ Stále šla za Saint Sparklem podél hlavní tribuny, ale zpomalila, až byl Gerry nějakých deset metrů před ní a z doslechu. Potom se otočila k Paddymu a vyštěkla: „No, tak mluv. Ale dělej, nemám na to celý den.“

			„Vezmu to teda rychle,“ odtušil. „Před pár dnama za mnou do Spring Lane přišel jeden chlápek, že prej jsme se potkali jednou večer ve Waxy’s, i když si nepamatuju, že bych ho tam viděl.“

			Pro hlučení davu a ozvěnu hlasu komentátora z tlampačů Riona sotva slyšela, co jí Paddy říká, takže se k němu musela naklonit blíže, než jí bylo příjemné. Silně z něj táhly cigarety a whisky.

			„Pokračuj,“ řekla a nespouštěla oči z lesklého hnědého pozadí Saint Sparkla a jeho švihajícího černého ocasu.

			„Každopádně se mě ten chlápek zeptal, jestli bych mu nepomoh se zbavit jeho devíti koní. Dal mi pět set babek a mám se pro ty koně zastavit zítra ráno.“

			Riona se zastavila. „A co ses s nimi chystal dělat? Shodit je ze skály jako ty moje?“

			„Hele, tak to bacha! Ty nebyli tví, ty koně. Ty tvoje jsem vzal na jatka. Navíc jsem to nebyl já.“

			„Samozřejmě že jsi to byl ty. Byly toho plné zprávy, pro případ, že sis toho nevšiml. Třiadvacet plnokrevníků se našlo na pláži v Nohovalském zálivu.“

			Rionin stájník se zastavil a čekal na ni, takže znovu vyrazila, tentokrát rychleji. Paddy ji dohonil. „To to ale dokazuje, že jo? Nikdys mi jich nedala třiadvacet, abych se jich zbavil. Jenom jedenáct. Teda patnáct včetně hříbat.“

			„To nedokazuje nic kromě toho, že je ještě jeden nic netušící idiot, který ti zaplatil, aby ses zbavil jeho koní. Vysmahni, Paddy, už s tebou nechci mít nic společného.“

			„Počkej, až uslyšíš tohle. Ten chlápek, co chtěl, abych se za něj těch koní zbavil, tak ten se jedný holce ze Spring Lane, Tauně, zalíbil.“

			„Paddy, jestli sis nevšiml, můj kůň se právě chystá na dnešní největší dostih.“

			„Jo, já vim. Ale de vo to, že Tauna toho chlápka viděla včera ráno v centru. Stál na schodech před fízlárnou na Anglesea Street a bavil se a smál se s nějakejma dvěma polišema v uniformě. Není to nakonec žádnej prospěchář. Je to fízl.“

			Riona se znovu zastavila. Zírala na Paddyho s přivřenýma očima a našpulenými rudými rty. „Víš, co to znamená, že jo? Znamená to, že policajti mají silné podezření, žes to byl ty, kdo ty koně shodil na pláž, a snaží se to na tebe ušít.“

			„Riono!“ zavolal na ni stájník.

			„Samozřejmě se to na mě snažej ušít,“ přikývl Paddy. „To je kurva jasný. Chtěl jsem tě ale varovat. Jestli jdou po mně, mohli by jít i po tobě. Takže když přijdou čmuchat, doufám, že jim neřekneš, že jsem to byl já, kdo ti pomoh se těch koní zbavit.“

			„A proč ne? Neřekl jsi mi zrovna, žes je odvezl normálně legálně do kafilerie?“

			„Riono!“ zavolal Rionin stájník znovu. „Organizátoři nám vzkazují, ať si pospíšíme, jinak nenastoupíme vůbec!“

			„Tys je nevzal do kafilerie, že ne, Paddy?“ zeptala se Riona. „Tys je shodil z té skály. Byl jsi to ty, ty prolhaný hajzle! Nechal sis peníze, co jsem ti dala, a shodil jsi je ze skály!“

			„K tomu nic neřeknu,“ řekl jí Paddy. „Jenom tě varuju, to je všechno.“

			„Panenko Maria, to je neuvěřitelné. Co jsi udělal s jejich pasy?“

			„Pravděpodobně jsem je spálil. Teda kdybych to udělal já, tak bych je spálil.“

			„Ri-o-no!“ zavolal stájník znovu a jeho hlas už zněl zoufale. I Gerry se tentokrát ozval. „Riono? Co se děje?“

			„Musím jít,“ řekla Riona, „ale po vážení si s tebou promluvím. Napíšu ti esemesku, kde se sejdeme.“

			„Ne, nepiš mi. Nepřekvapilo by mě, kdyby mi fízlové napíchli telefon. Sejdeme se v baru pro majitele, trenéry a členy.“

			„Neříkej mi, že jsi člen!“

			Paddy si poklepal na nos, otočil se a prorážel si davem cestu pryč. Riona zůstala chvíli stát na místě, větřík jí čechral peří na klobouku, a potom se otočila a spěchala za Saint Sparklem.

			—

			„Co to mělo být?“ zeptal se jí Gerry cestou k zábradlí, odkud se měli dívat na start. Na překážkový dostih O’Grady Insurance Group nastoupilo jedenáct koní a všichni se natřásali při čekání na vlajku.

			„To je veterinář,“ řekla Riona nezúčastněně. „Jedno z mých hříbat má epifyzitidu a ptal se mě, jestli mu může dát steroidy.“

			„Nevím, co je na tom tak urgentního,“ poznamenal Gerry a podíval se přes rameno, jestli Paddyho ještě nezahlédne. „Navíc tedy jako veterinář moc nevypadal.“

			„Ne? Já nevím. Jak mají veterináři vypadat?“

			„Ne tolik jako pomocníci sázkařů, řekl bych,“ ušklíbl se Gerry. Otočil se zpátky a zaclonil si oči rukou, aby viděl na start. „Něco vám ale povím, Riono. Saint Sparkle vypadá nejlíp, jak jsem ho kdy viděl. Mám z jeho pokroků radost. Je nejlepší.“

			„No, v Ballinrobe se mu na břevnech vážně dařilo, že?“ řekla Riona. „Doufejme, že dneska bude ještě lepší. Třicet dva a půl tisíc eur, jestli vyhraje.“

			Vlajka odmávla start a koně vyrazili. Dav na tribunách a z pavilonu zaburácel a elegantně oblečená dívka vedle Riony začala poskakovat a křičet: „Lucky Williame! Běž, běž! Do toho, Lucky Williame!“

			Když koně dorazili k první překážce, běželi stále ještě v houfu a Saint Sparkle se držel na čtvrtém místě. Všichni koně se hladce přenesli přes překážku a stále se drželi při sobě, i když doběhli ke druhé. U prvního příkopu ale jeden kůň upadl a dva se po dopadu srazili, takže závodiště prořídlo. Saint Sparkle se držel dobře a posunul se na třetí místo.

			„On to zvládne, že jo?“ vyhrkl Gerry a chytil Rionu za paži. „On to sakra zvládne!“

			Riona ho poplácala po ruce. „Peníze ještě nepočítejte. Ale běží skvěle, co? Jen se na něj podívejte! Jeď, Joshi! Teď je ta chvíle! Tak dělej, hochu, teď!“

			Když koně doběhli k poslední zatáčce, Saint Sparkle se stále držel na třetím místě. V cílové rovince byly dvě překážky s příkopem mezi nimi, který měl prověřit výdrž koní až do posledních metrů. Dav začal hučet ještě víc, takže zněl jako bouře dunící v betonovém tunelu.

			Saint Sparkle přeskočil první ze dvou překážek, ale zakopl a předběhl ho Lucky William a potom i White Russian.

			„Tak dělej!“ zařval Gerry. „Dělej, Joshi, pro lásku Boží! Pořád to ještě zvládneš, hochu! Dělej!“

			Josh se Saint Sparkla snažil popohnat k většímu výkonu bičem, ale kůň už přišel o rychlost, a když se přiblížil k příkopu, sklonil dvakrát nebo třikrát hlavu, aby ukázal, že už nemá sílu nebo vůli, aby to napravil. Josh ho popoháněl, ale nemělo smysl se pokoušet skočit i druhou překážku. Navedl Saint Sparkla z dráhy a klusali k hlavní tribuně.

			Dav řičel ještě víc a cílem jako první proběhl Gentleman Jim. Jeho kurz byl před závodem deset ku jedné, Saint Sparkle měl sedm ku jedné.

			Gerryho obličej byl fialový vzteky a zklamáním. „Co se tam kurva stalo?“ chtěl vědět. „Stačilo mu to dojít, ale on to ani nedokončí!“

			Riona zavrtěla hlavou. „Je mi to líto, Gerry. Opravdu. Měl to klidně i dojít, jak jste říkal, ale viděl jste, že po té překážce špatně dopadl. Jenom se modlím, aby neměl zlomený kotník.“

			„Tak to já taky, Riono. Jestli si zlomil kotník, je to jeho konec. To je sakra neuvěřitelný.“

			Protlačili se davem k travnatému okruhu za pavilonem, kde už Josh zatím sesedl. Dvě dívky z Rioniny stáje držely Saint Sparkla a poplácávaly ho, aby se uklidnil. Potil se, sípavě vydechoval a opakovaně popotahoval. Ryan, stájník, se k němu ohýbal a kontroloval hřebci spěnky a klouby.

			„Tak co?“ ozval se Gerry. „Zlomil si něco?“

			Ryan koni osahal poslední kotník a narovnal se. „Neřekl bych, pane. Mohl si přivodit frakturu, ale zdá se, že stojí pohodlně a chodí dobře.“

			„Tak co se stalo?“ chtěl vědět Gerry. „Měl to dobře rozběhnuté, šlo to jako na drátkách, a najednou mu došla pára. V Ballinrobe to neudělal. Tam běžel jako rychlík a běžel by až do Castlebaru, kdybyste ho nezastavil.“

			„Musím říct, že začal vadnout na čtvrté překážce,“ řekl Josh, žokej, a sundal si červeno-žlutou čapku. Měl špičatý nos a jiskřivé oči posazené blízko u sebe. „Na začátku běžel výborně. Skákal vysoko, měl nad překážkama spoustu rezervy, ale zdálo se, že ho to nezpomaluje. Ale potom cvak! Víte, jak to myslím? Najednou jako by ho někdo vypnul.“

			„Je to kůň, ne podělaná televize,“ vyštěkl Gerry. „Jenom se modlím, aby neměl ten virus.“

			„V mých stájích žádný lymeská borelióza není, Gerry,“ odsekla Riona. „Sparkle byl vždycky na nervy, to víte. Z nějakého důvodu mu dnes došla sebedůvěra, to je celé.“

			„Jo? A jaký pro to byl důvod? Jste jeho trenérka, Riono. Vy byste měla o koňské psychologii vědět všechno.“

			„Zatím to nevím, Gerry, ale zjistím to a udělám všechno, co budu moct, aby se to znovu nestalo.“

			„To udělejte. Položte ho na kanape a mluvte s ním o jeho nešťastném dětství nebo o tom, kvůli čemu že to přišel o sebedůvěru. On ztratil sebedůvěru, ale já jsem ztratil šanci vyhrát dvaatřicet a půl tisíce eur. I kdyby doběhl druhý, vyhrál bych devět tisíc, prokristapána!“

			„Gerry, řekla jsem vám, že je mi to líto,“ řekla Riona. „Ale tak to na některých závodech chodí. Nechám Sparkla důkladně prohlédnout veterinářem a zavolám vám, jestli to je něco vážného, nebo ne.“

			Gerry se otočil a snažil se vymyslet něco dalšího, co by ve svém vzteku řekl, ale jediné, co se mu ze sebe podařilo dostat, bylo: „Ježíši, potřebuju se napít!“

			—

			Riona našla Paddyho sedět na stoličce na konci baru, nejdále od oken, s velkou sklenicí whisky před sebou. Vypadal jako vypelichaný hnědý pták na sloupku u vrat.

			„Co si dáš, holka?“ zeptal se jí, aniž se na ni podíval.

			„Od tebe, Paddy, si nedám nic, děkuju pěkně. Co mi chceš?“

			„Toho koně se taky budeš chtít zbavit, že jo, a to fofrem. Dneska ta jeho jiskra přestala svítit, co? Teda ne že by ji někdy měl.“

			„Myslela jsem, že jsem ti dala jasně najevo, že už s tebou nechci mít nic společného,“ řekla Riona. „Jak sis proboha mohl myslet, že ti projde, když všechny ty koně shodíš z útesu? Musíš být úplný magor.“

			„Udělali to v Clare a prošlo jim to. Teda ne že bych přiznával, že jsem to byl já.“

			„A co tedy budeš dělat s těmi koňmi, za které ti policajti zaplatili, aby ses jich zbavil?“

			„Samozřejmě vůbec nic. Za to, co mně dal, si nemůžu dovolit je odvézt k Fitzgeraldovi.“

			„A ty si myslíš, že na to policajti prostě zapomenou? Když se pro ty koně nezastavíš, přijdou ti zaťukat na dveře tvého ne zas tak mobilního stavení, než se naděješ. Co jim pak řekneš?“

			„Všechno popřu,“ řekl Paddy. „Popřu, že jsem toho chlapa někdy předtím viděl.“

			Riona frustrovaně zavrtěla hlavou, až se jí šarlatová pera na hlavě rozkývala. „Jsi ještě blbější, než jsem si myslela, Paddy Fearone. Jestli byl ten člověk policajt v převleku, nemyslíš, že si nahrával všechno, cos řekl? Možná to má i natočené na videu. Dneska už mají kamery i v knoflíkových dírkách.“

			„Tak to kurva nevím. Něco vymyslím,“ rozčílil se Paddy.

			„To je úplně na tobě,“ odsekla Riona. „Ale co rozhodně neuděláš, je, že fízlům vyzradíš jakýkoli náznak mého jména, slyšíš mě? Protože jestli jenom pípneš, tak to nebudou jenom koně, co padá z útesů v Nohovalském zálivu.“

			Paddy se zrovna chtěl napít whisky, ale ruka se sklenkou mu klesla. Zůstal na Rionu zírat.

			„Myslím to vážně,“ pronesla. „Nevíš, s kým si zahráváš, když jednáš se mnou, a radši bys to neměl zjišťovat.“

			V tu chvíli přišel z balkonu, odkud byl výhled na dostihové závodiště, Gerry a propletl se k baru.

			„Ále, Riona!“ zavolal na ni, když se přiblížil. „Přišla jste sem zapít žal? A váš veterinář je pořád tady! Myslel jsem, že jel ošetřit to vaše hříbě kvůli té efi… epi… vy víte co, ani to neumím vyslovit.“

			„Už je na odchodu, že ano?“ řekla Riona a upřeně se na Paddyho zadívala.

			Paddy do sebe obrátil poslední hlt whisky a sesedl z barové stoličky.

			„Hodně štěstí,“ řekl Rioně a odešel.

			„Tobě taky, chlape,“ zamumlala Riona. „Budeš ho potřebovat.“
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			V pondělí ráno dorazila Katie do Anglesea Street brzy. Byl jasný, suchý den, a i když bylo chladno, věděla, že průzkumný tým už začal s pracemi v klášteře Bon Sauveur. Nejen to, detektivové Dooley a Brennan budou sledovat Paddyho Fearona, až si vyzvedne první tři koně z pastviny v Kilmichaelu. V pozdních hodinách předchozího večera jí navíc zavolali s tím, že celníci v přístavišti trajektů zatkli několik hendikepovaných osob, které ve svém oblečení pašovaly nezanedbatelné množství heroinu.

			Pro pašeráky to byla běžná praxe, využívat mentálně postižené nebo děti, aby jim přepravovali drogy. Podle zákona bylo možné prohledat pouze toho, kdo rozumí důvodu, který k tomu policie má.

			Když dorazila do kanceláře, čekala na ni hromádka vzkazů a zpráv, ale když je prošla, s úlevou zjistila, že mezi nimi není nic dalšího o vyšetřování úřadu ombudsmana. Snažila se to vyhnat z hlavy, protože věděla, že má pravdu a že to může dokázat. Nebude to ale lehké, protože se zdálo, že Bryan Molloy dělá všechno pro to, aby její svědky podryl.

			Zrovna z kelímku s cappuccinem snímala víčko, když k ní do kanceláře přišel detektiv O’Donovan se zarámovanou černobílou fotografií. Dnes ráno vypadal daleko čerstvější, jako kdyby se mu podařilo se pořádně vyspat, a byl elegantně oblečený do žluté košile a béžového manšestrového saka. Katie nic neřekla, ale potěšilo ji, že detektiv vypadá méně vystresovaně. Pozorně své podřízené sledovala a hledala na nich sebemenší známky únavy a nervového vypětí, zvláště od doby, kdy se inspektor Liam Fennessy úplně sesypal poté, co se mu rozpadlo manželství. Liam jí nechal dopis, který vypadal jako dopis na rozloučenou od sebevraha, ale už téměř tři měsíce o něm neslyšeli, ať už byl naživu, nebo ne.

			„Tak tady je,“ řekl jí detektiv O’Donovan a položil fotografii na komínek složek před ní.

			Byla to fotografie sester z kláštera Bon Sauveur s matkami a dětmi, o něž se staraly, datovaný k sedmému březnu 1972. Jeptišky se tvářily vážně, matky zkroušeně a děti zmateně a vyjeveně. Detektiv O’Donovan ukázal na jeptišku stojící na snímku vpravo vzadu.

			„To je ona,“ řekl a vedle staré fotografie položil posmrtnou fotografii létající jeptišky, kterou ukazovali ve všech klášterech, školách a denních centrech. „Mezi těmi fotkami je rozdíl čtyřiceti let, ale projeli jsme to programem na rozpoznání obličejů a není o tom pochyb. Na obou vypadá, že se cítí příšerně, a to pomohlo. Bill říká, že biometrický software může být nespolehlivý, když se subjekt usmívá.“

			Katie si podrobně prohlédla obě fotografie. „Možná vypadá tak naštvaně, protože si život v klášteře moc neužívá. A rozhodně si nemyslím, že bych se usmívala, kdyby mi někdo vyřízl střeva jako jí a poslal mě do vzduchu. A má nějaké jméno? Víme, kdo byla?“

			Detektiv O’Donovan zarámovanou fotografii otočil. Na zadní straně byl zažloutlý popisek s rukou vypsanými jmény všech jeptišek. Nebyla tam uvedená žádná z mladých matek, těch „padlých žen“, ani z jejich dětí nebo miminek.

			„To je úžasné, co?“ poznamenala Katie. „Tyhle dívky a jejich maličcí jako by nikdy neexistovali, tedy z pohledu těch svatých sester. Jediné, o co jim šlo, byly ony samy.“

			„Sestra Mona Murphyová, tak se jmenuje,“ řekl detektiv O’Donovan. „A podívejte se — hned vedle ní stojí sestra Hannah O’Dwyerová — dnes matka O’Dwyerová, matka představená. Přesto — netvrdila nám matka O’Dwyerová bez uzardění, že ji nepoznává?“

			„Bohužel nemůžeme někoho zatknout za to, že předstírá špatnou paměť,“ ušklíbla se Katie. „Jinak by byla polovina Corku za mřížemi, zvlášť v neděli ráno.“

			„To nám ale dokazuje, že byly všechny tři jeptišky z kláštera Bon Sauveur. A to musí něco znamenat.“

			„Ano, samozřejmě. Nevím, jestli tři stačí na to, abychom z toho udělali vzorec, ale je to čím dál pravděpodobnější. Mě zajímá spíš to, co se každé z nich přihodilo. Sestra Bridget byla napadena soškou Panny Marie, sestra Barbara měla odseknuté prsty na rukou a na nohou a teď tahle sestra Mona, plachtící vzduchem s vnitřnostmi venku. Všechny tři ze stejného kláštera, ale každá umučena a znetvořena úplně jiným způsobem.“

			„Ano, to jsou rozdíly,“ opáčil detektiv O’Donovan. „Ale myslím, že mají i něco moc důležitého společného, a to je jejich věk. Všem třem bylo přes osmdesát, takže musely v klášteře působit zhruba ve stejnou dobu.“

			Katie si znovu prohlížela zarámovanou fotografii. „Naznačujete, že ten, kdo je zabil, byl v klášteře také ve stejnou dobu jako ony a z nějakého důvodu k nim stále chová zášť. Ano, taková úvaha se nabízí. Mohla to být jedna z těch svobodných matek, o které se měly tak dobře starat.“

			Prohlédla si všechny ty smutné bledé obličeje „padlých žen“, ale neměla žádnou záruku, že mezi ně ta, kdo jeptišky zavraždila, patřila. Vrahem mohla být jakákoli dívka z období dvaceti let, kdy byly tyto tři sestry společně v témže klášteře. Každý rok přijal Domov svaté Markéty pro matky s dětmi průměrně třiadvacet dívek z Corku a okolních oblastí, což znamenalo, že Katiini detektivové budou muset vypátrat více než čtyři sta padesát potenciálních podezřelých.

			„Chápete ten problém, že ano?“ zeptala se detektiva O’Donovana. „Strážmistryně Ni Nuallánová říká, že záznamy, které sestry vedly, nejsou příliš detailní. Zaznamenaly jména těch dívek a narození jejich dětí. Neuchovaly ale žádný záznam o úmrtí dětí a stačí se jenom zběžně podívat na ty kostry, aby vám bylo jasné, že jich jsou stovky. Hlavní problém ale je v tom, že jeptišky nezaznamenávaly, kdy ty dívky z toho domova odešly nebo kam šly.

			I kdyby jejich rodiny stále bydlely na původních adresách, pochybuju o tom, že mnoho z nich udržovalo kontakty s rodiči, kteří je vyhodili. Předpokládám, že většina z nich někam odjela, vdaly se a změnily si jméno. Nebude proveditelné, abychom je našli všechny. Nemáme na to tolik lidí ani nemáme dost peněz. Navíc je to jen domněnka, že je za to zodpovědná jedna z těch dívek. Možná pláčeme na úplně špatném hrobě. Taky by to mohl být nějaký starý kněz, který je zneužil, když byly mladší, a nechce, aby to někdo zjistil.“

			„Nedovedu si představit, že by osmdesátiletý kněz přivazoval jeptišku k heliem naplněným balonům. Jako vážně.“

			„No, možná ne, ale staly se i divnější věci. Vzpomeňte si na toho staříka v Doughcloyne, který manželce rozřízl břicho, nacpal ho jablky a předhodil ji prasatům.“

			„Pravě jsem měl jablko k snídani, takže radši vzpomínat nebudu, jestli vám to nevadí,“ ušklíbl se detektiv O’Donovan. Zvedl fotografii ze stolu a přidržel ji před sebou, oči upřené na sklíčené tváře, jako by mohly nějakým kouzlem oživnout a napovědět mu. Přikývnutím hlavy, pohybem rtů, čímkoli.

			„Takže jaký je plán?“ zeptal se Katie a dál hleděl na fotografii.

			„Plán je ten, že žádný plán není. Budeme ale pokračovat v pátrání v klášteře po dalších ostatcích a budeme se snažit identifikovat toho ošklivce, který hodil tělo sestry Barbary do kašny v centru.“

			„To by nemělo být moc těžké, vzhledem k tomu jeho obličeji. Ošklivý jako noc.“

			„Možná je to on, kdo ty jeptišky vraždí. Možná se v klášteře narodil — víte, jak ty děti trpěly. Můj otec říkal, že s ním nějaké z nich chodily do třídy. Jeptišky je nutily nosit velké hlučné dřeváky, protože se nedaly sešlapat, a chovaly se k nim, jako by to snad ani nebyli lidé. I ostatní děti se k nim tak chovaly. Když můj otec ve škole zlobil, posadili ho vedle jednoho z těch klášterních, což měl být jako trest. Tedy byl, protože páchly.“

			„Nemluvte nikdy o dětech z toho domova s mojí mámou,“ poznamenal detektiv O’Donovan. „Říkala mi, že ona a nějaké starší holky na jednu dívku z domova ušily boudu. Zabalily do papírku od bonbonu kámen a daly jí ho, že je to sladkost. Když ho ta dívka rozbalila, rozplakala se, protože jim v tom domově nikdy žádné sladkosti nedávali. Máma se i po všech těch letech cítí provinile.“

			„Co si myslíte, Patricku?“ zeptala se Katie. „Takhle v dětství trpět, je to dostatečný motiv k vraždě tří jeptišek a zohavení jejich těl?“

			„To nemůžu s jistotou říct,“ zaváhal detektiv O’Donovan. „Ale řekl bych, že je to možné. Moje máma říkala, že ty jeptišky byly k těm dětem chladné jako led, protože to byly nemanželské děti, a učitelé se k nim chovali jako ke špíně, stejně jako ostatní děti. Když vás vychovají takhle, kdo ví, co to s vámi po psychické stránce udělá! Není to něco, na co byste zapomněla, že ne? Když moje máma nemůže dostat z hlavy ten kámen zabalený jako bonbon — a to jí tehdy bylo sedm let —, co teprve ta dívka, které ho daly?“

			Katie vstala a popošla k oknu. Nevědomky si položila ruku na břicho. Dole na ulici spatřila malou dívenku, které mohly být tak tři roky, jak poskakuje vedle své matky. Přemýšlela, jestli její dítě bude také dívka, a nějak vnitřně měla pocit, že ano. Brzy už půjde do nemocnice na vyšetření, ale pohlaví dítěte ještě nebude možné určit.

			„Jste v pořádku, madam?“ zeptal se detektiv O’Donovan. Bože, pomyslela si Katie. Někdy si přála nebýt obklopená samými detektivy. Když se někdo začal cítit trochu pod psa, ostatní to okamžitě zpozorovali. Mohla být vděčná, že John nemá stejné supercitlivé antény.

			„Je mi skvěle, děkuji, Patricku. To byla skvělá práce, ta identifikace sestry Mony. Zjistil jste, kde žila?“

			„Pokud vím, tak v přízemním bytě na Upper Lotabeg Road. Podle seznamu voličů tam bydlela ještě s jednou ženou. Momentík, někam jsem si to poznamenal — s ženou jménem Enda McMahonová, paní Enda McMahonová. Zavolám tam, jestli nám může nějak pomoct.“

			„Skvělé. Čím dříve to bude, tím lépe. Já mezitím znovu vyrazím do Bon Sauveuru na slovíčko s matkou O’Dwyerovou.“

			„Tak to jí ode mě vyřiďte, že je to pěkná taškářka. A to jsem ještě slušný.“
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			Detektivové Dooley a Brennan seděli v autě před kilmichaelskou hospodou dvě hodiny, než začali mít podezření, že se Paddy Fearon neobjeví.

			„Tohle je typické, sakra,“ poznamenal detektiv Brennan. Byl to velký muž s širokými rameny, baňatým nosem a tvářemi s jizvami po akné, které vypadaly, jako by je někdo zasáhl broky ze vzduchové pistole. „Nemůžeš se spolehnout ani na cikány, že se usvědčí sami.“

			Detektiv Dooley se podíval na hodinky. „Co myslíš? Dáme mu ještě půl hodiny? Možná se mu porouchal přívěs.“

			„Ne, kašlem na to. Pojedeme ho hledat. Znám Paddyho Fearona už dlouho. Je to pořádný vykuk. Nedal bych mu ani podržet vodítko, i kdyby na něm žádný pes nebyl.“

			Úhlopříčně od hospody se na louce páslo devět nesourodých plnokrevníků. Většina z nich byli vysloužilí dostihoví koně a měli už své slavné dny za sebou, ale tři z nich byli mladí závodníci, kteří se zranili nebo onemocněli a nikdy už nebudou moct závodit. Detektiv Dooley se s majitelem louky domluvil, že na ni koně vypustí na čtyřiadvacet hodin a včera odpoledne Michael O’Malley a Kevin Corgan poslali své stájníky se třemi boxy pro koně, aby je odvezli na místo. Pokud by se koním něco přihodilo, podle dohody měla trenéry An Garda Síochána odškodnit částkou, za niž by koně vykoupila jatka, ať už byli vhodní pro konzumaci, nebo ne.

			Detektiv Dooley vystoupil z auta. Chvíli stál a poslouchal. Slyšel však jenom vítr. Kilmichael se rozkládal uprostřed ničeho a jedinými známkami lidské přítomnosti tu byla žluto-červeně natřená hospoda a benzinová pumpa na protější straně silnice.

			Místo bylo známé přepadením IRA v listopadu roku 1920, kdy Tom Barry a šestatřicet dobrovolníků zastavili dvě nákladní auta plná hlídek pomocné divize Královské irské policie a sedmnáct z nich zabili. Od té doby se však obec Kilmichael neproslavila ničím.

			Kolem neprojela žádná auta. Po nebi nepřeletěla žádná letadla. Příležitostně některý z koní zafrkal, ale to bylo všechno. Detektiv Dooley se zase posadil za volant a zapnul si pás.

			„Řekl bych, že poznal, kdo jsi,“ poznamenal detektiv Brennan.

			„Netuším, jak by se mu to mělo podařit. Kdybych byl policajt, jak bych věděl o tom večeru ve Waxy’s? A jedna z těch holek v tom táboře po mně pokukovala. To by neudělala, kdyby si myslela, že jsem od policie. Ježíš, to bych měl štěstí, kdyby po mně jenom plivla.“

			„On ale nepřijede, že ne? A je jenom jeden způsob, jak můžeme zjistit proč.“

			Detektiv Dooley nastartoval. V tu chvíli vyšel majitel hospody v hnědém vzorovaném svetru ven a podíval se na ně.

			„Promiň, kamaráde,“ řekl detektiv Brennan. „Rádi bychom si něco dali, ale trochu nás tlačí čas.“

			—

			Ke kočovnickému táboru Spring Lane přijeli hned po poledni. Detektiv Dooley zaparkoval blízko u vjezdu, ale z dohledu od karavanů.

			„Pozor na tu krasavici, co po tobě pálí,“ varoval ho detektiv Brennan. „Jestli se tě pokusí odtáhnout do svého karavanu, zavolej mi na mobil a já tě vysvobodím.“

			„Hele, nech si to,“ ušklíbl se detektiv Dooley. Nechal detektiva Brennana v autě a do tábora došel pěšky. Hrálo si tam šest nebo sedm dětí, ale nikde ani stopa po hloučku žen, které tu posledně pokuřovaly a povídaly si. Detektivu Dooleymu se ulevilo. Také většina hnědé vody z kanalizace se už vsákla či odpařila. Prošel okolo záchodů a zamířil ke karavanu Paddyho Fearona. Poník byl přivázaný venku, a co bylo důležitější, Paddyho přívěs na koně byl stále zaparkovaný na zpevněném plácku.

			Detektiv Dooley zaklepal na dveře karavanu, sešel ze schůdků dolů a čekal, až mu někdo otevře. Nikdo se neozýval, tak zase vystoupal ke dveřím a zaklepal znovu.

			Po dlouhé pauze se dveře otevřely a v oblaku cigaretového kouře se objevil Paddy Fearon. Měl na sobě jenom ušmudlanou vestu a tmavě modré tepláky se skvrnami od jídla.

			„Jo?“ zeptal se a vytáhl si cigaretu z pusy. „Co chceš, hošku?“

			„Myslel jsem, že si přijedeš pro moje koně. Tak zněla domluva, ne?“

			Paddy zmateně zamrkal. „Jaký koně? Jaká domluva?“

			„Dobře víš jaký koně a jaká domluva. Ta domluva, jak jsem ti zaplatil pět set eur hotově. Ta domluva, že si vyzvedneš moje koně a zbavíš se jich.“

			Paddy dlouze potáhl z cigarety. „Nemám tucha, vo čem to mluvíš. Sorry. Nevím, kdo kurva seš nebo cos to pil, ale bejt tebou bych začal pít něco, z čeho nebudeš mít takový přeludy.“

			„S tím na mě nechoď,“ odsekl detektiv Dooley. „Moc dobře víš, kdo jsem. Pojedeš se mnou teď do Kilmichaelu a vyzvedneš tam ty koně, jak jsme se domluvili?“

			„Kilmichael? Proč bych měl jezdit do Kilmichaelu?“

			„Protože jsem ti za to zaplatil, proto. A protože jsi souhlasil, že to uděláš.“

			Paddy pomalu zavrtěl hlavou. „Ne, hošku. Já ne. Proč to nezkusíš v tom karavanu tamhle? V tom žlutym. Možná seš barvoslepej. Každopádně ses splet, že jo? A víš, co se stává lidem, který se pletou? Musej žít s důsledkama svejch chyb.“

			Během jeho proslovu se ve směru od záchodů objevili čtyři mladí muži. Přistoupili k detektivu Dooleymu a postavili se těsně za něj, s rukama zkříženýma na prsou. Poznal v nich mladíky, kteří se posledně snažili nastartovat motorku. Všichni měli oholené hlavy nebo byli ostříhaní nakrátko, na krcích byli potetovaní a z uší jim visely náušnice. Alespoň jeden z nich čpěl vodou po holení Lynx, což připadalo detektivu Dooleymu zlověstnější, než kdyby páchli pivem nebo marihuanou.

			Přes rameno se na ně podíval, nejdřív doleva a potom doprava. Zírali na něj bez výrazu a neustále žvýkali. Jeden z nich šilhal. Detektiva Dooleyho napadlo, že jim Paddy musel zavolat, když zaslechl první zaklepání na dveře karavanu. V pouzdře měl Dooley svůj sig sauer, ale dovedl si představit, co by se stalo, kdyby ho vytáhl. Někdo by skončil s vážným zraněním nebo mrtvý a mohlo se stát, že by to byl on sám.

			Otočil se zpátky k Paddymu. „Jo, Paddy. Asi máš pravdu. Musel jsem se domlouvat s někým úplně jiným. To jsem ale, co? Příště zapomenu svý jméno.“

			„To je v pohodě, hošku,“ řekl Paddy a cigaretový kouř se mu linul z nosních dírek. „Odpouštím ti.“

			Detektiv Dooley se otočil k odchodu. Na jeden napjatý okamžik se zdálo, že mu mladí kočovníci zatarasí cestu. Zůstal stát na místě a vyhýbal se očnímu kontaktu. Nedívej se na ně. I jeden pohled by si mohli vyložit jako výzvu. Snaž se vypadat poníženě. Chceš se odsud dostat bez toho, aby se ti něco stalo.

			„Stafa tapa hu, feen!“ zavolal na něj Paddy ochraptěle. Detektiv Dooley věděl, že to znamená: „Dlouhý život, kamaráde!“

			Když domluvil, čtyři mladíci se založenýma rukama ustoupili. Stále žvýkali. Prošel přes kočovnický tábor zpět a vyhýbal se výmolům v asfaltu. V půli cesty postřehl, jak ho za oknem jednoho karavanu sleduje Tauna. Když si všimla, že ji zahlédl, zvedla prostředníček a otočila se k němu zády. Bylo to jen gesto, ale přesvědčilo ho o tom, že kočovníci zjistili, že je od policie. Kdyby byl jen nějaký blázen, kterého Paddy obral o pět set eur, necítila by k němu žádný odpor. Ale zjistila, že je od Gardy, a co hůř, předtím se jí líbil.

			Nastoupil zpátky do auta. Byla tam zima, protože detektiv Brennan kouřil se staženým okénkem u spolujezdce.

			„Tak co, vrznul sis?“ zeptal se ho detektiv Brennan. „Jestli jo, tak máš bonusové body za rychlost.“

			„Ne. A měl jsi pravdu. Nějak se dočmuchali, kdo jsem. Možná mě jeden z nich poznal, nevím. Fearon se tvářil, že mě v životě neviděl. Nikdy jsem po něm nechtěl, aby mě zbavil nějakých koní, a nikdy jsem mu za to nedal pět set eur.“

			„Děláš si srandu! To je ale idiot!“

			„Já vím. Stačilo mu mi ty peníze vrátit a říct, že mě těch koní nezbaví, protože si to nemůže dovolit. Nebo mohl říct, že se jenom vytahoval a nic takového vlastně ani nedělá. Kdyby to tak provedl, nemohl bych s ním udělat vůbec nic. Teď ho dostanu za vymáhání peněz pod pohrůžkou.“

			Detektiv Brennan vytáhl okénko. „Nevím, co nám na to komisařka řekne. Chtěla ho chytit ho při činu, jak shazuje koně ze skály. Stejně, jestli se ti ho povede obvinit na základě paragrafu sedmnáct, dá nám to nějakou páku.“

			„Měl bys zavolat Michaelu O’Malleymu a Kevinu Corganovi,“ připomněl detektiv Dooley cestou ze Spring Lane směrem k Ballyvolane. „Řekni jim, že se můžou vrátit do Kilmichaelu a odvézt si svoje koně. Že děkujeme za půjčku.“

			„To je pěkně namíchne,“ opáčil detektiv Brennan. „Doufali, že ty staré herky vidí naposledy a že na tom taky trochu vydělají.“

			„Čím víc něco chceš, tím menší máš šanci, že to dostaneš, tak to říkala moje babička.“

			„Ta moje taky, nebo něco hodně podobného,“ usmál se detektiv Brennan. „Vždycky snila, že si vezme Christyho Ringa, a jak nakonec dopadla? Vzala si mého opileckého dědu. Možná to není nejlepší irský hurler, můj děda, ne jako Christy Ring, ale postav před něj deset pint piva Murphy’s, ukaž mu na otevřené okno a může soupeřit s těmi nejlepšími.“
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			Katie si zrovna zapínala svůj červený dufflecoat, a vtom jí zavolal detektiv Dooley s informacemi o tom, co se stalo.

			„Takže Fearonovi nějak došlo, kdo jste?“ zeptala se. „No, tohle riziko tu bylo od začátku. Ale je dobré, možná hned druhá nejlepší možnost, že ho můžeme obvinit z vydírání. Teď jsem na cestě do Bon Sauveuru, abych si promluvila s matkou představenou, ale jakmile se vrátím, pojedeme do Spring Lane a zatáhneme ho. Ježíši, člověku je těch chudáků idiotů jako Paddy Fearon někdy až líto, viďte?“

			Vyšla na chodbu a zamířila ven, z výtahu však vystoupila Eithne z technického oddělení a zamířila k ní. Mávala na ni černými plastovými deskami.

			„Eithne, co se děje?“ zeptala se jí Katie. „Jak jste na tom s obličejem toho ošklivce?“

			„Už to mám, paní komisařko. Dala jsem kopii detektivu O’Donovanovi a jednu nesu vám.“

			Otevřela složku a vytáhla počítačem vytvořený portrét muže v kapuci, který hodil tělo sestry Barbary do kašny.

			„Panenko Maria,“ hlesla Katie.

			„Není moc hezký, viďte?“ poznamenala Eithne. „Ve skutečnosti možná nevypadá úplně přesně takhle, ale ten software umí dobře extrapolovat obličejové rysy — třeba bere v úvahu to, že jedna strana obličeje není zrcadlově stejná jako ta druhá.“

			„Dobře,“ řekla Katie. „Teď jedu pryč, tak mi to prosím nechte na stole.“

			„Tohle není jediné, proč jsem za vámi přišla,“ pokračovala Eithne. Vytáhla list papíru v tenkých plastových deskách. „Prohlíželi jsme ten vzkaz, který domněle nechala Roisin Begleyová pod polštářem.“

			„Domněle nechala?“

			„Na první pohled to vypadá, jako by to napsala. Ale podívejte — tohle je ten vzkaz a tohle je stránka z jejího sešitu, poznámky z biologie ze školy.“

			„Mně se zdá, že vypadají stejně,“ přiznala Katie.

			„Na první pohled to tak vypadá, máte pravdu. Jsou tam zřetelné podobnosti, jak mají písmena ‚g‘ a ‚y‘ stejně ostrou smyčku a její ‚i‘ mají znaménko, které vypadá skoro jako čárka než jako tečka. Ale ‚a‘ a ‚e‘ jsou napsané úplně jiným způsobem — tady vidíte, že Roisin je obtáhne téměř dvakrát — a její písmo v sešitech má výrazný sklon doleva, což na tom vzkazu není.“

			Katie se podívala detailněji na oba vzorky písma. Eithne měla pravdu. Na první pohled vypadaly téměř identicky. Ale kromě rozdílu v jednotlivých písmenech bylo zjevné, že kdokoli vzkaz napsal, tlačil na hrot propisovačky daleko více, jako by psal pomalu a opatrně. Vlastně jako kdyby ji napodoboval.

			„Šla bych klidně před soud dosvědčit, že Roisin ten vzkaz nepsala,“ řekla Eithne. „Není na něm žádná DNA, žádné otisky, ale byl napsán modrým perem, které jsme u Roisin v pokoji nenašli. To je další známka toho, že to napsal někdo jiný.“

			„Ale musel to být někdo, kdo měl přístup do Roisinina pokoje a k jejím sešitům,“ přemýšlela Katie nahlas.

			Eithne nic neřekla. Katie jí vrátila vzkaz i vzorek písma. „Děkuju, Eithne,“ řekla jí. „Odkládala jsem návštěvu Begleyových, ale vypadá to, že tam opravdu budu muset.“

			—

			Když parkovala před klášterem Bon Sauveur, zavolal jí inspektor O’Rourke. Byl na cestě zpátky z Dublinu a chtěl jí oznámit, že v RMR Engineering zařídil, aby radarové zařízení do Corku přivezli hned následující den.

			„Pojedu ve tři z Heustonu, takže tam budu v půl šesté. Je tu pár věcí, o kterých bych s vámi potřeboval mluvit, a po telefonu to nejde.“

			„Tak teď jsem si začala dělat starosti,“ znejistěla Katie.

			„Bude nejlepší, když budete vědět, co se děje,“ pokračoval inspektor O’Rourke. „A jak to jde tam u vás? Podařilo se Dooleymu chytit Fearona za shození těch koní ze skály?“

			„To se všechno zhatilo. Kočovníci přišli na to, že Dooley je policista. Nevím jak, ale úplná pohroma to není, protože máme plán B. Až se vrátíte, všechno vám to povím. Právě si jdu promluvit s matkou O’Dwyerovou. Identifikovali jsme tu létající jeptišku — je to bývalá členka kongregace Bon Sauveur.“

			„Matka O’Dwyerová ale výslovně říkala, že od nich není, nebo se pletu? Co to má znamenat? Zdá se, že máme létající jeptišku a lživou jeptišku.“

			„To je pravda. Dávejte na sebe pozor, Francisi. Uvidíme se později.“

			Ještě než vešla do klášterní budovy, prohlédla si Katie zahrady a podívala se, jakého dosáhl pátrací tým pokroku. Sedm nebo osm rezervistů hráběmi opatrně prozkoumávalo květinové záhony a prosívalo černou rašelinu přes hrubé síto a tři další už začali prohledávat zeleninové záhony. Vykopali hromady brambor a zelí a naskládali je na hromady ke klášterní zdi.

			Technici vztyčili velký modrý nylonový stan, jímž zastřešili celý septik. Trojúhelníkový vstupní otvor do něj byl otevřený. Katie k němu zamířila a zahlédla techniky v bílých tyvekových oblecích a s maskami přes obličej, jak se vkleče naklánějí nad jedním otevřeným poklopem. Kosti z nádrže vyzvedávali pomocí dlouhých kleští značky Unger s pogumovanými čelistmi, aby je nepoškodili nebo na nich nezanechali stopy. Jakmile byly vytaženy ven, technici je rozkládali na plachtu na zem a další odborníci se z nich snažili poskládat jednotlivé kostry.

			Ve stanu byl i Bill Phinner, také v tyvekovém obleku, a zjevně jim pomáhal. Nikdy nevypadal moc vesele. Katie vždycky připomínal herce Petera Cushinga ze scény, kdy Drákulův popel začne znovu ožívat. Jeho špičatý obličej působil vždycky neklidně, dnes se ale zdál ještě vážnější než obvykle.

			„Kolik jich zatím je?“ zeptala se ho Katie.

			Stáhl si jednu latexovou rukavici a prohrábl si řídnoucí šedé vlasy. „Zatím osmnáct. To je tedy jenom odhad. Vzhledem k tomu, jak jsou kosti promíchané, si nemůžeme být jistí, která lebka patří ke které páteři nebo čí je který hrudní koš. Ale až skončíme, budeme schopní přesněji určit, kolik jich tu celkem bylo. Aspoň jim budeme moci dát to, co jim jeptišky nikdy nedopřály, a to je slušný pohřeb.“

			„Kolik dalších jste jich v zahradě našli?“

			„Tři v květinovém záhoně, ale to je jenom odhad, protože jsme ještě nenašli celé kostry. V zeleninovém záhoně zatím žádné. Matka představená je naštvaná, protože jsme jim vykopali všechnu zeleninu. Co prý budou několik dalších měsíců dělat? Zdvořile jsem navrhl, aby si zašly nakoupit do Dunnes jako všichni ostatní, že to mají jenom kousek.“

			„Zítra přivezou ty radarové skenery, takže jestli je tam koster ještě víc, najdeme je.“

			Bill se podíval dolů na drobné pozůstatky rozložené ve třech řadách, zdaleka ne všechny kompletní. Některým tělíčkům chyběla noha nebo ruka a dvěma z nich lebka. „Takhle skončit, to je, co? Jenom proto, že jejich matky nebyly vdané. Doufám, že mají někde v nebi svoje hřišťátko — ačkoli o tom dost pochybuju.“

			„Bille,“ řekla Katie jemně a položila mu ruku na rameno. „Nevěděla jsem, že jste tak citlivý!“

			„Ale já nejsem vůbec citlivý, madam. Jsem zahořklý, jestli to musíte vědět. Už tuhle práci asi dělám moc dlouho. Přesto jsem nikdy nepochopil, co jsou lidé schopní jeden druhému udělat, a zvlášť těm slabým a bezbranným. Jen se na ně podívejte. Byly tak malé, nikdy ani nezjistily, co že vlastně provedly.“

			„Bille, ještě chvíli a rozbrečíte mě.“

			Bill se na ni podíval a unaveně se usmál. „Ne, nerozbrečím. Jste tvrdá, komisařko Maguirová. A děláte tuhle práci ze stejného důvodu jako já. Aby to těm hajzlům, kteří ubližují nevinným dětem, neprošlo.“

			Katie přikývla, nic už ale neřekla. Ani nemusela, dětské kostry rozložené na plachtě na zemi mluvily za vše.

			„Pane!“ zavolal jeden z Billových techniků. Vytáhli další malou lebku a Bill se s Katie rozloučil. „Uvidíme se později, madam,“ řekl a odešel.

			—

			Matka O’Dwyerová seděla za stolem s biblí rozevřenou před sebou. Sestra Rose uvedla Katie do její pracovny a v tu chvíli matka O’Dwyerová vstala. Hluboké vrásky kolem úst způsobovaly, že vypadala, jako by jí nějaký lovec lebek sešil rty.

			„Dobré odpoledne, paní komisařko,“ řekla a její hlas byl odměřený a chladný. „Bylo by asi příliš, domnívat se, že jste mi přišla sdělit, že už jste téměř u konce s ničením naší zahrady.“

			„Obávám se, že máme stále hodně práce, matko. Říkali jsme vám, že uvažujeme o tom, že přivezeme radarové skenery, abychom zjistili, jestli nejsou pod trávníkem pohřbené další kosti. Tak ty stroje jsou zařízené a měly by začít hledat zítra.“

			„Aha. Chápete, jak jste nám roztříštily život? Náš klid, pokoj, naši schopnost rozjímat? Neudělaly jsme nic, jen jsme se plně a úplně oddaly Bohu a službě ostatním, a vy jste vykopali i naše zelí.“

			„Mohu se posadit?“ zeptala se Katie. „Musím vám něco důležitého sdělit.“

			„Řekla jsem vám, už když jste tu byla posledně, že mi náš právní poradce doporučil, abych vám nic neříkala. Pan O’Cathaín nebo někdo z jeho zástupců se s vámi brzy spojí.“

			Katie si přesto přitáhla židli připomínající kbelík a posadila se. „Můj detektiv vám ukázal posmrtnou fotografii jeptišky, která byla nalezena zesnulá v Glanmireu. Řekla jste, že ji neznáte, přesto bylo rozpoznatelné, že se jedná o sestru Monu Murphyovou, jež patřila k této kongregaci. Na jedné z fotografií, kterou jsme si od vás vypůjčili, stojí hned vedle vás. Není pochyb o tom, že jste věděla, kdo to je, tak proč jste nám lhala?“

			Matka O’Dwyerová neodpověděla, ale vrátila se za stůl a posadila se. Položila ruku na otevřenou bibli a zírala na Katie, jako by nechápala, co tam dělá, nebo jako by jí Katie položila otázku v cizím jazyce.

			„Matko O’Dwyerová,“ nedala se Katie, „opravdu potřebuji vědět, proč jste nám neřekla pravdu.“

			„Měla jsem strach,“ řekla matka O’Dwyerová nakonec. Znělo to, jako by měla v krku ostnatý drát, který má zachytit slova, než vyjdou z úst ven.

			„Měla jste strach? Strach z čeho? Čím dřív zjistíme, kdo sestry zabíjí, tím lépe pro všechny.“

			„Opravdu? To si myslíte?“

			„Samozřejmě,“ odvětila Katie překvapeně. „Nechcete přece, aby byly zavražděny nějaké další sestry, nebo ano?“

			„Někdy je lepší zemřít než říct pravdu,“ řekla matka O’Dwyerová.

			„Vážně? A v jaké situaci?“

			Matka O’Dwyerová se odmlčela téměř na celou minutu, rty pevně sevřené, ale Katie se jí na nic dalšího neptala, protože cítila, že jeptiška přemýšlí nad tím, jak opatrně vyjádřit, co má na mysli.

			„Věděla jsem, že je to sestra Mona, jakmile jsem o tom slyšela ve zprávách,“ řekla. „A potom, když jste našli sestru Barbaru, jsem si byla úplně jistá.“

			„Pokračujte,“ povzbuzovala ji Katie. „Byla jste si jistá čím?“

			„Byla jsem si jistá, že se někdo mstí sestrám z Bon Sauveuru a že možná budou zabity i další.“

			„Proč jste si to myslela?“

			„Kvůli tomu, jaké násilí bylo spácháno na sestře Bridget a kvůli způsobu, jakým byly mučeny sestra Mona a sestra Barbara. Mohl to udělat jen někdo, kdo je všechny důvěrně znal.“

			„Proč?“

			Matka O’Dwyerová byla silně rozrušená. Vstala a přistoupila k oknu. Venku mohla vidět modrý stan techniků a rezervisty, jak rozkopávají zahradu. Zvedla ruku, jako by jim žehnala, nebo jako by jim přikazovala, aby přestali. Katie zůstala sedět a čekala na odpověď.

			„Jak pravděpodobně víte, paní komisařko, mnoho sester je oddaných konkrétně jednomu světci a v tomto světci vidí svou cestu k božské extázi. Někteří svou cestu k Ježíši vidí v zázracích, které jejich vybraní světci konali. Někteří ji vidí v jejich umučení. Někdo v obojím, protože mnoho umučených světců konalo zázraky, než se setkali se svým Stvořitelem.“

			Znovu se na delší chvíli odmlčela a poté pokračovala: „Sestra Bridget byla oddaná Neposkvrněnému srdci Panny Marie. Věřila tomu, že bude-li žít, jako žila požehnaná Panna, s čistým a odpouštějícím srdcem, dostane se nakonec k Bohu.“

			„No dobrá…“ přikývla Katie, „takže vy naznačujete, že kdokoli ji udusil a poté použil sošku Neposkvrněného srdce Mariina, aby ji s ní napadl, to pravděpodobně věděl.“

			„Přesně. A co se týká sestry Mony, její duchovní ideál byla svatá Gemma Galganiová, známá jako milenka kříže.“

			Katie zavrtěla hlavou. „Obávám se, že mě budete muset poučit. Kdo je svatá Gemma Galganiová?“

			„Prostá dívka, která na začátku dvacátého století pracovala v kuchyni u jedné bohaté italské rodiny. Ale pro svou velkou lásku k Ježíši často ustávala v práci a rozjímala při pohledu na velký krucifix, který visel na zdi v kuchyni. Vzbudil v ní takovou vášeň, že se jí rozbušilo srdce a jednoho dne vykřikla: ‚Nech mě přijít k sobě, žízním po tobě!‘.“

			„Aha,“ přitakala Katie. „A potom se stalo co?“

			Matka O’Dwyerová se otočila od okna. „Tělo na kříži ožilo, Jeho pravá ruka se odtrhla od kříže a s milujícím pohledem Gemmě pokynul, aby k němu přišla. Přiběhla ke krucifixu a vzlétla do vzduchu, aby ji Ježíš mohl obejmout. Přitiskl její rty ke své ráně v boku, aby se mohla napít jeho krve, a po celou tu dobu se vznášela ve vzduchu, ‚jako by se nadnášela na obláčku‘, podle jejího životopisce.“

			„Takže ona létala, tahle svatá Gemma? A její vrah se rozhodl, že sestra Mona poletí také.“

			„To mě přesvědčilo víc než všechno ostatní,“ přikývla matka O’Dwyerová. „Kdyby byla sestra Bridget jediná, určitě by mi to připadalo podezřelé. Ale potom tu byla sestra Mona a to, co udělali sestře Barbaře, to jen potvrzuje.“

			„O sestře Barbaře jsme toho nesdělili tisku mnoho, kromě toho, že jí znetvořili ruce a chodidla.“

			„To stačilo. Sestra Barbara byla oddaná svaté Anastázii ze Sirmia, která byla léčitelka a vymítačka. Ve třetím století ji během perzekucí za vlády císaře Diokleciána umučili. Usekli jí prsty na rukou a na nohou a prsa jí ocejchovali horkým železem, ale ona se odmítla své víry vzdát. Podle některých legend jí pak usekli hlavu, podle jiných ji utopili.“

			Katie na to hned nic neřekla. Ačkoli tiskové oddělení policie médiím o sestře Barbaře sdělilo nějaké podrobnosti, když bylo její tělo nalezeno v kašně, informaci, že měla popálená prsa, nezveřejnili. Podezření matky O’Dwyerové o vrahovi by tedy mohlo být správné a pachatel byl opravdu někdo, kdo všechny tři jeptišky dobře znal.

			„Chtěla bych ale vědět, proč jste nám tohle všechno neřekla dřív,“ řekla Katie. „Neříkám, že bychom zabránili únosu sestry Barbary, ale hodně by nám to pomohlo zúžit seznam možných podezřelých.“

			„Já už jsem vám to řekla!“ vyštěkla matka O’Dwyerová, jako kdyby ji Katie přinutila, aby toho prozradila tolik. „Měla jsem strach. Přiznám se ke své zbabělosti a budu prosit Pána o odpuštění, ale měla jsem strach, hrozný strach — a chtěla jsem uchránit dobré jméno kláštera Bon Sauveur a celé diecéze.“

			„A čeho jste se tolik bála, matko?“ zeptala se Katie tak jemně, jak se jí to jen podařilo.

			Matka O’Dwyerová měla oči plné slz. „Bylo to kvůli tomu, jak jsme zacházely s těmi mladými matkami, které jsme přijaly ke Svaté Markétě, a i k jejich dětem. V té době jsme upřímně věřily tomu, že pro ty dívky děláme to správné, když jim ukazujeme, jak jsou hříšné, a že je vedeme zpátky na správnou cestu. Věřily jsme, že děláme to nejlepší i pro jejich děti, ačkoli byly počaty nemorálně a narodily se jako ostuda svých matek. Kdybychom k těm dětem nebyly tak přísné, dělal by si na ně nárok Satan, jemuž patřily.“

			„A co ty děti, které jste poslaly k adopci?“ zeptala se Katie. „Myslela jsem, že jste přesvědčené o tom, že patří Bohu, a proto je můžete vzít jejich matkám a dát je někomu jinému.“

			„Některé z těch dětí se chovaly dobře a vyrostly zdravé. Bylo zřejmé, že se na ně Bůh usmál a přijal je. Tyto děti jsme poslaly k adopci, aby byly vychovány v bohabojných rodinách a nebyly poznamenány svým hříšným početím.“

			„Nerozumím tomu, proč jste se tolik bála mluvit,“ naléhala Katie. „Tohle všechno se stalo před třiceti lety. Tehdy byla jiná doba, jak říkáte, a vy jste si myslely, že pro ty dívky a jejich děti děláte to nejlepší. Kdo ví, co se s nimi mohlo stát, kdyby zůstaly ve spárech Satana.“

			„Nejsem hloupá, paní komisařko,“ odtušila matka O’Dwyerová. „A váš sarkasmus neocením. Jsem si dobře vědoma toho, jak se svět změnil a jak se na naše chování k těm dívkám pohlíží dnes. Co bylo v sedmdesátých letech považováno za správnou křesťanskou výchovu, je dnes posuzováno jako krutost. Naši kněží věřili v nesobeckou náklonnost k dětem, které doma nepoznaly lásku, a dnes se to považuje za pedofilii.

			Tohle vám říkám v naprosté důvěrnosti. Bylo mezi námi sedm sester, které byly považovány za nejoddanější, ale také po našich chovankách vyžadovaly nejtvrdší disciplínu. Byla-li mladá matka umíněná nebo se rouhala, byla potrestána, anebo se musela celou noc modlit za odpuštění. Když bylo dítě neposlušné nebo se chovalo neslušně, nedostalo najíst. Přiznávám, že důsledkem toho byly nějaké oběti, zvláště kvůli nemocem nebo podvýživě.

			Sestra Bridget a sestra Mona patřily mezi těchto sedm. Dovedete si představit, co by média udělala s klášterem Bon Sauveur, kdyby se to dostalo ven. Proto jsem nic neřekla. Proto jsem vašemu detektivovi o sestře Moně neřekla pravdu. Kdyby se to dostalo na veřejnost, znamenalo by to konec kongregace, jak ji známe.“

			Katie počkala, až matka O’Dwyerová vytáhne z krabice papírový kapesník a otře si oči. Nyní už nevypadala jako miniaturní Darth Vader, ale jako malé zkroušené dítě, které najednou předčasně dospělo.

			„Našli jsme ty kosti, matko,“ řekla Katie. „Teď už nemá smysl snažit se Bon Sauveur ochraňovat. Důkazy mohou vidět všichni.“

			„Nesmím říct nic dalšího,“ řekla matka O’Dwyerová. „Nejdřív si musím promluvit se svými právními zástupci. Ani nevím, proč jsem vám to všechno říkala.“

			„Řekla jste mi to, protože navzdory všemu máte srdce,“ odvětila Katie.

			Matka O’Dwyerová se na ni smutně pousmála. Poté otevřela zásuvku ve svém stole a vytáhla blok a černý adresář. „Předpokládám, že budete chtít jména těch zbylých čtyř sester ze Svaté sedmičky.“

			„Tak jste jim říkaly? Svatá sedmička?“

			„Tak si říkaly samy, ale netušily, že o tom ostatní sestry vědí. Tak, tady vám napíšu jejich jména a jejich poslední známou adresu. Nevím ale s jistotou, zda jsou všechny, nebo vlastně některá z nich naživu, abych řekla pravdu.“

			Katie čekala, až matka představená napíše jména a adresy. Venku v zahradě zahlédla jednu rezervistku, jak pozvedla kost, již našla ve svém sítu, a Billa, který k ní hned vyrazil.

			„Nebudete sdělovat médiím, co jsem vám dnes řekla, viďte?“ požádala matka O’Dwyerová, vytrhla papír z bloku a podala ho Katie.

			„Nemyslíte, že už je to jedno?“ zeptala se jí Katie. „Mohlo by to pomoci zachránit život těch zbylých čtyř, pokud jsou tu ještě s námi.“

			Matka O’Dwyerová zůstala stát za stolem a vypadala poraženě. „Je to pohroma, víte. Jak se může dobročinnost z minulosti změnit v budoucnosti ve zločin?“

			Katie vstala. „Je jenom jeden, kdo na to zná odpověď, matko, a vy ho znáte daleko lépe než já.“
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			Katie vyhledala strážmistryni Ni Nuallánovou, která se sestrou Caoilainn stále systematicky procházela záznamy o všech matkách a dětech, které byly přijaty do Domova svaté Markéty pro matky s dětmi, než ukončil svůj provoz.

			Tmavá místnost byla cítit dubovými obklady a starými knihami. Na jejím vzdáleném konci zobrazovalo vitrážové okno Ježíše s lampou v ruce. Sestra Caoilainn seděla pod ním. Byla to velká bledá žena s tmavým knírkem. Kousala si nehet u palce a vypadala, že se nudí.

			„Mohla byste nás na okamžik omluvit, sestro?“ požádala ji Katie. „Potřebovala bych si promluvit tady se strážmistryní Ni Nuallánovou.“

			Sestra Caoilainn vstala a chvátala z místnosti ven. Z jejího výrazu bylo patrné, co si myslí o tom, že jí policie něco nařizuje. Když zmizela za dveřmi, Katie je zavřela a podala strážmistryni Ni Nuallánové seznam jmen, který jí dala matka O’Dwyerová. Stručně vysvětlila, kdo jsou a co jí o nich matka představená řekla.

			„Tyhle záznamy můžete na chvíli nechat být. Je důležité, abychom našli tyhle čtyři ženy, jestli jsou ještě naživu, a přidělili jim okamžitou ochranu. Mohla byste zajet na stanici a zorganizovat to s komisařem Pearsem?“

			„Dobře, pustím se do toho,“ přikývla strážmistryně Ni Nuallánová. „Pak se ale vrátím k těm záznamům. Jestli je pravda, co vám matka O’Dwyerová řekla, pak by pachatelem mohla být jedna z těchhle mladých žen. Není tu jenom seznam jmen, je tu spousta korespondence s adpočními agenturami v Americe a denní záznamy o chování těch dívek. Některé z nich protestovaly, když jim byly děti odebrány k adopci. Některé z nich se poškozovaly nebo se pokusily o sebevraždu, jiné zase sestry napadly. Jedna z nich zapálila odpadkový koš a klášter málem vyhořel.“

			„To je ale pěkná špína,“ poznamenala Katie. „Teď vás v tom ale musím nechat. Musím navštívit Begleyovy.“

			„Begleyovy? Tak to vám nezávidím. Dooley říkal, že se úplně rozsypali.“

			„Je v tom ještě víc, než se nám zdálo. Ukázalo se, že Roisinin dopis na rozloučenou je pravděpodobně padělek.“

			„Děláte si legraci!“ vyhrkla strážmistryně Ni Nuallánová. „Víme, kdo to mohl udělat?“

			„Děsím se toho zjištění, musím říct.“

			„Nemyslíte, že… Ježíši.“

			„Zatím si nemyslím nic, ne dokud si nepromluvím s Begleyovými. Stejně jsem slíbila, že jim vyjádřím soustrast a dám jim vědět, jak pokračuje vyšetřování. Teď to bude trochu ošemetné, jemně řečeno, ale asi jsem na to ten nejlepší člověk. Vrátím se na stanici do pěti, řekla bych. Inspektor O’Rourke je na cestě z Dublinu a je tu něco, co mi chce sdělit.“

			„Já… tedy…“ začala strážmistryně Ni Nuallánová.

			„Co se děje, Kyno?“

			„Ne, vůbec nic. Nebudu vás s tím obtěžovat.“

			„Ale no tak, povězte mi to.“

			„Ne, jak říkám, o nic nejde. Hned vyrazím do Anglesea Street a začnu pátrat po těch čtyřech sestrách.“

			„Stalo se něco, Kyno?“ zeptala se jí Katie.

			Strážmistryně Ni Nuallánová zavrtěla hlavou. „Vůbec nic. Když něco, je to spíš všechno až moc dobré.“

			Stáhla z opěradla židle svůj modrý vlněný kabát a oblékla si ho a potom si zpod jeho límce vytáhla blond vlasy. Katie chvíli čekala, ale bylo zřejmé, že ať už měla Kyna na mysli cokoli, nic neřekne. Tedy zatím ne.

			—

			Begleyovi bydleli v moderní novostavbě na Montenotte Road, na příkrém severním svahu s výhledem na řeku Lee. Bílá hranatá budova měla bazén a velký balkon, z něhož byl panoramatický výhled na město.

			Ulici Montenotte Road lemovaly zdi a stála na ní zaparkovaná auta. Katie musela při vjíždění na příjezdovou cestu Begleyových opatrně manévrovat. Zaparkovala za červeným Range Roverem Sport Jima Begleyho a vystoupila. V domě se svítilo a zvenku byla vidět puštěná ohromná plazmová televize. Bazén byl prázdný a po jeho dně se honilo několik suchých listů. Z jihozápadu vanul chladný větřík a Katie se zachvěla.

			Vyšla po schodech k bílým vstupním dveřím a stiskla zvonek. Ozvalo se několik úvodních taktů z Beethovenovy Měsíční sonáty. Počkala a třela si ruce, aby si je zahřála. Zrovna se chystala zazvonit podruhé, ale vtom v chodbě zahlédla světlo a zaslechla kroky. Aileen Begleyová otevřela dveře a zamrkala na ni. „Ano?“

			Katie jí ukázala odznak. „Komisařka Maguirová z policejního velitelství na Anglesea Street. Myslím, že vám detektiv Dooley řekl, že se za vámi zastavím. Snad nejdu nevhod.“

			„V tuto chvíli je nevhod neustále, jak určitě rozumíte,“ řekla Aileen. „Ale pojďte dál.“

			„Můžu se zastavit zítra, pokud by se vám to hodilo víc,“ navrhla Katie.

			„Ne, ne, když už jste tady. Horší už to být nemůže.“ Otevřela dveře dokořán, aby Katie mohla vejít dál. Byla to tmavovlasá, asi pětačtyřicetiletá žena s mohutným poprsím, přehnaně navoněná parfémem Beautiful od Estée Lauder. Měla na sobě černé vlněné šaty, které jí byly o číslo menší, takže si Katie všimla, jak jí břicho přetéká přes gumu punčoch. Obličej měla oteklý, zřejmě v důsledku příliš mnoha koktejlů s vodkou, ale Katie odhadovala, že dříve musela být stejně pohledná jako Roisin.

			Dům Begleyových byl uvnitř jednoduše a minimalisticky zařízený, s bílými koženými sedačkami a otočnými křesly a se zářícími lustry ze skleněných jehlanů. Na zdi v obývacím pokoji visela velká krajinomalba corkského umělce Maurice Desmonda, jejíž horní polovina byla vyvedená křiklavou modrou barvou a ta spodní zemitou hnědou. Na protější zdi visel krucifix a Katie si nemohla nevzpomenout na levitující Gemmu, jak pije Kristovu krev z rány na jeho boku.

			„Chtěla jsem vám a vašemu manželovi vyjádřit jménem Gardy upřímnou soustrast,“ začala Katie. „Je váš manžel doma?“

			„Hned sem přijde,“ řekla Aileen. „Mohu vám nabídnout něco k pití?“

			„Ne, děkuji, to je v pořádku,“ odvětila Katie, ale všimla si, jak Aileen pohledem zabloudila k broušené sklence na odkládacím stolku, v níž byl led a plátek citronu. „Ale vy si určitě dejte. Musí to pro vás být hrozné období. Roisin byla jediná z vašich dětí, která tu s vámi žila, že?“

			„Přesně tak. Máme dva syny, Darragha a Coileána. Darragh je teď v Dubaji a pracuje tam pro stavební firmu a Coileán je na Corkské univerzitě a studuje architekturu. Oba jsou po svém otci, díky Bohu.“

			„A Roisin? Po kom byla?“

			„Bůh ví. Ať odpočívá v pokoji. O mrtvých by se nemělo mluvit špatně, to vím, ale byly s ní problémy už od chvíle, kdy se narodila. Jim přemýšlel, jestli jsme něčím, o čem nevíme, neurazili Boha, že nás potrestal takovým dítětem.“

			V tu chvíli sešel po schodech dolů Jim Begley. Vešel do obývacího pokoje zahalený oblakem kouře z doutníku, jako démon, který v pantomimě maskuje svůj příchod kouřem.

			„Zdálo se mi, že jsem slyšel zvonek u dveří,“ pronesl hrubým, ochraptělým hlasem.

			„Tohle je komisařka Maguirová, Jime,“ řekla mu Aileen. „Laskavě nám přišla vyjádřit soustrast.“

			Jim byl vysoký, rozložitý muž s bílými vlnitými vlasy. Všechno se na něm zdálo být větší než u normálního člověka. Měl obrovský dlouhý obličej s hluboko zasazenýma očima, mohutnou čelist a na špičce nosu rýhu. Oblečený byl do světle šedé teplákové mikiny Adidas a bílých tepláků a vypadal tak téměř jako parodie na milionářského developera odpočívajícího doma. Když Katie podal ruku, všimla si, že nosí masivní zlatý prsten s erbem.

			„Jsme rádi, že jste se sem obtěžovala,“ řekl. „Ve čtvrtek pořádáme u Svatého Josefa zádušní mši. Bude to, vzhledem k okolnostem, tichá událost. Pouze pro nejbližší rodinu.“

			„Pro žádné její přátele? Měla jsem za to, že ve škole byla hodně oblíbená.“

			„Ano, ale ta sebevražda. Zabít se je smrtelný hřích a byly doby, kdy ani potom nebylo možné někomu, kdo se zabil, sloužit mši. Co se týče jejích kamarádů ze školy, nepovažoval jsem to za vhodné. Plakali by, kvíleli a říkali, jaký to byl anděl. Pohřeb není chvíle, kdy by se měli mrtví velebit. Je to čas uctívat Kristovo vítězství nad smrtí a utěšit ty, kteří tu zůstali.“

			„Ještě nemáme definitivní důkaz, že si Roisin vzala život, pane Begley. To je další důvod, proč jsem za vámi dnes přišla.“

			„O čem to mluvíte?“ zeptal se Jim. Popotáhl ze svého doutníku, až jeho konec červeně zazářil, a potom z úst vyfoukl dlouhý proud kouře. „Styděla se svědčit u soudu o tom, že se prodávala, tak se utopila v řece. Jaký další důvod potřebujete?“

			„Mohli bychom se posadit?“ navrhla Katie.

			„Prosím,“ pokynul Jim k jednomu z křesel. Když si Katie sedla na kraj sedáku, sám se usadil na pohovku vedle, s břichem na klíně, a odklepal popel z doutníku do velkého skleněného popelníku. Aileen si vzala svůj drink a trochu usrkla, poté ještě jednou, a nakonec se posadila na druhý konec pohovky, co nejdál od svého muže.

			„Tak co je za problém?“ zeptal se Jim.

			„Ten dopis, co jsme našli pod Roisininým polštářem, to je problém.“

			„Tak to nevím proč. Jasně napsala, že se stydí za to, co udělala, a že to chce všechno skončit. Chtěla zhasnout, tak to napsala.“

			„Souhlasím s vámi, pane Begley, že to v tom dopise stojí, ale je tu velká pravděpodobnost, že ho Roisin nenapsala. Naši techničtí odborníci ho prozkoumali a jsou si na devadesát devět procent jistí, že se jedná o podvrh.“

			„Cože?“ vyjekla Aileen. „Jak to myslíte, že je to podvrh? Sama jsem ho pod jejím polštářem našla. V noci v domě kromě nás nikdo jiný nebyl. Kdo jiný to mohl napsat než Roisin?“

			Katie nic neřekla, ale s pozvednutým obočím se podívala na Jima. Jim si chtěl znovu potáhnout z doutníku, ale ruka mu poklesla. Otočil se k Aileen a potom zase zpátky ke Katie.

			„Jime?“ řekla Aileen.

			Jim ji ignoroval a vstal. Tyčil se nad Katie a tím svým ochraptělým hlasem jí řekl: „Myslím, že byste měla odejít, paní komisařko.“

			„Mluvíme o smrti vaší dcery, pane Begley. Nevysvětlené smrti vaší dcery. Pokud se o tom nechcete bavit teď, budu vás muset požádat, abyste přišel na policejní stanici do Anglesea Street a odpověděl na otázky tam, poté co budete poučen o svých právech.“

			„A když odmítnu?“

			„Doufám, že to neuděláte, protože pokud ano, musela bych vás zadržet.“

			Jim Begley nad ní zůstal stát a rozčileně supěl. Zápach doutníkového kouře byl tak štiplavý, že Katie připadalo, že kouří ona sama, a začínalo se jí dělat nevolno. Přemýšlela o tom, že vstane, odejde a pošle sem zítra detektiva Dooleyho, aby pana Begleyho přivedl na stanici k výslechu. Zrovna když se chystala vstát, ozvala se Aileen. „Jime? Nenapsal jsi to ty, že ne?“

			Jim otevřel ústa a zase je zavřel, jako velký losos na suchu.

			„Jime?“ hlesla Aileen. „Řekni mi, žes to nebyl ty. Prosím, Jime, řekni mi, žes to nebyl ty.“

			„Prodávala se,“ odsekl Jim. „Naše vlastní dcera. Musel jsem to udělat tak, aby to vypadalo, že měla aspoň nějaké výčitky, že nás tolik zahanbila.“

			„Takže jste ten dopis napsal?“ zeptala se Katie.

			Zavřel oči a přikývl. „Máte tušení, jaké to je, sedět každou neděli v kostele, když se na nás všichni dívají a šeptají si: ‚To jsou Begleyovi. Víte, čím se živí jejich dcera? Je to šlapka!‘“

			„Jedna z našich nejstarších přítelkyň k nám přišla a a řekla nám, že nechápe, jak můžeme mít žaludek na to, přijít na mši spolu se slušnými lidmi.“

			Jim otevřel oči a podíval se na Katie, jako by ji prosil o pochopení, ale poznala, že je spíše rozčilený než smutný. Myslel jsem si, že mám krásnou, chytrou dceru, ale ukázalo se, že je to štětka. Co by řekla u soudu, by zničilo celou naši pověst, navždycky a definitivně.

			„Ach, Jime,“ zašeptala Aileen, natáhla se k němu a položila svou ruku na tu jeho.

			„Jste spokojená?“ zeptal se Jim Katie. „Možná byste mohla odejít teď.“

			„Víte, že je tu ještě jedna otázka, kterou vám musím položit,“ řekla Katie vážně. „Byl jste to vy, kdo ji utopil?“

			Rozhostilo se absolutní ticho, takové, že by Katie uvěřila, že ohluchla. Přerušilo ho Aileenino potlačené zakňourání; znělo jako mňoukání kotěte, které někdo zavřel do skříně. Jim nakonec vstal. Doutník mu už vyhasl, ale on z něj přesto dál potahoval.

			„Žádal jsem vás, abyste odešla, paní komisařko.“

			„Odejdu okamžitě, jakmile mi odpovíte na otázku.“

			„Na takovou otázku nemusím odpovídat. To, že mi ji pokládá vysoký policejní důstojník jako vy, je šokující. Copak nevíte, kdo jsem? Tak zaprvé jsem městský radní za Severovýchodní Cork. A za další bych si mohl koupit celou čtvrť i s vaším domem.“

			Katie vstala. „Je mi líto, že mi nedáte přímou odpověď, pane Begley. Domnívám se ale, že jste schopen porozumět tomu, proč jsem vám tu otázku položila. Nebudu to tu protahovat dále, ale jakmile dorazím na stanici, sejdu se s detektivem Dooleym, který má na starosti Roisinin případ. Budeme s vámi ještě chtít mluvit.“

			„Ne bez právníka,“ opáčil Jim.

			„To není problém,“ přikývla Katie. „Řeknu detektivu Dooleymu, ať vám zavolá a domluví si s vámi schůzku.“

			Jim se něco chystal říct, ale Aileen vstala, chytila ho za ruku a varovně zavrtěla hlavou. Doprovodila Katie ke vstupním dveřím. Když je otevřela, vehnal vítr dovnitř vlhký a studený vzduch a zdáli zaslechli smutné zahoukání ropného tankeru plujícího po řece. Suché listy šustivě vířily po dnu prázdného bazénu.

			„Je mi to líto,“ řekla Katie.

			Aileen pokrčila rameny, jako by Katie nevěřila.

			„Je mi líto, že jste přišli o Roisin. A je tu ještě jedna věc, která je mi líto. Možná už nikdy nedostanu příležitost stíhat muže, který ji prodával. A on bude dál zneužívat další mladé dívky jako Roisin, jenomže těm se mu už nepodaří utéct jako jí.“

			„Tak to je váš problém, paní komisařko,“ opáčila Aileen chladně. „Nemůžete očekávat, že obětujeme dobré jméno naší rodiny jenom proto, že neumíte pořádně dělat svoji práci.“

			„Přeju vám dobrou noc, paní Begleyová,“ řekla jí Katie a odešla. Aileen za ní tiše zavřela vstupní dveře.

			Katie ale neodjela hned. Zastavila se u prázdného bazénu a poslouchala. Téměř okamžitě zaslechla Aileen ječet a Jima, který křičel také. Jejich hlasy byly hlasitější a hlasitější a znělo to, jako by Aileen pronásledovala Jima z jedné místnosti do druhé. Katie zaslechla ránu, potom další a další, a nakonec žuchnutí, jako by se převrhlo křeslo.

			Potom Aileen zaječela a tentokrát jí bylo rozumět. „Jak jsi mohl? Jak jsi jen mohl? Byla to naše dcera! Byla to naše dcera bez ohledu na všechno ostatní!“

			Potom zaslechla Aileenin vzlykot a rozhostilo se ticho. Sešla po svažující se příjezdové cestě k autu. Cítila spíše smutek než uspokojení, přestože si byla téměř jistá, že nakonec dostane přiznání. Ze zkušenosti věděla, že lidé, kteří spáchají nějaký zločin z přesvědčení o jeho správnosti, nakonec cítí vinu nejvíce. Matka O’Dwyerová toho byla příkladem. Skuteční zločinci jako Michael Gerrety nemají výčitky svědomí ani na okamžik.

			Cestou zpět ze Summerhillu dolů do centra města zahlédla světlovlasou dívku, která se chystala přejít silnici. Byla tolik podobná Roisin, až se Katie lekla. Když přejela po mostě Briana Borua, napadlo ji, že stejný šok zažijí Jim a Aileen pokaždé, když uvidí někoho podobného Roisin, a že to bude samo o sobě doživotním trestem.
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			V Anglesea Street zůstala do tři čtvrtě na osm a s komisařem Pearsem vymýšlela plán, jak zatknout Paddyho Fearona. Pokud by to byl obyčejný podezřelý, jednoduše by za ním poslala dva uniformované policisty, kteří by u něho zaklepali a zatkli ho.

			Paddy Fearon byl ale mezi kočovníky prominentní postava, což ze zatčení dělalo kontroverzní a politickou akci. Navíc ho chtěli zatknout v kočovnickém táboře Spring Lane, na místě, které bylo pro své podmínky k životu předmětem ostrých protestů komunity Pavee už celá léta. Jak se vyjádřil komisař Pearse, bude to tak citlivá záležitost, jako když mají američtí policisté zatknout černocha ve zchátralém ghettu.

			Komisař se rozhlédl po dvaceti policistech shromážděných v zasedací místnosti. „Bez ohledu na to, jak vás budou kočovníci provokovat,“ řekl rozhodně, „a vy víte, že si od nich něco vyslechnete, na to nesmíte ragovat.“

			„A co když začnou házet kamení?“ zeptal se jeden mladý policista.

			„To je samozřejmě jiný případ. Je možné, že se budete muset uchýlit k použití fyzické síly, abyste mohli zatčení provést, abyste nastolili klid nebo abyste se vyhnuli zranění. Pokud to bude nutné, použijte jen minimální sílu. Nezáleží na tom, co si o kočovnících myslíte, jaké urážky si od nich vyslechnete, jsou to lidé a nechci vidět, že je budete tlouct jako tuleně.“

			„V kolik hodin tam plánujete jít?“ zeptala se Katie.

			Komisař Pearse ukázal na mapu Ballyvolane rozloženou na stole. „Chci, aby se všichni přesně v sedm hodin ráno shromáždili u vstupu do tábora. Slunce vychází v sedm dvacet dva a v tu chvíli vstoupí do tábora šest policistů, obklíčí Fearonův karavan a zaklepají mu na dveře. Nechci, aby nás obviňovali, že jsme zatčení provedli pod rouškou tmy — v tu chvíli by už mělo být docela světlo —, a nechci, aby nás obvinili, že tam jdeme jako do války.“

			„A když se vyskytnou potíže?“

			„Jestli se bude Fearon bránit zatčení nebo pokud nás někdo z jiných rezidentů napadne, u silnice bude dalších čtrnáct obrněných policistů připravených okamžitě zasáhnout. Tak. A co se týče převozu Fearona sem do Anglesea Street…“

			Telefon detektiva Dooleyho zabzučel. Podíval se na displej, potom zvedl ruku a řekl: „Omlouvám se, že vám skáču do řeči, pane, ale právě mi přišla zpráva z tiskového oddělení. Nějak se o tom dozvěděla média.“

			„Jak se to při všech svatých mohlo stát?“ rozčílil se komisař Pearse. Přejel pohledem policisty kolem sebe, ale všichni se jen poohlíželi po těch druhých, krčili rameny a vrtěli hlavou. „Přesně to nepotřebujeme, média! Jestli si kočovníci budou myslet, že se dostanou do televize, tak to bude ještě dramatičtější.“

			„Nedělejte si s tím starosti,“ ozvala se Katie. „Pojedu s vámi a s tiskem se vypořádám. Vy myslete jenom na zatčení Paddyho Fearona. Jak víte, toto zatčení je jenom část našeho vyšetřování smrti dostihových koní, kteří se objevili v Nohovalském zálivu, ale nechci, aby si to média propojila už teď. Řeknu jim jen to, že je podezřelý z vymáhání peněz pod pohrůžkou.“

			„A když od vás budou chtít slyšet podrobnosti? Jako kdo na kom peníze vymáhal a na co?“

			„Tak se na ně sladce usměju a řeknu, že je to v tuto chvíli bez komentáře, jak to dělám obvykle.“

			—

			Těsně předtím, než vyrazila ze stanice k domovu, jí přišla zpráva od Johna. Psal jí, že večer nebude doma, protože má v hotelu Silver Spring schůzku s novým farmaceutickým dodavatelem, že už ale nakrmil a vyvenčil Barneyho.

			„Miluju tě,“ napsal nakonec. „Ale žádné nakukování na obraz! XXX J.“

			Vešla domů. Závěsy byly zatažené, v obývacím pokoji rozsvíceno a v domě bylo příjemné teplo. Barney kolem ní vzrušeně pobíhal a ona ho pohladila po hlavě. Venku ale začínalo být mlhavo a Katie byla opravdu ráda, že už ho nemusí jít venčit.

			V ložnici se převlékla do volného domácího svetru, zelených tepláků a pantoflí. Zamračila se na sebe do zrcadla. Byla si jistá, že se jí obličej zakulatil, ale možná se jí to přece jen zdálo, protože byla unavená a měla oteklé oči.

			Natočila do konvice vodu na čaj a v obývacím pokoji zapnula televizi. Johnův obraz stál na knihovně vedle krbu a byl otočený ke zdi. Zjevně na něm dnes pracoval, protože ho obvykle, když už zaschl, jen přikryl jedním ze Seamusových prostěradel, navíc byl v pokoji cítit zápach akrylových barev.

			Připravila si hrnek čaje a posadila se na pohovku k událostem v devět hodin. Hlavní zpráva se týkala dvou bezdomovců, muže a ženy, jejichž těla námořní potápěči vytáhli to odpoledne z řeky Lee poblíž cedule označující corkský přístav. Katie už o tom věděla. V případu nebyly žádné podezřelé okolnosti. Smutná dvojí sebevražda. Zbytek zpráv se zabýval irskou ekonomikou potýkající se s obtížemi a Katie se ulevilo, když se objevila Eileen Dunneová, hlasatelka počasí, a začala s předpovědí. Ve zprávách nebyla ani zmínka o nálezu dětských koster v klášteře Bon Sauveur.

			Když byla v kuchyni, zapípal jí mobil. John psal, že bude doma ani ne za půl hodiny. Nahlédla do obývacího pokoje na obraz otočený ke zdi. „Žádné nakukování“, napsal John. Ale kdyby se jenom rychle podívala, jak by se o tom dozvěděl?

			Vešla do obývacího pokoje a Barney musel její váhavost vycítit, protože se zastavil, vážně se na ni podíval a vrtěl přitom ocasem ze strany na stranu. Matko Boží, pomyslela si. Všichni mě mají přečtenou jako včerejší vydání Echa, včetně mého psa.

			„Podívej se,“ řekla Barneymu, „to, co teď udělám — neviděl jsi mě. A jestli ano, ne že mu to vyzvoníš, jak jen projde dveřmi, ano?“

			Barney vydal zvláštní zvuk odněkud zezadu z tlamy, ale zůstal na místě a s vrtěním ocasu ji sledoval.

			Katie přistoupila ke knihovně. Opatrně, aby se nedotkla desky, k sobě natočila malý dřevěný stojan, na němž byl obraz postavený. Bylo možné, že barvy ještě úplně nezaschly, a nechtěla riskovat, že na obraze zůstane její otisk prstu. Komisařka nechává na místě činu zakázaného nakukování otisk prstu.

			Když spatřila Johnův obraz, pomalu zvedla ruku a přitiskla si ji na ústa. Stála a nevěřícně na něj téměř minutu zírala. Zatím jenom okrovou barvou naskicoval obrysy jejího nahého těla a tmavě hnědou nahrubo vystínoval části pozadí. Její obličej už byl ale téměř dokončený. Byla to neklamně ona, se svýma lahvově zelenýma očima, výraznými lícními kostmi a trochu vyšpulenými rty, ale dodal jí vřelý a svůdný výraz. Přesně zachytil její podobu, ale také jí dodal na kráse.

			Nedávno ji mnohokrát vyfotil, zvlášť když se chodili projít, ale tento obraz představoval, jak ji vidí svýma očima, a Katie pochopila, jak hluboce ji musí milovat.

			Opatrně obraz zase otočila ke zdi.

			„Nezapomeň, Barnsi, nic jsi neviděl,“ řekla psovi. „Jenom jedno slovo a přísahám Bohu, že jsi mrtvý setr.“

			Barney znovu vydal skřípavý zvuk, skoro jako když se otevírají staré dveře, a energicky zavrtěl hlavou.

			—

			John byl k smrti unavený, když dorazil domů. Byla z něj cítit whisky, ale náladu měl dobrou. Setkání s novými dodavateli dopadlo dobře a v on-line obchodování s antibiotiky očekával nárůst obratu o minimálně sedm procent.

			Katie v troubě ohřála lasagne a v kuchyni se najedli. Uprostřed stolu zapálila červenou svíčku a zhasla velké světlo.

			„Hej,“ nasadil John svůj americký přízvuk. „To je hrozně romantický.“

			„Možná tě miluju,“ opáčila.

			„To ale říkáš jenom proto, že umím skvěle udělat lasagne.“

			Katie se na něj usmála. Bože, jak byl krásný, zvlášť teď, když mu kudrnaté vlasy zase o něco povyrostly. Byla v pokušení mu říct: „S tvými lasagnemi to nemá nic společného, je to proto, že jsem zjistila, jak se na mě díváš a že mě taky miluješ.“

			„Zítra musím vstávat brzo,“ řekla mu.

			„Kdo by myslel na zítřek? Zítřek se o sebe postará sám.“

			„Budeme zatýkat jednoho člověka z kočovnického tábora Spring Lane. Je to mezi kočovníky známá figurka, takže to možná bude problematické. Nejen to, média už se o tom dozvěděla také, což je důvod, proč tam musím být.“

			„V kolik hodin musíš vstávat?“

			„Nejpozději v půl šesté. V tu dobu nebude na silnicích zácpa, ale předpovídají mlhu.“

			„Hmm,“ řekl John s pohledem upřeným na hodinky. „Takže máme sedm hodin jedenáct minut. Ledaže by sis chtěla přidat lasagne.“

			„Už nemůžu,“ přiznala Katie a položila si ruku na břicho, „jsem nacpaná jako husa.“

			Zůstala sedět za stolem a John zatím posbíral talíře a naskládal je do myčky. Nacpaná jako husa, pomyslela si. To jsem neměla říkat.

			Když si vyčistila zuby a vešla do ložnice, zjistila, že John už spí. Opatrně si vlezla do postele a zhasla lampičku na nočním stolku. Potom se otočila a jednou rukou ho objala. Zezadu se k němu přitiskla, vdechovala jeho vůni a hladila ho po chloupcích na prsou.

			Z Cobhu zaslechla odbíjení hodin, které slyšela vždy jenom v noci. Zavřela oči a doufala, že se jí podaří usnout dříve než ráno.
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			Ke kočovnickému táboru Spring Lane Katie odvezl detektiv Dooley. Jel s nimi také detektiv Brennan. Pochutnával si na zadním sedadle na sendviči s párkem a z lahve popíjel mandarinkovou limonádu. Bylo stále mlhavo, ale slunce už téměř vyšlo a mlha začala prosvítat.

			Příjezdovou cestu k tábořišti lemovalo pět policejních hlídkových vozů, dva označené Nissany Terrano a dodávka Mercedes, kterou používali jako mobilní velitelství. Stála tu také tři vozidla novinářů a dodávka televize, ale strážmistr O’Farrell je přiměl zaparkovat z dohledu, u sjezdu z Ballyvolane Road.

			„Nechci, aby si ti cikáni mysleli, že jsou nějaké filmové hvězdy,“ řekl Katie, když se k němu přidala. Uniformovaní policisté, šest mužů, kteří měli jít zatýkat, stáli kolem a tleskali rukama, aby se zahřáli, policisté v zásahové výstroji zatím čekali v autech.

			Byl tu Dan Keane z Examineru ve svém klobouku a vypadal, jako by měl těžkou kocovinu. Podobně vypadala i Fionnuala Sweeneyová z RTÉ, zabalená v bundě z ovčí kůže a v pletené tyrkysové čepici.

			„Dobré ráno, paní komisařko,“ řekla Fionnuala. „Slyšeli jsme, že jste dnes ráno přijeli do Spring Lane zatknout Paddyho Fearona, jednu z vůdčích postav corkské kočovnické komunity. Mohla byste nám říct, z čeho je obviněn?“

			„V tuhle chvíli bez komentáře, Fionnualo,“ odvětila Katie.

			„Má to něco společného s koňmi?“ zeptal se Dan Keane. „Paddy Fearon měl problémy se zákonem už dříve, kdy vozil nepoužitelné koně na jatka.“

			„Později uspořádáme tiskovou konferenci, až budeme mít příležitost se pana Fearona zeptat na několik relevantních věcí,“ řekla mu Katie. „Do té doby nemám, co bych vám řekla.“

			„Vypadá to, že očekáváte dusno,“ poznamenal Dan Keane a kývl hlavou k policistům v zásahové výstroji, kteří seděli ve svých nissanech.

			„To je jenom preventivní opatření,“ ujistila ho Katie. „Tohle je pro zatýkání citlivé místo a my se chceme ujistit, že se nikomu nic nestane.“

			Přistoupil k ní strážmistr O’Farrell ve žluto-bílé reflexní vestě, ve které vypadal ještě urostlejší a mohutnější než obvykle. „V pořádku, paní komisařko. Jsme připravení vyrazit.“

			„Výborně. Ale mějte všichni na paměti, co vám včera říkal komisař Pearse. Chceme, aby toto zatčení bylo tak klidné, jak to jen bude možné.“

			Strážmistr O’Farrell vedl šest policistů ke vchodu do kočovnického tábora. V tu chvíli dva špinaví chlapci ve věku asi pěti a sedmi let vyšli ze záchodů a zahlédli je. Okamžitě se rozběhli k nejbližšímu karavanu a křičeli: „Mami! Mami! Jsou tady fízlové! Mami! Fízlové jsou tu!“

			„No výborně,“ povzdychl si strážmistr O’Farrell. „Přesně to jsme potřebovali. Doufal jsem, že Fearona vyzvedneme hezky potichu, než se ostatní cikáni probudí.“

			„Kočovníci, Kevine,“ opravila ho Katie.

			„Aha, promiňte. Aspoň to ale nebylo tak zlé, jak jim říkal můj táta.“

			Prošli mezi vodou zalitými výmoly, až dorazili ke karavanu Paddyho Fearona. Jeho poník stál v mlze venku, přikrytý tlustou hnědou dekou, a vypadal posmutněle. Šest policistů obklopilo karavan, čtyři se postavili dopředu před vchod a dva dozadu pro případ, že by se Paddy Fearon pokusil o nějaký hloupý útěk, kdyby se například rozhodl vylézt z okna. Katie ze zkušenosti věděla, že hloupost zločinců snažících se utéct před zákonem nezná mezí. Jednou museli zachraňovat sto desítikilovou zlodějku, která se vklínila do kanalizace na Paul Street.

			Jeden z policistů svým obuškem ostře zaklepal na dveře karavanu a zavolal: „Paddy Fearone! Tady je policie, pane Fearone. Mohl byste prosím otevřít?“

			Zatímco čekali, až se jim Paddy Fearon ozve, otevřelo se několik dveří u okolních karavanů a objevil se alespoň tucet kočovníků, včetně čtyř mladíků, kteří ohrožovali detektiva Dooleyho, když tu byl posledně. Stálo tu i několik žen, některé s plastovými natáčkami ve vlasech a dvě oblečené v roztřepených saténových županech. Jedna z nich měla na obličeji bílou pleťovou masku.

			„Ježíši,“ poznamenal detektiv Brennan. „Zombies.“

			Strážmistr O’Farrell se otočil k přicházejícím kočovníkům, potom zase zpět ke dveřím. „Zaklepejte na Fearona ještě jednou, Connore. Jestli neotevře, budeme tam muset vniknout násilím.“

			Rozložitá žena ve fialové šusťákové soupravě se přikolébala ke Katie a strážmistrovi O’Farrellovi a ztěžka oddychovala. Páchla cigaretami. „Na co si tu sakra hrajete?“ zeptala se ostře. „Jako by nás fízlové už tak dost neprezekovávali.“

			„Nemusíte se rozrušovat, paní,“ řekla Katie. „Jenom si chceme klidně promluvit s Paddym Fearonem, to je všechno.“

			„Klidně promluvit? A proto jste si s sebou vzali celou tu podělanou armádu?“

			„Chceme jen situaci udržet pod kontrolou,“ řekla jí Katie. „Omlouvám se, že jsme vás vyrušili. Jakmile pan Fearon přijde ke dveřím, pojedeme pryč a necháme vás v klidu.“

			„No, to je moc pěkný, že to říkáte,“ odsekla plnoštíhlá žena. „Ale co jako provedl? Vy si myslíte, že máte nějaký božský právo zacházet s náma jako se sračkama jenom proto, že nebydlíme v domech jako vy.“

			„O tom s vámi bohužel nemohu mluvit,“ odvětila Katie. „Pan Fearon zatím nebyl z ničeho obviněn a má nárok na soukromí jako všichni ostatní.“

			Policista na schodech karavanu Paddyho Fearona znovu pendrekem zaklepal na dveře, silněji než předtím.

			„Paddy Fearone! Policie! Pokud nám okamžitě neotevřete, budeme vám nuceni vyrazit dveře!“

			„Je snad doma, nebo ne?“ řekla Katie.

			„Má tady přívěs na koně a auto hned vedle,“ odvětil detektiv Dooley.

			„Ale jo, je doma,“ řekla tlustá žena ve fialových šusťácích. „Ráno jsem ho viděla koukat z vokna.“ Chtěla říct ještě něco dalšího, ale rozkašlala se a nedařilo se jí přestat. Nakonec se rukou několikrát udeřila do hrudníku a vyplivla dlouhé prameny hlenu.

			„Bože, jak jsem rád, že jsem si dal ten sendvič,“ poznamenal detektiv Brennan, zatvářil se znechuceně a otočil se od ní pryč.

			Policista u dveří Paddyho Fearona vytáhl svazek univerzálních klíčů a jeden po druhém je zkoušel. Nakonec se mu podařilo najít ten, který zapadl do zámku, ale když se dveře snažil otevřít, ani se nehnuly. „Zajištěné zevnitř!“ zavolal.

			Další policista si prorazil cestu mezi kočovníky z tábora k autům a po chvíli se vrátil s páčidlem v ruce. Jeden z kočovníků vykřikl: „Jste rasisti, to jste! Jste zasraný rasisti! Proč vocaď nevypadnete a nenecháte nás bejt?“ Ostatní nervózně přešlapovali, jako by hledali záminku, aby se mohli začít prát.

			Už jich tam bylo dvacet nebo třicet a Katie měla stále větší obavy, že by se situace mohla vyhrotit v násilný střet. Podívala se na strážmistra O’Farrella a ten ji ukázal vztyčený palec na znamení, že chápe její obavy. Zapnul vysílačku a ozval se policistům ze zásahovky čekajícím v autech. „Grady? Zatím všechno v klidu, ale je tady pár týpků, co vypadají, že by se chtěli prát. Buďte připravení sem vtrhnout, kdybychom vás potřebovali.“

			Policista s páčidlem vystoupal po schodech karavanu Paddyho Fearona a plochý konec nástroje vklínil mezi dveře. Zapřel se za jeho druhý konec a v tu chvíli Katie ohlušila ohromná exploze. Karavan Paddyho Fearona se jí před očima rozletěl na kusy. Okna se roztříštila ve vánici skleněných úlomků a hliníkový plášť příbytku se roztrhl a zbyly po něm pokroucené kusy plechu připomínající potrhané vlajky, hadry a koně ve skoku.

			Síla exploze Katie odhodila na zem. Udeřila se o asfaltovou cestu do hlavy a do pravého ramene. Také detektivy Brennana a Dooleyho výbuch odmrštil. Dva policisté, kteří se snažili dveře karavanu otevřít, byli na místě mrtví. Jejich znetvořené trupy s utrženýma nohama výbuch odhodil téměř patnáct metrů, do skupinky kočovníků. Dopadly s hlasitým žuchnutím a na všechny strany z nich stříkala krev. Okamžitě za nimi přilétla sprcha pánví, porcelánových úlomků, příborů a lahví.

			Z vraku karavanu se vyvalila koule oranžového ohně, která se okamžitě změnila v hřibovitý mrak hustého šedého kouře. Zvuk exploze se rozlehl do okolí a ozvěnou se vracel a z telegrafních drátů podél Ballyvolane Road se zdvihla hejna vran a s krákáním uletěla.

			Katie se posadila, v uších jí zvonilo. Vlasy měla plné prachu a kabát byl posetý tisíci miniaturními střípky skla. Na vnitřní straně ruky jí zel hluboký šrám, jak ji instinktivně zvedla před obličej. Břišní svaly měla ztuhlé na kámen a modlila se, aby plod v ní nebyl zraněný.

			Z oblohy stále padaly kousky trosek, úlomky dřevěného vybavení karavanu a útržky papíru. Tři potrhaná prostěradla se nad nimi v mlhavém vzduchu vznášela jako duchové. Jako další věci si Katie všimla poníka Paddyho Fearona, který nejdřív padl na kolena a poté se převalil na bok. Do dolní části krku se mu zaryl trojúhelníkový kus hliníkového plechu a přeťal tepnu. Z rány se silným lesklým proudem valila tmavá krev.

			Detektiv Brennan pomohl Katie vstát. Něco jí řekl, ale sotva ho slyšela. Hlasy všech okolo byly zastřené a zněly jako výkřiky dětí na vzdáleném hřišti. Vypukl chaos, všude pobíhali lidé. Kromě dvou policistů, kteří byli výbuchem zabiti, se zdálo, že se nikomu dalšímu nic vážného nestalo, i když zahlédla ženu s hlubokým šrámem na tváři od letícího kousku skla a několik mladíků stále leželo na zemi. Třásli hlavami, jako by se probudili z omráčení.

			Katie přistoupila ke dvěma zkrvaveným tělům na zemi. Voda ve výmolech kolem se zbarvila doruda. Oba policisté měli na ramenou čísla, ale ani jednoho z nich nepoznala, protože obličeje měli oteklé a potrhané. Jejich stehna vypadala jako tmavě červené kusy masa. Byla stále v šoku a nemohla uvěřit tomu, že se všechno skutečně odehrálo, a když se otočila, téměř ztratila rovnováhu.

			Detektiv Brennan ji chytil za paži, aby jí pomohl, ale hned vyhrkl: „Promiňte, paní komisařko…“

			„Ne, ne. Bože. Děkuju vám. Skoro jsem upadla. Můj Bože, tohle je hrůza.“ Pokřižovala se. „Ubozí chlapci.“

			„Pojďte, paní komisařko,“ naléhal detektiv Brennan. „Teď pro ně nemůžeme nic udělat. Můžeme se modlit za jejich nesmrtelné duše, ale to je tak všechno.“

			Strážmistr O’Farrell mluvil do své vysílačky a hlasitě povolával sanitky, technické oddělení a jednotku pyrotechniků z kasáren Collin Barracks, která byla vzdálená jen nějakých pět minut cesty.

			„Musíme okamžitě evakuovat celý tábor,“ řekla Katie.

			„Cože?“ zahalekal detektiv Brennan a přiložil si dlaň k uchu.

			„Říkám, že odsud musíme všechny dostat! Co my víme, mohla by být bomba i v nějakém dalším karavanu! Mohl by to být nějaký rasistický útok!“

			„Zařídím to, madam,“ přikývl detektiv Brennan.

			„Řekněte strážmistru O’Farrellovi, aby zavolal do Bus Éireann. Ať pošlou tak šest autobusů ze stanice, jak nejrychleji to půjde, ale jen na Ballyvolane Road. A ať zavolá reverenda McSweeneyho od Svatého Josefa v Mayfieldu. Požádejte ho, abychom mohli využít jeho farní sál k ubytování těchto lidí.“

			„Ano, madam.“

			Katie si všimla, že se zraněný poník snaží zvednout hlavu. „Ten poník!“ řekla. „Můžeme ho nějak zachránit?“

			Detektiv Brennan zavrtěl hlavou. „To je beznadějné, madam. Už to má za sebou.“

			Katie se rozhlédla kolem sebe. Někteří kočovníci se stále potáceli kolem jako omráčení, ale všechny ženy se vrátily ke svým karavanům a naháněly dovnitř děti. Na místo už dorazilo sedm nebo osm policistů ze zásahové jednotky, klepali na dveře karavanů a snažili se jejich obyvatele nasměrovat k východu z tábora. Přes dočasnou ztrátu sluchu Katie zaslechla hádky a kletby.

			Fionnuala Sweenyová kroužila s kameramanem kolem zničeného karavanu Paddyho Fearona a rozčileně popisovala, co se stalo. Katie napadlo, že asi dělají živý vstup pro televizi. Natáhla se k detektivu Dooleymu a poklepala mu na rameno. „Vyhoďte ji odsud, prosím, Roberte.“

			Detektiv Dooley byl zjevně stejně ohluchlý jako ona, ale přikývl. Katie počkala, než přistoupil k Fionnuale a promluvil si s ní a jejím kameramanem. Zatímco je kolem venkovních záchodů oba vyprovázel pryč, Katie došla k vraku karavanu, kde ležel poník. Ve vzduchu páchla spálená guma a rozpálený kov. Všechny trosky, které výbuch vymrštil do vzduchu, se už snesly na zem.

			Poník protočil oči a podíval se na ni. Ježíši, pomyslela si. Měl jsi tak ubohý život a takhle strašlivě skončíš. Doufám, že je nějaké nebe pro poníky, kde je svěží tráva, modré nebe a pasoucí se kamarádi.

			Rozepnula si kabát a vytáhla z pouzdra svůj revolver. Klekla si na koleno a namířila poníkovi zbraň na čelo. Z tréninku střelby věděla, jak utratit koně. Představila si linky načrtnuté od každého z obou uší zvířete k očím ve tvaru písmene „X“ a hlaveň zbraně přitiskla na místo, kde by se obě přímky křížily, v takovém úhlu, aby střela prošla jeho mozkem do páteře.

			Poník vydechl, jako by rozuměl tomu, co se chystala udělat, jako by souhlasil, a Katie vystřelila. Byla stále tak ohlušená výbuchem, že jí výstřel zněl vzdálený a plochý. Poníkovy nohy sebou škubly a zvíře se už nepohnulo.

			Když vstala, přistoupil k ní strážmistr O’Farrell a poklepal jí na rameno. „Pojďte, paní komisařko, musíme vás odsud dostat. Já osobně si nemyslím, že by se nějaký fanatik rozhodl tohle místo vyhodit do vzduchu celé, ale nikdy nevíte. A jestli jsou to příznivci IRA, tak ti mají ošklivý zvyk chystat pasti.“

			„Samozřejmě,“ souhlasila. Vsunula revolver zpátky do pouzdra a následovala strážmistra na druhou stranu od karavanu. Cestou se ohlédla zpět k poníkovi. S otevřenýma očima na ni zíral a Katie doufala, že jí odpustil.

			—

			Trvalo déle než tři hodiny, než pyrotechnici dokončili průzkum vraku karavanu Paddyho Fearona. Také důkladně prohledali každý další karavan na místě, zda se někde neukrývají nějaké další výbušniny. Všichni obyvatelé Spring Lane byli mezitím převezeni do farního sálu Svatého Josefa a dostali čaj a sendviče. Přijel je zkontrolovat lékař a zdravotní sestra.

			Katie čekala v dodávce a byla ve spojení s vrchním inspektorem MacCostagáinem a Mathewem McElveym z tiskového oddělení. Sluch se jí postupně vracel do normálu, ale temeno hlavy ji stále bolelo, jak se udeřila o asfaltovou cestu. Domluvila s Mathewem a poté do dodávky vstoupil detektiv Dooley.

			„Myslím, že na tohle byste se měla jít podívat, madam,“ řekl. Všiml si koblihy a hrnku čaje, který Katie někdo přinesl, a řekl: „To bych zatím nejedl, být vámi.“

			Prošli zpět tábořištěm. Strážmistr O’Farrell a tři policisté postávali mezi haraburdím, které obklopovalo Fearonův karavan — nočním stolkem, plynovým bojlerem a kostrou dětského kočárku. Všichni zírali na trsy trávy, která lehla silou výbuchu, ale když se objevila Katie, znepokojeně se na ni podívali.

			„Budeme ho samozřejmě muset formálně identifikovat,“ pronesl strážmistr O’Farrell, „jsem si ale poměrně jistý, že to je náš člověk.“

			Katie se podívala na zem. Za plynovým bojlerem, napůl schovaná v trávě, s přimhouřenýma očima, jako by hrála na schovávanou, ležela utržená lidská hlava. Měla pocuchané šedé vlasy, hrubé zjizvené tváře a zlomený nos. Výrazný ohryzek byl nedotčený, ale pod neoholenou kůží na krku se táhly rudé cáry kůže. Mužova průdušnice se z krku kroutila ven jako chapadlo chobotnice.

			„To rozhodně vypadá jako Paddy Fearon, že?“ řekla Katie. „Kdo ho ale proboha chtěl vyhodit do vzduchu? Nenaštval někoho od IRA, že ne?“

			„No, měl spoustu drsných nepřátel, tedy pokud vím,“ řekl detektiv Brennan. „Budu se muset zeptat inspektora O’Rourkea, to je odborník na tato individua a spory mezi nimi. Před pár lety Paddy Fearon naštval Tómase Ó Conailla, což je chlapík, kterého si nechcete znepřátelit, když si ceníte svého života.“

			Katie se podívala na pokroucené zbytky karavanu. Celá jeho horní polovina byl odtržená výbuchem a ten odhalil kuchyni, vařič a zbytky polic, na nichž Paddy Fearon přechovával své dekorační porcelánové předměty.

			„A kde je jeho zbytek?“ zeptala se.

			Detektiv Dooley jí pokynul, aby přistoupila blíž a podívala se, co zbylo v karavanu. Pohovka byla téměř nedotčená, jen jeden její roh se odtrhl a ven z něj lezl bílý molitan. Na ní stále seděl zbytek Paddyho Fearona, až po břicho, oblečený v teplákách. Střeva mu ležela na zlatém saténovém polštářku vedle a tři pruhy tkáně se od těla táhly k ozubenému plechu stěny karavanu směrem k odtržené hlavě.

			„Jeho hrudník ani ruce jsme zatím nenašli,“ podotkl detektiv Dooley. „Budou taky někde rozeseté, najdeme je. Pyrotechnici našli detonátor. Je to obyčejný detonátor, jaký používají stoupenci IRA. Což tedy samozřejmě neznamená, že to museli udělat oni. Ledaže by Paddy nějak urazil jejich republikánské cítění, jako kdyby prodával ketamin, aniž by jim z výdělku dal nějaký podíl.“

			„To je ale shoda okolností, že?“ poznamenala Katie. „Nebo byl zavražděn dnes ráno záměrně, abychom ho nemohli zatknout?“

			„Tak to je otázka za čtyřiašedesát milionů eur. Média věděla, že sem pro něj přijdeme, takže ať už do jeho karavanu bombu nastražil kdokoli, věděl to možná taky. Ale kdo ví jak.“

			„Už jsem se ptala Fionnualy Sweenyové a Dana Keana, ale nic mi neřeknou. Děkuju ti, Nejvyšší soude. Člověka pak napadá, co je důležitější, jestli bránit svobodu tisku, nebo chytit ty hajzly, kteří porušují zákony.“

			Odmlčela se a pohlédla znovu na vlhkou béžovou hromádku vnitřností Paddyho Fearona na pohovce. „Tak jsem to nemyslela,“ omluvila se. „Jenom mě to občas hrozně frustruje.“

			Otočila se a zamířila ke vstupu do kočovnického tábora. Mlha už se protrhala a bylo jasno. Přistoupili k ní Fionnuala Sweenyová a Dan Keane, následováni Jean Mulliganovou z Echa, a Katie jim poskytla krátké prohlášení.

			„Dnes ráno byli zabiti dva policisté, když byla odpálena bomba ve statickém karavanu v kočovnickém táboře Spring Lane v Ballyvolane. Majitel karavanu, Paddy Fearon, byl také smrtelně raněn.“

			„Smrtelně raněn?“ zahuhlal za ní detektiv Brennan detektivu Dooleymu. „Spíš ho to roztrhalo na kousíčky.“

			„Pan Fearon byl prominentním členem kočovnické komunity. „Policie ho přišla rutinně vyslechnout, ale víc vám k tomu teď říct nemohu. Kontaktujeme tolik příbuzných pana Fearona, kolik jich najdeme, ale chvíli to potrvá, protože nám bylo řečeno, že má osmnáct dětí.

			Rodiny dvou policistů, kteří přišli o život, teprve budeme informovat. Do té doby vám neřeknu jména obětí ani další detaily. Všichni na Anglesea Street jsou šokováni a vím, že stejný pocit budou mít policisté v celé zemi, stejně jako ostatní lidé.

			Po explozi byli obyvatelé tábora Spring Lane v zájmu vlastního bezpečí evakuováni. Místo prohledal tým pyrotechniků a brzy se sem obyvatelé budou moci vrátit.“

			„Ještě jedna otázka, paní komisařko!“ zavolala Jean Mulliganová. „Víte, jestli Paddymu Fearonovi někdo vyhrožoval? Bylo tu nějaké varování před bombou?“

			„To jsou dvě otázky, Jean, a odpověď na obě je ne.“

			„Vy jste ale Paddyho Fearona nepřišli jen vyslechnout, vy jste ho přišli zatknout, že?“ prohlásila Fionnuala tázavě.

			„Na to zatím nebudu reagovat, Fionnualo. Tento tragický incident se odehrál před několika okamžiky, a jakmile budeme vědět víc, svoláme tiskovou konferenci. Teď, abych k vám byla upřímná, jsme všichni stále v šoku.“

			Fionnuala neodpověděla, ale zamračila se a přistoupila ke Katie s pozdviženou levou rukou. Katie o krok ustoupila a přemýšlela, o co Fionnuale jde. „To je v pořádku, paní komisařko, jen chvilku stůjte.“

			Přistoupila přímo k ní, odhrnula jí vlasy na straně hlavy a jemně zatáhla za ušní boltec. Potom jí ukázala ztuhlou kapku krve, která vypadala jako náušnice. „Zaschlá krev,“ řekla. „Odřela jste si ucho.“
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			Prošla kolem dveří do kanceláře vrchního inspektora MacCostagáina a ten okamžitě vykřikl: „Katie!“

			Zastavila se a vrátila se ke dveřím.

			„Jak je vám?“ zeptal se jí. Vstal a obešel svůj pracovní stůl. „Nebyla jste zraněná, že ne?“

			„Jenom pár škrábanců, to je všechno,“ řekla Katie a ukázala mu ovázanou pravou ruku, jako by skládala přísahu věrnosti. „Ale upřímně, pane, zničilo nás to. Ti dva mladí policisté… Byli jsme na nějaké potíže připravení, ale na nic takového. Už máte jejich jména?“

			Vrchní inspektor MacCostagáin se vrátil ke svému stolu a zvedl list papíru. „Policista Darragh Mullan, bylo mu třiadvacet let, a policista John Burns, dvaadvacet. Darragh Mullan dokončil Templemore před osmnácti měsíci a John Burns se zrovna oženil. Michael Pearse už vyrazil informovat jejich rodiny.“

			Zůstali chvíli tiše stát. Vrchní inspektor MacCostagáin vypadal ještě žalostněji než obvykle. Potom se ozval: „Necháte se prohlédnout, Katie, viďte? Jen pro jistotu.“

			„Jsem v pořádku, nedělejte si starosti. Jenom se potřebuju opláchnout a rychle si umýt vlasy.“

			„Měla byste jet domů a odpočinout si. Nechci, abyste trpěla tím, jak se to jmenuje, posttraumatickým stresovým syndromem. Francis O’Rourke se tu o všechno postará.“

			„Přiznávám, pane, že jsem otřesená, ale jinak je mi dobře a chtěla bych se hned vrátit k vyšetřování. Pomůže mi to překonat ten šok. Kromě toho se chci dozvědět, co je nového v klášteře Bon Sauveur.“

			„Ach ano. Klášter Bon Sauveur. Dneska ráno nám volali právníci diecéze. Nechal jsem vám na stole vzkaz. Chtěli schůzku s náměstkem policejního prezidenta, ale ten je dneska v Kinsale a vrátí se až zítra. A také vám volal ještě někdo. Ti dva budižkničemové od ombudsmana. Řekl jsem jim, že jste byla u velkého incidentu a pravděpodobně se několik dní nevrátíte na stanici.“

			„Já… děkuji vám, pane,“ řekla Katie v rozpacích. Nevěděla, co dodat. Až dosud neslyšela od vrchního inspektora, že by o někom mluvil tak hanlivě. Nejen to, nikdy se k ní nechoval tak ochranitelsky. Nemohla říci, že by se proti jejímu povýšení na komisařku stavěl nepřátelsky, na rozdíl od některých svých mužských kolegů. Na druhou stranu se vždycky tvářil netečně — zdál se být neustále zahalený svým vlastním splínem, příliš na to, aby ho zajímalo její blaho.

			„A jaká je současná situace ve Spring Lane?“ zeptal se jí.

			„Teď stabilní. Oblast kolem karavanu Paddyho Fearona jsme ohradili a je tam technický tým. Lezou po kolenou a hledají důkazy. Než se setmí, bude moci většina kočovníků do svých domovů. Ale musím říct, že ten dnešní incident našim vztahům s jejich komunitou vůbec nepomohl. Někteří z nich si dokonce vzali do hlavy, že jsme to byli my, kdo vyhodil Paddyho Fearona do vzduchu — kontrolovaná exploze dveří karavanu, která se nám vymkla z rukou —, i když jsme přišli o dva policisty.“

			„A co svědci? Viděl někdo z kočovníků někoho u Fearonova karavanu, kdo by se choval podezřele?“

			Katie zavrtěla hlavou. „Ne. Ale i kdyby tam někoho viděli, tak nám to neřeknou. Kočovníci nikdy policii nedonášejí. Vím, že to bude znít rasisticky, ale myslím, že detektiv Dooley má v tomhle pravdu. Když se tam šel s Fearonem inkognito domluvit na těch koních, říkal, že mu všichni na tom místě připadali, že se chovají podezřele. Takoví prostě kočovníci jsou. Nikomu nevěří a nikdo nevěří jim.“

			„A co tedy budete dělat teď?“

			„Dám si kávu a sýrový sendvič v kantýně, jestli ještě nějaký budou mít. Potom zajedu do Bon Sauveuru, abych se podívala, jak jsou na tom s prohledáváním — už by měli mít ten radar. Nejdřív chci zjistit, jestli strážmistryně Ni Nuallánová pokročila v pátrání po zbývajících čtyřech jeptiškách ze Svaté sedmičky, o níž mi řekla matka O’Dwyerová. Pokud je tedy některá z nich naživu. Ušetřilo by nám spoustu práce a starostí, kdyby už všechny byly po smrti.“

			„Výborně,“ pronesl vrchní inspektor MacCostagáin. Sklopil oči k desce svého stolu a dvěma prsty se dotýkal rtů, jako by na něco zapomněl a snažil se vzpomenout si. Katie se otočila k odchodu, ale vtom řekl: „Budete opatrná, viďte? Chci říct… Po tom, co se stalo detektivu Horganovi, a po tom dnešním ránu…“

			„Samozřejmě,“ přitakala s jemným úsměvem. „Já jsem vždycky opatrná.“

			Pozvedl k ní oči. Poznala, že jí nechtěl říct přímo toto, ale kdyby to neřekl, později by si to neodpustil. „Jde o to, že jste velice atraktivní žena, Katie, a nechceme, aby se podobná tragédie stala i vám, jestli víte, jak to myslím.“

			„Děkuji vám, pane,“ řekla Katie a odešla z jeho kanceláře. Vyrazila směrem k té své s vytřeštěnýma očima a nemohla uvěřit tomu, co od něj právě slyšela. Jste velice atraktivní žena? Denis MacCostagáin o ní řekl, že je velice atraktivní žena? A jaký si pro to vybral okamžik, když je ona i všichni ostatní na stanici stále hluboce v šoku!

			Možná právě proto si tento okamžik vybral, napadlo Katie. Možná se domníval, že už ji po tom, co právě zažila, nemůže šokovat víc.

			—

			Vešla do své kanceláře, pověsila si kabát a okamžitě vyrazila do koupelny. Rozsvítila, zamkla dveře a opřela se o zeď čelem k zrcadlu nad umyvadlem. Měla pocit, že má břicho tvrdé jako balon.

			Bože, prosím, ať je všechno v pořádku. Ať už mi to dítě způsobí jakékoli problémy, prosím, ať se mu nic nestane.

			Sňala si pouzdro na pistoli, vytáhla ji z něj a položila ji na odpadkový koš. Potom si rozepla sukni a stáhla si teplé černé punčochy a tanga. Ke své velké úlevě zjistila, že se trochu počurala, zřejmě když vybuchla bomba, ale to bylo všechno. Zůstala stát a se zavřenýma očima si masírovala břicho. Svaly se začaly postupně uvolňovat.

			Vyšla z koupelny se zbraní v pouzdře v ruce a ve své kanceláři našla inspektora O’Rourkea, jak na ni čeká.

			„Matko Boží,“ řekl a zavrtěl hlavou. „Jediné štěstí na tom bylo to, že vás nezemřelo víc.“

			Katie se posadila za stůl. Natáhla před sebe ruce, které se nekontrolovaně třásly. „Jen se podívejte,“ řekla. „Pořád se klepu! Nejhorší na tom je, že nás nic nevarovalo. A je jasné, že ani Paddy Fearon to nečekal. Ale kdokoli to tak nastražil — vážně přemýšlím o tom, jestli věděl, že si pro něj jdeme.“

			„No, média dostala tip, takže je tu šance, že o tom věděla polovina Corku. Příště až budeme plánovat zatčení, možná bychom z toho mohli vynechat toho prostředníka a sami to vyhlásit v rádiu.“

			„Nemá smysl kvůli tomu zahořknout, Francisi,“ řekla Katie. „Ten stejný problém jsme měli, když tu velel Bryan Molloy. Ze stanice utíkaly utajené informace jako voda z cedníku, hlavně kvůli Molloyově obohacování se. Nepřipustím, aby se to opakovalo, a nebudu tolerovat žádné ztracené životy.“

			Inspektor O’Rourke se posadil proti ní. Chvíli ji pozoroval, jak se snaží zklidnit třes v rukou, a potom řekl: „Myslím si, že je správná úvaha, že ti, kdo tam tu bombu nastražili, mohli vědět, že jdeme pro Fearona.“

			„Myslím, že šli hlavně po něm,“ přitakala Katie. „Nevěřím tomu, že to byl rasistický útok na kočovnickou komunitu jako takovou.“

			„Souhlasím s vámi, madam. Samozřejmě tu byla nevraživost mezi kočovníky a obyvateli obytného komplexu Park Court nad táborem, ale nedovedu si představit, že by se někdo z nich k něčemu takovému uchýlil. Ne — spíš se musíme sami sebe zeptat, kdo mohl ze smrti Paddyho Fearona těžit nejvíc, nebo kdo by o nejvíc přišel, kdyby Paddy Fearon přežil. Jeho reputaci znám roky a můžu vám říct, že je známý tím, že mluvil, když se dostal do nějaké nepříjemné situace. Měl štěstí, že ho nezabili už někdy dřív. Tómas Ó Conaill vždycky říkal, že by ho zapíchl, kdyby k tomu měl příležitost.“

			„Jako to udělal se svojí těhotnou přítelkyní?“

			„Ano. Není to příjemný chlapík, tenhle Ó Conaill. Pěkný hajzl, ve skutečnosti. Prodal by vám i svoje vlastní oko a zapíchl vás, kdybyste mu za něj nemohla zaplatit.“

			„Jdu si dát kávu,“ řekla Katie. „Nechcete jít se mnou? Myslím, že na Paddyho Fearona máme stejný názor. I Dooley. Jakmile Fearon zjistil, že Dooley je od policie, udělal hloupost, že si ty peníze nechal. Kvůli tomu jsme ho mohli zatknout, zatlačit na něj, a vsadím se, že ten, kdo ho zabil, nechtěl, aby s námi mluvil.“

			„O těch koních pod útesem, myslíte?“

			„O čem jiném? Víme, že další nekalost, které se Fearon účastnil, byla krádež měděných drátů u trati a krádeže kol — nic, kvůli čemu by se vyplatilo riskovat bombu.“

			Vyrazili spolu chodbou k výtahům. Čekali, až jeden přijede z přízemí, a Katie řekla: „Zamyslete se nad tím, Francisi. V dostizích jsou obrovské peníze. Podle mého názoru je pro nás teď důležitější zjistit, komu ti koně patřili a proč se jich ten někdo chtěl zbavit. A také proč si k tomu vybral Paddyho Fearona. Myslím, že to bylo nad jeho schopnosti.“

			„Uvědomujete si, že jsou tohle všechno dohady?“ poznamenal inspektor O’Rourke, když se v kantýně postavili do fronty. „Je možné, že to nebyl Paddy Fearon, kdo je z toho útesu shodil, což by znamenalo, že musíme hledat někoho jiného, kdo měl důvod ho chtít zabít.“

			„Jak jsem říkala, to by nedávalo smysl,“ nedala se Katie. „A jestli jim šlo o to, ho prostě jen zabít, prostě by jim stačilo zaklepat u něj na dveře a zastřelit ho, když by jim otevřel. Tohle udělal někdo, kdo chtěl, aby to bylo všem jasné. Jako ‚když mě namíchneš, takhle skončíš‘. Ne jenom puf! a jsi mrtvý. Do nebe se dostaneš s pořádným výbuchem. Navíc to zabilo i dva policisty, i když to nemusel být záměr.“

			Vzala dva šálky kávy a přenesla je na stůl u okna. „Ať už hledáme kohokoli, Francisi, je to někdo, kdo se nebojí. Nebojí se kočovníků a nebojí se ani nás. Vyhodit do vzduchu Fearonův karavan a zabít dva naše lidi, to je jako ukázat světu prostředníček.“

			„To znamená, že ten někdo musel mít pořádný motiv,“ přikývl inspektor O’Rourke.

			„To ano,“ souhlasila Katie. Už se cítila daleko klidnější a cenila si upokojující přítomnosti inspektora O’Rourkea. Přesto neměla daleko k slzám.

			—

			Dopila kávu a chystala se odejít, ale inspektor O’Rourke ji zarazil. „Než půjdete, madam.“

			„Ano? Co se děje?“

			O’Rourke měl tak vážný výraz, že se Katie zase pomalu posadila.

			„Jde o ten mítink o bezpečnosti ve Phoenix Parku, kam jsem jel.“

			„Co je s ním?“ zeptala se ho. „Napíšete mi o tom zprávu, že? Řekl jste jim o těch nových bezpečnostních opatřeních, které jsme zavedli v přístavu Ringaskiddy a na letišti?“

			„Řekl, samozřejmě. Ale říkal jsem si, že byste měla vědět, že jsem v baru po té schůzi zaslechl pár rozhovorů mezi některými přítomnými důstojníky. Nebudu jmenovat, ale když řeknu Limerick a Kilkenny, myslím, že budete vědět, o kom mluvím.“

			„A co říkali?“

			Inspektor O’Rourke se zamračil. „Neslyšel jsem všechno, a protože dělám tady v Corku, dávali si pozor na to, co říkají. Ale Bryan Molloy má mezi těmi chlapíky spoustu příznivců a myslím, že my dva víme proč. Všem se jim za něj dařilo dobře, když si říkali Erinští velekrálové — všechna ta stažená obvinění, mazání dopravních přestupků bohatých a slavných. Měli z toho pěkný vedlejší příjem, ale vy jste to pomohla zastavit. Myslím, že nemáte představu, jak vás nesnášejí, tihle zednáři. Tedy kromě toho, že jste žena. Udělalo by jim radost vidět vás mrtvou, a to nežertuju.“

			Katie si najednou vzpomněla na střelu, která prošla čelním sklem auta, když jela s detektivem Horganem z Dromsliga. Ne, to není možné, pomyslela si. Něco takového by neriskovali. Molloyovým kamarádíčkům by určitě stačilo to, že ji vyšetřuje kancelář ombudsmana.

			„Děkuju, Francisi,“ řekla a položila ruku na tu jeho. „Cením si vaší loajálnosti.“

			Pokrčil rameny. „Říkám to pořád, madam. Když se nebudeme starat jeden o druhého, nikdo jiný to za nás neudělá.“

			—

			V open space kanceláři se Katie sešla se strážmistryní Ni Nuallánovou, která stále seděla u stolu a snažila se vystopovat čtyři zbývající sestry ze Svaté sedmičky.

			V místnosti bylo nezvykle ticho, i když stále zvonily telefony a policisté ťukali zprávy do počítačů. Šok z výbuchu ve Spring Lane všechny vyvedl z míry, a chyběl tu proto obvyklý ruch, smích a žertování.

			Strážmistryně Ni Nuallánová k ní vzhlédla od klávesnice. „Je to hrozně těžké,“ přiznala. „Hledala jsem je v databázi a zatím vím jen to, že sestra Grainne McNevinová zemřela před osmi lety. Pokud někdo neudělal chybu a nezapomněl jejich smrt zanést do registru, ty zbylé tři jsou stále mezi námi.“

			„Aha, dobře,“ řekla Katie. „Nechci, aby to znělo bezcitně, ale trochu jsem doufala, že všechny už pokojně zemřely.“

			„Myslím, že jsem jednu z nich našla, sestru Virginii O’Clearyovou. Žila se svou mladší sestrou v Rochestownu, ale její sestra zemřela na rakovinu, takže ji přemístili do domova pro seniory v Carrigaline. Snažila jsem se je kontaktovat, ale ten domov před dvěma roky zavřeli. Teď je to něčí soukromý dům a nemají tam vůbec tušení, co se stalo s těmi starými lidmi, kteří tam žili.“

			„A co ty ostatní?“

			„Sestra Nessa Bolanová z kláštera před patnácti lety odešla pracovat s Bon Sauveurem do Malawi. Postavili tam školu pro děti, které v důsledku nedostatku vitaminu A nebo zarděnek osleply. Škola ale byla před dvěma roky zavřena pro nedostatek financí a nepodařilo se mi zjistit, co se stalo se sestrou Nessou − jestli se vrátila zpátky do Irska, nebo jestli zůstala v Africe. Sem do kláštera v Corku se nevrátila.

			Sestra Aibrean Calleryová musela z kláštera odejít před sedmi lety, kdy jí diagnostikovali chorobu ledvin. Tři měsíce strávila na léčení v Corkské univerzitní nemocnici, ale potom ji propustili a zatím nemohu najít žádné záznamy o tom, kam šla nebo kdo ji mohl odvézt.“

			„Dobře. Budeme se snažit dál,“ řekla Katie. „Doufejme, že je nenajde ani vrah, pokud se je nepodaří najít nám.“

			Když se otočila k odchodu, strážmistryně Ni Nuallánová ji zarazila. „Madam — potřebuju s vámi mluvit.“

			„Ano? Co se děje? Nějaké potíže?“

			„Ano a ne. Možná na to není ten správný čas.“

			„Kyno, jestli vás něco trápí, měla byste mi o tom říct,“ řekla Katie. „Od toho jsem tady.“

			Strážmistryně Ni Nuallánová k ní vzhlédla a povystrčila dolní ret jako nešťastné dítě. Vypadala tak ztrápeně, že se k ní Katie vrátila a položila jí ruku na rameno.

			„Kyno, co se děje? Povězte mi to.“

			„Přemýšlím o žádosti o přeložení,“ řekla. „Do Dublinu, jestli tam mají místo.“

			„Ale proč? Nelíbí se vám tady? Neříkejte mi, že vás život mezi námi jižany nudí.“

			„Ne,“ zavrtěla hlavou strážmistryně Ni Nuallánová. „Ne, miluju to tady. Ale to je ten problém. Miluju to tady kvůli vám.“

			Katie stáhla ruku zpět. „Kyno,“ povzdychla si.

			„Já vím. Je to šílené. Je to šílené a nemožné a mezi námi nemůže nic být. Já si ale nemůžu pomoct. Snažila jsem se setkávat s jinými ženami a přestat na vás myslet, ale když každý den přijdu na stanici, jste tu vy a já vás miluju a bolí to. Jediné, jak se té bolesti můžu zbavit, je požádat o přeložení, odstěhovat se a už nikdy se s vámi nesetkat.“

			Na protější straně místnosti seděl detektiv Brennan a dvěma prsty něco lopotně vtloukal do klávesnice. Podíval se na Katie a strážmistryni Ni Nuallánovou, ale byl moc daleko na to, aby je slyšel. Katie si přála vzít Kynu do náručí, přitáhnout ji k sobě, políbit ji a říct jí, jak moc ji má ráda a jak moc by jí chyběla, to ale nemohla udělat.

			„Promluvíme si o tom později,“ řekla nakonec. „Neutečte odsud pryč, dokud nebudeme mít šanci si promluvit o tom, jaké jsou možnosti.“

			„Žádné nejsou. Být zamilovaná není možnost. Vy jste mě úplně začarovala a já s tím nemůžu nic dělat.“

			„Každopádně za vámi přijdu později, Kyno. Nechci, abyste byla rozrušená.“

			Kyna nic neřekla, ale zase se otočila ke klávesnici. Katie zůstala stát vedle ní a po chvíli řekla. „Usmějte se, Kyno, prosím. Kvůli mně.“

			Strážmistryně Ni Nuallánová k ní vzhlédla a usmála se, ale oči měla plné slz.

			—

			Katie dorazila do kláštera Bon Sauveur. Slunce už zapadlo za tři věže katedrály svatého Finbarra v centru města a začínalo být pošmourno a tma.

			Zaparkovala a všimla si, že za klášterní kaplí svítí oslňující halogenová světla a ozařují klášterní zahradu jako fotbalový stadion, a uslyšela hukot generátorů a řinčení rýčů a lopat. Parkoviště bylo obsazené auty a dodávkami technických služeb a firmy RMR Engineering.

			Vešla do zahrady a našla tam Eithne O’Neillovou v rozhovoru se dvěma muži v reflexních vestách a v přilbách. Eithne sama byla oblečená do světle modrého tyvekového obleku, který vypadal, jako by patřil někomu daleko většímu než ona, a vlasy na hlavě jí trčely jako ptáčeti vypadlému z hnízda.

			„Á, paní komisařka Maguirová,“ řekla. „Tohle je Stephen Murtry, technický ředitel RMR, a tohle Dermot Brooke, odborník na pozemní radary. Ukazují mi, co pod zemí zatím našli.“

			Oba muži si s Katie potřásli rukou. U Stephena Murtryho si všimla zastřižené, stříbrně prokvetlé bradky a brýlí z rohoviny. Klidně by mohl pracovat jako model předvádějící pánské oblečení pro starší muže. Dermot Brooke byl mladý a měl nadváhu a růžolící tváře.

			„Tak se mi zdá, že tu máte poněkud citlivou situaci, paní komisařko,“ řekl Stephen a rozhlédl se kolem sebe. „Kopat na klášterní zahradě, když jsou tady stále jeptišky… V Galway aspoň jeptišky budovu prodaly a odjely.“

			„Než ale odjely, tak nechaly exhumovat své drahé zemřelé sestry, které tam byly pohřbené, že?“ vložila se do toho Eithne. „Nakonec je znovu pohřbily v hrabství Mayo s požehnáním kněze z farnosti a vůbec a daly jim pamětní kámen s jejich jmény. Na rozdíl od všech těch dětí, které tam po nich zůstaly zahrabané, které prostě jen hodily do díry jako odpadky.“

			„Promiňte — vydržíte chvílku?“ přerušil ji Stephen. „Musíme ještě dokončit nastavení, jestli máme skenovat i hlouběji.“

			On a Dermot se naklonili nad ovládání pozemního radaru a ladili frekvenční nastavení. V tu chvíli se Katie na Eithne zamračila a zvedla prst ke rtům. Naprosto s mladou kolegyní souhlasila, ale jakýkoli názor obě měly, toto nebyla vhodná příležitost jej veřejně vyjadřovat.

			Stephen se otočil ke Katie. „Zatím jsme prohlédli jen severozápadní stranu trávníku, ale pod zemí jsme už našli dvě anomálie, které naznačují, že tam byla půda narušena lidskou činností. V obou těchto anomáliích jsme identifikovali množství předmětů o větší hustotě, než má okolní zemina, takže vám doporučuji, abyste tam nechali vykopat úzké průzkumné výkopy.“

			„Jak hluboko jsou ty předměty pohřbené?“ zeptala se Katie.

			„Jedna z těchto anomálií je velmi hluboko a zatím se nám podařilo prozkoumat jen její horní část. Máme tady jeden z nejnovějších radarových přístrojů, RIS-K2. Stojí skoro sto tisíc eur a dokáže detekovat podzemní anomálie až do hloubky tří metrů. Tato anomálie je ale ještě hlubší a byla něčím zakrytá, možná překližkovými deskami. Podle mého názoru se ten, kdo tam kopal, snažil schovat objekty, které pohřbívá, nadobro.“

			„Ale nelze s jistotou říci, že jsou to kosti, nebo ano?“

			„Ne, dokud je nevykopeme a nepodíváme se na ně na vlastní oči. To je jediná možnost, jak to vědět se stoprocentní jistotou.“

			„Zařídím, aby sem někdo přijel kopat hned zítra ráno,“ řekla Katie. „Jakou oblast budete skenovat dál?“

			„Dál se podíváme pod květinové záhony. Nějaké kosti jste tam našli těsně pod povrchem, takže se domnívám, že těla, která tam byla pohřbena, nebudou tak hluboko.“

			Dermot znovu zapnul stroj a začal s ním pomalu popojíždět po zemi. Katie ho chvíli sledovala při práci a potom se obrátila k Eithne. „Jak to jde s tím septikem? Kolik se vám jich už podařilo vylovit?“

			„Pojďte se podívat,“ odvětila Eithne. Cestou přes trávník se na Katie podívala. „Ta bomba dnes ráno ve Spring Lane, to byla hrůza. Nebyla jste tam, nebo ano? Panenko Maria. Jste v pořádku? Nezranilo vás to, že ne?“

			„Jsem v pořádku, ale pořád ještě trochu nahluchlá,“ řekla Katie. „Bill Phinner se odtamtud ještě nevrátil, že?“

			„Ne. Vlastně mi ani ne před patnácti minutami volal. Zabere jim to prý pravděpodobně větší část zítřka, než pročešou zem kolem toho karavanu. Potom ho nechají odtáhnout na Anglesea Street, kde ho prohlédnou. Říká, že má silné podezření na toho, kdo to zařízení sestrojil, ale že si ještě není stoprocentně jistý.“

			„V tom je Bill opravdu dobrý,“ pochválila ho Katie. „Stačí, aby si přičichl ke zbytkům amatérsky sestrojených bomb, a už pozná, kdo je sestavil. Když přijde na semtex, je lepší než policejní psi. Teď k těm kostem.“

			Od Katiiny poslední návštěvy klášterní zahrady byl modrý osvětlený stan protažen až k východní zdi a leželo v něm na zemi více plachet. Katie se zastavila u vchodu do stanu a stěží uvěřila svým očím. Bylo zde už osm řad drobných koster srovnaných na plachtách na zemi a v každé řadě jich muselo být více než třicet.

			„Zatím jsme jich napočítali dvě stě sedmdesát,“ řekla Eithne, stáhla si černou forenzní rukavici a odhrnula si vlasy z očí. „Samozřejmě si nemůžeme být jistí, jestli jednotlivé kosti patří ke správným kostrám, ale velice opatrně je fotografujeme in situ, než s nimi pohneme. Každou kost jsme změřili a to nám dalo dost přesnou představu o tom, jak byly ty děti staré. Špatnou výživu jsme samozřejmě zohlednili.“

			„Takže v jakém věku byla většina z nich, když zemřely?“ zeptala se Katie. Nemohla dostat z hlavy vzpomínku na malou bílou rakev, kterou její zesnulý manžel Paul sám nesl do kostela, s malým Seamusem v jeho nejlepším modrém overálku uvnitř.

			„Je to jenom hrubý odhad,“ řekla Eithne, „ale zatím se domníváme, že tu je asi pětadvacet mrtvě narozených dětí. Většina koster patří dětem ve věku osmnáct měsíců až dva a půl roku. Některé ale byly i starší. Vidíte tamhletu kostru na konci druhé řady? Té holčičce bylo alespoň sedm, když zemřela, i když byla na dívku jejího věku podprůměrně velká. Téměř jistě proto, že měla nedostatečnou stravu.“

			„Víte, že to byla dívka?“

			Eithne přikývla. „Poznali jsme to podle jejích zubů. Do pěti nebo šesti let věku není ve vývoji zubů mezi dívkami a chlapci žádný rozdíl. Po šestém roce začínají dívky chlapce předhánět, zvláště v růstu zubů v dolní čelisti.“

			Katie přistoupila ke kostře dívky a sklonila se k ní.

			„Ty smutná, ubohá holčičko,“ zašeptala. „Chtěla bych vědět, jak ses jmenovala.“

			Dva rezervisté středního věku v modrých větrovkách se přikolébali k Eithne. „Skončili jsme s proséváním tamtoho konce záhonu. Další kosti jsme nenašli, ale strážmistr O’Farrell říká, že máme zítra ráno přijít.“

			„Tak dobře, děkuju. Uvidíme se zítra ráno,“ přikývla Eithne.

			Katie vstala a spolu s Eithne vyšly ze stanu. Stephen a Dermot se svým strojem stále pomalu přejížděli po trávníku a tu a tam se zastavili a zamračili se na monitor.

			„Mimochodem,“ poznamenala Katie, „stavila jsem se za Begleyovými ohledně Roisinina dopisu na rozloučenou.“

			„A?“

			„A po dlouhém rozčilování se se Jim Begley nakonec přiznal, že to napsal on.“

			„Vážně? On se k tomu přiznal?“

			„Neměl moc na výběr. Když Roisin zmizela, v domě byli jenom Begleyovi. Řekl, že to napsal proto, aby to vypadalo, že se Roisin kála za to, že pracovala pro Fantastické dívky z Corku. Že prý nechtěl, aby dál zostuzovala jeho rodinu.“

			„Tak to je úžasné,“ opáčila Eithne. „Tedy je to samozřejmě tragické, ale je to úžasné. Nepomůže nám to ale s vysvětlováním, jak zemřela. Naopak, je to ještě větší záhada.“

			„Přímo jsem se Jima Begleyho zeptala, jestli ji utopil on. Rozčílil se ještě víc, ale nechtěl mi dát přímou odpověď. Řekla jsem mu, že to proberu s detektivem Dooleym a že ho určitě budeme chtít znovu vyslechnout.“

			„Bože můj. Myslíte, že ji vážně utopil on?“

			Katie se otočila k dětským kostrám rozloženým na plachtách. V tu chvíli rezervisté odvázali vstupní plachtu stanu a spustili ji dolů. Stan se zavřel a kostry zmizely z dohledu. Katie byla ráda. Když byly ty děti naživu, dostalo se jim jen málo ohledů.

			„Já myslím, že by toho byl klidně schopen,“ odvětila. „Je jako ostnatý drát a je velice zatížený na dobré jméno rodiny. Jinými slovy by nesnesl, kdyby se na ně lidé o nedělní mši dívali spatra proto, že se jejich dcera prodávala.“

			„Ale utopit ji… Jaký otec by své dceři něco takového udělal, i když byla trochu šlapka?“

			„Abych řekla pravdu, Eithne, já nevím. Už dávno jsem o motivaci lidí přestala přemýšlet, zvlášť co se týče náboženství.“

			Jako by chtěla zdůraznit její myšlenku, objevila se za rohem kaple matka O’Dwyerová a dívala se na ně. Oči měla jasné a pohled tvrdý, jako by se Katie do obličeje zarážely dva ocelové hřeby. Katie zvažovala, že za ní půjde a sdělí jí aktuální počet dětí, které byly ze septiku vytaženy, ale rozhodla se, že ji zatím informovat nebude, dokud nebudou kosti vytaženy všechny. Ačkoli, napadlo ji, možná matka představená ví, kolik jich tam je.
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			Riona se projížděla na Saint Sparklovi po zadní louce, když za ní do hřebčince ve svém zaprášeném zeleném range roveru přijel Andy Flanagan. Dermot se opíral o plot, kouřil cigaretu a sledoval Rionu. Andy zastavil u něj a vystoupil z auta.

			Riona k nim přijela a sesedla z koně. Podala jeho otěže Dermotovi. „Mohl bys ho prosím vzít do stáje? Veterinář tu bude co nevidět.“

			„Vypadá to, že je ve výborný formě,“ řekl Dermot. Potom se otočil k Andymu. „Co je novýho, hochu? Docela tě zaměstnávaj, tydle nevěrný manželé, co?“

			„Ne, nejhorší jsou manželky,“ zakřenil se Andy. „Všechno dneska probíhá on-line a jezdí za nima kluci z Teska a SuperValu, když jsou jejich manželé v práci. Je to jako kdysi s mlíkaři. Donáška do domu? Spíš až do postele!“

			Bylo šedé, zamračené ráno, mraky se pomalu vlekly po obloze a chladný větřík čechral lipám listí, až to vypadalo, že si stromy mezi sebou šeptají. Dermot plácl Saint Sparkla láskyplně po boku a odváděl hřebce pryč. Andy vytáhl krabičku cigaret a jednu nabídl Rioně, která však zavrtěla hlavou.

			„Pěknej kůň,“ poznamenal a několikrát škrtl zapalovačem, než na něm vyskočil plamen. „V neděli se mu ale moc nevedlo, co?“

			„Nevsadil sis na něj, nebo jo?“

			Andy vyfoukl kouř a zavrtěl hlavou. „Já sázím jenom na jistotu, když už vůbec. Protožes mi neřekla, jak skončí, pokud vůbec závod doběhne, což, jak se ukázalo, nezvlád, tak jsem se moudře rozhod nechat peněženku zavřenou.“

			„Nebyl na to duševně dost motivovaný, to je všechno,“ řekla Riona. „Fyzicky je silný, ale je to pesimista. Je jako spousta lidí… Když si uvědomí, že nedoběhne jako první, vzdá to. Ale příští neděli poběží na dostizích BoyleSports Tied Cottage v Punchestownu a to ti můžu s jistotou říct, že doběhne první.“

			„Tam poběží proti Jezkimu, co? A Tiger Rollovi. Jakej je kurz?“

			„Paddy Power mu dávají počáteční kurz deset.“

			„Ale ty myslíš, že to určitě vyhraje?“

			„Dá-li Bůh, tak jo.“

			Andy se na ni podíval s očima tak podezřívavě přivřenýma, až to vypadalo, že žádné nemá. Byl to urostlý muž, vysoký přes metr devadesát, a jeho hnědý trilby klobouk vypadal, že je na jeho velkou hlavu příliš malý. Na tvářích měl skvrny s jemnými červenými žilkami, nos měl zlomený a jeho zuby, namačkané jeden na druhém, byly celé hnědé. Na sobě měl bílý trenčkot a malinové manšestrové kalhoty, které mu končily už nad kotníky. Kdyby nebyl člověk, ale budova na Adelaide Street, byl by už natolik zchátralý, že by se rozhodlo o jeho demolici.

			„Říkal jsi, že se ti povedlo najít sestru Aibrean Calleryovou,“ řekla Riona.

			„Ano, povedlo. Nebylo to jednoduchý, to mi věř, ale nakonec jsem ji našel. Žije se svou nejstarší vnučkou na Waterfall Road v Curraheenu. Až do loňskýho února se o ni starali v marymountským hospicu, ale manžel její vnučky před rokem umřel na vnitřní krvácení, tak jí nabídla, že si ji vezme k sobě. Aby měla společnost.“

			„Dobrá práce, Andy,“ pochválila ho Riona. „Můžu vědět, jak jsi ji našel, nebo je to obchodní tajemství?“

			„Ne, není to tajemství. Musíš jenom znát ty správný lidi, to je všechno. Mluvil jsem s Canonem O’Flynnem, kterej sloužil mše v kostele svaté Rodiny na Military Hillu. Ten všechny ty tučňáky z Bon Sauveuru zná. Navštívil sestru Aibrean, když byla kvůli ledvinám v nemocnici, a potom s ní udržoval kontakt. Řekl mi o sestře Aibrean, což je důležitý, že ta ženská pořád trvá na tom, že bude nosit ten svůj tučňáčskej vohoz, i když odešla z kláštera.

			Znám jednoho vrátnýho v Univerzitní nemocnici. Řekl mi, že ji propustili a že odtamtud jela do Marymountu. Problém byl v tom, že tam mi odmítli říct, kam jela dál. Já si ale říkal, že jestli se pořád oblíká jako tučňák, tak si hadry buď šije sama, jako hodně jeptišek, nebo si je kupuje na těch pár místech, kde se pořád prodává náboženský oblečení. Protože je hodně stará a má artritidu, říkal jsem si, že si asi nebude šít sama, tak jsem zajel za dodavateli těchhle svatejch oblečků.

			Tomu bys nevěřila. Většina církevních věcí se dneska prodává on-line — pluviály, alby, svíčky, dokonce i ty podělaný svatý oplatky. Je to všude na internetu. Překvapuje mě, že tam neprodávají i sborový zpěváčky s naolejovanýma prdelkama. Pak jsem ale zkusil ars.sacra.com a churchsupplies.ie a na třetí pokus jsem měl štěstí — zkusil jsem Mary Fitzpatrickovou, která má obchod v Carrigaline, jmenuje se to glorybe.com. Šije sestře Aibrean už roky, a když jsem jí se slzami v očích vykládal, že jsem ztracený bratranec sestry Aibrean z Austrálie, hned mi řekla, kde ji najdu.“

			„A ověřil sis, že tam opravdu bydlí?“

			Andy vytáhl z kapsy kabátu telefon, poklepal na něj prstem se špinavým nehtem, a podal ho Rioně. Riona se podívala na fotografii bílého domku s živým plotem okolo. V otevřených dveřích stála vysoká stará jeptiška v hábitu, obličej bledý jako miska ovesné kaše. Jednu ruku měla pozdvihnutou, jako by někomu mávala.

			„To jsem vyfotil dneska ráno,“ poznamenal Andy. „Hned na rohu Waterfall Road a Bandon Road.“

			„A jsi si jistý, že je to ona?“

			„Mluvil jsem s holkou, co dělá v Mac’s Café na Bishopstown Road. Zná ji. Říká, že chodí každé ráno, hned jak otevřou. Čaj bez mlíka a bez cukru a dvě obyčejný ovesný sušenky.“

			„Dobrá práce, Andy. A jak to vypadá s těmi dalšími dvěma? Sestra Virginia a sestra Nessa?“

			„Myslím, že se sestrou Virginií to vypadá dobře. Ta další je větší oříšek, ale neboj se. Já je obě seženu. Neříkaj mi Flanagan Pátrač pro nic za nic.“

			„Kdo jako?“

			„No, vlastně nikdo. To jsem si teď vymyslel. Ale zní to dobře, co myslíš?“

			Riona vypadala, že ji to ani trochu nepobavilo. Z nějakého důvodu se Andy přistihl, jak zírá na částečky růžového pudru, které Rioně ulpěly na samotných konečcích chloupků nad horním rtem. Možná neměl dostatečně pevné nervy na to, aby se jí podíval do očí. I když by asi sám nedokázal vysvětlit proč, byla jednou z nejděsivějších lidí, které kdy poznal, a to včetně slovenského drogového dealera zvaného Vicki, který mu jednou hrozil, že mu vyřízne vnitřnosti zubatými kuchyňskými nůžkami.

			„Pojď se mnou dovnitř a já ti zaplatím za to, žes ji našel,“ řekla Riona. „Je ti, doufám, jasné, že v tu chvíli, kdy ty peníze přejdou z mé ruky do tvojí, jsi nikdy o nikom jménem sestra Aibrean neslyšel a nikdo tě nikdy nepožádal, abys někoho toho jména hledal.“

			„Matko Boží, za to, co mi platíš, Riono, bych s radostí zapomněl, i jak se jmenuju, natož na ni.“

			„Jenom chci, aby to bylo naprosto jasné, to je všechno,“ řekla Riona. „Nechci, abys skončil jako oběť nedorozumění.“

			Andy nechal svůj range rover stát, kde byl, a následoval Rionu přes dvůr do domu. Když se přiblížili k zadním dveřím, nevěděl, co dělat s cigaretou v prstech. Vzal ji mezi palec a ukazováček, uštípl hořící konec a nedopalek si strčil za ucho.
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			Téměř okamžitě poté, co se vrátila na stanici a pověsila si kabát na věšák, Katie zazvonil telefon. Volal jí Garret MacTeague z kanceláře Scully & MacTeague, právník Jima Begleyho. Špatně vyslovoval, skoro jako by byl opilý, ale Katie se s ním mnohokrát setkala u soudu a věděla, že tak mluví vždycky. A také že je to velmi uznávaný právník.

			„Můj klient mě informoval, že byste ho chtěla vyslechnout ohledně tragické smrti jeho dcery.“

			„To je pravda, ano. Řekl vám už i o Roisinině dopisu na rozloučenou?“

			„Připustil, že ho napsal sám, pokud narážíte na tohle. Vím, že máte jasné důkazy, nemá tedy smysl, abychom chodili kolem horké kaše a snažili se vás přesvědčit, že tomu tak není. Nicméně kategoricky popírá jakoukoli zodpovědnost za její utonutí.“

			Katie se posadila a pomalu si masírovala břicho. Od té doby, co odjela z kláštera Bon Sauveur, pociťovala žaludeční nevolnost. Nejen to, začínala ji i bolet hlava. V obyčejných lécích proti bolesti byl kofein a paracetamol a Katie věděla, že by je v těhotenství neměla brát.

			„Co kdybyste se svým klientem přišli zítra kolem jedenácté za námi na stanici?“ navrhla. „Teď toho mám zrovna hodně, s ohledem na tu bombu ve Spring Lane a tak.“

			„Ach ano, samozřejmě. Naše kancelář by vám chtěla vyjádřit nejhlubší soustrast. Kontaktuji svého klienta, ale myslím, že by neměl být problém, aby přišel zítra. Chtěl by tuto záležitost vyjasnit co nejdříve. Stejně tak i paní Begleyová, jak si jistě dokážete představit.“

			Katie zavěsila a zavolala detektiva Dooleyho, který se před několika minutami také vrátil na stanici. Dorazil za ní do kanceláře a vypadal, téměř jako by se někde popral. Jeho účes v jedwardovském stylu byl rozcuchaný a límec saka měl za krkem celý nakřivo.

			„No, vy tedy vypadáte,“ řekla Katie a musela se usmát. „Jak to jde ve Spring Lane?“

			„Ále, pomalu, hrozně pomalu. Technici pořád ještě sbírají malinkaté kousíčky lidské tkáně a hliníku pinzetou. Mají Jobovu trpělivost, tihle lidé, to se jim musí nechat. Ale já a Brennan už jsme skončili s výslechem všech tamních obyvatel, což je i důvod, proč jsem za vámi přijel. Mluvili jsme s nimi se všemi, i s dětmi.“

			„A co vám pověděli, tihle obyvatelé?“

			„Jsou to kočovníci, takže co čekáte? Nejzdvořilejší odpověď, kterou jsem z nich dostal, byla: ‚Jdi si radši umýt prdel,‘ když mi prominete, a to mi řekla šestiletá dívka.“

			Katie pozvedla obočí. „No jo. Třeba bude mít inspektor O’Rourke větší štěstí. Má s tou komunitou dobré vztahy. Já jsem mezitím mluvila s právníkem Begleyových. Jim Begley dorazí zítra dopoledne na stanici, aby odpověděl na pár otázek ohledně Roisinina utonutí.“

			„A to sem přijde dobrovolně?“

			„Ano, dobrovolně. V jedenáct. A chtěla bych, abyste u toho byl, prosím.“

			„Jestli přijde dobrovolně, musí si být dost jistý, že to na něj nehodíme. Kategoricky popřel, že by s tím měl něco společného, když jste za ním byla, že? Jestli to bude popírat dál, bude pro nás dost problematické to dokázat.“

			„Je hodně nábožensky založený,“ pokrčila rameny Katie. „Třeba nad ním zvítězí svědomí. Tedy za předpokladu, že to opravdu udělal on.“

			„Nemáme žádné forenzní důkazy, to je ten problém,“ povzdychl si detektiv Dooley. „Neměla na sobě žádné modřiny, nehty neměla polámané ani nebylo nic za nimi, což by určitě bylo, kdyby se s někým prala. Dobře, Jim Begley možná přiznal, že padělal její dopis na rozloučenou, ale co to dokazuje? Jenom to, že se za ni styděl.“

			„Je to motiv, když už nic jiného,“ řekla Katie. „Přemýšlela jsem ale o tom, jaké důkazy bychom mohli najít. Co její telefon?“

			„No ano, její telefon by nám mohl pomoct, ale nepodařilo se nám ho najít. Nebyl v jejím pokoji ani nikde jinde v domě. Snažili jsme se ho dohledat, ale neměl signál. Nakonec jsme byli nuceni vyvodit, že ho měla u sebe, když spadla do vody, a že nebyl vodotěsný. Pokud to tak skutečně bylo, je šance na to, že ho najdeme, prakticky nulová. Museli bychom zavolat potápěče, a i s nimi…“

			„Nezjistil jste od jejích rodičů, na jaké sociální sítě psala? Mohli bychom odtamtud dostat všechny její texty a tweety, e-maily a tak dál.“

			Detektiv Dooley se zatvářil frustrovaně. „Chtěl jsem se zeptat, samozřejmě, ale celou tu dobu jsme si mysleli, že je ten dopis na rozloučenou opravdu od ní, takže se to nezdálo jako urgentní. Mrzí mě to. Vedle Spring Lane a toho bombového útoku to mělo nejnižší prioritu.“

			„To je v pořádku, Roberte,“ řekla Katie. „V poslední době jsem na vás navršila hodně práce, to já vím, ale se všemi těmi škrty z nedávné doby jsem neměla moc na výběr. Ale nechme toho. Roisin Begleyová byla dospívající dívka. Jak se dnes dospívající dívky svěřují se svými problémy? Jestli byla ve stresu nebo přemýšlela o tom, že si vezme život, je pravděpodobné, že použila telefon, aby řekla svým kamarádům, jak je jí špatně.“

			„Máte samozřejmě pravdu,“ řekl detektiv Dooley. „Hned se na to vrhnu.“

			Katie k němu vzhlédla. Vlasy mu na hlavě trčely ještě víc než před chvílí a vypadal tak mladě a horlivě, že si při pohledu na něj jen těžko dokázala připustit, že je to zkušený detektiv. „Už jste měl dneska pauzu?“

			„Ještě ne.“

			„Tak si ji udělejte teď. Dejte si něco k jídlu a pak se pusťte do těch zpráv, co poslala z telefonu. Abych se na ně mohla podívat zítra dřív, než přijde její otec.“

			„Ano, madam. Mockrát děkuju.“

			—

			Když ten večer dorazila domů, závěsy v obývacím pokoji byly stále roztažené. Vystoupila z auta a zahlédla Johna, jak v pokoji sedí skloněný nad konferenčním stolkem a něco píše na svém notebooku. Nevzhlédl k ní, když vešla dovnitř, ale pokynul jí jednou rukou. „Budu u tebe za minutku, miláčku.“

			V domě voněla boloňská omáčka, ale slabě také akrylové barvy. Katie se k Johnovi naklonila a políbila ho zezadu na krk. „Dneska pracuješ dlouho.“

			„V Montrealu není ani půl čtvrté odpoledne,“ odvětil. „Právě dokončuju nákup resveratrolu. Promiň, ale je to jediný způsob, jak se ze mě může stát miliardář.“

			Energicky ťukal do klávesnice a nakonec řekl: „Tak, a je to, objednávka hotová. Dostal jsem úžasnou slevu.“

			Katie mu přes rameno nahlédla na monitor. „Resveratrol, o tom jsem nikdy neslyšela. Na co to je? Na plachost?“

			„Ne, ne. Poskytne ti všechny výhody červeného vína bez smrtících důsledků v podobě kocoviny. Možná bys ho mohla zkusit, když jsi teď přestala pít. Opravdu obdivuju, jak se toho držíš. Když jsem se o to naposledy pokusil já, vydržel jsem asi pět hodin.“

			„V práci z toho všeho teď lezu po zdi, miláčku,“ řekla Katie. „Nezvládala bych to, kdybych šla každý den do práce jako třináct cikánů po svatbě. Já vím, já vím, je to politicky nekorektní, ale na korektnost jsem moc unavená.“

			Kývla hlavou k příborníku, na němž stál obraz otočený ke zdi. „Dostal ses dneska k malování?“

			„Jenom asi na hodinku, ale už se to rýsuje. Možná bys mi po večeři mohla chvíli pózovat.“

			„Já ti nevím. Jsem úplně vyřízená.“

			„Nemusíš nic dělat. Stačí, když budeš sedět a vypadat úchvatně.“

			„Uvidíme. Úchvatně si rozhodně nepřipadám, věř mi. Ale asi to bude lepší, když si dám něco k jídlu. Kdy mi ten obraz ukážeš?“

			„Ještě ne,“ řekl John a zavřel notebook. „Ne, dokud nebude vypadat natolik jako ty, abych nebyl schopný poznat, která jste která.“

			„Tak aby ses pak nesnažil brát s sebou do postele obraz.“

			Barney stál v kuchyni ve dveřích, čenichal a pomalu vrtěl ocasem. Najednou ostře vyštěkl, poté znovu a zahrabal nohama po koberci.

			„Co se děje, Barnsi?“ zeptala se ho Katie. Otočila se k oknu obývacího pokoje, ale viděla jen sebe v odraze a venku tmu. „Je tam někdo? To bude jenom starý Pauly z obchodu, asi vzal psa ven.“

			Přešla k oknu a dotkla se lemu závěsu. „Já venku nikoho nevidím, Barnsi. Možná je to kočka odvedle.“

			Vzala za závěsy a začala jimi zatahovat okno, ale v tu chvíli se ozval tříštivý zvuk. Pravý závěs se vychýlil dovnitř do místnosti, jako by do něj zvenku někdo píchl vycházkovou holí, a poté se vrátil zase zpátky. Ozdobný talíř s keltskými motivy na příborníku se rozletěl na kusy a Katie ve zdi za ním zahlédla černou dírku po kulce.

			„K zemi!“ zakřičela na Johna.

			John zaváhal a ona se k němu přes místnost vrhla, popadla ho za červenou tartanovou košili a stáhla ho dolů za pohovku. Převalil se a zůstal na ni s vytřeštěnýma očima zírat.

			„Co to sakra bylo? To na nás někdo střílí?“

			„Zůstaň tady,“ řekla mu Katie. Zvedla se na všechny čtyři a doplazila se ke dveřím. Dostala se do chodby, vstala a zhasla světlo v obývacím pokoji. Jakmile se pokoj ponořil do tmy, pospíšila si do dětského pokoje a z komody vytáhla svůj revolver.

			„Katie? Co mám dělat?“ zavolal na ni John.

			„Zavolej sto dvanáct. Řekni jim, kde jsme a kdo jsem, a pověz jim, že na nás někdo zvenku střílí, asi je před domem. Ať pošlou zásahovku.“

			„Pošlou co? Zásahovku? Tak jo, už volám.“

			Katie se vrátila do chodby a revolver držela pozvednutý v obou rukou hlavní nahoru a odjištěný. Zády ke zdi prošla ke vstupním dveřím, natáhla se ke klice a uvolnila bezpečnostní řetěz. Poté rychle přeskočila na druhou stranu chodby, otevřela dveře na několik centimetrů a vyhlédla ven do tmy. Byly dva nebo tři stupně nad nulou, ale od pobřeží foukal studený vítr a Katie se zachvěla.

			Slyšela, jak John mluví do telefonu a potom na ni haleká: „Katie! Katie! Nejdeš ven, že ne?“

			„Šššš!“ zasyčela Katie. „Jenom se snažím zjistit, jestli venku někdo je!“

			Na příjezdové cestě před domem ale nikoho nezahlédla a zdálo se jí, že se nikdo nekrčí ani za auty. Otevřela dveře o něco víc, ale stále se držela u jejich zárubní s revolverem v pohotovosti. Chtěla vykročit ven a vtom zaslechla zaburácení startujícího motoru a zakvílení klínového řemenu. Zpoza živého plotu u sousedů vyrazil stříbrný mercedes a vysokou rychlostí odjížděl pryč směrem na sever. Stalo se to tak rychle, že Katie nezahlédla ani jeho poznávací značku, ani o jaký model mercedesu šlo. Ani si nebyla stoprocentně jistá, zda to opravdu byl mercedes, a ne třeba audi. Po chvíli ucítila spálenou gumu a naftu.

			John přistoupil ke dveřím a položil jí ruku na rameno.

			„Byli to oni?“ zeptal se.

			Katie chvíli čekala a poté odvětila: „Asi ano. Nikdo jiný tady takhle nejezdí. Panenko Maria, já se třesu jako osika.“

			„Chceš mluvit s tou dispečerkou? Říkala, že posílají ozbrojené posily. ‚Ozbrojené posily‘ — slyšíš mě? Mluvím jako nějaká postava z detektivky.“

			„To taky, miláčku, jsi,“ poznamenala Katie. Srdce jí splašeně bilo, až si byla jistá, že jeho tlukot musí slyšet i John. Ještě chvíli počkala u dveří a potom je zavřela a zajistila bezpečnostním řetízkem. „Je to zázrak, že jsme oba naživu.“

			Prošla do kuchyně, spoře osvětlené pouliční lampou zvenku. Ačkoli si byla poměrně jistá, že střelec odjel v mercedesu pryč a zpátky se nevrátí, chtěla v domě nechat zhasnuto, dokud nedorazí zásahová jednotka. Bylo možné, že to ten, kdo na ni vystřelil, mohl zařídit tak, aby měla pocit, že z místa činu odjel, a mohl by ji zastřelit vzápětí, jakmile by se světla v domě znovu rozsvítila.

			John ji vzal do náruče, přitiskl ji k sobě a políbil ji do vlasů. „Nerad to říkám,“ řekl tiše, „a nejsem policajt, ale zdá se mi, že tě někdo vážně chce dostat.“

			„Na to nemusíš být policajt, aby tě něco takového napadlo,“ řekla Katie. „To auto vypadalo stejně jako to, ze kterého na nás stříleli, když jsem jela s Horganem z Dromsliga.“

			„Myslel jsem, že jste ho našli vypálené.“

			„Našli jsme vypálené auto, které odpovídalo popisu, ale nic na něm nepotvrzovalo, že to bylo ono.“

			„Budeš se odsud muset na chvíli odstěhovat, miláčku, minimálně dokud nezjistíte, kdo to po tobě střílí. Je to možné? Máte nějaké bezpečné domy, že ano? Na ochranu svědků, něco takového, ne?“

			„Ne, nebudu se stěhovat,“ řekla Katie rozhodně. „Když se nechám vystrašit k odchodu z domu pokaždé, když mě chce nějaký hajzl vidět mrtvou, to bych tady nemohla bydlet vůbec. Zařídím si to, aby před domem parkovala pár dní hlídková auta. Bude to méně náročné, než abych se stěhovala, a navíc mi jde i o tvoji bezpečnost.“

			John ji znovu políbil a pohladil ji po zádech. „Miluju tě, komisařko Maguirová. Kdybych tě měl ztratit, netuším, co bych dělal.“

			—

			Než k domu přijela dvě modrožlutá volva kombi s rozsvícenými majáčky a nápisy Garda Armed Support Unit na střechách, uběhlo pětadvacet minut.

			John opatrně vyhlédl z okna. „Kavalerie je tady,“ ohlásil. „Ani moc nespěchali, co?“

			„To jsou ty finanční škrty,“ povzdychla si Katie. Policejní stanice v Cobhu odsud byla vzdálená méně než dva kilometry, ale finanční úspory si vynutily její uzavření a Cobh a Carrigtwohill teď měly základnu v Midletonu, osmnáct kilometrů odsud směrem na severovýchod.

			Z aut vystoupilo šest ozbrojených policistů v tmavě modrých uniformách a s neprůstřelnými vestami a okamžitě se rozestoupili po Katiině zahradě. Katie otevřela vstupní dveře a dva policisté vešli dovnitř — strážmistr s obličejem jako bývalý boxer a policistka s rozcuchanými hnědými vlasy a hustým obočím. Oba u sebe měli pistole Glock, kapsy s náboji a tasery, želízka a každý dvě vysílačky, a při chůzi proto cinkali.

			„Co se stalo?“ zeptal se policista. „Někdo na vás vystřelil, je to tak?“

			„Asi před půlhodinou,“ oznámila Katie. Vzala je do obývacího pokoje a ukázala jim, kde náboj prorazil okno a zaryl se do zdi.

			Policista se přikrčil, aby si mohl představit trajektorii výstřelu od díry ve zdi přes tu v okně a mohl zhruba určit, kde útočník stál. „Přímo od vaší branky, řekl bych. Dobře. Důkladně to tady projdeme, samozřejmě, ale dál? Myslíte si, že už je pryč, že?“

			„Vyrazilo odsud auto, jako by mělo čerty v patách, jakmile jsem otevřela vstupní dveře,“ řekla Katie. „Bylo stříbrné, možná mercedes, ale mohlo to být i audi nebo BMW. Jelo tamhletudy na sever, pravděpodobně na silnici N25. Už jsem kontaktovala dopravní, aby ho hledali, ale nevidím to moc růžově.“

			„Aspoň vás nezasáhli, paní komisařko, což je velké štěstí,“ poznamenala policistka.

			„Ano, díky Bohu,“ přikývl strážmistr. „A dnes v noci už si nemusíte dělat starosti o svou bezpečnost. Neodjedeme, dokud si nebudeme naprosto jistí, že v okolí není žádný jiný útočník, který by vás mohl ohrožovat. I tak ale ven postavím dva ozbrojené policisty, dokud je ráno nebudeme moci odvolat.“

			Na zápraží se objevil další policista ze zásahové jednotky, se skloněným samopalem Heckler & Koch pod paží. „Jsou tady z technického oddělení, madam. A tři hlídková auta. A ještě dodávka s rezervisty.“

			„Ježíši, vy to ale berete vážně, když ohrozí někoho z vašich, co?“ poznamenal John. Venku na chodníku policisté postavili halogenová světla a zahrádka před domem už byla ohraničená policejní páskou.

			Strážmistr ze zásahové jednotky se k Johnovi otočil a podle tiku pod okem bylo zřejmé, že mu Johnova poznámka nepřipadá ani trochu vtipná. „Bereme to vážně, když ohrozí kohokoli, pane. Je to naše práce,“ odtušil chladně.

			—

			Pět rezervistů strávilo hledáním na kolenou přes dvě hodiny. Pátrali po vystřelených nábojnicích, ale žádnou se jim nepodařilo najít. Technici mezitím vyfotografovali stopy od pneumatik, které za sebou nechal stříbrný sedan, stopy po kulkách v okně a závěsu v Katiině obývacím pokoji a díru v protější zdi.

			Když se Katie vrátila do obývacího pokoje, zjistila, že je tam v černé vlněné čepici i Eithne a měří pokoj pomocí laseru.

			„Nevadilo by vám, kdybych to přesunula pryč, madam?“ zeptala se a ukázala na obraz na malířském stojanu, který tam pořád stál otočený ke zdi.

			Katie pokrčila rameny. „Jistě, do toho, jestli je to potřeba.“

			Eithne stojan zvedla a otočila. John už dokončil Katiin obličej a vlasy a právě pracoval na jejích prsou a části levé ruky. Eithne se na obraz v rozpacích dívala.

			„Omlouvám se, madam, nevěděla jsem, že…“

			„To je v pořádku,“ řekla Katie klidně. „Můj partner je umělec, jak bych mu mohla odmítnout?“

			Denis McBride, expert na balistiku, právě vešel do místnosti a také obraz zahlédl. Zamrkal a sundal si velké brýle, které začal horečnatě leštit koncem kravaty.

			Katie vzala Eithne stojan z rukou a přemístila ho na malý odkládací stolek u okna, opět čelem ke zdi. „Musím uznat, paní komisařko, že je nádherný. Opravdu vás vystihl.“

			K vlastnímu překvapení Katie vůbec neznepokojilo, že Eithne a Denis obraz viděli. Dokonce na sebe byla i zvláštním způsobem pyšná. Vzpomněla si, jak se změnil její přístup k vlastnímu tělu, když čekala Seamuse — jak žensky se cítila a jak se za své tělo nestyděla. Kdokoli ji mohl považovat za vzrušující, ale do jiného stavu ji přivést nemohl.

			Denis otevřel svůj kovový box s nářadím a s lupou v ruce začal prozkoumávat díru po střele ve zdi. Katie odešla do kuchyně. Naštěstí byl John právě zde, když Eithne obraz otočila, a se dvěma policisty se bavil o hurlingu.

			„Dá si někdo kávu?“ zeptala se. „Myslím, že dneska v noci můžeme na spánek zapomenout.“

			Uvařila čtyři hrnky instantní kávy a pro sebe ohřála sklenici mléka. Potom se posadila ke stolu v kuchyni, ale nepřidala se ke konverzaci pánů o Pa Croninovi a bishopstownském hurlingovém týmu a o tom, jaké se od nich tuto sezónu dají očekávat výkony. To, že na ni vystřelili právě doma, ji zneklidnilo. V ohrožení byla už mnohokrát, už od té doby, kdy byla mladá policistka a řídila dopravu a dohlížela na zápasy GAA.8 Jeden drogový dealer na ni dokonce u soudu křičel, že jí provede krvavého orla, což znamenalo, že jí zláme žebra podél páteře a vytáhne jí přes záda plíce z těla. Tento výstřel v ní však vyvolal úplně jiný pocit, jako by to bylo osobnější, jako by se ji někdo snažil zabít pro ni samou, nikoli proto, že představuje zákon.

			Asi po dvaceti minutách vešel se střelou ve forenzní pinzetě do kuchyně Denis.

			„Nuže?“ zeptala se Katie.

			„Stejný typ, který zabil detektiva Horgana,“ odvětil. „Ráže 7,62 krát 54 mm R. Samozřejmě ji budu muset vzít do laborky a porovnat rýhování, a jak víte, je tu až desetiprocentní možnost chyby, ale vzhledem k tomu, že byly obě střely vypáleny vaším směrem, nepřekvapilo by mě, kdyby vyšly z téže zbraně.“

			„No, co jsem říkal?“ ozval se John. „Vážně to vypadá, že tě někdo chce dostat.“

			„Ano, vypadá to tak,“ přitakala Katie. Barney stál blízko u ní a vypadal tak zoufale ustaraný, jak to jen irští setři dovedou. Poplácala ho po hlavě a řekla: „Musím se prostě postarat o to, abych jako první dostala já je.“

			

			
				
					8 Gaelic Athletic Association, irská organizace pro amatérské sporty, která se zaměřuje zvláště na propagaci tradičních národních sportů jako hurling, házená, galský fotbal a camogie.
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			Sestra Aibrean se vždycky budila brzy, ještě před rozedněním. Dnes ráno ji ale ještě dříve probrala bouřka nad Ballyburdenem na jihozápadě a záře blesků za tenkými květovanými závěsy.

			Rozsvítila lampičku na nočním stolku a vstala z postele. Bylo šest hodin a šestnáct minut ráno. V tu chvíli začal na okno s ohromnou silou bušit déšť, bubnoval na střechu a velké těžké kapky se odrážely od plechových parapetů. Přistoupila k oknu a podívala se ven. Všimla si, že kanály ve Waterfall Road už přetékají. Chvíli zůstala stát. Znovu se zablesklo. Z nějakého důvodu měla pocit, jako by to bylo nějaké znamení, jako by se tento den mělo něco stát, ačkoli neměla představu, co by to mohlo být. Měla v plánu jenom pomoci na dobročinném bazaru v kostele Skutečné přítomnosti na Curraheen Road.

			Nechala závěsy u okna zase klesnout, zvedla trojúhelníkový šátek smetanové barvy, který ležel složený na křesle, a zakryla si s ním hlavu. Pomalu poklekla na vínovou podložku vedle postele, spojila ruce a pozvedla oči vzhůru.

			Na zdi vedle ní byla polička s malou zlacenou ikonou svatého Eustacha Římského. Seděl na ní na šedém koni, obklopený jeleny, a za ním vlál červený plášť. Po obou stranách ikony stály dvě sošky, jedna zobrazující Ježíše s rozpřaženýma rukama a druhá Marii s Jezulátkem na rukou.

			Sestra Aibrean zašeptala svou obvyklou ranní modlitbu a poté novénu svatému Eustachovi.

			„Všemocný a věčný Bože! Padám před tebou se silnou vírou a neotřesitelnou oddaností tvému majestátu a vzývám tvou nejvyšší velkorysost a slitování. Osviť temnotu mé duše paprskem svého svatého světla a zažehni mé srdce plamenem Boží lásky, dovol mi rozjímat nad výsostnými ctnostmi a zásluhami svatého Eustacha, na jehož počest odříkávám tuto novénu. Kéž bych následováním jeho příkladu mohla napodobit život tvého božského syna.“

			Po pěti minutách rozjímání ztuhle a s námahou vstala, otevřela dveře svého pokoje a potichu, aby nevzbudila svou vnučku Fiannu a jejího manžela Paula, se odebrala do koupelny. Záchod nesplachovala až do té doby, dokud Fianna a Paul nevstali, protože se bála, že by je rušila.

			Vsoukala se do hábitu a sešla do přízemí. Kuchyňským oknem se podívala ven. Stále silně pršelo, tak si oblékla svůj černý kabát do deště s kapucí a posadila se na schody a natáhla si černé gumové holínky.

			Poté vyšla vstupními dveřmi ven a velice tiše a opatrně je za sebou zavřela. Vyrazila po Waterfall Road. Deštník nechala doma — ráda vzhlížela k nebesům a nechávala si kapky deště padat na tváře jako slzy těch, kteří plakali, když byl Kristus ukřižovaný a když krutě umučili svatého Eustacha a jeho rodinu.

			Bouře polevila a pomalu utichala. Ozval se rachotivý zvuk hromu a bouřkové mraky se valily pryč, na Glanmire. Ačkoli se trochu vyjasnilo, stále silně pršelo a sestra Aibrean usoudila, že takový bude celý den. Došla až na Bishopstown Road a vstoupila do kavárny Mac’s Café se zeleným průčelím a zamlženými okny. Jako obvykle zde v tuto dobu seděli pouze tři nebo čtyři zákazníci; pošťák a dva muži v reflexních vestách s nápisem Ervia na zádech, což byl nový název společnosti Bord Gáis.

			Cestou ke stolu, kde obvykle sedávala, si všimla zavalitého holohlavého muže v lesklé šedé péřové bundě, částečně schovaného ve výklenku u pokladny, pod fotografickou reprodukcí hradu Blackrock, zachyceného ve stejném počasí, jaké bylo dnes. Sestře Aibrean připadal jako ošklivý hladový troll z pohádky, čekající pod mostem na to, až k němu doklopýtají malá kůzlátka.

			Zazubil se a mrkl na ni, když si svlékala kabát, a ona se na něj nepřítomně pousmála. Cítila se zahanbeně, že o něm přemýšlela tak nelítostně. Později se bude muset omluvit svatému Eustachovi.

			Posadila se k oknu a otřela zamlžené sklo rukávem, aby viděla ven. Přistoupila k ní Anna, boubelatá zrzavá servírka. „Šálek čaje jako obvykle, sestro?“ zeptala se. „Dneska ráno máme vynikající vdolečky, kdybyste chtěla změnu. Jsou fantastické! Snažím se je prodat, abych je všechny nesnědla sama.“

			„Do nebe se můžeme dostat pouze skrze sebezapírání,“ odvětila sestra Aibrean suše. „Dám si jen dvě obyčejné ovesné sušenky, děkuji.“

			„Jak myslíte, ale náš Pán by asi nezačal hned metat hromy a blesky, kdybyste si dala pár vdolků, jestli mi rozumíte. V Bibli je přece nezakazují.“

			„Také tam nezakazují srážet lidi autem,“ odtušila sestra Aibrean. „To ale neznamená, že to Bůh schvaluje.“

			Anna pokrčila rameny a odešla sestře Aibrean připravit čaj. Jakmile se vzdálila, muž, který vypadal jako troll, vstal od stolu a vydal se přes kavárnu směrem k jeptišce. Sestra Aibrean k němu vzhlédla a snažila se zakrýt zděšení. Zblízka se svými dvěma stříbrnými náušnicemi vypadal ještě více jako troll. Také páchl, byli z něj cítit koně, koňské masti, zatuchlé cigarety a pot.

			„Můžu vás pozvat na čaj, sestro?“ zeptal se.

			„To je od vás velice šlechetné,“ odvětila sestra Aibrean. „Nicméně to není třeba.“

			„Nebude vám ale vadit, když se k vám přidám.“

			„Promiňte mi, ale čas, který tu trávím, užívám k rozjímání.“

			„Ale určitě vám nebude vadit, když s váma během vašeho rozjímání posedím.“

			„Nebudu dobrá společnice.“

			Trollí muž se znovu zazubil a přitáhl si židli k protější straně stolu. „To mi ale nevadí. Slibuju, že vás nebudu rušit. Budu mlčet jako hrob. Víte, jediný, co chci, je sedět vedle někoho svatýho. Víte, že by se jako trocha tý vaší svatosti vsákla i do mě. Jsem hříšník celej svůj život, sestro, musím se vám přiznat. Už vod tý doby, co jsem poprvý spatřil světlo světa.“

			„Možná byste měl jít do kostela a vyzpovídat se tam ze svých hříchů,“ navrhla sestra Aibrean.

			„Ajaj, tak tím si nejsem jistej. Do kostela! To bych se bál.“

			„Není čeho se bát. Bůh ve svém domě vítá všechny, i hříšníky. Hříšníky vlastně vítá víc než ostatní.“

			Muž popotáhl a otřel si nos hřbetem ruky. „Myslím, že mě by teda neuvítal, sestro — ne po všech těch hroznejch věcech, co jsem proved. Jakmile bych překročil práh, tak by mě hned srazil nějakým podělaným bleskem. To by ze mě fakt zbyl akorát prach a popel, z hlavy by se mi jenom zakouřilo a nemoh bych říct, že jsem si to nezasloužil. Ne — jenom tady posedím s váma, jestli vás to teda nějak moc nevobtěžuje, a budu doufat, že se do mě dostane trocha tý dobroty, co z vás vyzařuje. Víte, je to jako sedět vedle lampy.“

			Anna přinesla sestře Aibrean čaj se dvěma ovesnými sušenkami. „Určitě vás nenalákám?“ zkusila to ještě jednou, upřela na ni oči a olízla si rty.

			Sestra Aibrean oči naopak přimhouřila, ale nic neřekla. Trollí muž se na ni stále usmíval a máchal rukama směrem ke svému hrudníku, jako by se do sebe snažil pojmout trochu jejího božství.

			„Jak se jmenujete?“ zeptala se ho.

			„Dermot,“ řekl. „Po mým otci a otci mýho otce a otci jeho otce a tak dál. Nekonečná podělaná řádka Dermotů v rodině — už vod dob dinousaurů. Dermot Dinosaurus. Omlouvám se. Omlouvám se za to, jak mluvím. Nemůžu si pomoct. I moje babička klela víc než ňákej dlaždič.“

			„Nebudu se vás ptát na vaše prohřešky, Dermote,“ řekla sestra Aibrean. „Jenom kněz jako vybraný Boží zástupce má tu moc vám udělit rozhřešení. Řeknu vám ale, že dnes by mohl být den, kdy všechny své špatné skutky necháte za sebou a začnete nový a svědomitý život. Dnes by mohl být den, kdy přijmete Ježíše a on přijme vás.“

			Dermot se opřel o opěradlo své židle a zatvářil se nevěřícně. „Jako fakt? Vážně? Novej a vědomej život?“

			„Svědomitý,“ opravila ho sestra Aibrean, ale přikývla. „Jediné, co musíte udělat, je jít ke zpovědi a ukázat, že se kajete.“

			„To ale znamená jít do kostela a já vám řek, co si vo tom myslim. To bych se posral. Bůh mě srazí a bude po mně, jakmile tam jenom vkročim, přísahám.“

			„Ne, to neudělá, Dermote. On není pomstychtivý.“

			Dermot chvíli přemýšlel. „A co kdybyste šla se mnou?“ navrhl. „Cejtil bych se daleko bezpečnějc, kdybych byl s váma. Nemůže mě zabít, když budu s jeptiškou, no ne?“

			Sestra Aibrean si pomyslela, že na světě není nic, co by se jí chtělo méně, než doprovázet Dermota do kostela nebo kamkoli jinam, kdyby na to přišlo. Na druhou stranu to možná vysvětlovalo ten pocit předtuchy, který přišel ráno, že se má něco hrozného stát. Když odmítne Dermotovu žádost, možná ji za to Bůh nechá nějakým nečekaným způsobem trpět.

			„Dobrá tedy,“ řekla nakonec. „Byla jsem tak jako tak na cestě do kostela na Curraheen Road. Jen mě nechte dopít čaj a zajít si pro něco domů. Pak bychom se mohli sejít zde — za, řekněme, pětadvacet minut.“

			Dermot otřel okno kavárny. „Koukejte, jak tam leje. Mám venku auto. Mohl bych vás vodvýzt domů a počkat na vás, pak bysme zajeli do kostela. Vůbec byste nezmokla.“

			„Já nevím, Dermote.“

			Dermot rozpřáhl paže. „Tohle je den, kdy přijmu Ježíše, sestro. Tohle je den, kdy Ježíš přijme mě.“

			„Tak tedy dobře. Děkuji vám. Dáte si ještě čaj?“

			„Nedám, sestro. Já bych potom čural jak belgickej dostihovej kůň. Jenom počkám s váma. Budu se tady slunit ve vaší záři. Koukejte — jen tu sedim a slunim se. Nenechte se rušit.“

			—

			Když přecházeli ulici k parkovišti před bishopstownskou lékárnou, Dermot chytil sestru Aibrean za loket. Na protějším chodníku se mu snažila ruku vykroutit, ale držel ji pevně a vedl ji k modrému stejšnu Toyota Avensis.

			Otevřel jí dveře u místa spolujezdce, ale sestra Aibrean namítla: „Možná bychom to mohli nechat na později. V jedenáct hodin začíná v kostele dobročinný bazar a já tam musím být.“

			„Ne, sestro, vy jste mě tak inspirovala,“ odporoval Dermot. „Kujte železo, dokud je žhavý, jak to dycky říkám. Pozdějc votevřou hospody a já uslyším spíš volání piva než Ježíše.“

			Zvedl se vítr a hnal déšť přes lesklý asfalt na parkovišti. Sestra Aibrean musela připustit, že je jí zima. „Tak tedy dobře,“ souhlasila. „Tak mě nejdřív vysaďte doma. Není to daleko, je to na rohu Waterfall a Bandon Road.“

			Nastoupila na místo spolujezdce a zapnula si pás. Zadní sedadla ve voze byla sklopená a na nich ležely kartonové krabice napěchované dekami na koně, podložkami pod sedla a uzdami. Byla tam i dvě tréninková sedla a alespoň půltucet plechovek s lakem. Povaloval se tam také bicykl bez kol, tři papírové pytle cementu, hliněný květináč a rozbitý deštník.

			Dermot se usadil za volant, zabouchl dveře a nastartoval. „Tak můžem vyrazit,“ pronesl a znovu se na ni zazubil. Jeho obličej byl tak blízko jejímu, že ucítila jeho zkažený dech a kapička jeho slin jí přistála na rameni kabátu. „Cesta za hledáním Ježíše.“

			Vycouval z parkoviště a zabočil doleva.

			„Musím říct, že když jsem dnes ráno vstala, měla jsem pocit, že se stane něco významného,“ poznamenala sestra Aibrean. Usoudila, že ji Bůh zkouší a tímto má prokázat svoji oddanost. Jestli se jí podaří Dermota přivést do lůna církve, aby přiznal všechny své hříchy a stal se lepším člověkem, určitě se u jejího jména v nebi objeví zlatá hvězdička. Svatý Eustach trpěl tisíckrát víc, sedět vedle páchnoucího muže v toyotě s opotřebovanými tlumiči proti tomu bylo jako nic.

			„Taky jsem měl takovej pocit, sestro,“ odvětil Dermot. „A musim vám říct, že jste vážně hustá, že to děláte. Spousta ženskejch by radši přešla na protější chodník.“

			Téměř už dojeli na Bandon Road. „Tady… jsme tu… Tady vlevo by to bylo skvělé!“ řekla sestra Aibrean. Ulevilo se jí, když se ujistila, že jsou závěsy na Fiannině a Paulově okně stále zatažené.

			Místo aby Dermot zpomalil a zastavil, jel stále dál a zapnul blinkr, jako by chtěl zabočit do Bandon Road.

			„Vy jste to přejel!“ postěžovala si sestra Aibrean a otočila se v sedadle. „Vy jste to přejel! Tamhle vzadu bydlím, v tom bílém domě!“

			„Já vím, kde bydlíte, sestro,“ odtušil Dermot.

			„Tak se, prosím, otočte a vraťte se tam!“

			Dermot se na ni nepodíval, ale sáhl si do náprsní kapsy a vytáhl krabičku cigaret. Jednou rukou ji otevřel a jednu cigaretu si strčil mezi rty. „Nejdřív musíme zajet někam jinam, sestro.“

			„Stůjte! Zastavte! Jestli mě nevezmete domů, tak chci vystoupit!“

			„Jste kurva hluchá? Řek jsem, že nejdřív musíme zajet někam jinam.“

			„Jestli nezastavíte, vyskočím z auta!“

			„Dveře jsou zamčený,“ řekl Dermot nevzrušeně. „A teď už držte klapačku, buďte tak hodná. Venku leje jak z konve a já se snažím soustředit na řízení.“

			„Co to děláte?“ panikařila sestra Aibrean. „Kam mě to vezete? Jak víte, kde bydlím? Musím se vrátit! Musím jet domů!“

			„Pro lásku Boží, sestro,“ povzdychl si Dermot. Zapálil si cigaretu a přitom se divoce řítil po kruhovém objezdu, ze kterého zamířil na obchvat Cork Ring. Pršelo tak silně, že se stěrače auta nedokázaly s takovým množstvím vody vypořádat, a Dermot jel téměř naslepo.

			„Prosím, jestli opravdu litujete svých hříchů, vezměte mě zpátky,“ prosila sestra Aibrean.

			„No, já si to rozmyslel,“ pronesl Dermot klidně. „Nekaju se. Ani trochu. A jestli chcete slyšet pravdu, chystám se spáchat nějaký další hříchy.“

			Rozjel se z kopce po mokré silnici a sestra Aibrean ho popadla za rukáv. Auto vybočilo doleva, potom doprava a vůz jedoucí za nimi zatroubil. Dermot se sestře Aibrean vyškubl a uhodil ji do tváře, těsně pod oko. Vykřikla a zakryla si obličej rukama.

			„Ty krávo pitomá!“ vyštěkl na ni s cigaretou stále mezi rty. „Nechceš se snad do nebe dostat dřív!“

			„Prosím, vezměte mě zpátky,“ žadonila sestra Aibrean, její hlas utlumený rukama, které si držela před obličejem. „Ve jménu Boha Otce a svatého Eustacha, prosím, vezměte mě zpátky.“

			Dermot zavrtěl hlavou a jel dál. Sjel z Cork Ringu a zamířil na západ. Sestra Aibrean si dále zakrývala tvář a začala plakat suchými, nakřáplými vzlyky, které zněly, jako by měla místo plic prázdné vosí úly.

			„Prosím, Dermote, vezměte mě zpátky. Ještě není pozdě.“

			„Tak to nemůžu, sestro, je mi líto. Soucítim s váma, nemyslete si, že ne, ale když vás tam nedovezu, budu ve sračkách až po náušnice, to vám můžu říct.“

			„Musím doma spláchnout,“ zakňourala sestra Aibrean.

			„Cože? Vo čem to kurva mluvíte?“

			„Ráno jsem odešla z domova a nespláchla jsem na záchodě. Když se nevrátím a neudělám to, bude mi hrozná hanba.“

			Dermot nevěřícně zavrtěl hlavou. „To je neskutečný. Nespláchla jste na záchodě. No, tak to je mi líto, sestro, ale jestli mám na výběr mezi svejma sračkama a těma vašima, moje maj vyšší prioritu.“

			—

			Ve Farnanesu sjel z hlavní silnice a jel otevřenou krajinou na sever, směrem na Coachford. Sestra Aibrean seděla s rukama spojenýma v klíně, mlčela a přitom prsty probírala svůj fialový růženec a v duchu se tiše modlila ke svatému Eustachovi za ochranu. Zeptala se Dermota, kam jedou, ale odpovědí jí byla jen řádka obscénních výrazů, a tak se rozhodla zůstat potichu a přijmout svůj osud.

			Její život byl dlouhý a oddaný víře. Byla přesvědčená o tom, že sloužila Bohu a Ježíši, co jí síly stačily, stejně tak těm nešťastným mladým matkám a dětem, které měla ve své péči. Jestli se Bůh rozhodl, že nastal den, kdy má zemřít, musel k tomu mít důvod, ačkoli ji žádný nenapadal ani netušila, proč se rozhodl, že by její konec měl být tak děsivý.

			Po úzkém mostě přejeli přes šedou, deštěm skrápěnou vodu nádrže Taiscumar. Zavřela oči a snažila se nemyslet na nespláchnutou toaletu. Možná to byl Boží způsob, jak Fianně a Paulovi dokázat, že je nakonec také jenom člověk. Jednou Paula slyšela, jak si Fianně stěžuje, že si sestra Aibrean zjevně myslí, že je nějaká bohyně.

			Projeli Coachfordem, mezi domky a obchody a mezi dvěma naproti sobě stojícími hospodami, U O’Riordana a U O’Callaghana. Sestra Aibrean doufala, že by tu mohli být nějací lidé na časných nákupech, aby mohla zabušit na okno Dermotova vozu a naznačit jim, že v autě jede proti své vůli. Jediní lidé, jež zahlédla, však byli dva muži, kteří pokuřovali a povídali si na dvorku u pily, a ti od ní byli příliš daleko na to, aby ji zaslechli.

			Dermot jel dál několik dalších kilometrů. Po obou stranách silnice rostly neupravené keře, kvůli nimž neměla sestra Aibrean představu o tom, kde přesně jsou a jakým směrem jedou. Po asi pěti minutách Dermot zabočil doleva a po dlouhé úzké silnici sjížděli z kopce dolů. Nakonec dorazili k bráně s dřevěnou cedulí opatřenou nápisem „Clonteadský hřebčinec“. Projeli jí i alejí lip, za nimiž se rozkládala louka s několika pasoucími se koňmi. Poté řidič zabočil na dvůr obklopený stájemi a zaparkoval vedle přívěsu na koně.

			Sestra Aibrean se rozhlédla. Vedle stájí uspořádaných do tvaru písmene „L“ stál veliký, nazeleno natřený dům s věží s hodinami a větrnou korouhvičkou. Dermot vystoupil z auta, obešel ho a otevřel jeptišce dveře.

			„To je ono? Už jsme na místě?“ zeptala se.

			„Ano, sestro. Konec cesty. Mohla byste odtamtud laskavě zvednout svý pozadí?“

			„Předpokládám, že nemá smysl vás prosit o milost a žádat vás, abyste mě odvezl domů.“

			„Teď jste na to kápla, sestro. Nemá to vůbec smysl.“

			V tu chvíli se otevřely boční dveře domu. Ven vyšla žena v dlouhém šedém kabátě přehozeném přes ramena a bryskně přistoupila k otevřeným dveřím auta. Měla uhlově černé mikádo a hezký obličej s krátkým nosem a širokou, silnou čelistí. Mohlo jí být něco kolem padesátky. Sestra Aibrean sice neměla brýle, ale všimla si, že žena má příliš silnou vrstvu make-upu a umělé řasy.

			Žena se na sestru Aibrean usmála, ale byl to spíš spokojený úsměv než úsměv na uvítanou.

			„Sestra Aibrean!“ řekla. „Mockrát děkuju, že jste sem přijela. Už je to dlouho, že?“

			„Co se děje?“ zeptala se sestra Aibrean. „Kdo jste? Nejsem tady ze své vůle, abyste věděla.“

			„Já jsem také ke Svaté Markétě nešla ze své vůle, sestro Aibrean. Ale takový je život, nebo ne? Lidé silnější než my nám nakazují, co máme dělat, a my je musíme poslechnout, ať se nám to líbí, nebo ne, jinak dostaneme výprask. Všechno pro naše vlastní dobro, samozřejmě. Všechno pro naše duše.“

			„Vy jste byla u Svaté Markéty?“ chtěla vědět sestra Aibrean. „Svatou Markétu zavřeli před lety.“

			„Domov pro matky s dětmi zavřít můžete,“ odtušila černovlasá žena. „Nikdy ale nemůžete zavřít vzpomínky na to, co se tam dělo.“

			„Nemám tušení, o čem to mluvíte.“

			„Kdybyste šla dál, vysvětlím vám to. Tady mi moknou vlasy, a zrovna jsem si je nechala udělat.“

			Sestra Aibrean váhavě rozepnula bezpečnostní pás a Dermot jí pomohl z auta ven. Vydala se za černovlasou ženou do domu a Dermot se držel znepokojivě blízko ní, zjevně z obavy, aby se jeptiška neotočila a nepokusila se o útěk. Jako by bylo něco takového v jejím věku a v takovém lijáku možné, když nejbližší dům viděla minimálně pět kilometrů odsud. V životě si nepřipadala tak izolovaná, a přesto tolik v pasti.

			Černovlasá žena ji přivedla do velkého pochmurného obývacího pokoje s obrovskými ošuntělými pohovkami potaženými bavlněnou květovanou látkou. V krbu doutnala hořící rašelina. Na zdech visely olejomalby plnokrevníků — většina z nich měla hlavu vyvedenou vzhledem k tělu příliš malou —, tisky z devatenáctého století zobrazující dostihy a zarámované kokardy.

			„Posaďte se a já vám vysvětlím, proč vás sem Dermot přivezl,“ řekla černovlasá žena. „Není to žádná radost, mstít se někomu, kdo neví, že se mu mstíte. Mohla jsem Dermotovi říct, aby vám svázal ruce a nohy a hodil vás do vodní nádrže. Jaký by to ale mělo smysl? To byste si myslela, že vás někdo zavraždil jen tak, bezdůvodně. Ne že vás potrestal za to, co jste udělala vy a vašich šest svatých sester.“

			Sestra Aibrean zůstala stát. Zatínala a uvolňovala kostnaté ruce s jaterními skvrnami a snažila se posbírat síly k odpovědi a zároveň působit klidně a sebejistě. Nezapomeň, řekla si v duchu, Pán stojí při tobě.

			„Takže,“ řekla nakonec, „mohu předpokládat, že jste byla jedno z těch padlých děvčat, které jsme ve Svaté Markétě přijaly?“

			„Přesně tak, sestro. Riona, tak se jmenuju, Riona Nolanová, ačkoli pochybuju, že si na mě pamatujete.“

			„Riona Nolanová? Pamatuju si na vás. Pamatuju si na vás jasně. Byla jste velmi pokorná a poslušná, jak si vzpomínám.“

			„Zastrašovaná a vyděšená, to tím chcete říct. Každé slovo, které jste mi řekly, bylo vykalkulované, abych si připadala bezcenná, ošklivá a jako děvka.“

			„Beránku Boží! Jak něco takového můžete říct?“

			„Protože je to pravda. Byla jste čarodějnice, co nás šikanovala, stejně jako ostatní sestry. Jenom jeden člověk mě přiměl věřit, že mám jako lidská bytost nějakou cenu, a to byl můj syn Sorley. Kdyby nebylo Sorleyho, oběsila bych se, stejně jako moje kamarádka Clodagh, a to myslím vážně.“

			Sestra Aibrean se pomalu posadila a za záda si jako oporu strčila malý polštářek. „Ale no tak, Riono. Staraly jsme se o vás. Daly jsme vám střechu nad hlavou a postel na spaní. Krmily jsme vás a oblékaly. V zimě jste byly v teple. Pečovaly jsme o vás, kdykoli jste onemocněly. Neustále jsme se za vás modlily, abyste spatřily světlo, a učily jsme vás, jak žít slušný a morální život.“

			Riona začala vrtět hlavou. „Poskytly jste nám tu nejubožejší existenci, jakou by si kdo mohl představit. Pracovaly jsme jako otrokyně. V naší noclehárně v zimě mrzlo a v létě tam bylo k zalknutí. Povlečení se nám měnilo jednou za měsíc a jedny kalhotky jsme musely nosit týden. Vaše jídlo bylo samá chrupavka, zelí a brambory, a to jsme měly štěstí, když nějaká ta chrupavka byla. Celou dobu jste nám opakovaly, že nejsme o nic lepší než obyčejné prostitutky.“

			Zarazila se, aby se nadechla. Po tom, co udělala sestře Moně, sestře Bridget a sestře Barbaře, nečekala, že v ní bude stále doutnat tak silný vztek. Přesto pocítila touhu vstát ze židle, přistoupit k sestře Aibrean a uhodit ji do tváře — jednou, dvakrát, třikrát, zleva i zprava. Místo toho se posadila vedle ní a naklonila se k ní tak blízko, až na ni sestra Aibrean nedokázala zaostřit a odtáhla se.

			„Kvůli vám jsem se cítila jako nula,“ řekla Riona. „Nejen to, vyvolaly jste ve mně pocit, že i když se budu kát a prosit Boha o odpuštění, pořád budu nula. A, jak jsem už řekla, jediný člověk, kvůli kterému jsem zůstala naživu, byl můj Sorley. Miloval mě, protože jsem byla jeho matka, a nikdy mě nesoudil. A co jste udělaly? Sebraly jste mi ho. Ukradly jste ho, vy čarodějnice! Vzaly jste mi smysl života, jediný, jaký jsem měla.“

			„Můžu k tomu říct jen to, že mě mrzí, že jste to vnímala takhle,“ řekla sestra Aibrean. „Co se mě týče, dělaly jsme pro vás, co jsme jen mohly, pro vás i pro vašeho syna. Nebyla jste v situaci, kdy byste ho mohla vychovávat. Kromě toho to bylo Boží dítě, ne vaše.“

			Riona se narovnala, jako by to byl argument, který už ji nebavilo dále poslouchat. Místo toho se otočila k Dermotovi. „Můžeš to jít připravit?“

			Dermot jí ukázal palec nahoru a odešel z pokoje. Sestra Aibrean slyšela, jak za ním bouchly dveře.

			„Vždycky jste byla oddaná svatému Eustachovi, že?“ zeptala se Riona.

			„Ano, to ano. A stále jsem. Byl jedním z nejinspirativnějších světců, i když mnozí lidé tvrdí, že je jen mytická postava. Já věřím, že opravdu existoval a že příběh o jeho umučení je pravdivý. Mnohokrát jsem cítila jeho přítomnost. Slyšela jsem, jak mě jeho hlas povzbuzuje.“

			Riona chvíli mlčela a poté vstala. „Samozřejmě víte, jak svatý Eustach zemřel.“

			„Samozřejmě. Svatý Eustach a celá jeho rodina, manželka a synové. Nalezl Krista, tak odmítl provést pohanskou oběť. Císař Hadrián ho za to nechal odsoudit k smrti.“

			Riona přistoupila k oknu. Zahlédla Dermota, jak otevírá dveře od jedné ze stájí přímo naproti domu. „Pokračujte,“ pobídla sestru Aibrean. „Jak přesně byl umučen?“

			„Proč se mě ptáte? Už to víte, nebo ne? Říkala jsem vám to mnohokrát, když jste byla u Svaté Markéty. Dokonce jsem vám ukazovala i obrázky.“

			„Chtěla bych to od vás slyšet znovu, sestro.“

			„Ale proč? Jestli jste to u Svaté Markéty nenáviděla a mě jste tak nesnášela, proč to teď chcete slyšet?“

			„Jen mi to řekněte,“ pobídla ji Riona. Viděla svůj obličej odrážející se v okně a přemýšlela, jestli takhle bude vypadat, až zemře, stane se z ní duch a bude posmutněle hledět na život, který nechala za sebou.

			„Císař Hadrián nechal z bronzu odlít obrovskou sochu býka,“ řekla sestra Aibrean. „Byla dutá a na boku měla dvířka na pantech. Svatého Eustacha, jeho ženu a syny donutili vlézt dovnitř a dvířka za nimi zavřeli. Potom býkovi pod břichem zapálili oheň, aby se ti uvnitř pomalu upekli.“

			„Pokračujte,“ řekla Riona. „Povězte mi o tom křiku.“

			„Křičeli, samozřejmě že křičeli, jako by křičel každý,“ řekla sestra Aibrean. „Socha ale měla v nozdrách speciální jazýčky, takže jejich výkřiky zněly jako bučení býka.“

			„A jak dlouho umírali?“

			„Podle příběhů tři dny.“

			„To je nepravděpodobné, neřekla byste? Kdo by to přežil, péct se tři dny zaživa?“

			„Nezapomeňte, že je chránil Bůh,“ připomněla sestra Aibrean.

			„Takže Bůh nechal jeho i celou jeho rodinu trpět nesnesitelná muka celé tři dny, než je nakonec nechal zemřít. Ano, tomu věřím, vzhledem ke svým zkušenostem s Bohem a těmi, kteří jednají v jeho jménu. Kardinálové a kanovníci a ta ostatní havěť, která si říká klér.“

			„Je mi líto, že takhle mluvíte,“ řekla sestra Aibrean. „Bez církve a bez těch, kteří jí slouží, by ve světě bylo velké zoufalství a beznaděj. Proč jste po mně ale chtěla, abych vám znovu vyprávěla o svatém Eustachovi?“

			Riona se otočila. Sestra Aibrean k ní vzhlédla, ale žena stála před oknem a byla vidět jen její silueta, nikoli výraz tváře.

			„Protože vám dám šanci dokázat, že vaše víra je stejně silná. Myslím, že se tomu říká zabít dvě mouchy jednou ranou. Můžete se stát mučednicí jako svatý, kterého celá ta léta obdivujete, a já na vás provedu svoji pomstu.“

			Sestra Aibrean na ni zůstala v hrůze zírat. „Co mi chcete udělat?“

			Riona se otočila k oknu a podívala se ven. Dermot se objevil ve dveřích stájí a zamával jí.

			„Pojďte se mnou. Brzo to zjistíte.“

			Sestra Aibrean se pokřižovala. „Drahý Ježíši,“ zašeptala.

			„Ano,“ přitakala Riona. „Přesně na to myslím.“
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			Katie dorazila na stanici a popudilo ji, když zahlédla, že na ni na recepci čekají Enda Blaneyová a Partlan McKey z kanceláře policejního ombudsmana. Nevšímala si jich a prošla kolem nich k strážmistrovi na recepci. Oklepala si deštník. „Ježíši,“ poznamenala. „Takové počasí.“

			Enda vstala a přistoupila k ní s úsměvem, který však Katie připadal tak nepřirozený, jako by se Enda měla spíš každou chvíli rozplakat. „Dobré ráno, paní komisařko! Venku ale leje, že? Doufáme, že nám věnujete chvilku svého času.“

			„Pokud to ale bude jen chvilka, Endo. Mám hromadu věcí, které musím dnes ráno vyřídit.“

			„Myslíme si, že pro vás máme dobré zprávy,“ řekla Enda. „Možná dokonce více než dobré.“

			„Dobrá, tedy. Pojďme nahoru ke mně do kanceláře.“

			Jakmile si svlékli kabáty a posadili se, Katie začala: „Tak dobře. Podívejte se, mrzí mě, že jsem naše předchozí setkání musela tak narychlo ukončit. Právě řídím dvě velká vyšetřování a situace se mění takřka každou hodinu. O bombovém útoku ve Spring Lane jste asi slyšeli, dva policisté tam přišli o život. A kromě toho mám na talíři spoustu dalších věcí.“

			„My si uvědomujeme, že jste velice vytížená žena, paní komisařko,“ řekl Partlan. Způsob, jakým řekl slovo „žena“, v Katie vyvolal dojem, že ji srovnává s malou uštvanou hospodyňkou. Pak ji ale napadlo, že je možná jen přecitlivělá.

			„Ano, děkuji,“ řekla, otevřela složku, která ležela před ní na stole, a prolistovala materiál v ní. „Takže jaké jsou ty ‚víc než dobré zprávy‘, které pro mě máte?“

			„Od našeho posledního rozhovoru jsme si stížnosti, které proti vám podali Bryan Molloy a Jilleen Quaidová, prošli detailněji,“ řekl Partlan. „Ať už se o vyšetřovatelích od policejního ombudsmana říká cokoli, nikdo nás nikdy neobvinil z toho, že jsme málo důkladní.“

			Partlan a Enda se na sebe usmáli. „Znovu jsme zkontrolovali balistické testy, které byly provedeny na pistoli SIG Sauer, která měla být použita k vraždě Nialla Duggana.“

			„Ano?“

			„Není pochyb o tom, že střela, která ho zabila, vyšla právě z této zbraně. A je také téměř jisté, že to byl Donie Quaid, kdo z ní na Duggana vystřelil. Bylo obtížné ze zbraně sejmout nějaké otisky kvůli vzorování na pažbě, navíc jste ze zbraně vystřelila vy sama, takže jediný jasný otisk prstu na spoušti byl váš. Zbývající náboje v nábojnici ale nesly otisky prstů Donieho Quaida. Kromě toho jsme ověřili, odkud zbraň pochází. Beze všech pochybností je z policejní stanice v Tipperary a, jak jste řekla, odepsal ji zesnulý inspektor Colin McManus.“

			Partlan pozdvihl list papíru, ale Katie se na něj nepodívala. „Dopis Donieho Quaida s přiznáním ke střelbě zkontrolovali naši odborníci na grafologii a je téměř stoprocentně jisté, že je skutečně od něj. Písmeno ‚f‘ psal charakteristickým způsobem, jako plovoucí ryby.“

			„Jsem moc ráda, že jste potvrdili to, o čem já celou dobu vím,“ řekla Katie a dál předstírala, že čte.

			„Je toho ale ještě víc. Ve stížnosti Jilleen Quaidové bylo, že tu zbraň nikdy neviděla, ani ten dopis, a že ji strážmistr Gary Cannon zastrašoval, aby o tom lhala. To by bylo z vaší strany hrubé pochybení.“

			„To by bylo, kdybych něco takového udělala, což ale není pravda.“

			„To jsou ty lepší zprávy. My víme, že jste nic takového neudělala. Byli jsme ve vězení na Rathmore Road a vyslechli jsme Lorcana Devitta.“

			„Opravdu?“ zeptala se Katie překvapeně a vzhlédla od papírů. To ji začínalo zajímat. Lorcana Devitta zatkla za vraždu a vydírání v rámci plánu, který uskutečnili syn a dcera Nialla Duggana, Aengus a Ruari. Devitt byl v Limericku jedním z nejobávanějších členů Dugganova gangu, ale od svého zatčení poskytl policii mnoho informací — cokoli, jen aby si zkrátil sedmnáctiletý trest. Aengus a Ruari už byli po smrti, takže se z jejich strany neměl čeho bát, a když byl teď Dugganův gang rozprášený, bylo nepravděpodobné, že by některý z bývalých členů gangu zjistil, že donáší policii právě Devitt.

			„Lorcan nám řekl, že jeho synovec Phelim a někteří jeho spolužáci šikanovali synovce Jilleen Quaidové, Seana,“ řekla Enda. „Ta šikana došla tak daleko, že Jilleen Seanovi řekla, že Donie zastřelil Nialla Duggana. To aby mohl Sean Phelimovi a těm ostatním dokázat, že také pochází z drsné rodiny a že by od něj radši měli dát ruce pryč.“

			„Ano,“ přikývla Katie. „Jilleen mi to sama přiznala. Teď to ale samozřejmě popře, ne? A její synovec najednou utrpí ztrátu paměti.“

			„Phelim Devitt ale o paměť nepřišel, ani jeho kamarádi ze střední školy Villiers. Všechny jsme je našli, kromě jednoho, a všichni nám vypověděli v zásadě týž příběh. Sean prý přišel na začátku druhého pololetí do školy a vytahoval se, že jeho otec zastřelil Nialla Duggana a jeho teta má doličnou zbraň stále u sebe. Řekl jim, že tu zbaň dal Doniemu Bryan Molloy a zbavil se tak Nialla Duggana. Díky tomu skoncoval s nejhoršími zločiny v Limericku. Že by si prý na Seana teď měli dávat pozor.“

			„U soudu to ale nedosvědčí, tihle kluci, že ne?“ zeptala se Katie.

			„Nebudou muset,“ řekla Enda. Vypadala teď spokojeněji sama se sebou a méně plačtivě. „Šli jsme za Jilleen Quaidovou a řekli jí, co jsme se dozvěděli od všech těch chlapců. Varovali jsme ji, že bude-li lhát pod přísahou, mohla by být stíhána, dokonce že by jí hrozilo i vězení. Věřila byste tomu, že svoji stížnost na místě stáhla? ‚Ach‘, řekla. ‚Asi se mi to v hlavě všechno popletlo.‘ Tedy výraz, který použila, byl ‚podělalo‘.“

			„‚Podělalo‘ není to správné slovo!“ vybuchla Katie. „Ale teď stáhla svoji stížnost? Fantastické! Ale co potom s Bryanem Molloyem? Už jste mu o tom řekli?“

			„Budeme jednat s jeho právníky, jakmile to probereme s vámi. Za těchto okolností bych řekla, že pro něj nebude snadné vás dále obviňovat z obtěžování. Je vlastně klidně možné, že bude sám čelit obviněním. Záleží na tom, co si o tom bude myslet státní zástupce, i když možná nebude dostatek důkazů a možná to nebude ve veřejném zájmu.“

			„To záleží na něm,“ řekla Katie. „Ale to opravdu jsou dobré zprávy. Mám z toho radost.“

			„Mysleli jsme si, že budete mít,“ vložil se do hovoru Partlan. „I my máme radost. Myslíme si, že to hodně pomohlo vymýtit pochybné praktiky v řadách policie, zvláště úplatky a laskavosti, které někteří získávali za to, že stahovali obvinění.“

			„Musím přiznat,“ řekla Katie, „že jsem vůči vám pociťovala jisté nepřátelství, když jsme se viděli naposledy. Musí se vám ale nechat, že svou práci děláte opravdu dobře. Jste velmi důkladní, jak jste sami řekli.“

			„Bereme pověst Gardy velmi vážně,“ odvětila Enda. „Někdy dokonce víc než mnoho samotných policistů. Nejsme kvůli tomu moc oblíbení, ale slovo ‚oblíbený‘ není v popisu naší práce.“

			„Ne,“ připustila Katie. „Ale to ani té mé.“

			—

			Sotva Enda a Partlan odešli z její kanceláře, zaklepal jí na dveře Tadhg Meaney, inspektor ISPCA. V rukou nesl dva polystyrenové kelímky s kávou.

			„Zachránil jste mi život,“ usmála se Katie.

			„Všiml jsem si, že jste hned šla nahoru s těmi dvěma a neměla jste ani čas si dát něco k pití. Odhadl jsem to na cappuccino. Trefil jsem se?“

			„To je perfektní,“ usmála se Katie. „Není divu, že jste tak dobrý v péči o zvířata.“

			„Měla byste pět minut?“ zeptal se jí. „Skončili jsme s prohlídkou všech těch koní a spoustu jsme toho zjistili.“

			„Samozřejmě, posaďte se. Dal byste si sušenky? Někde v zásuvce tady mám perníčky s čokoládou. Nevím proč, ale v poslední době jsem si na nich vytvořila závislost.“

			Jako bych nevěděla přesně proč, pomyslela si.

			Tadhg jí na stůl položil složku, otevřel ji a ukázal Katie alespoň čtyřicet lesklých fotografií třiadvaceti mrtvých koní umístěných v Dromsligu.

			„Jak jsme si mysleli, jsou to všechno plnokrevníci. Mám tady jejich kompletní seznam. Odhadli jsme přibližnou dobu smrti každého z nich, stejně jako zranění, která utržili po pádu z té skály, a také zranění, která zřejmě utrpěli už předtím.“

			Katie se podívala na fotografie, na jednu po druhé. Kdyby neměli zastřené oči a pysky neodhalovaly zuby, věřila by tomu, že jsou někteří z koní ještě naživu.

			„Na tom seznamu jsou také uvedeny chemické látky, které měli v systému, pokud nějaké měli,“ pokračoval Tadhg. „Většina z nich v sobě stopy po chemických látkách měla. Ne všechny byly ilegální, ovšem u zvířat, která byla ve vyšším stupni rozkladu, se to velice obtížně určuje. Říkáme tomu ‚nulový efekt‘.

			Přesto jsme našli stopy po acepromazinu, který se koním dává na zpomalení srdečního rytmu. Kůň potom může běžet pomaleji, podle toho, jak vysokou dávku dostane. Také jsme našli ritalin, což je stimulant, velmi kontroverzní, a také ractopamin, látka povzbuzující růst svalové tkáně. Dává se vepřům, aby z nich bylo více slaniny.

			Musím vám říct, že než jsem dokončil studia veteriny, nikdy mě nenapadlo, kolik chemie jíme a pijeme a kolik se jí kolem nás denně točí. Je neuvěřitelné, že nejsou lidé ani zvířata neustále sjetí. Koupíte si sendvič se šunkou a je to, jako byste jedla dva krajíce chleba a polovinu zboží z lékárny.“

			„Podařilo se vám určit, zda byli mrtví, nebo stále naživu, když je shodili z toho útesu?“

			„Z pohledu veterináře bychom řekli, že byli stále naživu. Soudíme tak na základě toho, kolik z nich mělo zlámané nohy. Asi byli nahnáni ke kraji a snažili se dopadnout na nohy, ale dopad jim kosti samozřejmě rozdrtil.

			Vaši technici s námi souhlasí — kvůli vzdálenosti, ve které ležela jejich těla od paty útesu. Kdyby už byli mrtví a někdo je z toho útesu shodil, dopadli by blíž. Příliv některá těla odtáhl a poté je zase vyvrhl zpátky, takže neleželi přesně tak, jak dopadli, ale někteří z nich leželi na kamenech a ani se nehnuli.“

			„Někteří lidé,“ zavrtěla hlavou Katie, „v sobě nemají ani stopu lidskosti.“

			„Tohle není nejhorší případ krutosti ke koním, jakým jsem se musel zabývat, to ani zdaleka,“ povzdychl si Tadhg. „Co se rozsahu týče, tak je ale každopádně největší, a než jsme dokončili poslední testy, zdálo se nám to jako ten nejnesmyslnější případ. Shodit ta ubohá zvířata z útesu místo toho, aby je odvezli na jatka, mohlo pachateli ušetřit dost peněz, ale nevysvětluje to, proč se jich jejich majitel vůbec chtěl zbavit — majitel nebo majitelé, tím si nejsme jistí, jsou tu ovšem jisté náznaky, že všichni pocházejí ze stejných stájí.“

			„A zjistili jste, proč se jich chtěl někdo zbavit?“ zeptala se ho Katie.

			„Řekněme, že máme docela dobrou představu. Když jsme je testovali na léky, brali jsme jim každému vzorky srsti, jako když se dělají testy na drogy u lidí, zvlášť když máte podezření, že je dotyčný přestal na nějakou chvíli brát, aby se vyhnul odhalení.“

			„A?“

			„A všichni koně kromě hříbat vykazují známky barvy na vlasy.“

			„Barvy na vlasy? Tím chcete říct, že se je jejich majitelé snažili namaskovat, aby vypadali jako jiní koně? Jako dvojníci? Mysleli jsme si, že by to tak mohlo být, viďte, už od začátku.“

			„No, je několik důvodů, proč mohli mít obarvenou srst,“ vysvětloval Tadhg. „Ta nejnevinnější je, že se tak zakrývají stopy nemoci nebo věku, abyste je stále mohla ukazovat na drezuře. Ale zloději samozřejmě přebarvují jejich srst, aby je zamaskovali, a někteří všehoschopní trenéři je barví proto, aby je vydávali za jiné koně a švindlovali tak se sázkami. Dvojníci, ano, jinými slovy.“

			„A proč si myslíte, že všichni pocházejí ze stejných stájí?“ zeptala se Katie.

			„Nasvědčuje tomu víc věcí. Většina jejich závodních podkov pochází z jedné kovárny — která je v Číně, věřte tomu nebo ne.“ Zamračil se na svůj notes a řekl: „Pekingská společnost Qingdao Guanglongfa Precision Mould Forging. Jsou levnější než většina irských podkov, ale jsou velmi kvalitní.

			Navíc měla většina zvířat v žaludku nestrávenou potravu a kromě hříbat všichni pozřeli Gain Racehorse Mix, což není nijak překvapivé — tento druh krmiva používá mnoho irských trenérů. Více než co jiného nás ale přesvědčila ta barva. Srst všech koní byla obarvena různými odstíny jedné značky barvy.“

			„Je pro koně nějaká zvláštní barva na srst?“

			„To není třeba. Koňské chlupy se nijak neliší od lidských vlasů. Jediný rozdíl mezi tím, když si barvíte vlasy vy a když barvíte koně, je v množství. Na koně je jí potřeba celý kbelík. A na všechny koně, kteří byli obarvení, použili barvu na vlasy Clairol.“

			„Myslím, že k tomu budu potřebovat inspektora O’Rourkea,“ poznamenala Katie. „A detektiva Dooleyho. Vydržte, prosím, minutku.“

			Zavolala inspektoru O’Rourkeovi, ale detektiv Dooley u svého stolu nebyl, a když mu zavolala na mobil, řekl jí, že je v Mayfieldu a vyslýchá svědka. Do Anglesea Street se neměl vrátit dříve než za půl hodiny.

			Inspektor O’Rourke se k ní do kanceláře dostavil v brčálově zeleném svetru, který mu byl o půl čísla menší. Katie požádala Tadhga, aby s výsledky testů a pitev koní z Nohovalského zálivu seznámil i inspektora. „Co si o tom myslíte, Francisi?“ zeptala se nakonec.

			„Rozhodně to zní, jako by se tu děly nějaké podvody s dostihy,“ připustil inspektor O’Rourke. „Vzhledem k tomu, jak je dnes možné sázet, se na tom dá vydělat hromada peněz, když vám to projde. Můžete si vsadit na vítězství koně, ale také na jeho prohru, a když přebarvíte nějakou herku, aby vypadala jako nejlepší běžec z vaší stáje — šup! a vydělali jste pěkný balík.

			Podle toho, co jste mi řekli, to vypadá, že je tu jeden konkrétní trenér, který to dělá ve velkém, ale chtěl se zbavit důkazů. Bohužel udělal tu chybu, že si na to najal Paddyho Fearona.“

			„Je možné, že by tenhle konkrétní trenér i nastražil bombu do karavanu Paddyho Fearona?“ zeptala se Katie. „Jestli opravdu jde o tolik peněz a dozvěděl se, že jdeme předvést Paddyho Fearona k výslechu…“

			„S tím bych byl opatrný,“ ozval se inspektor O’Rourke. „Znám alespoň pět kočovníků, kteří byli více než rádi, že Paddy Fearon odešel na věčnost. Jeden z nich se mě ptal, kdo to udělal, protože by mu chtěl potřást rukou a poděkovat. Je spousta padouchů, které Fearon naštval, nejen mezi kočovníky. Jednou popudil i Lochiana ó Brona kvůli nějakým obchodům s drogami, a IRA nikdo nikdy nechce naštvat, pokud si tedy cení své kůže.“

			„Nutně musíme zjistit, kdo je tenhle trenér,“ řekla Katie. „Jestli používali kbelíky Clairolu, museli ho nakupovat ve velkém množství, takže se můžeme zaměřit na velkoprodejce Clairolu a také na to, kdo tu barvu prodává on-line. Požádám komisaře Pearse, aby se jeho lidé začali vyptávat ve všech obchodech v Corku, kde se Clairol prodává, a také v kadeřnictvích. Zároveň si taky budeme muset popovídat s lidmi od dostihů. Mohli bychom se v tichosti poptat toho reportéra z Racing Post, ne? Jak se jmenuje? Peter Driscoll. A Declana O’Donoghuea ze Sun. Neříkejte mi, že nikdo z nich něco nevytušil a nemají aspoň mlhavou představu o tom, kdo by to mohl být.“

			„Charlie O’Reilly z hřebčince Ennisbrook je můj starý kamarád,“ navrhl inspektor O’Rourke. „Tu a tam si zahrajeme golf. Zná skoro každého, kdo se pohybuje kolem dostihů. Ti lidé ale hodně drží při sobě, starají se o sebe navzájem. Nebude jednoduché někoho z nich přesvědčit, aby ukázal prstem.“

			„Stejně to zkusíme,“ pokrčila rameny Katie. „Mezitím vám děkuji, Tadhgu. Udělali jste skvělou práci. Co budete dělat s těly těch koní? Nechci, aby byla spálena, dokud nebude vyšetřování u konce.“

			„Můžu zařídit, aby byla prozatím umístěna v chladicích vozech,“ navrhl Tadhg. „Tedy pokud si to Garda může dovolit.“

			„To je v pořádku, podepíšu vám to,“ přikývla Katie. „Zatím hodně štěstí.“

			Tadhg Meaney si posbíral své fotografie, potřásl Katie rukou a odešel. Inspektor O’Rourke ale zůstal.

			„Slyšel jsem, že na vás včera večer stříleli,“ řekl vážně.

			„Ano,“ přitakala. „Ale jak vidíte, minuli.“

			„Promiňte, ale nepřijde mi to vtipné. Vypadá to, že vás někdo chce dostat. V pátek je hned trojí pohřeb, Horgana a těch dvou mladých policistů, které to vyhodilo do vzduchu. Nechceme mít ještě o pohřeb navíc, proboha.“

			„Francisi, mám před domem dva ozbrojené policisty. Zůstanou tam čtyřiadvacet hodin denně, dokud si nebudeme jistí, že už na mě nikdo střílet nebude.“

			„Musíte si ale dávat pozor. Příště na vás nemusí vystřelit, až budete doma. Můžou se o to pokusit, až budete nakupovat, sedět v kavárně nebo budete kdekoli jinde.“

			Katie k němu přistoupala a poplácala ho po rameni. „Děkuji, Francisi. Cením si vaší starosti, věřte mi. Ale já se o sebe postarám. Opravdu. Vlastně je moje práce se postarat o vás.“
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			Riona vedla sestru Aibrean přes dvůr a déšť bubnoval na velký černý deštník, který oběma držela nad hlavou. Sestra Aibrean dvakrát nebo třikrát zaváhala, ale Riona ji pokaždé zatlačila do zad a postrčila ji kupředu.

			„Neměla byste dělat nic, čeho budete litovat, až se budete zpovídat svatému Petrovi,“ vyhrkla sestra Aibrean.

			„Tak na to jste měla vy i další sestry myslet, když jste vedly Svatou Markétu,“ odsekla Riona.

			„Nikdy jsme netušily, že jste se cítila tolik ukřivděná. Proč jste něco neřekla tehdy?“

			„Protože když se některá z nás snažila si stěžovat, dostaly jsme facku nebo jsme se musely obejít bez večeře.“

			Došly k vratům stáje. Byla pootevřená a Riona je otevřela ještě víc.

			„Je nějaký způsob, jak bych vám to mohla vynahradit?“ zeptala se sestra Aibrean. „Jsem už stará žena, Riono. Nejsem stejná osoba, jakou jsem byla před čtyřiceti lety. Vím, že jsem nebyla dokonalá, to jsem ani nikdy nepředstírala. Ale jestli jsem vám tak bolestně ublížila, hluboce se za to kaju, věřte mi, a jakmile se dostanu domů, půjdu do kostela a budu prosit Boha o odpuštění.“

			„Pán vám možná odpustí, sestro Aibrean, ale já ne a v tom je ten rozdíl. Každopádně se domů už nedostanete, a ani do kostela už nikdy nevkročíte.“

			Dermot je musel slyšet, protože za nimi přišel ke dveřím stáje a doširoka je otevřel.

			„Všechno připraveno, můžeme to rozpálit,“ zazubil se a ukázal Rioně palce nahoru.

			Sestra Aibrean naklonila hlavu, aby přes něj viděla. Stáj byla slabě osvětlená dvěma tyčovými zářivkami u stropu, které místu dodávaly plochý, nepřirozený vzhled, jako by to byla scéna pro školní hru o narození Ježíška. Na cihlové zdi vzadu visely kovové jesle na seno, stále částečně naplněné, a podlaha byla vystlaná slámou. Na bočních zdech viselo tréninkové sedlo a další jezdecké vybavení.

			Sestru Aibrean ale nejvíc upoutal lesklý stroj, který stál uprostřed stáje. Vypadal jako kovová rakev na čtyřech nohách na kolečkách. Její víko se skládalo ze dvou křídel na pantech a v každém z nich bylo malé prosklené okénko. Obě křídla byla otevřená. Po podlaze k zařízení z velkého červeného válce propanbutanové bomby vedla oranžová hadice.

			„Pojďte se podívat,“ pobídla jeptišku Riona a postrčila ji kupředu. „Obávám se, že to není bronzový býk. V dnešní době už není možné sehnat nikoho, kdo by je půjčoval.“

			Sestra Aibrean přistoupila ke kovové rakvi a zůstala na ni s rostoucí hrůzou zírat. Uvnitř byla dlouhá obdélníková přihrádka, kterou někdo nedávno v lesklých půlkruzích vydrhnul smirkovým papírem.

			„Co to je?“ zašeptala. „Na co to je?“

			Velice dobře věděla, k čemu přístroj slouží. Viděla jeho různé podoby už několikrát předtím, na svatbách nebo církevních piknicích. Ptala se jen proto, aby od Riony uslyšela, že to Dermot vše nachystal za úplně jiným účelem.

			„To je zavírací gril,“ vysvětlila Riona. „Půjčila jsem si ho v Macroomu ve firmě O’Malley’s Barbecues. Někteří lidé říkají, že v tom upečete vepře ještě rychleji než na rožni, navíc bude křupavější. To nejdůležitější na něm ale je, že se v něm může péct i větší tvor než na většině rožňů. Devadesát kilo. Kolik vážíte, sestro Aibrean? Devadesát kilo určitě ne. Tak polovinu, řekla bych.“

			Sestra Aibrean se na ni podívala. „Jestli bylo vaším cílem mě vyděsit, Riono, tak se vám to podařilo. Mohla byste teď ale požádat svého pomocníka Dermota, aby mě odvezl domů? Zapomeneme, že se toto kdy odehrálo. Mohla bych na vás podat stížnost na policii, ale neudělám to.“

			„Vy to pořád nechápete, viďte?“ zeptala se Riona chladně. „Nikam nejedete. Budete trpět tak, jako jsem trpěla já — a jenom můžete děkovat tomu svému Bohu, že vaše utrpení nebude trvat zdaleka tak dlouho jako to moje.“

			Sestra Aibrean se na ni dívala s třesoucím se dolním rtem dál. Chtěla něco říct, ale byla strašlivě vyděšená. Pomalu klesla na kolena a musela se grilu chytit rukou, aby neupadla. Klečela na slámou pokryté zemi stájí se skloněnou hlavou a zavřenýma očima. Ruce spojila k modlitbě.

			„Být vámi, řekla bych si o radu svatému Eustachovi,“ popíchla ji Riona. „Jestli někdo rozumí tomu, čím si za chvíli projdete, je to právě on. Tedy jestli je vůbec v nebi, což si vůbec nezaslouží. Co je to za člověka, když nechá pro svou víru upéct svou ženu a děti?“

			Pohlédla na Dermota a přikývla. Dermot stlačil dva knoflíky na ovládání plynu a otočil jimi, takže se dva podélné plynové hořáky po stranách grilu rozsvítily malými modrými plameny. Sestra Aibrean cítila, jak se z otevřeného grilu hned vyvalil závan horkého vzduchu.

			„Svléknete se sama, nebo to mám udělat já?“ zeptala se Riona.

			Sestra Aibrean otevřela oči. „Cože? Vy chcete, abych se svlékla?“

			„Ale no tak, holka,“ zasmál se Dermot. „Už jste někdy viděla prase, který by se peklo v hábitu? ‚Dám si kousek kůrky a plátek toho škapulíře.‘“

			Sestra Aibrean se pokusila vstát, ale byla příliš slabá na to, aby to zvládla sama. Natáhla se a zachytila se grilu. Už byl příliš rozpálený a nebylo na něm možné udržet ruku. Zoufale zaúpěla a divoce se rozhlédla po stáji, jako kdyby čekala, že se stane nějaký zázrak a něco ji zachrání — gril by se například mohl změnit v neškodný dřevěný stůl nebo by stájemi mohl přikráčet anděl s ohnivým mečem a useknout Rioně a Dermotovi hlavu a ji v náručí odnést pryč.

			Rioně ale pomalu docházela trpělivost. Postavila se za sestru Aibrean a hrubě jí stáhla kabát, nejdříve jeden rukáv, potom druhý. Sestra Aibrean se bránila a zahekala, když se jí hubené lopatky na zádech stlačily k sobě. Riona na ni ale byla příliš silná a rozzuřená a tahala z ní kabát dál. Dermot k nim přistoupil a popadl sestru Aibrean za paže, aby se nemohla vzpírat ani padnout dopředu či do boku na zem.

			„To nemůžete! To nemůžete! To nesmíte!“ lapala po dechu sestra Aibrean, ale Riona ji ignorovala a strhla z ní závoj a čepec. Objevila se hlava porostlá krátkými chomáči šedých vlasů s lysými místy. Poté jí sňala dlouhý černý škapulíř, přetáhla jí ho přes hlavu, odhodila ho stranou a sehnula se k ní, aby jí povolila vlněný opasek.

			„Pomoc! Pomoc! Bože na nebesích, to mi nikdo nepomůže?“

			„Tak to máte úplnou pravdu, sestro,“ poznamenal Dermot. „Nikdo vám nepomůže. Teď jsme tady jenom my a koně a těm jste úplně u prdele.“

			Riona stáhla sestře Aibrean hábit, až ji málem uškrtila, jak se jí ho snažila servat přes hlavu. Potom chytil Dermot jeptišku za kotníky, aby nekopala, a společně s Rionou ji položili na záda. Riona jí stáhla spodničky.

			„Ne! Bože, ne!“ plakala sestra Aibrean, když jí Riona svlékala velké bílé kalhotky. Nemohla se natáhnout dolů a zakrýt se, protože ji Dermot držel za zápěstí. „Žádný muž mě nikdy neviděl nahou, nikdy! Prosím, Riono! Prosím! Prosím tě jako ženu!“

			„Uklidněte se, drahoušku,“ odvětil Dermot. Shlédl na její kostnaté tělo s vrásčitou nahnědlou kůží posetou skvrnami a pavučinami červených žilek. „Na vás bych nevylez ani lepit tapety.“

			Riona odešla ke stěně, kde visely uzdy a třmeny, a vrátila se se dvěma kusy modré nylonové šňůry. S vážným výrazem sestře Aibrean svázala k sobě kotníky a poté i zápěstí. Svazovala je tak pevně, až zaťala zuby, když je utahovala.

			„Prosím vás, prosím vás, prosím vás,“ žadonila sestra Aibrean. „Prosím vás, nedělejte to. Prosím, rozmyslete si to. Budu se za vás modlit, slibuji. Budu se modlit, aby vám bylo odpuštěno, šedesát minut z každé hodiny. Nemyslete na to, co děláte mně, ale co děláte své nesmrtelné duši. Já se tady budu několik strašných minut pálit, ale vaše duše bude v pekle hořet navěky.“

			Riona se nad ní naklonila a podívala se jí zpříma do obličeje. „Já v peklo nevěřím, sestro, a v nebe nevěřím o nic víc. Jak bych mohla, po tom, jak jste se mnou vy a ostatní sestry zacházely? Vy jste živoucí důkaz, že žádný milosrdný Bůh není.“

			Vstala a otočila se k Dermotovi. „Tak jdeme na to, Dermote. Ať to máme za sebou. Každá vteřina, kdy je tahle čarodějnice naživu, je až moc dlouhá.“

			Dermot sestru Aibrean popadl v podpaží a Riona se chopila jejích kotníků. Společně ji zvedli tak vysoko, až byla na úrovni otevřeného grilu. Hlava sestry Aibrean byla zvrácená dozadu. Zírala na strop a nekontrolovatelně se třásla, jako by ji nahou zastihla arktická bouře.

			„Připraven?“ zeptala se Riona.

			„Připraven,“ souhlasil Dermot. Lehce tělo jeptišky zhoupli a s kovovým zaduněním ho položili na horký kovový plech v grilu. Nahá kůže začala syčet a prskat a jeptiška se i přes svá pevně svázaná zápěstí prudce svíjela. Ústa otevřela doširoka a odhalila své zkažené hnědé zuby, ale šok byl pro ni příliš velký na to, aby vykřikla. Místo toho zuřivě a bez zamrkání zírala na Rionu, v kontrastu s tím, jak se její tělo škubalo a otřásalo, jako by chtěla říct: „Jak jste mi to mohli udělat? Jak jste tohle mohli udělat nějakému člověku?“

			Riona se na ni několik vteřin dívala a mlčela. I ona se čas od času podivovala tomu, jak může být tak bez emocí. Ale při pohledu na sestru Aibrean necítila nic. Bylo to pro ni, jako by se dívala na švába tančícího na rozpálených kamnech. To, co jí sestra Aibrean a svaté sestry udělaly, z ní vyčerpalo veškerou účast. Pomyslela si, že by možná aspoň trochu soucítila, kdyby byla schopná pochopit, proč s nimi jeptišky z kláštera Bon Sauveur zacházely tak bezcitně a proč jí vzaly Sorleyho — to ale pochopit nedokázala. Jaké náboženství zachází s těhotnou mladou dívkou tak, jako by byla nenapravitelná běhna, a ukradnou jí dítě, které zbožňuje?

			„Ááááách,“ vydechla sestra Aibrean, v obličeji jemný výraz nepochopitelně silné bolesti. Tam, kde se jí ramena, hýždě a stehna dotýkaly kovového grilu, byla její kůže spálená doruda a naskakovaly na ní puchýře, které tu a tam v žáru pukaly.

			Dermot si odfrkl a potom se chytil za nos. „Ježíšikriste, to je ale pach.“ Popotáhl a dodal: „Nejhorší na tom je, že je to cítit, skoro jako by to šlo sníst. Z toho jde husí kůže.“

			Sestra Aibrean pozdvihla hlavu a naposledy se pokusila trhnutím dostat z grilu, ale samozřejmě to bylo beznadějné. Hlava jí s tichým zaduněním klesla na kovový plát a vlasy se jí začaly škvařit.

			„Ááááách,“ zašeptala. Neměla ani dost síly na to, aby naposledy oslovila svatého Eustacha.

			„Zavři to,“ přikázala Riona a Dermot zvedl obě křídla víka a zajistil je zástrčkami, které na nich byly připevněny. Sestra Aibrean byla vidět skleněným okénkem, určeným k tomu, aby kuchaři mohli sledovat, jak se jejich sele pomalu opéká, aniž gril museli otevřít a přijít tak o cenné teplo.

			Riona přistoupila blíž a zaclonila si oči, aby na sestru Aibrean lépe viděla. „Jen se peč, ty krutá stvůro,“ zašeptala si pro sebe.

			Jakmile se víko zavřelo, teplota uvnitř grilu začala stoupat. Sestra Aibrean se teď jen negrilovala, ale na kovovém plechu se i pekla. Musela se nadechnout horkého vzduchu, protože ze sebe vyrazila strašlivý dlouhý sten. Klouby tloukla do skleněných průzorů a kopala do víka grilu. Její zaječení bylo tak dlouhé, až Riona měla pocit, že nikdy neskončí.

			Nakonec ale zvuk začal slábnout a postupně utichl. Sestře Aibrean se podařilo zvednout hlavu a Riona zahlédla její obličej. Byl rumělkově červený, jako maska nějakého démona. Oči měla obrácené v sloup, takže bylo vidět jen bělmo, ale v tu dobu už byla pravděpodobně slepá. Přesto se zdálo, že na Rionu zírá zoufale a zároveň s neskonalou nenávistí.

			„Koukej na ten úšklebek,“ řekla Dermotovi. „Tolik k umírání v duchu odpuštění, jako Ježíš. Je fakt, že Ježíš věděl, že se na konci víkendu znovu vrátí z mrtvých, rovnou na večeři, což se tady madam rozhodně nepovede.“

			„Ty seš ale drsná ženská, to je fakt,“ poznamenal Dermot s širokým úsměvem, aby bylo jasné, že to od něj není projev neúcty.

			Další dvě nebo tři minuty se klepání a kopání z grilu pomalu vytrácelo. Posledních několik ran bylo sotva slyšitelných a Rionu napadlo, že to byly pravděpodobně šlachy sestry Aibrean, napínající se v žáru, spíše než vědomé klepání, aby ji pustili ven. Po dalších pěti minutách viděla, že sestra Aibrean leží klidně a její kůže se barví dooranžova. Zaslechla, jak na kovový tác pod grilem dopadla kapka, poté druhá a hned za ní další. Tuky v těle sestry Aibrean tály.

			„Měli jsme si přinýst nějakej chleba a hořčici,“ poznamenal Dermot.

			Celá stáj už byla cítit ostrým pachem pečeného masa a Riona cítila, jak se jí dělá špatně. Do úst se jí nahrnuly sliny a zvedl se jí žaludek. „Musím odsud vypadnout,“ řekla Dermotovi.

			„A co s ní mám dělat? Už musí bejt pěkně propečená. Mám vypnout plyn?“

			„Ne, nech to puštěné, dokud nebude na uhel. Spálíme ji, když je to čarodějnice.“

			Vyšli ze stájí, zavřeli za sebou dveře a vyrazili do deště. Riona zvedla deštník a oba chvíli stáli venku a zhluboka vdechovali čerstvý vzduch, vůni deště a rašelinaté půdy a pach koňského hnoje.

			„Kdo je další na řadě?“ zeptal se Dermot.

			„Ještě nevím jistě. Sestra Virginia nebo sestra Nessa. Záleží na tom, kterou z nich Andy najde jako první.“

			Dermot chvíli přemýšlel a zamyšleně sledoval provazy deště na dvoře. „To, co řekla,“ ozval se nakonec. „Myslíš, že je to jako pravda?“

			„Co tím myslíš?“

			„Myslíš, že za tohle půjdeme do pekla, ty a já?“

			„Ty věříš v peklo?“

			Dermot pokrčil rameny. „Já nevím. V sobotu večer jsem byl v baru Billa McReadyho a tam to vypadalo dost podobně, kromě toho, že je tam asi větší vedro — u Billa McReadyho myslím. Ale Carraig Mór, to bylo peklo. To bylo teda rozhodně peklo. Jídlo stálo za hovno a všichni byli na palici.“

			„A ty ne?“

			„Jasně že ne! Byl jsem tam jedinej příčetnej, a to včetně doktorů! Ty byli ještě šiblejší než pacoši. Pustili mě, když si uvědomili svoji chybu, no ne?“

			„Museli tě pustit, Dermote, protože už sis svoje odseděl.“

			Dermot na ni zůstal zírat. Na holé hlavě se mu jako puchýře na popálené kůži sestry Aibrean leskly kapky deště. „Nechceš mi tím říct, že jsem na palici, že ne?“

			„To by mě ani nenapadlo, Dermote. Mám možná spoustu chyb, ale hloupost není jedna z nich.“
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			Detektiv Dooley Katie zastihl, právě když vycházela z kanceláře komisaře Pearse.

			„Mám výsledek!“ řekl se začervenalou tváří a pozvedl svůj mobil.

			„Myslíte s Roisin Begleyovou? To je skvělé. Její otec tady bude za dvacet minut. Co máte?“

			Stiskla tlačítko pro přivolání výtahu a jeho dveře se okamžitě otevřely. Vyjeli směrem nahoru a detektiv Dooley začal: „Roisin má profil na Facebooku a Twitteru a její poskytovatel mobilních služeb byl Meteor. Prošel jsem všechny její nedávné příspěvky, ale podle všeho byla od té doby, co jsme ji dostali od Gerretyho, v pořádku.“

			Došli ke Katiině kanceláři. Ke komisaři Pearseovi sešla, aby se s ním dohodla na pokračující ochraně jí i Johna a také na organizaci pátečního veřejného pohřbu detektiva Horgana a dvou policistů zabitých při výbuchu karavanu Paddyho Fearona. Byla pryč ani ne deset minut, a už na svém pracovním stole našla nový stoh složek.

			„Matko Boží,“ povzdychla si a zvedla světle zelenou složku shora hromádky. Byla to nová zpráva o společenských poměrech. „Přemýšlím, že si změním hodnost na ‚hlavního papírovače‘. To je jedno, Roberte, pokračujte.“

			„Roisin psala několika přátelům o tom, že je nervózní kvůli tomu Gerretyho soudu. Na druhou stranu psala, že je rozhodnutá to udělat, protože si Gerrety zaslouží trest za to, co jí udělal, a taky za to, co udělal všem ostatním dívkám, které pásl. Věděla, že bude moci učinit prohlášení na kameru přes uzavřený televizní okruh, takže Gerretyho nebude muset potkat tváří v tvář. Takže z toho nebyla zase tolik vynervovaná.“

			„Nepsala něco o depresích nebo o tom, že přemýšlí o sebevraždě?“ zeptala se Katie. „Nepřihlásila se na nějakou z těch stránek o sebevraždách?“

			Detektiv Dooley zavrtěl hlavou. „Já bych řekl, že se na budoucnost dívala dost optimisticky. Mluvila o tom, že začne chodit na hodiny kytary a že z ní bude zpěvačka. Byla velkou fanynkou Sinéad O’Connor a chtěla být stejně slavná. To úplně není téma, o kterém mluvíte, když chcete spáchat sebevraždu, že?“

			„Já vám nevím,“ pokrčila rameny Katie. „Sinéad O’Connor umí být i pěkně depresivní. ‚Nothing Compares to You‘?“

			„Poslouchejte,“ pokračoval detektiv Dooley. „Poslední zpráva, kterou Roisin dostala, byla od jedné z dívek, které pracovaly pro Fantastické dívky z Corku. Bylo to v devět čtyřicet sedm tu noc, kdy se utopila. Ta dívka se jmenuje Abisola. Je to Nigerijka a většinou ji po večerech najdete v Bodeze nebo v Havana Brown’s. Já jsem ji potkal, když jsem hledal Roisin, a říkal jsem si, že to je docela krasavice, navíc i hodná holka. Abisola chtěla, aby se s ní Roisin sešla v klubu Havana Brown’s v jedenáct, protože pro ni měla skvělé zprávy.“

			„Ale nenapsala jí, co to je za skvělé zprávy, že?“

			„Ne, nenapsala. Ale včera večer jsem šel do Havana Brown’s, a i když tam Abisola nebyla, zjistil jsem, kde bydlí. Právě tam jsem byl dnes ráno, když jste mi volala. Když se zrovna vyhrabe z pelechu, už nevypadá jako taková krasavice. Spíš jako něco, co vám kočka nechala na rohožce přede dveřmi.

			Zjevně ještě neslyšela, že Roisin je po smrti, a já jí to neřekl, aby nepřestala mluvit. Říkala, že za ní přišel Dovydas Karosas a řekl jí, ať se sejde s Roisin a předá jí zprávu od Michaela Gerretyho. Jako že je Gerretymu moc líto, co se stalo, a že jí stále dluží šest a půl tisíce eur za její poslední týden ‚masáží‘. Kdyby mohla Abisola zařídit, aby Roisin přišla v jedenáct do klubu, Dovydas tam měl být a předat jí peníze.“

			„A Roisin tam šla?“

			„Ale no tak, Abisola jí slíbila, že jí řekne něco fantastického. A Roisin bydlela doma, s otcem, který si o ní myslel, že je děvka. Možná znovu dostala chuť se jít pobavit do klubu. Znáte to, pár hodin svobody a Jägerbomb. Když se sešly, Abisola jí řekla, že jí Dovydas dá všechny ty peníze. Byla z toho nadšená.“

			„Řekl Karosas něco o tom, že ty peníze dostane, jenom pokud nebude svědčit proti Gerretymu?“

			„Abisola nic takového neslyšela. Roisin ty peníze samozřejmě chtěla. Měla pocit, že si je koneckonců vydělala, navíc je to sedmnáctiletá holka. Koho v jejím věku by nenalákalo šest a půl tisíc eur?“

			„A viděla Abisola Dovydase, že by jí ty peníze předal?“

			„Ne. Ale teď to přijde. Ona Dovydase vůbec neviděla. Roisin se vyplížila z domu asi v deset a podařilo se jí přesvědčit jednoho kamaráda z baru Henchy’s, aby ji odvezl do centra, takže tam dorazila brzo. Roisin a Abisola měly dost času, aby si daly pár drinků a popovídaly si o všem novém. A Abisola udělala pár selfíček.“

			Rychle poklepal na svůj mobilní telefon a podal ho Katie, aby se podívala. Na prvním obrázku se Roisin a Abisola objímaly a smály. Roisin na sobě měla bílý svetr s výstřihem do „V“, velice krátkou šedou sukni a černé punčochy. Abisola měla vlasy spletené do copánků a oblečená byla do lesklé tyrkysové blůzy a vysokých legín.

			„Tohle je oblečení, ve kterém Roisin vytáhli z řeky,“ všimla si Katie.

			„Přesně tak,“ přitakal detektiv Dooley. Prolistoval selfie fotografiemi, které pořídila Abisola, jednou po druhé. „Ale podívejte se na tuhle fotku a na tuhle a na tuhle. Není to vidět na všech, ale soustřeďte se na Roisinino pravé zápěstí.“

			Katie pozvedla telefon a všimla si, že Roisin měla zářivý náramek, který vypadal jako trs okvětních lístků. Každý byl vytvořen z desítek drobných opalizujících korálků s krystaly, které tvořily tyčinky květů.

			„Když ji našli, měla jenom náušnice,“ řekla Katie. „Tak by mě zajímalo, co se stalo s tím náramkem. Je to jenom bižuterie maximálně za nějakých dvacet pětadvacet eur, takže bych neřekla, že by to někomu stálo za to ukrást.“

			„Nechal jsem několik fotek toho náramku obíhat po bazarech,“ řekl detektiv Dooley. „Každopádně ale kolem jedenácti a pěti minut vešla do klubu nějaká dívka a řekla Roisin, že na ni venku někdo čeká.“

			„Jenom ‚někdo‘? Nezmínila Dovydase jménem?“

			„Ne. A jak říkám, Abisola Dovydase také neviděla. Roisin si vzala kabát a kabelku a šla za tou dívkou ven. To ji Abisola viděla naposledy. Dneska ráno se mě ptala, jak se Roisin má, a já řekl, že skvěle. Abisola není ten typ, který čte noviny nebo se dívá na zprávy, a většinu času je stejně napůl mimo na mefedronu. Ani si neuvědomila, že jsem od policie, nebo jí nepřišlo divné, proč se tolik vyptávám. Myslí si, že jsem DJ, který pracuje pro klub D’Ville, tu diskotéku pro teenagery. Kéž by.“

			„A našel jste někoho, kdo by viděl, co se s Roisin stalo, když vyšla z toho klubu?“

			„Ne,“ zavrtěl hlavou detektiv Dooley. „Ale nechám zkontrolovat záznamy z kamer z toho večera a manažer klubu mi dal adresu vyhazovače, který tam ten večer byl.“

			„Tak to hodně štěstí. Podle mě to vypadá, že Dovydas nechtěl, aby ho s Roisin někdo viděl. Vsadím se, že si vymyslel nějaké fantastické alibi. Jediný svědek toho všeho je zatím tahle Abisola a podle toho, co jste o ní říkal, není úplně důvěryhodná.“

			„To možná ne, madam,“ opáčil detektiv Dooley. „Mám z toho ale pocit, že to tak bylo. Možná je duchem napůl někde jinde, ale myslím, že nelže. Ty selfie fotky to vlastně dokazují, protože je na nich datum a čas.“

			Katie se opřela v židli a poklepávala propisovačkou na stůl. „To je pravda. A řekla bych, že je to dostatečný důvod pro to, abych to setkání s Jimem Begleym odsunula, dokud se nepodíváme na záznamy z kamer a nepromluvíme si s tím vyhazovačem. Možný scénář je ten, že Jim Begley viděl Roisin, jak odchází z domova, a sledoval ji do Havana Brown’s.“

			„Begley? Ale jak mohl Begley poslat dovnitř tu dívku, aby Roisin řekla, že na ni venku někdo čeká?“

			„To já nevím, ale možné to je. Koneckonců řekla jenom ‚někdo‘. A i kdyby to byl Dovydas Karosas, kdo tam tu dívku poslal, Begley mohl čekat, dokud nedal Karosas Roisin ty peníze a neodešel, a potom ji popadnout. Možná stačilo, aby jí řekl: ‚Měl jsem o tebe strach, jel jsem za tebou a teď tě hodím domů.‘ Jenomže ji neodvezl domů, ale na Kennedy Quay.“

			„No, ano, tak to mohlo být,“ připustil detektiv Dooley.

			„Vím, na co myslíte,“ řekla Katie. „Myslíte na to, že vám komisařka Maguirová vždycky říká, abyste nevymýšlel teorie, a teď přijde s vybájenou historkou o tom, že je Jim Begley skutečně vinný z utopení své dcery. A že si těch šest a půl tisíce eur, které vydělala prostitucí, mohl klidně strčit do kapsy, navzdory svým morálním námitkám.“

			„To, že by si ty peníze nechal, mě nenapadlo, to přiznávám.“

			„Ale to není jen teoretizování, Roberte,“ řekla Katie. „Já se jenom snažím, abychom se podívali pod každý kámen. Zabýváme se tady Michaelem Gerretym, což je ten nejmazanější lišák v Corku, takže tenhle případ musíme vyšetřovat logicky a krok za krokem, zvlášť ve světle nových důkazů od Abisoly. Nechceme ohrozit vyšetřování tím, že nebudeme důslední. Předpokládejme, že bychom zatkli Michaela Gerretyho a on řekl, že žádných šest a půl tisíc eur nebylo a že Dovydas Karosas lhal. Nebo že bychom zatkli Dovydase Karosase a pak zjistili, že to ve skutečnosti udělal Jim Begley. Nebo naopak. Nebo že to nebyl ani jeden z nich a někdo ji cestou domů přepadl, okradl a zabil. Nebo že s Abisolou popíjela příliš a cestou domů spadla do řeky.“

			„Takže to setkání s Jimem Begleym zrušíte?“

			„Odložím ho, ano. Mohl byste mezitím sejít dolů a zjistit, jak jsou na tom se záznamy z těch bezpečnostních kamer, a promluvit si s tím vyhazovačem? Abychom se někam dostali.“

			„Už jsem na cestě, madam. Uvidíme se později.“

			—

			Detektiv Dooley vyrazil ke dveřím, před nimiž se najednou objevil detektiv Brennan. Dooley předvedl malý taneček, jak se Brennanovi snažil vyhnout.

			„Počkej tu chvilku, tohle bys měl taky slyšet,“ řekl mu Brennan. „Někdo identifikoval toho ošklivce, co hodil sestru Barbaru do kašny.“

			„Tak tomu říkám pokrok,“ poznamenala Katie. „Kdo je to?“

			„Jmenuje se Dermot Gully. Je to bývalý pacient z Carraig Móru. Ta žena, co ho poznala, je sestra z psychiatrie. Neviděla jeho portrét v Echu, protože ty noviny čte jenom její manžel, ale poznala ho na té fotce, když noviny ráno mačkala, aby s nimi zatopila v krbu.“

			„A s čím se tam tenhle Dermot Gully léčil?“

			„Počkejte, mám to tu napsané. ‚Disociální porucha osobnosti‘, tak mi to řekla. Zjevně to znamená, že nemá žádné svědomí z toho, jaká zranění a újmu způsobí ostatním lidem, a je mu úplně fuk, jaké to má mít následky. Ta sestra si nevzpomněla, kdy ho do Carraig Móru přijali poprvé, ale prý tam byl na příkaz soudu a většinu času tam strávil v izolaci.“

			„A věděla, co provedl, že ho tam poslali?“

			„Vypíchl nějaké prostitutce oko vývrtkou, protože se prý smála velikosti jeho údu. Nebo tedy spíš opaku velikosti, jak předpokládám.“

			„Tak to zní jako opravdu příjemný chlapík,“ poznamenala Katie. „Nemělo by ale být moc těžké ho najít, když tam byl na příkaz soudu, že? Ta sestra z psychiatrie — neměla tušení, odkud pocházel?“

			„Ne, konkrétně ne, ale byl prý z Corkského hrabství, to bezpochyby, ze severu, soudě podle přízvuku.“

			„Měl nějakou práci, než ho zavřeli?“

			„Abych byl upřímný, na to jsem se jí nezeptal.“

			„Mohl byste se za ní ještě zastavit? Možná se totiž k tomu, co dělal předtím, zase vrátil. Ledaže by byl předtím nezaměstnaný, samozřejmě. A také se jí zeptejte, jestli za ním chodily nějaké návštěvy, zvláště pravidelné návštěvy.“

			„Samozřejmě, na to jsem se jí už ptal,“ řekl detektiv Brennan. „Nějaký chlapík se za ním prý tu a tam stavil, prý to asi byl jeho bratr, protože byl stejně tak ošklivý jako on. Nedlouho předtím, než ho propustili, za ním přišla jeptiška a strávili spolu dost času, na to si ta sestra pamatuje. Bylo to snad celé odpoledne. Později se ho na to zeptala a on jí řekl, že mu ta jeptiška slíbila, že zachrání jeho duši, až bude propuštěn.“

			„Tak to je zajímavé, vzhledem k tomu, že hodil mrtvou jeptišku do kašny. Odkud ta jeptiška přišla? Věděla to ta sestra?“

			„Na to jsem se jí taky ptal,“ přikývl detektiv Brennan. „Nevěděla, ale připadalo jí to divné, protože mužské pacienty navštěvuje většinou kněz, spíše než jeptiška. A ještě jedna věc jí na tom přišla divná — ta jeptiška byla cítit nějakým parfémem.“

			„Parfémem?“ podivila se Katie. „Co nám řekla ta ředitelka z greendaleského domova pro seniory o té jeptišce, která navštívila sestru Barbaru, než zmizela? Měla protrhané obočí a nalakované nehty.“

			„To je pravda,“ přitakal detektiv Dooley. „To zní, jako že by to mohla být tatáž svatá sestra. Nebo tedy alespoň něčí sestra. Promiňte. To je přímo horganovský vtip.“

			Katie pozvedla ruku, aby mu dala najevo, že jí to nevadí. „Když si můžeme na přátele, které jsme ztratili, vzpomenout s úsměvem, je to to nejlepší. A možná máte pravdu. Ta svatá sestra, která navštívila sestru Barbaru, a ta, která navštívila tohohle Dermota Gullyho, by mohla být tatáž osoba a vůbec nemusela být svatá — ledaže by v Corku byl nějaký klášter, kde se nosí make-up a podvazky pod hábity, o kterém jsem neslyšela.“

			„Nerozrušujte mě, madam,“ poznamenal detektiv Brennan. „Můj doktor má v poslední době obavy o můj krevní tlak.“
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			Než večer Katie dojela domů, zastavila se za otcem, který žil v Monkstownu, na protější straně průlivu od Cobhu. Celý den pršelo, silně a vytrvale, a nazeleno natřený viktoriánský dům vypadal ještě depresivněji a zanedbaněji než obvykle. Okapy pod štítem byly rozlomené a voda tekla dolů po zdech, jež pod jejími proudy ztmavly.

			Katie se otce mnohokrát snažila přesvědčit, aby se přestěhoval, protože je na něj dům příliš velký a příliš nákladný na údržbu, on ale trval na tom, že tam chce zůstat až do smrti, se všemi vzpomínkami na Katiinu matku v každé místnosti.

			Když přišel otevřít ke dveřím, vypadal, že se od doby, kdy ho viděla naposledy, což bylo před pouhými dvěma týdny, ještě zmenšil. Při každé návštěvě se Katie zdálo, že je její otec menší. Bylo to jako sledovat někoho teleskopem, jak postupně mizí do dáli.

			„Katie! Rád tě vidím!“ vyhrkl. Jeho hlas zněl ochraptěle, jako by byl nachlazený. „Pojď dál, právě jsem uvařil čaj.“

			Katie vyšla po schodech a následovala ho dál. Našla mu novou uklízečku, vdovu z Orilia Terrace z Cobhu, která uklízela ve škole svaté Marie, ale také vařila v restauraci Roaring Donkey. Jmenovala se Bláithín a jediné, co na ní Katiinu otci vadilo, bylo, že si neustále prozpěvovala.

			„Někdy si nejsem jistý, jestlis mi sehnala uklízečku, nebo kanárka,“ bručel.

			Přesto — v krbu hořel oheň, dům byl teplý a voněl leštěnkou na nábytek. Na jejím otci se možná stále více projevovaly známky vyššího věku — jeho volný šedý svetr vypadal, že je mu aspoň o dvě čísla větší —, ale aspoň měl kolem sebe čisto a Katie měla radost z toho, že je o něj postaráno.

			„Tak co je nového?“ zeptal se jí cestou z kuchyně s druhým šálkem v rukou. Třásly se mu tolik, až šálek na talířku rachotil. „Dala by sis kousek perníku? Je ale kupovaný, obávám se. Nemá na ten, který pekla tvoje matka.“

			Nechtěla mu říct, že na ni stříleli. To by ho jenom rozrušilo a nespal by kvůli tomu. Ani mu nechtěla vyprávět o drastických detailech zavražděných jeptišek — měla pocit, že co se dozvěděl z televize, stačí. Řekla mu ale o Endě Blaneyové a Partlanu McKeyovi, dvou vyšetřovatelích od policejního ombudsmana, a o tom, jak zjistili, že je nevinná a Jilleen Quaidovou nenaváděla k falešnému svědectví.

			„To smrdí Bryanem Molloyem,“ poznamenal otec. „Ale jak říkáš, jestli můžeš dokázat, že to byl on, kdo zaplatil Doniemu Quaidovi, aby zastřelil Nialla Duggana, nebo z toho aspoň bude podezřelý, nebude mít šanci proti tobě podávat stížnosti. To jsou velice dobré zprávy. Ještě lepší by ale bylo, kdyby ho stíhali a na dalších deset let ho posadili do Mountjoy.“

			Katiin otec býval policejní inspektor, ale poukázal na pochybné praktiky několika vyšších důstojníků, kteří přijímali úplatky výměnou za stažení obvinění, a kolegové ho za to donutili k rezignaci. Členem té skupiny byl i Jimmy O’Reilly, nyní náměstek policejního prezidenta pro Jihovýchodní oblast, a Bryan Molloy.

			Katie si zamíchala čaj a opatrně položila lžičku na podšálek. „Mám pro tebe ještě další dobré zprávy, tati.“

			Starý pán pozvedl bílá obočí. „Neříkej mi, že se budete s Johnem brát! Tak to tedy je dobrá zpráva!“

			„Ne, tati, to úplně ne. Ještě jsem to nikomu neřekla, ale musím se s tím svěřit, nebo vybouchnu, a chci se s tím svěřit tobě.“

			„Chtějí tě povýšit?“

			„Ani to to není, i když bych si to zasloužila. Ne, ta dobrá zpráva je, že budeš znovu dědeček.“

			„Tak to je skvělé!“ vykřikl její otec a plácl se do kostnatých kolen. „Která z vás to je? Clodagh? Deirdre? Fenella? Neříkej mi, že Moirin bude mít ještě jedno! Myslel jsem, že toho má už tak nad hlavu, když se stará o Siobhán!

			V každém případě,“ pokračoval a posunul se na židli blíže ke Katie, aby s ní mohl mluvit důvěrně, „ať už je to kterákoli z vás, přísahám, že budu držet pusu zavřenou, dokud mi to sama neřekne oficiálně.“

			„Tak to nemusíš, tati,“ usmála se Katie. „Jsem to já.“

			Její otec se znovu v křesle opřel. „Ty? Ty budeš mít dítě?“

			„Přesně tak. Já. Bude to na Velikonoce. Malé velikonoční vajíčko.“

			Na dlouho se rozhostilo ticho. Starý pán vytáhl čistý bílý kapesník z kapsy svetru, rozložil ho a pečlivě si otřel nos. Potom se podíval na Katie. „Vy dva jste do toho šli pěkně po hlavě, co? Ty a John. Jak dlouho je zpátky z Ameriky?“

			„Tati…“

			„Ale vezmete se, že jo? Myslím tím dřív, než to bude moc vidět. Nechci nikomu kázat, nejsem papež. Jenom myslím na to, co by řekla tvoje máma.“

			„Tati, jsem těhotná deset týdnů. Není to Johnovo.“

			Další dlouhé ticho. Katiin otec dvakrát nebo třikrát otevřel ústa a pohyboval dolní čelistí, jako by mu neseděl umělý chrup. „Aha,“ řekl nakonec. „No, ne že by v tom byl takový rozdíl. Dítě je dítě. Ale stejně se vdáš, že ano?“

			„Já nevím,“ řekla Katie. „Záleží na tom, jak se k tomu postaví John.“

			„Jak to myslíš, jak se k tomu postaví? On o tom neví?“

			Katie zavrtěla hlavou. „Zatím ne. Nepodařilo se mi sebrat odvahu a říct mu to — hlavně proto, že vím, jak to vezme. Když se vrátil, byl si tak jistý, že budeme moct pokračovat tam, kde jsme skončili, když odjel — jako by se nic nestalo. Ale, tati, neměla jsem žádný důvod si myslet, když mě opustil, že se ještě vůbec někdy vrátí. Co jsem měla dělat?“

			„Ale no tak. Já ti nevyčítám, že sis našla nového přítele,“ řekl starý pán konejšivě. „Probůh, vždyť jsi ještě mladá. Ale dostat se do jiného stavu… Uf, já nevím. Vždycky jsem si myslel, že jsi rozumná. Kdo to byl?“

			„Cože?“

			„Kdo to byl? Někdo ze stanice? Scházíte se ještě? Neříkej mi, že to táhneš s oběma, s Johnem a s tím druhým chlapíkem. Matko Boží, Katie, tys mě teda vykolejila!“

			„Tati, bylo to jenom jednou,“ řekla Katie. „Byl to muž, který se přestěhoval do domu vedle mě. Říkal, že má potíže s manželkou a… Já nevím, cítila jsem se sama a špatně, on vypadal dobře a jedna věc přešla v druhou. Už se to neopakovalo, i když on chtěl.“

			„A tenhle pohledný soused, převezme za to dítě nějakou zodpovědnost?“

			„Nemůže, tati. Je mrtvý. Ten večer, kdy ke mně domů přišli Dugganovi a snažili se mě zastřelit… On je ten, kdo za mě tu kulku schytal. Jmenoval se David. David Kane.“

			Její otec se k ní znovu naklonil a chytil ji za ruku. Než se o něj Bláithín začala starat, měl ruce suché a studené a se špinavými nehty, tentokrát ale byly čisté, jemné a teplé a na prsteníčku se blýskal snubní prsten. Bylo to, skoro jako by ji za ruku držel nějaký světec.

			„Katie, co ti mám říct,“ povzdychl si starý pán. Hlas měl stále ochraptělý, ale velmi něžný. „Když otec toho dítěte zemřel, aby tě ochránil… Musíš z toho malého mít smíšené pocity.“ Láskyplně se na ni díval a jí se z pravého oka vykulila velká slza a hned poté z levého. Poklepal ji po ruce a řekl: „Ať to dopadne jakkoli, Kathleen, vždycky tě budu mít rád a vždycky tu budu, abych se o tebe postaral, dokud budu dýchat. Koneckonců jsem tvůj táta.“

			Katie ze sebe vyrazila výkřik plný bolesti a sklonila se v židli s rukama před obličejem. Vzlykala a vzlykala, až ji bolela žebra. Její otec jí položil ruku na rameno, aby ji upokojil, a tu a tam ji jemně poplácal. „No tak, no tak.“

			Po chvíli si vzpomněla na to, co jí řekl doktor Murphy, když u něj minulý týden byla na kontrole. „Vzpomeňte si na to z posledního těhotenství, Kathleen. Teď už se formují hlavní orgány vašeho dítěte, jsou viditelné zárodky jeho zubů, dokonce je už možné rozpoznat prstíky na rukou a nohou. Jestli jste zatím necítila jeho pohyby, tak už je brzy ucítíte, věřte mi.“

			Posadila se, rukávem košile si otřela oči a zamrkala.

			„Už jsem v pořádku, tati. Díky. Jenom hormonální útok.“

			„Takže… řekneš o tom dneska večer, až přijedeš domů, Johnovi? Měla bys, víš.“

			„Já nevím. Zkusím to. Uvidíme. Přece malému nemůžu vybrat jméno sama, no ne? Musím mu to říct.“

			—

			Když dorazila domů, John seděl skloněný nad konferenčním stolkem s notebookem a papíry poházenými všude kolem a byl zabraný do konverzace přes Skype se svým holohlavým obchodním partnerem ze San Franciska.

			Poslal jí vzdušný polibek. „Promiň, miláčku, tohle chvilku potrvá. Chceš si odněkud objednat nějaké jídlo? Nebo bych mohl ohřát ty boloňské špagety.“

			„Ne, to je v pohodě, díky,“ řekla mu Katie. „Měla jsem pro změnu slušný oběd. Možná si dám později jenom kousek chleba s něčím, jestli ti to nevadí.“

			Převlékla se do volného pruhovaného trička a legín a šla si do kuchyně udělat hrnek zeleného čaje. Měla pocit, že posledních pár týdnů žije téměř z ničeho, kromě zeleného čaje a čokoládových perníčků. Přelévala čajový sáček vroucí vodou, ale vtom jí zazvonil telefon.

			„Jste doma, paní komisařko? Omlouvám se. Tady Bill — Bill Phinner.“

			„Bille? Jste v práci dlouho.“

			„Já vím, ale chtěl jsem dokončit rozbor toho zařízení ze Spring Lane. Kromě toho dneska večer žena dělá nějakou dobročinnost a v televizi nic nedávají.“

			„A jak to jde?“

			„Myslím, že se k něčemu dostáváme. Bylo to, co jsem očekával od začátku, použili totiž tolik výbušniny — aspoň o deset procent víc, než bylo potřeba. Na vyhození karavanu do vzduchu není potřeba třicet deka semtexu. Kilo a půl stačí na zbourání dvoupatrového domu. Jsem si naprosto jistý, že to zařízení sestrojil Clearie O’Hely, ten samý chlapík, který sestrojil bombu z Merchant’s Quay.“

			„Jen proto, že použil příliš semtexu?“

			„O’Hely a jeho učitel ó Floinn dělali vždycky, řekněme, příliš mnoho věcí preventivně. Když v Limericku pro Dugganovy vyhazovali do vzduchu sejfy, ve dvou případech nejenom odbouchli dveře těch sejfů, ale vypálili je celé rovnou z budov a napůl přes ulici. Ale ne, nejde jen o tohle. Všechno na tom zařízení má na sobě napsáno ‚O’Hely‘. Je to způsob, jakým jsou udělané dráty, které mají konce zapletené do podoby osmiček, a detonátor je z várky, která byla ukradena před lety z břidlicového lomu u Killoranu. Tyhle detonátory O’Hely vždycky používal.“

			„Tak dobře, Bille,“ řekla Katie. „Na O’Helyho je vydaný zatykač už od toho bombového útoku v Merchant’s Quay, ale ráno si promluvím s komisařem Pearsem, aby dal obíhat další výzvu. Taky se zeptám Mathewa McElveyho, jestli by to dal zase do médií. Jediný problém je, že nejnovější fotky O’Helyho, které máme, jsou dost staré. Už bude mít šedé vlasy, jestli vůbec nějaké má, a pivní mozol.“

			„Někdo musí vědět, kde je,“ řekl Bill. „Koneckonců ho někdo najal na Fearonův karavan. Jak ho našli?“

			Když domluvila s Billem Phinnerem, podívala se Katie na svůj čaj a uvědomila si, že se louhuje už tak dlouho, až je úplně černý. Vylila ho a dala do konvice vařit novou vodu. Najednou si připadala hrozně unavená. Slyšela Johna, jak stále mluví po Skypu, a podle toho, co říkal o odhadech prodeje farmak, to vypadalo ještě alespoň na půl hodiny hovoru.

			Vzala si hrnek čaje do koupelny a napustila si vanu s broskvovou pěnou. Když bylo vody dost, svlékla se a vlezla do ní. Poslední dobou začínala cítit, že má nateklá a citlivá prsa, a i když jí ještě nerostlo bříško, pas se jí viditelně rozšířil. Napadlo ji, jak je zvláštní, že si příliš nepamatuje na těhotenství se Seamusem. Skoro jako by byla těhotná poprvé. Možná to byl Boží způsob, jak zajistit, že žena bude mít víc než jedno dítě. Po každém těhotenství ženám vymaže paměť, zvlášť vzpomínky na to, jak to bolelo.

			John vešel do koupelny a posadil se na okraj vany. „Jak se má moje krásná mořská panna?“

			„Úplně ubitá, abych řekla pravdu. Cestou domů jsem se stavila u táty.“

			„Á, táta. Dobře. A co ti povídal?“

			Řekl: „Řekni mu to. Měla bys.“

			„Nic moc. Ale vypadá daleko líp, co se o něj teď stará Bláithín.“

			Řekni mu to.

			„To je skvělé. Hele, kdyby ses mezitím usušila, připravil bych nám nějaké chleby. Se šunkou? Nebo radši se sýrem?“

			„Sýr by byl dobrý. Ale jenom coolea. Ne ten smradlavý francouzský, který jsi přinesl z trhu.“

			Jakmile odešel z koupelny, Katie se položila do vany, až jí nad hladinu vyčnívala jen prsa a obličej měla obklopený pěnou. Musí mu to říct. Věděla, že ho to zraní, že bude žárlit, že pro něj nebude snadné vychovávat dítě jiného muže, i pokud by s tím souhlasil. Zatím asi přisuzoval výkyvy v jejích náladách a chutích obvyklé premenstruační tenzi, ale už to před ním moc dlouho schovávat nepůjde.

			Zaslechla ho, jak si v kuchyni pro sebe zpívá „The Fields of Athenry“. Vehnalo jí to slzy do očí a musela sama sebe okřiknout. Přestaň brečet, ty hloupá. Přestaneš s tím? Ty ses do toho dostala, ty se z toho zase musíš vyhrabat.
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			Bylo už čtvrt na dvanáct večer, když Riona prošla kolem stájí a zaklepala na dveře malé přístavby na jejich konci, kde bydlel Dermot. Musela zaklepat ještě jednou, než jí otevřel. Zamžoural na ni, jako by ji nepoznával. Obývací pokoj za ním byl zamlžený cigaretovým kouřem a z Dermota táhl alkohol. Na stole uprostřed místnosti zahlédla otevřenou plechovku s tuňákem, vidličku položenou vedle ní a napůl vypitou lahev paddy’s.

			„Už bude vychladlá,“ poznamenala. „Je to víc než hodinu, cos ten gril vypnul.“

			„Aha. Jo. Jasně,“ zahuhlal Dermot. „Vemu si bundu. Furt venku leje?“

			Riona neodpověděla, ale počkala venku pod deštníkem, dokud se Dermot nenasoukal do bundy a nenatáhl si zabahněné holínky.

			Prošli přes promočený dvůr k jedné stáji, Dermot otevřel vrata a rozsvítil. Pach spáleného masa tu byl stále patrný, ale už byl cítit jen slabě a ve stáji zase převažovala vůně sena a koní.

			„Když jsem to vypnul, kouknul jsem se s lampou dovnitř,“ řekl Dermot. „Kdyby byla prase, teda jako né jeptiška, řek bych, že je solidně propečená.“

			„Římané prý lidi pekli v bronzových býcích celé dny,“ řekla Riona, „dokud po nich nezbyly jenom kosti. A když je vysypali ven, ty kosti se prý leskly jako drahokamy. Dělali z nich náhrdelníky.“

			„Byli na palici, tydle Římani, to si myslim já.“

			Dermot odjistil gril a obě křídla víka s hlasitým bouchnutím dopadla po stranách grilu. Sestra Aibrean byla na kovovém tácu schoulená s ohnutými koleny a rukama pod bradou. Kůži měla lesklou a tmavě hnědou, takže vypadala spíše jako obří hmyz než jako stará žena. Riona přistoupila ke grilu a shlédla na ni. Na některých místech jeptišce kosti protrhly kůži, takže Riona zahlédla holé lokty, žebra a pánev.

			Tak takhle nakonec skončila, pomyslela si. Oddaná Boží služebnice, která mě šikanovala a ponižovala a sebrala mi mého drahého chlapečka. Pod tou frigidní bílou kůží nebylo nic než skládačka starých kostí s odporným, pobožným a povýšeným mozkem v lebce. Ta kůže je teď upečená a z mozku se jí všechna odpornost, pobožnost a povýšenost vyvařila. Naklonila se nad hnědý slepý obličej sestry Aibrean a plivla na něj.

			„Ježiš, ty ty posraný jeptišky ale nesnášíš, co?“ zavrtěl hlavou Dermot. „Co s ní chceš udělat? Mohli bysme ji namlít a promíchat s koňskýma koblihama a nikdo by nikdy nezjistil, co se s ní stalo. Nedovedu si představit, jak se fízlové hrabou v koňských hovnech, jestli v nich nenajdou jeptišku, ty jo?“

			„Já ale chci, aby lidi věděli, co se s ní stalo, Dermote!“ vyštěkla Riona. „Já chci, aby věděli, jak trpěla, než umřela! Kolikrát ti mám říkat, že tohle je právě ten důvod, proč to děláme? Proč myslíš, že jsme nechali sestru Monu lítat na těch balonech? Proč myslíš, že jsem chtěla, abys sestru Barbaru hodil do kašny? Kdyby prostě zmizely, jaký by to mělo smysl? Bylo by po nich a po nějakém týdnu už by nikoho nezajímalo, že zmizely nebo kam zmizely a proč.“

			„Když myslíš,“ pokrčil rameny Dermot. „Já vosobně si myslím, že je to dost velký riziko, ale ty tady platíš.“

			„Ano, Dermote, já tady platím. Takže teď běž a vzbuď Conora, protože asi spí, a vezmeme sestru Aibrean do Corku. Pak vám řeknu, kde ji chci vystavit.“

			Dermot se zamračil na tělo v grilu. „Doufám, že se nerozpadne na kousky, až ji vodtamtaď budem vyndávat.“

			„Ne, zůstane v jednom kuse. Navíc ji chci zase obléknout. To ji pomůže udržet pohromadě.“

			„Ty ji chceš znova voblíct? Beránku Boží, tak to radši ty než já.“

			„Ty mi pomůžeš, Dermote. Já to sama nezvládnu.“

			Na to už Dermot nic neřekl. Oba věděli, že může odejít, kdykoli se mu zachce, to by ale potom neměl kde bydlet a byl by bez peněz. Kam by šel muž se záznamem v trestním rejstříku a s pobytem v psychiatrické léčebně? Kde by našel práci a ubytování?

			Riona a Dermot mezi sebou zvedli kovový plech z grilu a položili ho na podlahu. Dermot vytáhl zavírací nůž a přeřízl provaz, který sestře Aibrean svazoval zápěstí a kotníky. Potom jeptišce s prásknutím jako výstřel z pistole natáhl ruce a nohy, klekl jí celou svou vahou na kolena a ohnul jí ruce, až vyskočily z ramenních kloubů.

			Když skončil, zvedl tělo z kovového plechu a Riona na ně natáhla hábit. Pevně ho tělu uvázala kolem pasu a přes něj přetáhla škapulíř. Se spodním prádlem a spodničkami se neobtěžovala. Nakonec přetáhla sestře Aibrean přes hnědou hlavu se šklebícím se obličejem čepec a připevnila jí závoj.

			„No, jen na to koukni,“ poznamenal Dermot, když Riona skončila s oblékáním. „Vypadá jako něco z mejch dětskejch nočních můr vo jeptiškách. Kámoš Paul mi říkal, že pod hábitama jeptišky vypadaj jako velký pavouci, proto pořád ukazujou jenom vobličeje a ruce. Byl jsem z toho posranej strachy.“

			„Běž vzbudit Conora,“ přikázala mu Riona. „Já si půjdu pro kabát a přivezu range rover. Jo, a vezmi taky ten špagát. Budeme ho potřebovat, abychom ji přivázali na místo.“
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			Katie se zdálo, že stojí před grottou v Ballinspittleu, kde se v roce 1985 prý hýbala a dýchala malá soška Panny Marie, a od té doby se z jeskyně stalo poutní místo.

			Ve snu byla noc a velká tma, ale Panna měla svatozář z hvězd, které svítily a ozařovaly její bílý kamenný obličej a červené růže, které ležely kolem ní.

			Katie grottu navštívila týden po smrti malého Seamuse. V zázraky nevěřila, a dokonce i corkský a rosský biskup byli velmi opatrní s uznáním toho, že se socha opravdu hýbala. Protože ale lékaři nebyli schopní vysvětlit, proč Seamus zemřel, a Bůh zůstal navzdory všem Katiiným modlitbám potichu, jela do Ballinspittleu zkusit, jestli tam nenajde nějakou odpověď.

			Neviděla, že by se Panna pohnula, ani ji neslyšela promluvit, přesto našla na té polní cestě, kde nikdo jiný nebyl, v drobném dešti klid. A teď tu byla ve snu znovu, i když si neuvědomovala, že je to sen.

			Podívala se na Pannu a řekla: „Víš, kde je Seamus, že?“

			Panna otevřela oči, otočila se ke Katie a jemně se usmála. „Ano,“ řekla tiše. „Seamus se k tobě vrací.“

			„Myslíš tím — tohle je Seamus? To dítě, které teď čekám? Já znovu porodím Seamuse?“

			Panna přikývla a zavřela oči, ale Katie byla v takovém šoku, že se s trhnutím probudila, jako by jí najednou zmizela zem pod nohama.

			Otevřela oči. Chvíli jí trvalo, než si uvědomila, že je v posteli doma na Carrig View. V ložnici byla úplná tma až na červené číslice na digitálním budíku — 3:27. Otočila se tváří k Johnovi a asi ho vzbudila, protože se k ní přitáhl blíž. „Katie?“ zeptal se. „Jsi v pořádku?“

			„Jo, jistě, je mi fajn, díky. Jenom se mi něco zdálo.“

			„Doufám, že to nebylo nic příliš sexy,“ poznamenal a políbil ji na čelo, potom na špičku nosu a nakonec na rty. „Žádné orgie s houfem mužů?“

			Políbila ho. „Na mě nemusíš nikdy žárlit, miláčku.“

			Zvedl lem její krátké noční košilky, rukou jí přejel po zádech a pohladil ji mezi lopatkami.

			„Mmmm,“ zavrněla. „To je příjemné. Měl bys být profesionální masér.“

			„Co? Celý den třít zadky starých roztřesených ženských? Ne, díky. Ty jsi jediná žena, kterou chci masírovat.“

			Přejel jí rukou na ňadro a jemně je mnul. Poté jí něžně třel bradavku mezi prsty, až ztuhla. I když měla prsa tak citlivá, vzrušilo ji to. Cítila jeho dech na svém obličeji, dýchal stále rychleji, a Katie viděla, jak mu ve tmě blýskají oči.

			Políbila ho. „Počkej,“ řekla a posadila se na posteli, aby si mohla noční košilku přetáhnout přes hlavu. Nahá se k němu otočila a přitáhla ho k sobě. Nějak jí připadalo víc vzrušující, že ho nevidí celého, ale jen cítí jeho svalnatá ramena a kříž z chlupů na hrudníku. Jemně jí sklouzl rukou na bok, až nadskočila, a potom jí konečky prstů procestoval přes břicho do rozkroku. Už byla vlhká a kluzká a on do ní strčil prst a palcem jí kroužil po klitorisu.

			„Jsi jako bůh, víš to?“ zašeptala. Roztáhla nohy víc a John si mezi ně klekl. Sáhla dolů a vzala do dlaně jeho varlata a potom popadla jeho tvrdý penis a navedla ho do sebe. Když do ní vnikl, vydralo se jí z hrdla dlouhé „ááách!“ z potěšení a uvolnění. John ji držel blízko u sebe a líbal ji a jeho tvrdý penis v ní byl tak hluboko, až se jemně roztřásla. Všechny její úzkosti se zmenšily do malinkaté jiskřičky, a i ta posléze zhasla. Myslela už jenom na něj a na to, jak úžasně se díky němu cítí. Na jeho vůni, napjatost jeho svalů a jeho vlasy na její nahé kůži.

			„Ach, Katie,“ zalapal po dechu a začal do ní vnikat rychleji a tvrději. „Bože, co ty se mnou děláš!“

			Po chvíli z ní vystoupil. „Otoč se,“ řekl zadýchaně a položil jí ruku na bok, aby jí pomohl. Věděla, co chce, protože to tak dělali často, s Katie na všech čtyřech. Z této polohy se do ní mohl dostat ještě hlouběji a tvrději, až měla skoro pocit, že se jí penis dostane ven ústy.

			„Ne, Johne, tak ne,“ řekla. „Dnes ne.“ Sáhla po jeho penisu a přitáhla ho zpátky k sobě. „Pokračuj takhle.“

			„Ale no tak, lásko, vždyť to tak máš tolik ráda.“

			„Ne, Johne, prosím.“

			Zřejmě zaslechl něco v jejím hlase, protože chvíli strnul na místě, a slyšela, jak potlačuje vzrušené dýchání. Potom se skulil na bok na postel vedle ní.

			„Co se děje, Katie?“ zeptal se jí.

			„Nic se neděje. Všechno je super.“

			„Nechtělas ale, abychom se tak milovali. Nemyslela sis snad, že bych se strefil do špatného otvoru, ne?“

			„Ne, navíc víš, že se mi to někdy líbí. Je to — je to prostě jen moc hrubé, to je všechno.“

			„Hrubé?“ zeptal se John a vzepřel se na lokti. „Jak to myslíš, hrubé? Kdy jsem k tobě byl hrubý?“

			„Promiň, hrubé není to správné slovo.“ Zvedla ruku a potmě ho pohladila po neoholené tváři. „Chtěla jsem tím říct, že když to děláme takhle, jsi uvnitř moc hluboko.“

			„Na to sis nikdy nestěžovala. Myslel jsem, že to je smysl téhle polohy.“

			„Ano, ale…“ začala a najednou nemohla slova zastavit, protože se z ní sypala jedno po druhém, jako když děti běží ven ze školy, a jakmile je vyslovila, už je nešlo vzít zpátky. „Když jsme to takhle dělali posledně, nebyla jsem těhotná.“

			Katie se zdálo, že ticho, které se potom rozhostilo, trvá hodiny. Johnův dech se postupně úplně zklidnil, ale nic neřekl ani se nepohnul. Skoro začala přemýšlet o tom, jestli znovu neusnul. Možná usnul ještě předtím, než řekla, že je těhotná, což by znamenalo, že jí svatá Panna dopřála několik dalších dní klidu.

			„Johne?“ ozvala se.

			Posadil se a rozsvítil lampičku u postele. Kudrnaté černé vlasy měl rozcuchané a oči oteklé z rozespání.

			„Těhotná? Jak jsi daleko?“

			„Na konci tohohle týdne jedenáct týdnů.“

			„Já jsem se ale vrátil před sedmi týdny.“

			„Ano.“

			„Takže to není moje? Tím chci říct — není to naše, tvoje a moje? To je šílené. Jak je to možné?“

			„Ne, není.“

			Katie si předtím myslela, že až dojde na tento okamžik, možná se rozpláče a bude prosit o pochopení, ale teď, když mu to řekla, se cítila velmi klidně a také velice ochranitelsky k dítěti uvnitř. Bez ohledu na okolnosti už bylo počato a ona se stane jeho matkou.

			John od ní odjel do Ameriky a ona věřila tomu, že se k ní už nikdy nevrátí, tak proč měla zůstat sama? On možná žádné aférky neměl, protože mu tolik chyběla, ale nemohl přece očekávat, že ona to bude mít stejně.

			Vstal a nahý přistoupil ke skříni. Stále měl na rameni červené stopy po Katiiných nehtech.

			„Nechceš vědět, kdo je jeho otec?“ zeptala se ho Katie.

			„A co na tom záleží?“ zeptal se, otočený k ní zády. Vytáhl tlustý vínový rolák a tmavě šedé manšestrové kalhoty.

			„Myslím, že kdybys znal okolnosti, možná by ses s tím srovnal líp.“

			„Jak to myslíš, ‚okolnosti‘? Okolnosti jsou takový, že jsi píchala s nějakým jiným chlapem. Nepotřebuju vědět, jestli jste si předtím dali večeři.“

			Katie ho sledovala, jak se obléká. Pomyslela si, že fyzicky je opravdu krásný. Nechtěla ho ztratit, ale už začínala cítit tutéž tupou bolest, kterou zažívala, když odjel do San Franciska. Když si natahoval kalhoty, všimla si, že je jeho penis stále začervenalý a nateklý z jejich milování, ale erekce rychle polevovala.

			„Proč se oblékáš?“ zeptala se. „Proč se nevrátíš do postele? Můžeme si o tom promluvit ráno. Jsi stejně unavený jako já.“

			„Jdu se jenom projít.“

			„Johne, neblázni. Nejsou ani čtyři ráno a venku podle všeho lije. Navíc tam jsou dva ozbrojení policisté, a to z dobrého důvodu.“

			Otočil se k ní. Výraz jeho tváře se jí nepodařilo rozluštit. Oči měl vždycky tmavě modré jako oceán, ale tentokrát se zdály ještě tmavší. „Tak jo, pojedu se teda projet.“

			„Prosím, Johne, zůstaň,“ prosila ho Katie. „Půjdu si lehnout na pohovku, jestli se mnou nechceš spát v posteli.“

			„To si myslíš, že jsem takový hajzl? Myslíš, že bych vyhodil ženu z její vlastní postele, zvlášť když je jedenáct týdnů těhotná?“

			„Johne, musíme si o tom promluvit. Opravdu musíme.“

			„Promluvit?“ pokusil se učesat si prsty vlasy, ale kudrny se mu ještě více zacuchaly. „Jistěže musíme. Máš pravdu. Musíme si promluvit. Ale dej mi trochu času, ať si to promyslím, jo?“

			Vyšel z ložnice a velice tiše za sebou zavřel dveře, jako rodič, který nechce vzbudit spící dítě. Katie přemýšlela, že se vydá za ním, ale věděla, že John se nikdy nedá snadno přesvědčit. Nebyl neústupný, ale když si někdy něco rozmyslel, musel věřit tomu, že se pro to rozhodl sám.

			Slyšela, jak odešel do obývacího pokoje, a potom zaslechla zvuk, jako by se trhala nějaká tkanina. Katie zůstala v posteli. Jestli má John vztek a rozbil nějaké její dekorace, nechtěla fyzickou konfrontaci. Pravděpodobně by ho v zápase přemohla, protože měla druhý dan v kickboxu a stále chodila do akademie Miko, kdykoli si na to našla čas, nechtěla ho však ponížit ještě víc než dosud.

			Zaslechla zapípání, jak deaktivoval alarm, a potom bouchly vstupní dveře. Krátce nato uslyšela, jak nastartoval auto a vycouval z příjezdové cesty. Potom už se ozýval jen déšť bušící do okna v ložnici.

			Zůstala v posteli, ale světlo nechala svítit, protože dobře věděla, že se jí nepodaří usnout.

			Pomodlila se a poprosila Boha, aby Johna ochraňoval, když je tak rozzuřený a rozhořčený, ale také aby mu pomohl pochopit, jak moc ho Katie miluje. A že noc s Davidem Kanem nebyla žádnou zradou.

			—

			Asi po hodině přestalo pršet. Katie vylezla z postele a natáhla si tlustý růžový župan, který věšela na dveře. Došla do kuchyně a naplnila konvici vodou. Barney k ní vzhlédl ze svého pelechu, zmatený, že chodí po domě tak brzy ráno, a zaňafal na ni.

			„To je v pořádku, Barnsi. To se jen lidé chovají jako lidé. Prostě jako blázni, jinými slovy.“

			Zatímco se voda vařila, vešla Katie do obývacího pokoje. Rozsvítila a okamžitě spatřila, že jsou Johnovy napůl vypotřebované tuby s barvami, štětce i paleta rozsypané po koberci. Na konferenčním stolku ležel její obraz. Roztrhl ho od jednoho rohu k druhému vejpůl.

			Katie k němu přistoupila a zvedla obě poloviny. Vypadal, jako by byl před roztržením ohnutý několikrát na jednu i na druhou stranu, takže jej nebylo možné spravit.

			Nerozplakala se, ale nával smutku byl tak silný, až si s oběma kusy obrazu v rukou musela sednout na pohovku. Pochopila, co tím chtěl John říct. Roztrhalas mě na kusy, tak teď jsem roztrhal já tebe. Barney přiběhl, postavil se do dveří do obývacího pokoje s hlavou nakloněnou na stranu a vydal zvláštní zakňučení, jako by se jí ptal, co se stalo.

			Seděla tam jen několik minut a najednou jí zazvonil telefon. Nadskočila.

			„Paní komisařka Maguirová? Tady strážmistr Mulliken. Promiňte, že vám volám v tak nekřesťanskou hodinu, ale je třeba, abyste se na něco přijela podívat do města, abyste to měla z první ruky. Detektiv O’Rourke a detektiv O’Donovan už jsou na místě.“

			„O co jde? A kde?“ zeptala se Katie.

			„U mostu svatého Patricka, paní komisařko. Jedna z vašich jeptišek.“
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			Než vyjela z domu, zkusila Johnovi zavolat, ale nebral jí telefon. Přistoupila ke dvěma policistům v tmavém neoznačeném autě a zaklepala jim na okno.

			„Povolali mě do města a pochybuju, že se vrátím dříve než někdy dnes odpoledne. Můj partner se jel projet, ale neřekl mi, jak dlouho bude pryč.“

			„Mluvil s námi, paní komisařko,“ řekl policista na sedadle spolujezdce. „Řekl nám, že se vrátí za pár hodin, ale že se prý dlouho nezdrží.“

			„Aha,“ zaváhala Katie. „Aha, tak dobře,“ dodala a snažila se, aby to neznělo překvapeně. „V kolik hodin vás mají vystřídat?“

			„V šest.“

			„Tak fajn. Řekněte policistům, kteří vás budou střídat, že až můj přítel přijede a odjede, mohou jet taky pryč. Vyřídím to s vaším nadřízeným, jakmile přijedu na stanici.“

			„Ano, madam.“

			„A děkuju vám,“ řekla ještě. „Nepotřebujete si ještě odskočit, než vyrazím?“

			„Ne, to je v pořádku. Při téhle práci musíte mít močový měchýř z oceli.“

			Katie došla ke svému vozu, nastoupila a nastartovala motor. Zůstala ještě chvíli stát na příjezdové cestě a stěrače jí skřípaly po čelním skle sem a tam. Takže John se má vrátit, ale nezdrží se dlouho. Znamená to, že si sbalí kufry a opustí ji? Znovu se mu pokusila dovolat, ale nebral telefon, tak mu nechala vzkaz.

			„Johne,“ řekla naléhavě. „Zavolej mi. Musím jet do města, ale opravdu, opravdu si musíme promluvit. Neodcházej ode mě znovu, miláčku. Miluju tě a to, co se stalo, nemá nic společného s tím, že bych tě neměla ráda. Tak prosím zavolej.“

			Nevěděla, co dál říct. Nemyslela si, že by se měla vymlouvat. Když šla do postele s Davidem Kanem, ujistil ji, že má provedenou vasektomii, ale proč by to měla Johnovi vysvětlovat?

			Odjela do města. Stále ještě byla tma a znovu silně pršelo. Už když jela po Penrose Quay, všimla si jasných halogenových světel na mostě svatého Patricka před sebou a také modrých a červených blikajících světel. Když odbočila z nábřeží Saint Patrick’s Quay na most svatého Patricka, zjistila, že byl uzavřený policejními páskami a že se kolem místa činu shromáždila hlídková auta a sanitka. Hemžilo se kolem alespoň patnáct policistů, tři technici a hasiči.

			Zaparkovala za hlídkovým vozem a vstoupila na most. Inspektor O’Rourke a detektiv O’Donovan ji zahlédli a vyšli jí naproti. Inspektor O’Rourke byl oblečený do pytlovitého hnědého kabátu a hnědého klobouku, který vypadal, jako by ho detektiv zdědil po dědečkovi. Detektiv O’Donovan byl v krátkém černém kabátě překvapivě elegantní, jako kdyby byl předchozí večer venku a ještě se nedostal do postele.

			„Až to uvidíte, nebudete tomu věřit, paní komisařko,“ řekl inspektor O’Rourke. „Tohle museli udělat stejní pachatelé jako ti, co hodili tu jeptišku do kašny a udělali i to ostatní. Tohle si člověk jen tak nevymyslí.“

			Na okrajích mostu stály po dvou na každé straně čtyři litinové lampy s velkými lucernami na vrcholu. Na jihovýchodní straně byla k lampě přivázaná promočená černá postava, a když k ní inspektor O’Rourke a detektiv O’Donovan Katie přivedli, všimla si, že je oblečená v řeholním hábitu. Dva technici, kteří oběť fotografovali, ustoupili stranou, aby se mohla podívat zblízka.

			„Panenko Maria,“ hlesla a pokřižovala se. Postava u lucerny jako by vystoupila z hororových filmů. Obličej měla tmavě hnědý a lesklý, vypadal jako kmenová maska z leštěného mahagonu. Oční důlky byly prázdné a tmavé a rty roztažené do odporné grimasy. Závoj a škapulíř měla nasáklý deštěm a ze zčernalých konečků prstů jí kapala voda stékající z rukávů, stejně jako z prstů u nohou, které trčely zpod hábitu.

			„Je to určitě žena,“ řekl inspektor O’Rourke. „Zvedli jí hábit a podívali se, aby si byli jistí. Jestli je to opravdu jeptiška, nebo ne, to zatím nevíme, protože je tolik spálená. Tohle jsou popáleniny čtvrtého stupně. Ale vypadá úplně jinak než všechny popálené oběti, které jsem kdy viděl, co myslíte vy?“

			Katie si zaclonila oči před halogenovými lampami a upřeně se postavě podívala do tváře. Inspektor O’Rourke měl pravdu. Sama viděla několik obětí žhářství nebo lidi, kteří uhořeli v autě při nehodách. Tam, kde se jejich kůže dostala do kontaktu s ohněm, vypadala zvenku zčernale, ale tam, kde žárem pukla, byla rudá. Lidské obličeje někdy vypadaly, jako by se roztekly, jako hodiny na obraze Salvadora Dalího. Kůže této oběti ale byla lesklá, napjatá a hladká. Výjimkou byly rty s puchýři, které vypadaly zkřehle a otrhaně, jako kdyby z nich někdo škubal kousky kleštěmi.

			„Já nevím,“ řekla Katie. „Budeme si muset počkat na to, co o tom řekne patolog.“

			„Chci tím říct, že nevypadá, jako by ji někdo polil benzinem nebo popálil letlampou nebo hodil do táboráku.“

			„Rozumím, Francisi. Vím přesně, co tím myslíte. Vypadá, jako by ji někdo upekl v troubě.“

			„Pečená jeptiška. Ježíši,“ utrousil detektiv O’Donovan. „Dneska si k snídani teda klobásu rozhodně nedám. Ale ať už ji zabili jakkoli, oblékli ji až po smrti. Oblečení nemá ani trochu spálené. Ani trochu ohořelé.“

			„Nějací svědkové?“ zeptala se Katie. Rozhlédla se kolem, aby zjistila, kde se nacházejí bezpečnostní kamery. Dvě zabíraly most, jedna byla na severní straně řeky na budově English College, kde dříve bývala banka AIB, a druhá na rohu Saint Patrick’s Street.

			„Nahlásil to řidič taxíku,“ řekl inspektor O’Rourke. „Jel zrovna z letiště, kam někoho odvezl. Prý viděl nějaké dva chlapy, jak něco přivazují k lampě a jeden z nich stojí na okraji mostu. Nejdřív si říkal, jestli to nejsou údržbáři, kteří tam něco opravují, ale pak ho napadlo, že by bylo hodně divné, aby to dělali v tuhle hodinu, oba oblečení do černých mikin s kapucí a ne do reflexních vest, jak by se od údržbářů dalo čekat. Tak to otočil a jel zpátky, aby se podíval. Ti dva chlapíci už byli v tu chvíli pryč, ale bylo tam to tělo přivázané k lampě.“

			„A to je všechno, co viděl? Dva chlápci v černých mikinách s kapucí? Nikoho jiného neviděl? Nebo nějaká vozidla, která jim mohla patřit?“

			„Ne. Dva muži v kapucích, to je všechno. Jako ti dva chlapi, co hodili tělo sestry Barbary do kašny. Ale aspoň víme, kdo byl jeden z nich, i když jsme ho zatím nenašli.“

			„Vidím, že tady krouží lidi od tisku,“ poznamenala Katie. „Rychle s nimi promluvím a pak zajedu na stanici a probudím pár lidí. Budeme potřebovat patologa, a to šmahem. A taky potřebujeme záznamy z těch dvou bezpečnostních kamer. A myslím, že budeme muset znovu navštívit klášter Bon Sauveur. Jestli byla oběť členkou jejich kongregace, možná by nám ji mohli pomoci identifikovat. Nebo ne, samozřejmě. Záleží na tom, zda se bude matka O’Dwyerová cítit angažovaně.“

			„Potom jsem taky chtěl do kláštera zajet,“ řekl detektiv O’Donovan. „Od pátracího týmu vím, že by to tam dneska v podvečer chtěli zabalit, nebo nejpozději někdy zítra. Skončili s kopáním v zeleninovém záhoně a rozebrali už více než dvě třetiny trávníku.“

			„A kolik těl zatím spočítali?“ zeptala se Katie. „Včera ráno mi strážmistr O’Farrell řekl, že už jsou na třech stech osmdesáti.“

			„Už je jich víc, paní komisařko. Když večer skončili, byly jich přes čtyři stovky. Řekl bych, že až s tím skončí, bude jich tak pět set, klidně. Možná dokonce šest set. V tom septiku jich bylo určitě čtyři sta a dalších sto pod trávníkem a pod záhony.“

			„To je masakr,“ řekla Katie. „Bůh ví, jak dlouho bude patologům trvat každé tělo prozkoumat. A máme jenom kosti. Nebude snadné určit příčinu smrti, pokud se nám to vůbec podaří. Skutečný problém je, že jsme nenašli žádné záznamy o jejich úmrtí, ačkoli se mi zdá velmi těžko uvěřitelné, že žádné nejsou.“

			„To jsem si taky říkal,“ řekl detektiv O’Donovan. „Jistě, sestry věřily, že většina těch ubohých dětí jsou sémě ďáblovo, ale přesto by se dalo čekat, že udělají aspoň nějaký záznam o tom, že ty děti odešly z tohoto světa, nebo ne? Už tak je strašné, když děti zemřou ve věku jen dvou nebo tří let — víte, co tím myslím —, zvlášť když měly celý život hlad a byly nešťastné. Ale aby nikdo ani nezaznamenal, že existovaly, to je tragédie.“

			„Je to víc než tragédie,“ řekla Katie. „Bude to klíčové pro to, co budeme dál dělat s Bon Sauveurem — pokud se tedy rozhodneme nějak proti nim postupovat.“

			„Přesně,“ přikývl inspektor O’Rourke. Sledoval techniky, jak pečlivě přestřihávají nylonový provaz, jímž byla postava k lampě přivázaná. Jeden stál na zídce mostu a držel ženě hlavu, aby jí neklesla dopředu a nezlomila se jí páteř.

			„Teď nevím, jak budeme schopní určit, jestli jsou sestry zodpovědné za smrt z nedbalosti, nebo jestli ty děti zemřely z přirozených příčin.“

			„Co my víme, mohly je třeba i uškrtit, otrávit nebo utopit,“ řekl detektiv O’Donovan.

			„No, o tom dost pochybuji, ale máte pravdu, nemůžeme to říct s jistotou.“

			„Mohli bychom je stíhat za to,“ odvětil inspektor O’Rourke, aniž odtrhl pohled od lampy, „že neohlásily jejich úmrtí a že se jejich ostatků zbavily nelegálním způsobem.“

			„To teoreticky ano,“ souhlasila Katie. „Dost ale pochybuju, že s tím státní zástupce bude souhlasit. A jaký by mělo smysl stíhat několik třaslavých starých jeptišek? U soudu by je hájila diecéze, neušetřily by se žádné výdaje, a i kdyby je odsoudili, co s nimi? Stejně strávily většinu života zamčené v klášteře. Bylo by to plýtvání veřejnými penězi — nemluvě o špatné publicitě pro nás. Pořád je dost lidí, kteří si myslí, že ženy, které otěhotní mimo manželský vztah, nejsou o nic lepší než děvky.“

			Ach Bože, napadlo ji, když to řekla. A já mezi ně patřím.

			Tělo ženy právě zvedali od lampy a pokládali ho na nosítka. Měli ji odvézt do márnice v Univerzitní nemocnici a Katie si říkala, že bude muset zavolat hašteřivému doktoru Reidymu, aby poslal zástupce státního patologa, protože doktor O’Brien už se vrátil do Dublinu.

			„Mohli byste jen na moment počkat, prosím?“ zavolala Katie na dva techniky, kteří zvedali nosítka. Trpělivě čekali, dokud k nim nepřišla a nenatáhla si černé latexové rukavice. Uchopila lem promoklého jeptiščina hábitu a pozvedla ho až do půli ženiných stehen. Na rozdíl od obličeje byly její holé nohy žlutohnědé, spíše než hnědé, ale byly stejně tak lesklé, jako by byly nalakované nebo opálené od slunce. Kde byla kůže tenčí, prorazily její kolenní čéšky a holenní kosti skrz a kůže na levém stehně se roztrhla úplně.

			Katie zaujalo, že sval, který byl odhalený, nebyl krvavý a syrový, jako se dalo očekávat u obětí silných popálenin, ale měl světle béžovou barvu jako pečené vepřové.

			Klouby zaklepala na kůži na pravém stehně a cítila, jak je kůže křehká.

			Inspektor O’Rourke stál blízko u ní. „Myslím, že máte úplnou pravdu,“ řekl. „Byla upečená. Ale kde se dá sehnat dost velká trouba? Možná někde v pekárně? Nebo v restauraci?“

			„Myslím, že nejdřív budeme muset zjistit, kdo to je,“ řekla Katie. „Pak si myslím, že zjistíme, jak zemřela.“

			„Ať už je to kdokoli, doufám — kvůli ní — že byla mrtvá, než ji upekli,“ vložil se do řeči detektiv O’Donovan, když technici odnášeli nosítka pryč.

			Katie si stáhla rukavice. „Jestli je to opravdu jeptiška, Patricku, a zabila ji tatáž osoba, která zabila ty ostatní tři jeptišky, tak bych na to nesázela. Pokud mají ty tři vraždy něco společného, je to předem promyšlené mučení.“

			—

			Přistoupila k malé skupince televizních, rozhlasových a novinových reportérů, kteří stáli a pokuřovali u sochy otce Mathewa. Pozdravili ji salvou kašlání a mumláním „brýráno“.

			„Co se tam děje, paní komisařko?“ zeptal se Michael Malone z Examineru.

			„Zatím vám mohu říci jen to, že byla nalezena mrtvá žena oblečená do hábitu jeptišky a přivázaná k lampě,“ řekla Katie. „Očitý svědek viděl dva muže v černých mikinách s kapucí, jak ji zde přibližně ve čtyři třicet pět dnes ráno přivazovali. Apelujeme na kohokoli, kdo spatřil brzy ráno v centru města dva podezřele vystupující muže, aby se nám ozval.“

			„Je oběť jeptiška?“

			„Zatím vám k tomu nemohu sdělit více podrobností, ale jakmile se dozvím více, uspořádáme na stanici tiskovou konferenci.“

			„Podle toho, co jsem zahlédl, vypadala jako Afričanka,“ řekla Jean Mulliganová z Echa. „Myslíte si, že to mohl být rasově motivovaný zločin?“

			„Zatím nevíme, kdo to je nebo jaké je národnosti,“ odpověděla jí Katie. „Každopádně vás mohu ujistit, že se nejedná o černošku.“

			„Tak proč tak vypadala? Souviselo to nějak s příčinou smrti?“

			„Zatím vám na další otázky nemohu odpovědět,“ řekla Katie. „Později se s vámi spojí Mathew McElvey z tiskové kanceláře.“

			„Tohle je čtvrtá jeptiška zavražděná v Corku za poslední dny,“ poznamenal Michael Malone. „Tedy nejenom zavražděná, ale zavražděná hodně nezvyklým způsobem. Neříkejte nám, že v tom není žádná souvislost.“

			„Zatím vám k tomu mohu říct jen to, že pokračujeme v pátrání a postupně činíme pokroky v hledání toho, kdo je za to zodpovědný.“

			„No, tak to je úleva, protože už to nevypadá jako série nesouvisejících vražd, ale spíš jako cílený odstřel.“

			—

			Katie vešla do své kanceláře a rozsvítila, venku byla stále ještě tma.

			Ještě než si svlékla mokrý kabát, zavolala Johnovi. Jeho telefon zvonil a zvonil, ale John ho nezvedal.

			Přemýšlela o tom, že mu nechá další zprávu, ale už mu řekla, že ho miluje a že s ním chce mluvit. Co víc by mu mohla říct? Kromě toho prohlásil, že potřebuje trochu času a prostoru, aby nad tím mohl přemýšlet, a bude asi lepší, když mu to umožní.

			Hrozila tím, že vytáhne lidi z postelí, aby toto vyšetřování rozpohybovala, ale ve skutečnosti věděla, že na telefon doktoru Reidymu je příliš brzy a do oddělení bezpečnostních kamer může o záznam z mostu svatého Patricka a okolních ulic zavolat až za několik hodin. V centru města bylo více než třicet kamer s vysokým rozlišením, a i když u nich na stanici čtyřiadvacet hodin denně seděli policisté, nebylo možné neustále sledovat každý monitor.

			Měla teď před sebou dvě až tři hodiny relativního klidu, kdy bude mít čas se po nočních událostech zklidnit, dát si latte a snídani a stihnout trochu papírování.

			—

			Krátce po sedmé přestalo pršet a šedivé mraky se protrhaly. Do okna kanceláře jí zasvítilo několik bledých paprsků slunce. Detektiv Dooley jí zaklepal na dveře zrovna ve chvíli, kdy přemýšlela o tom, jestli má chuť na další latte.

			„Dobré ráno, paní komisařko,“ pozdravil ji. „Myslím, že máme tak trochu vodítko k Roisin Begleyové.“

			„Opravdu? Zjistil jste, s kým se sešla?“

			„To přímo ne. Ale prošel jsem záznamy z bezpečnostních kamer kolem Hanover Street v čase, kdy asi odešla z Havana Brown’s. Je tam vidět, jak vychází ze dveří, zastavuje se a rozhlíží se kolem sebe, protože na ni venku nikdo nečeká. Potom to ale vypadá, že na ni někdo zavolá a upoutá její pozornost, protože Roisin rychle vyrazí na západ směrem k baru Arthur’s, co stojí na rohu. Ani na jedné straně ulice před Havana Brown’s se nesmí parkovat, takže jestli na ni někdo čekal s autem, musel zaparkovat v Cross Street.

			Odchází z našeho zorného pole, takže nevíme, jestli se s někým potkala nebo k někomu nastoupila do auta, ale po asi půlminutě je vidět černý Lexus GS, který jede po Hanover Street na východ, zpátky kolem vstupu do Havana Brown’s. Má tmavá skla, takže není možné identifikovat, kdo ve voze sedí. Po příjezdu na křižovatku se South Main Street zabočí doprava a poté znovu doprava na French’s Quay a poté jsme ho ztratili, ale to ani nevadí, protože máme poznávací značku.“

			„Tak to je průlom,“ řekla Katie. „A podle samolibého výrazu na vaší tváři bych řekla, že víte, komu to auto patří.“

			„Ano. Kdo říkal, že jsou Vánoce jenom jednou za rok? Je registrované na společnost Savitas Clothing Traders z Ballycurreenské průmyslové zóny. ‚Savitas‘ znamená litevsky ‚charakteristický‘ a charakteristické pro Savitas Clothing Traders je, že jejich hlavním partnerem je Dovydas Karosas.“

			„No, to jsou mi věci,“ řekla Katie. „Karosase jsme stíhali asi před třemi lety za to, že kradl pytle s oblečením určeným pro charitu. Posílal je do Litvy ke zpracování a vydělal na tom hromadu peněz. A to kromě toho, že pásl dívky pod zákonem, spolu s mým drahým kamarádem Michaelem Gerretym.“

			„Vy jste Karosase skutečně stíhala? Jak to dopadlo?“

			„Co myslíte? Obvinění stažena pro nedostatek důkazů. Jinými slovy byl osvobozen, protože všichni naši svědci dostali výhrůžku, že jim nožem vyřízne jazyk. Doslova.“

			„Ježíši,“ povzdychl si detektiv Dooley. Ale potom dodal: „Na tom kamerovém záznamu ovšem není důkaz, že Roisin odvezl právě Karosas. Zjistím ale, jestli se mi podaří získat povolení k prohlídce jeho auta. Je možné, že tam zanechala otisky, možná i vlasy, jestli tam spolu zápasili.“

			„To je fantastické, to udělejte,“ povzbudila ho Katie. „A až to povolení dostanete, a není důvod, proč by to tak nemělo dopadnout, dejte mi vědět. Jestli mu budete prohledávat auto, chtěla bych být u toho, i kdyby jen proto, abych si užila, jak mu to bude nepříjemné.“

			„Prosím?“

			„Karosas je jeden z těch parchantů, kteří se mi rádi vysmívají, protože si myslí, že ho nikdy nezvládnu úspěšně stíhat. I když v jeho autě nic nenajdeme, chci vidět, jak se kroutí, to je všechno.“

			—

			O nějakých čtyřicet minut později jí zavolal detektiv O’Donovan. Požádal ji, aby za ním přišla do místnosti s bezpečnostními kamerami a podívala se na záznam, kde neznámí pachatelé přivazují na mostě svatého Patricka jeptišku k lampě.

			„Není to úplně objevný film, jestli mi rozumíte.“

			Katie sešla dolů a podívala se na záznam, který jí O’Donovan pustil na jednom z větších monitorů. Musela s ním souhlasit. Bezpečnostní kamery podle všeho nezachytily nic, co by už nevěděli. Ve čtyři hodiny a jedenáct minut se z Bridge Street na severní straně řeky vynořili dva rozložití muži, kteří mezi sebou podpírali ženské tělo. Její ruce si drželi kolem ramen a její bosé nohy táhli po chodníku. Zdáli si je bylo možné splést se dvěma muži pomáhajícími domů ženě, jež příliš pila.

			Přešli na jižní stranu mostu, zvedli ji a přivázali její tělo k lucerně. Při tom kolem nich projelo bílé auto taxislužby, ale to bylo jediné jedoucí auto v záběru. Jakmile oba muži skončili, rychle s rukama v kapsách a obličeji schovanými v kapucích odešli stejnou cestou, kterou přišli.

			„Teď sledujte tohle,“ upozornil ji detektiv O’Donovan. Po několika minutách na tělo jeptišky slétla vrána. Chvíli váhala a potom jí začala ozobávat rty. Brzy se k ní přidala další, která se jeptišce usadila na hlavě a začala ji klovat do očních důlků.

			Netrvalo dlouho a dorazilo první hlídkové auto, potom další a vrány neochotně odletěly pryč. Na záznamu nebyl žádný zvuk, ale Katie si dovedla představit, jak popuzeně krákají.

			„Tak proto neměla oči?“ zeptala se. „A proto měla tak rozsekané rty.“

			„Vypadá to tak, viďte?“ přikývl detektiv O’Donovan. „Kromě toho nám ten záznam ale moc nepomůže.“

			„To ne,“ souhlasila Katie. „Ale pusťte mi to ještě jednou.“ Poprvé při sledování videa stála, ale teď se posadila na otočnou židli přímo před monitor, aby se na záznam mohla podívat zblízka. Dva muži v kapucích jdou přes most. Jeden z nich leze na zídku na mostě a chytí ženino tělo pod pažemi, ten druhý ji drží za boky a začne ji zvedat.

			„Zastavte to tady,“ řekla Katie. Naklonila se dopředu a pozorně sledovala monitor. „Jak moc mi to můžete přiblížit?“

			„Docela dost,“ ozvala se mladá světlovlasá policistka, která obsluhovala monitory bezpečnostních kamer, a zvětšila jí obraz, až oba muži a jejich oběť zabírali téměř celou obrazovku. Byli od kamery vzdálení téměř padesát metrů, ale jednalo se o kameru s vysokým rozlišením, kterou nedávno nainstalovali, takže byl obrázek mužů jen jemně rozostřený.

			„Podívejte,“ řekla Katie. „Ten, co ji zvedá. Pletu se, nebo mu chybí malíček na levé ruce?“

			Detektiv O’Donovan se jí naklonil přes rameno. „Máte pravdu, má jenom čtyři prsty, je vidět pahýl.“

			„Takže…“ řekla Katie. „Možná zatím nevíme, kdo to je, ale až ho najdeme, bude se mu těžko dokazovat, že to nebyl on.“
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			Katie zašla za komisařem Pearsem. Zrovna si dával sýrovou bagetu, ale když vstoupila do jeho kanceláře, rychle otevřel zásuvku a bagetu do ní schoval.

			„Nechtěla jsem vás rušit od snídaně,“ usmála se Katie.

			Komisař Pearse mávl rukou. „To je v pořádku,“ zahuhlal s plnou pusou. „S čím vám můžu pomoct?“

			„Jde o to, že můj partner na nějakou dobu odjel, což znamená, že nebudu potřebovat, aby u mého domu někdo hlídal i přes den, ne když jsem na stanici.“

			„Aha. Dobře. Dneska mi volal strážmistr Willis z Midletonu, říkal něco v tom smyslu. Kdy váš partner odjede?“

			„Někdy dneska, nevím přesně kdy. Ale jakmile odjede, mohou jet pryč. Večer vám dám vědět, až se budu chystat domů.“

			„Dobře, mockrát děkuju,“ řekl komisař Pearse a napsal si poznámku do bloku. „Víte, kdy se vrátí?“

			Katie si vzpomněla na obraz roztržený na dvě půlky a neodpověděla.

			Podíval se na ni. „Kathleen? Váš partner. Víte, kdy se vrací?“

			„Ne, je mi líto. Je to kvůli práci. Hodně obchoduje v Evropě. Léčiva.“

			Katie se na něho rychle usmála a odešla z kanceláře. Když se otočila, aby zavřela dveře, všimla si, že ji komisař Pearse stále ještě sleduje a bagetu ze zásuvky dosud nevytáhl.

			—

			Zavolala detektivu O’Donovanovi a zeptala se ho, jestli už je připravený vyrazit do kláštera Bon Sauveur. Když si oblékala kabát, mezi dveřmi její kanceláře se objevil Denis McBride z balistiky.

			„Á, Denisi,“ usmála se. „Je to něco naléhavého? Musím vyrazit ven.“

			„Jen jsem vám chtěl říct, že jsem dokončil testy té střely, kterou jsem vytáhl ze stěny ve vašem obývacím pokoji. Rozhodně byla vystřelena ze stejné zbraně, která zabila detektiva Horgana.“

			„Aha,“ řekla Katie. „Zní to, jako by po mně opravdu někdo šel, viďte?“

			„No, to musíte posoudit vy,“ řekl Denis. „Já jenom dělám balistiku. Je tu ale ještě něco, o čem byste měla vědět. Možná to něco je, možná ne. Mohla by to být jenom administrativní chyba.“

			„Pokračujte.“

			„Chtěl jsem udělat nějaké testy se střelami ráže 7,62 mm, podobnými těm střelám, které byly vypáleny na vás a detektiva Horgana. Mimo jiné by mi pomohly spočítat vzdálenost, ze které byly vypáleny, a zjistit, jaký teleskopický zaměřovač použili. A také jsem chtěl získat lepší představu o tom, z jaké zbraně útočník střílel.“

			Katie se podívala na hodiny na stole. Detektiv O’Donovan na ni čekal na parkovišti a Denis mluvil velmi pomalu a metodicky, jako kdyby musel každé slovo z úst vytáhnout a důkladně prozkoumat, aby se ujistil, že použil to správné, než si ho dá zase do úst a vysloví ho.

			„Věděl jsem, že tady ve zbrojnici mám dvě pušky, které by se k tomu hodily — ruský dragunov a jugoslávskou Zastavu M70. Obě byly zabaveny během drogových zátahů v posledním půlroce a mají tu zůstat, dokud neskončí proces s jejich majiteli.“

			„Ano, rozumím vám,“ přikývla Katie. „A co jste se z těch testů dozvěděl?“

			„Ještě jsem je neudělal.“

			„Ach tak. A o čem jste si myslel, že bych měla vědět?“

			„Ten dragunov chybí,“ řekl Denis. „Není žádný záznam o tom, že by ho někdo odepisoval, ale je každopádně pryč.“

			„Nikdo ale nemůže jen tak vzít zbraně ze zbrojnice, aniž to podepíše. A je to bezpečné. Tedy by alespoň mělo být. Nikdo by se tam nedostal, ledaže…“

			„Přesně to si také myslím, paní komisařko,“ přikývl Denis.

			Katie chvíli přemýšlela. „Dobře, Denisi. Děkuju, že jste mi o tom řekl. Postarám se, aby se na to někdo z mého týmu podíval.“

			Denis vyšel z její kanceláře a Katie si zastrčila poniklovaný revolver do pouzdra, popadla černou koženou kabelku a vyrazila za ním. Když jela výtahem dolů, zírala na sebe do zrcadla. Zkontrolovala si make-up a pomyslela si, že vypadá překvapivě klidně, rozvážně a upraveně na to, jaký stres v posledních osmi hodinách zažila.

			Co jí ale Denis řekl o chybějícím dragunovu, ji znepokojilo. Jestli zbraň nezmizela v důsledku nějaké administrativní chyby, musel ji někdo vzít. A do zbrojnice měl přístup jen někdo s dostatečně vysokou hodností. Ale i tak, jak ji odtamtud mohl někdo odvézt, aniž si toho všiml důstojník, který má zbrojnici na starosti? Nebo se s ním ten někdo tajně domluvil?

			Bude se to muset vyšetřit, a to rychle, pomyslela si, i kdyby jen kvůli její bezpečnosti, zvlášť pokud to byl skutečně dragunov, který zabil detektiva Horgana a z něhož stříleli i na ni. Nejdříve to ale bude muset probrat s vrchním inspektorem MacCostagáinem. Šlo o víc než o chybějící zbraň, byla to otázka bezpečnosti a protokolu a mohlo by to znamenat, že budou padat hlavy.

			—

			Matka O’Dwyerová se na Katie chladně podívala. „Z čeho mě obviňujete?“

			„Z ničeho vás neobviňuji,“ odvětila Katie. „Říkám jen to, že naše první prohlídka kláštera možná nebyla dostatečně důkladná. Některé předměty, o nichž bychom logicky předpokládali, že je najdeme, nemáme.“

			„Vaši policisté mi prohlíželi i oblečení a osobní věci,“ řekla matka O’Dwyerová. „Jak byste mohli být nespokojeni s prohlídkou, do níž patřila i fotografie mé zesnulé matky a mého… spodního prádla?“

			„Budu k vám upřímná, matko,“ odvětila Katie. „Už jsme téměř dokončili vykopávky v klášterní zahradě a doposud jsme našli pozůstatky pěti set třiceti sedmi dětí různého věku.“

			„Jak už jsem vám řekla dříve, paní komisařko, nemám žádný další komentář k tomu, co jste možná našli. Budete si muset promluvit s našimi právními zástupci.“

			„Nemluvím teď o tom, kdo je zodpovědný za smrt těch dětí a za to, že byla jejich těla nalezena v septiku, místo aby se jim dostalo slušného pohřbu. Na tyto otázky zatím odpověď nehledám. Co se nám zatím nepodařilo najít, je jakýkoli záznam o tom, kdo tyto děti byly, jak zemřely a kdy.“

			Matka O’Dwyerová si nasadila brýle. „Já vám k tomu mohu říct jen to, že žádný takový záznam není k dispozici.“

			Strážmistryně Ni Nuallánová stála u okna kanceláře matky O’Dwyerové, zády k nim. Sledovala, jak policisté v pytlech na těla vynášejí z modrého forenzního stanu posledních několik koster dopředu před klášter, kde stály dodávky z úřadu koronera, které je měly odvézt pryč.

			Nyní se ale otočila. „Takový záznam by ale mohl existovat, že?“ zeptala se matky O’Dwyerové.

			Chytrá otázka, Kyno, pomyslela si Katie, zvlášť výraz „mohl by“.

			Matka O’Dwyerová ve skutečnosti existenci takového záznamu nepopřela. Pouze řekla, že není k dispozici, ať už to mělo znamenat cokoli. Strážmistryně Ni Nuallánová ji ale postavila před otázku, na niž je třeba buď říci pravdu, nebo otevřeně lhát, a to před Bohem i před svatou Markétou Kortonskou s rukama napřaženýma k nebesům, vykreslenou na obrázku na zdi za ní.

			Matka O’Dwyerová neodpověděla, ale pevně stiskla rty.

			„Je takový záznam?“ zeptala se Katie.

			„Já… já už na další otázky nebudu odpovídat!“ vyštěkla matka O’Dwyerová. „Copak jsem vám to nedala dostatečně jasně najevo? Pokud mě budete dále obtěžovat, budu proti vám nucena podat formální stížnost!“

			„To mě netrápí, matko O’Dwyerová,“ řekla Katie klidně. „Už proti mně bylo podáno více formálních stížností, než jste vy odříkala novén. Ale jestli je to váš postoj, zařídím vyčerpávající prohlídku kláštera od sklepa po střechu, která začne okamžitě.“

			„To už jste ale udělali!“

			„Ano. Ale uděláme to znovu. A nemá smysl si stěžovat právním zástupcům. Povolení k prohlídce, které vydal oblastní soud, nám v ní umožňuje pokračovat, dokud nebudeme úplně spokojeni, že jsme našli to, co jsme hledali — nebo zjistíme, že něco takového neexistuje.“

			Matka O’Dwyerová si brýle zase sundala a ve vzteku a frustraci je ohýbala v rukou.

			„Máte na výběr, matko O’Dwyerová,“ řekla strážmistryně Ni Nuallánová jemně.

			„A co to znamená, smím-li se zeptat?“

			„Můžete nám prostě odevzdat záznamy o smrti těch dětí a další záznamy, které nebyly k dispozici, když jsme je poprvé hledali.“

			„Naznačujete tím, že jsme před vámi některé věci schovaly?“

			„Ano,“ odvětila strážmistryně Ni Nuallánová prostě.

			V tu chvíli se brýle matky O’Dwyerové rozlomily na dva kusy.

			—

			Když se ulicí Summerhill vracely do města, zeptala se Katie: „Jak to jde s hledáním jeptišek?“

			„V případě sestry Virginie je to ve slepé uličce, ale v Cois Tine mi dali telefonní číslo na sestru Nessu. Zavolala jsem jim, protože jsem si říkala, že by sestra Nessa mohla využít své zkušenosti z Malawi na pomoc africkým ženám v Corku, a ukázalo se, že to tak bylo. Organizovala akce pro Skupinu afrických žen — víte, tanec, čtení poezie a takové věci, diskuze o zdravotní péči a integraci.

			Zavolala jsem tam a žena, která telefon vzala, mi řekla, že sestra Nessa je na návštěvě u své sestry v Anglii, ale v sobotu se vrátí do Corku. Neměla na ni kontaktní číslo, ale řekla jsem jí, aby mi sestra Nessa zavolala okamžitě poté, co přijede domů. Že je to urgentní.“

			„To je dobře,“ řekla Katie. „Aspoň víme, že je v bezpečí. Máte její adresu, viďte?“

			„Samozřejmě, mám. Bydlí na ulici Dunmore Gardens v Knocknaheeny, hned naproti sportovnímu stadionu. Jestli mi v sobotu nezavolá sama, zajedu za ní.“

			Přejely přes most Briana Borua. Uprostřed řeky se hejno racků přetahovalo o nějaký plovoucí předmět. Než dojely na druhý konec mostu, zahlédla Katie, že je to utopený pes.

			„A kromě jeptišek,“ zeptala se Katie, „jak se máte vy?“

			Strážmistryně Ni Nuallánová zapnula blinkr na znamení, že zahýbá na Anderson’s Quay, a počkala, až zabočí auta z hlavní silnice, ale na Katie se nepodívala.

			„Podala jsem žádost,“ řekla. „Zatím se mi ale nikdo neozval.“

			„Jste si ještě jistá, že chcete z Corku odjet?“

			„Nevím, co jiného bych měla dělat. Ovlivňuje to moje soustředění. Mám z toho deprese.“

			Katie měla chuť se natáhnout a pohladit ji po rameni, ale nakonec nechala ruce spojené v klíně.

			„Měly bychom si o tom promluvit, Kyno. Musí být nějaké řešení. Jste jeden z nejlepších detektivů v mém týmu a nechci vás ztratit. A nechci vás ztratit ani jako přítelkyni. Vždycky jste tu pro mě byla, když jsem nejvíc potřebovala morální podporu.“

			„Když ono to hrozně bolí,“ řekla strážmistryně Ni Nuallánová. „Vídám vás každý den, ale nesmím dávat najevo, co k vám cítím. Musím vám říkat „paní komisařko“, když bych vás nejradši objímala a líbala.“

			„Kyno,“ povzdychla si Katie, „já vím, že je to těžké. Úplně vám rozumím, jak vás to musí frustrovat. Když vás ale převelí do Dublinu — co se stane potom? Co když se vám zalíbí jiná policistka? Lidem v uniformě se to stává v jednom kuse, ale je to prostě něco, s čím musíme žít.“

			Strážmistryně Ni Nuallánová zavrtěla hlavou. Měla v očích slzy a její blond vlasy byly rozcuchané, Katie si ale musela přiznat, že ještě nikdy nevypadala tak krásně.

			Když zabočily na parkoviště u policejní stanice, položila strážmistryni Ni Nuallánové ruku na stehno. „Přijď za mnou domů… třeba v neděli. Strávíme spolu nějaký čas a promluvíme si. Když se rozhodneš, že přesto chceš odjet, budiž. Ale zkusme se aspoň zamyslet nad tím, jaké jsou alternativy.“

			„A co tvůj partner? Co si bude myslet?“

			„John? S Johnem nebude problém. Opustil mě.“

			Strážmistryně Ni Nuallánová zůstala na Katie v šoku zírat. „Opustil tě? To není možné! Kdy tě opustil? A proč?“

			„Včera v noci,“ přiznala Katie. Cítila, že má v krku tocht a musela nejdřív polknout, aby mohla pokračovat. „Řeknu ti o tom, až se v neděli stavíš. Přijdeš, viď?“

			Zadní dveře ze stanice se otevřely a ven vyšli dva smějící se policisté v uniformách. Katie a strážmistryně Ni Nuallánová si hleděly do očí, ale nemohly udělat nic víc, aby v tu chvíli sdílely sílu okamžiku. Už tak v bufetu začaly kolovat drby, že strážmistryně Ni Nuallánová je „teplajzna“.

			„Ano,“ přikývla strážmistryně Ni Nuallánová. „Přijedu.“
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			Předtím než se vrátila do kanceláře, zašla Katie za náměstkem policejního prezidenta Jimmym O’Reillym. Nazítří v poledne se měl v kostele svaté Trojice konat státní pohřeb detektiva Horgana a dvou policistů Mullana a Burnse, kteří zemřeli při výbuchu ve Spring Lane.

			Po ulici svatého Patricka a po Grand Parade půjde až ke kostelu na nábřeží Otce Mathewa veřejný průvod. Taoiseach9 onemocněl, takže na pohřbu pronese řeč tánaiste.10 Policejní prezident má přečíst řeč, komisař Pearse bude mluvit o nejvyšší oběti policistů Mullana a Burnse a Katie požádali, aby promluvila o detektivu Horganovi.

			Zaklepala na dveře zástupce policejního prezidenta O’Reillyho a zevnitř se ozvalo: „Pojď dál, Michaele!“

			Otevřela dveře a zaskočilo ji, že v kanceláři v jednom z kožených křesel u okna sedí s nohou přes nohu Bryan Molloy. Její první dojem byl, že nevypadá dobře. Byl bledý jako stěna a přibral. Šedý oblek mu byl příliš těsný a krk mu přetékal přes límeček košile. Zíral na ni. Zjevně byl stejně zaskočený jako ona.

			„Ach, to jste vy,“ řekl Jimmy, když se otočil. „Očekával jsem Michaela Pearse.“

			„Mám odejít?“ zeptala se Katie. „Asi spolu máte co řešit.“

			„Ne, ne, Kathleen, zůstaňte,“ řekl Jimmy. „Tohohle se budete muset dříve nebo později stejně účastnit. Souhlasíš s tím, Bryane?“

			Bryan Molloy pokrčil rameny a popotáhl, jako by chtěl říct, že s tím nemá problém. Zíral na Katie bez mrkání a se stejným výrazem pitbula, jako se na ni díval, když byl zastupujícím vrchním inspektorem. Katie za sebou zavřela dveře, přešla kancelář a posadila se naproti němu.

			„Bryan sem dnes přijel, abychom našli nějakou shodu v té věci s Niallem Dugganem,“ začal Jimmy.

			„Myslíte jeho úplatek Doniemu Quaidovi, aby zastřelil Nialla Duggana, a pistoli, kterou mu na to dodal? Tuhle věc myslíte?“

			„Já nic takového nepřiznávám,“ odtušil Bryan. „Každopádně byl zabit a smrt Nialla Duggana byla jedna z nejlepších věcí, které se v Limericku přihodily od business parku Shannon Free Zone, což víte stejně dobře jako já.“

			„Donie Quaid už předstoupil před vyšší soud, než je ten náš, takže ho za tu střelbu zatknout nemůžeme. A souhlasím s Bryanem, že smrt Nialla Duggana nakonec velmi přispěla k ukončení sporů mezi zločineckými gangy v Limericku. Chci jen říct, že jestli povedete své vyšetřování až do hořkého konce, Kathleen, žádné výhody z toho nevyplynou a je nepravděpodobné, že by státní zástupce souhlasil s trestním stíháním.“

			„A kam přesně tím míříte?“ zeptala se Katie. „Nařizujete mi, abych ten případ nechala běžet? Tak je to?“

			Jimmy groteskně protáhl obličej. „Kdybych něco takového udělal, Kathleen, dostal bych se do velice kompromitující situace, jestli mi rozumíte. Kdyby nějaký z investigativních novinářů z Examineru náhodou zjistil, že jsem vám nařídil, abyste případ nechala být, a to proti svému přesvědčení, vypadalo by to, jako že je tu něco, co nechci, aby se dostalo na veřejnost.“

			„A není to tak?“ zeptala se Katie a srdce se jí rozbušilo, protože věděla, že konfrontovat Jimmyho O’Reillyho takhle otevřeně je riskantní.

			„Vy tomu vůbec nerozumíte, viďte, Katie?“ zeptal se Bryan, ale jeho výraz říkal: „Ježíši, proč jsou ty ženský tak pitomý.“ „Navrhuji vám, že stáhnu stížnost, kterou jsem na vás podal k policejnímu ombudsmanovi.“

			„Opravdu?“ odvětila Katie. „Jeho kancelář už potvrdila, že jste dodal zbraň, která zabila Nialla Duggana. To už vám určitě řekli. Koneckonců bych řekla, že jsou spíše na mé straně než na té vaší.“

			Jimmy rázoval po kanceláři. „Buďme praktičtí, Kathleen,“ řekl nakonec. „Udělejme za všemi těmi rozpory tlustou čáru. Jenom to poškodí pověst An Gardy Síochány a teď je třeba, abychom působili čestně a výkonně, a především důvěryhodně.“

			Začal odpočítávat na prstech. „Máme tady obchodování s drogami, ozbrojené loupeže, podvody, sexuální otroctví, domácí násilí. Potřebujeme veřejnost na své straně, a když budete dál pokračovat v případu proti Bryanovi, vůbec ničemu to nepomůže.“

			„A o jaké dohodě jste mluvil?“ zeptala se Katie.

			„Je to úplně jednoduché. Z vaší strany oznámíte, že jste se rozhodla případ proti Bryanovi uzavřít pro nedostatek důkazů. A buďme upřímní, jaké důkazy vlastně máte kromě svědectví staré limerické prostitutky a houfu školáků? Bryan na druhou stranu stáhne stížnost proti vám kvůli obtěžování a spiknutí za účelem podkopání jeho autority.“

			Katie se podívala na Bryana, který na ni stále civěl, jako by se dusil, že mu sebrala vítr z plachet. „Musí v tom být něco víc,“ řekla nakonec. „Co z toho bude Bryan mít, tedy kromě pomyslné propustky z vězení?“

			„Tak zaprvé bude jeho služební záznam oficiálně uznán — a i vy musíte připustit, že má velice úctyhodný služební záznam. Za druhé si nechá schválit An Gardou Síochánou, že rezignoval ze zdravotních důvodů, a má proto nárok na plnou penzi a nemocenskou.“

			„A co přijímání úplatků od známých zločinců, aby bylo zastaveno jejich stíhání? A co body, které záhadně zmizely z řidičských průkazů bohatých a slavných?“

			„To se nikdy nestalo,“ řekl Bryan.

			„Ne? Tak proč musel poslední policejní prezident rezignovat?“

			„To byste musela dokázat, což nemůžete. Nikdo nemůže.“

			Dlouho bylo ticho. Z napětí mezi nimi Katie cítila, jak se jí stahují břišní svaly, a zoufale se potřebovala jít vymočit. Přesto si pomyslela, že se před nimi oběma radši počurá, než aby souhlasila s tím, co jí navrhují. Když na Anglesea Street velel, Bryan Molloy ji ustavičně šikanoval, a jenom proto, že se jí podařilo ho přechytračit, ho nenechá, aby těžil z toho, že prohrál.

			Věděla, co se tu děje. Nevaroval ji Francis O’Rourke, jak se na ni starosvětští svobodní zednáři vyšší šarže, kteří spolu hrají golf, dívají? Bryan Molloy byl jedním z nich, stejně jako Jimmy O’Reilly, a chtěli na to všechno dát pevné, těsné víko.

			Vstala.

			„Nuže?“ řekl Jimmy. „Je to rozumný požadavek, nemyslíte? A budeme mít klid.“

			„Promyslím si to,“ řekla. „Měla bych vás ale varovat, že moje okamžitá reakce je nemít s tím vůbec nic společného.“

			Bryan Molloy pleskl oběma dlaněmi o područky na křesle. „Ježíši!“ vyhrkl. „Vždycky jsem si myslel, že jste zasraná, nesnesitelná a sebestředná kráva!“

			„Bryane, sakra, to ničemu nepomůže,“ napomenul ho Jimmy. „Je mi líto, Kathleen, je velmi vystresovaný z toho všeho, co se stalo. Prosím, promyslete si to, jak jste říkala. Ale policii neprospěje, když to neurovnáme.“

			„Ozvu se vám,“ řekla Katie. „My ženy nejsme moc dobré v tom, dělat ukvapená rozhodnutí.“

			Až když se vrátila do své kanceláře a seděla na toaletě, uvědomila si, že se s Jimmym ani nedostali k zítřejšímu státnímu pohřbu.

			—

			Zavolal jí detektiv Dooley. Zněl zadýchaně.

			„Karosas se právě objevil v Ballycurreenské průmyslové zóně. Nechal jsem tam dva policisty, aby ho hlídali. Šel s nějakou ženou a ještě s jedním chlápkem dovnitř, rozsvítili si a hraje odtamtud hudba, takže to vypadá, že tam ještě chvíli pobudou.“

			„Máte povolení k prohlídce jeho auta, že?“

			„Mám, ano,“ přitakal detektiv Dooley. „Před několika hodinami jsem si ho vyzvedl od soudce McNultyho. Právě vyrážím do Ballycurreenu s Tyronem z technického, tak kdybyste se chtěla přidat…“

			„Hned jdu za vámi,“ řekla Katie. „Jsou tam ještě ti dva policisté?“

			„Ano, požádal jsem je, aby tam zůstali, dokud nepřijedeme.“

			Katie si spěšně oblékla kabát a sešla dolů na parkoviště. Detektiv Dooley už seděl v nastartovaném autě a dveře spolujezdce byly otevřené. Nastoupila vedle něho. „Dobře, jedeme,“ řekla. „Jenom doufám, že to není marná snaha.“

			Ballycurreenská průmyslová zóna se nacházela kus od hlavní silnice vedoucí na letiště, jižně od kruhového objezdu na Kinsale Road. Byl to jednotvárný shluk skladišť, skladovacích buněk a kanceláří, a když Katie a detektiv Dooley dorazili na místo, vypadalo to, že už je většina budov pro ten den zavřená.

			Sídlo firmy Savitas Clothing Traders se nacházelo na samém konci areálu v malé, nabílo natřené budově s betonovým dvorkem a dvojitými garážovými dveřmi. Na ceduli venku byl obrázek elegantního obleku s jemným proužkem, který si vykračoval sám bez člověka uvnitř, zato s vycházkovou holí pod paží a s karafiátem v klopě. Katie zahlédla neoznačenou bronzovou policejní hondu zaparkovanou přes ulici, napůl schovanou za velkým modrým přívěsem s nápisem „Irish Examiner“ na boku. Detektiv Dooley otočil auto a zaparkoval za ní. Téměř okamžitě poté přijel v tmavě zelené dodávce technického oddělení Tyrone.

			Katie a detektiv Dooley vystoupili z auta a dva policisté a Tyrone se k nim přidali. Oba policisté byli mladí a vypadali, že jsou fyzicky zdatní.

			„Neočekávám žádné potíže,“ řekla Katie. „Přesto, Karosas má reputaci drsňáka. Myslíme si, že možná vyzvedl Roisin Begleyovou před Havana Brown’s tu noc, kdy se utopila, a máme povolení k prohlídce jeho auta kvůli důkazům.“

			Katie a detektiv Dooley přešli silnici a Tyrone a dva policisté šli hned za nimi. Když procházeli kolem Karosasova černého lexusu, sklonili hlavy, aby se podívali dovnitř, ale okna byla tmavá, takže v nich neviděli nic než vlastní zkreslené odrazy. Detektiv Dooley zazvonil na zvonek u vchodu do firmy Savitas Clothing Traders a čekali.

			„Je pěkná zima,“ poznamenal detektiv Dooley a promnul si ruce. „V televizi říkali, že by mohlo i sněžit.“

			„Myslíte?“ zeptal se jeden z policistů skepticky.

			Detektiv Dooley se právě chystal zazvonit znovu, ale vtom se dveře otevřely a v nich se objevil Dovydas Karosas oblečený do béžového kabátu s hnědými sametovými klopami a s cigaretou v ruce. Shora betonových schodů za ním slyšela Katie hudbu a smích.

			„Co chcete?“ zeptal se Karosas. Prohlédl si detektiva Dooleyho od hlavy k patě a pak zahlédl Katie. „Vy! Co tu chcete?“

			Detektiv Dooley mu podal povolení k prohlídce od oblastního soudu. „Máme povolení k prohlídce vašeho auta, pane Karosasi.“

			„Mýho auta? Proč jako chcete prohlížet mý auto?“

			„Vaše auto bylo spatřeno na Hanover Street tu noc, kdy se utopila Roisin Begleyová,“ řekla Katie. „Máme důvod se domnívat, že jste ji tam vyzvedl.“

			„Koho? Kdy to jako mělo bejt? Nikoho takovýho neznám. Nikdy jsem v Hanover Street nebyl. Nikdy.“

			„Nemá smysl to popírat, pane Karosasi. Vaše auto zachytila bezpečnostní kamera a vy jste ho řídil.“

			„To je omyl. Nikdy nikoho nevyzvedám. Nikoho takovýho neznám.“

			„V takovém případě se nemáte čeho obávat. Mohli bychom dostat klíče, prosím?“

			Karosas mocně potáhl z cigarety a vyfoukl kouř směrem ke Katie. „A když říkám ne?“

			„Když nám odmítnete půjčit klíče, pane Karosasi, budeme muset k otevření vozu použít sílu.“

			„Vy ho jenom škrábnete, a pak vy budete navěky litovat, to je moje rada zadarmo.“

			„Tak mi dejte klíčky.“

			Celých deset vteřin neřekl Karosas nic. Ani se nepohnul, ale funěl tak rozčileně, až mu kouř unikal z nosních dírek. Ani Katie nic neříkala, ale držela k němu nataženou ruku a prsty naznačovala, aby jí klíče odevzdal.

			„Víte, co jste, vy fízlové?“ vyhrkl Karosas nakonec bezmocně. „Jste svině.“

			S tím vytáhl klíče z kapsy kabátu a upustil je Katie do dlaně. Katie je podala detektivu Dooleymu a ten zase Tyroneovi. Tyrone stiskl tlačítko pro odemknutí vozu a lexus zablikal, jak se zámky na dveřích uvolnily.

			„Jediný škrábnutí,“ varoval je Karosas.

			„Nevyhrožujte nám, pane Karosasi, prosím,“ řekla Katie. „Máme tady práci.“

			Tyrone si na zem odložil kovový kufřík s forenzním vybavením a otevřel dveře u spolujezdce. S halogenovou baterkou se naklonil dovnitř a natáčel ji na jednu a pak zase na druhou stranu. Katie vycítila Karosasovo ohromné napětí, ale zůstal jen stát v otevřených dveřích a zuřivě kouřil. Nahoře dále hrál akordeon a ozýval se smích a pak se ozval ženský hlas: „Dovydas! Dovyd! Ką tu darai?“

			Karosas neodpověděl. Nedopalek cigarety odcvrnkl přes betonový dvorek a okamžitě vytáhl novou a zapálil si. Se stěží potlačovaným vztekem sledoval Tyronea, který teď s velkou ruční ultrafialovou lampou pomalu a metodicky pročesával každý centimetr vnitřního prostoru jeho lexusu — nejdříve palubní desku, poté přední sedadla a rohožky a nakonec zadní sedadla a kufr.

			„Kurva, kurva, kurva, to snad není možný,“ mumlal si pro sebe. „To je rasismus. Děláte to jenom proto, že jsem Litevec.“

			„Samozřejmě že je to rasismus,“ poznamenala Katie. „Nemá to vůbec žádnou souvislost s tím, že máte záznam kvůli násilí a provozování prostituce a že vás zachytila bezpečnostní kamera v době, kdy zmizela zranitelná mladá dívka.“

			„Cha! Jděte do prdele, fízlové!“

			Po asi dvaceti minutách vylezl Tyrone z auta a zavolal na Katie a detektiva Dooleyho, aby za ním zašli. Posvítil ultrafialovou lampou na podhlavník sedadla spolujezdce. „Tady… Vidíte ty jemné bílomodré pramínky? Lidské vlasy. V přirozeném světle jsou blond.“

			„Karosas by mohl mít blonďatou přítelkyni,“ namítl detektiv Dooley.

			„Samozřejmě, ale vzal jsem vzorky a budeme je moci srovnat s vlasy Roisin Begleyové.“

			Poté nasměroval lampu na palubní desku. „Otisky prstů, je jich tam celá kopa a není to jen od toho, jak se otevírá a zavírá přihrádka u spolujezdce. Nejvýraznější otisky vypadají na to, že na palubní desku cestující silně tlačil spodní částí dlaně, ale také se snažil se jí oběma rukama držet.

			„Takže mohli zápasit, to tím chcete říct?“ zeptala se ho Katie. „Někdo se snažil zabránit tomu, aby ho někdo jiný vytáhl z auta?“

			„Je to možnost, ano. Zvlášť když se podíváte na sedadlo.“

			Namířil lampu dolů a Katie si všimla, že jsou na kožené sedačce kruhové šmouhy, jako by sedadlo někdo otíral. V denním světle byly šmouhy neviditelné, ale pod ultrafialovým světlem se objevily v nadpozemsky modré barvě.

			„Někdo se sedadlo snažil urychleně vyčistit,“ řekl Tyrone, „ale nebyl dostatečně důkladný. To je moč. Ten, kdo na tomhle místě seděl, se počural.“

			„A odebral jste vzorky?“ zeptala se Katie.

			„Ano. Ty by nám mohly poskytnout nejvíce usvědčující důkazy ze všech. No — tedy za předpokladu, že budou odpovídat Roisinině DNA. Pokud ne, budeme muset usoudit, že tu pan Karosas měl nějakého kamaráda, který to nevydržel až domů.“

			Katie si přála, aby mohli změnit téma. Větřík, který foukal po průmyslové zóně, byl ještě chladnější a cítila, jak má plný močový měchýř. Také si byla jistá, že když sem jeli, ucítila, jak se její dítě pohnulo.

			„To ale není všechno,“ dodal Tyrone. „Tohle je pièce de, víte co.“

			„Résistance,“ doplnila ho Katie.

			„Ano, přesně tak. Vlastně je jich tu víc. Tohle jsem našel pod sedadlem spolujezdce. Vypadá to, že to upustili na podlahu a zakutálelo se to dozadu, když auto zrychlilo, ale potom se to skulilo zase zpátky, když zpomalili, a zachytilo se to pod koberečkem. Jestli se někdo snažil auto vyčistit ve spěchu, což asi odpovídá pravdě, soudě podle těch skvrn od moči, klidně to mohl přehlédnout.“

			Otevřel náprsní kapsu u svého tyvekového obleku a vytáhl malý průhledný sáček na důkazy, položil ultrafialovou lampu a zvedl halogenovou baterku, aby Katie viděla, co v sáčku je.

			Uvnitř se třpytilo pět nebo šest opaleskujících korálků, okvětních lístků s křišťály jako tyčinkami květů. Byly shodné s korálky, které tvořily náramek Roisin Begleyové — ten, který měla na ruce na selfie fotografii s Abisolou v podniku Havana Brown’s pouhých pár minut předtím, než se sešla s Dovydasem Karosasem.

			Katie se vrátila ke dveřím. Karosas ji uvítal oblakem cigaretového kouře. „Tak co? Spokojení?“

			„Odpovězte mi jen na jednu otázku. Necháváte své auto řídit někoho jiného?“

			„Co? Víte, kolik stojí Lexus GS? Nenechám nikoho, aby na něj jenom šahat. Je mi úplně na blití z toho, že na něj šaháte vy, fízlové. Budu ho muset nechat vyčistit, abych tam pryč ten váš smrad. Já vám za to poslat účet.“

			„Takže ho nikdy neřídil nikdo jiný než vy?“

			„Přesně tak,“ odsekl Karosas. „Jste hluchá, nebo co?“

			„V tom případě vás musím požádat, abyste jel s námi na Anglesea Street na výslech.“

			Karosas škubl hlavou, jako by měl Tourettův syndrom. „Co? Jste magor? Na žádnou zasranou stanici nejedu. Proč jako? Jděte do prdele. Fízlové.“

			„Dobrá. Když s námi nechcete jet dobrovolně, tímto vás zatýkám za únos a vraždu Roisin Begleyové,“ prohlásila Katie. „Nemusíte nic říkat, ledaže byste si to sám přál, ale cokoli řeknete, bude zaznamenáno a může být použito jako důkaz.“

			Karosas znovu škubl hlavou a zničehonic udělal krok zpátky do chodby a pokusil se zabouchnout dveře. Než se mu to podařilo, popadla ho Katie za rukáv kabátu a prudce ho natlačila na zeď. Ramenem udržovala dveře otevřené. Poté ho silně udeřila levým loktem do hrudníku a pěstí ještě silněji do lícní kosti.

			Karosas ztratil rovnováhu a klopýtal směrem ke schodům. Katie vyrazila za ním, pěsti napřažené, připravená ho kopnout, bude-li se vzpírat. Detektiv Dooley proběhl dveřmi hned za ní a za ním následovali dva policisté.

			„Je to v pořádku, madam, máme ho,“ řekl detektiv Dooley.

			Katie uvolnila pěsti a právě se chystala udělat krok zpátky, když se Karosas kvůli rovnováze jednou rukou opřel o zeď, zhoupl nohu a prudce ji kopl do břicha.

			Katie se skácela dozadu do náručí detektiva Dooleyho, omráčená, neschopná se nadechnout, neschopná mluvit. Detektiv Dooley ji jemně položil na podlahu a jeden z policistů se zatím protáhl kolem nich a popadl Karosase za ruce. Jeho kolega ho následoval a společně nasadili Karosasovi želízka a otočili ho čelem ke zdi. Katie ležela na boku, oběma rukama si držela pulzující břicho a snažila se nadechnout. Jediný zvuk, který se jí podařilo vydat, bylo slabé, panické zapištění. Detektiv Dooley si k ní klekl a položil jí ruku na rameno.

			„Madam? Jak moc vás zranil? Chcete, abych zavolal sanitku?“

			Zavrtěla hlavou, ale potom ucítila, jak se jí žaludek obrací jako buben pračky plný těžkého mokrého prádla. Hrdlo se jí stáhlo a na zem vyzvracela kávu i sendviče, které měla k obědu.

			„Je mi líto, volám rychlou,“ řekl detektiv Dooley.

			Katie znovu zavrtěla hlavou, ale hned poté se jí znovu zvedl žaludek a vyzvrátila rozkousané kousky jablka a bělavé žaludeční šťávy.

			Detektiv Dooley vstal. Vytáhl telefon a Katie slyšela, jak požaduje příjezd sanitky. Pokusila se posadit, ale břicho ji strašně bolelo a bylo tak pevně stažené, že jen zasténala a znovu se položila na podlahu. Vlasy se jí ponořily do zvratek.

			Podařilo se jí trochu zvednout hlavu. V tu chvíli zahlédla detektiva Dooleyho, jak vystoupal za Karosasem. „Ty hajzle! Takhle kopnout ženu? Jsi jenom ubohej zmetek, víš to?“

			Karosas se k němu pokusil otočit hlavu. „Jdi do prdele,“ odsekl. „Všichni fízlové, jděte do prdele.“

			Detektiv Dooley ho popadl zezadu za kudrnaté vlasy a hlavu mu silně narazil o zeď, až Katie zaslechla, jak mu zlomil nos.

			Nahoře přestal zničehonic hrát akordeon. Katie zaslechla ženský hlas. „Dovydas? Kas vyksta? Kas ten su jumis?“

			Potom se jí ale opět stáhl žaludek a bolest byla tak nesnesitelná, že ji oslepila a ohlušila a celý svět se scvrkl do maličkatého bodu. Spolkla ji temnota, jako by se propadla do studny.
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			Otevřela oči a spatřila, jak se nad ní s úsměvem na tváři sklání zdravotní sestra ve středních letech.

			Rozhlédla se kolem sebe a zjistila, že leží v nemocniční posteli v jednolůžkovém pokoji. Závěsy byly zatažené, ale jen zpola, takže viděla, že venku je tma. Nadzvedla přikrývku, pod kterou ležela. Měla na sobě nemocniční noční košili s malými fialovými kvítky.

			Břicho jí pulzovalo, ale jinak se cítila otupěle.

			„Kde to jsem?“ zeptala se. Její vlastní hlas jí zněl zastřeně, jako by v uších měla špunty.

			„Jste v Corkské univerzitní nemocnici,“ řekla sestra a stále se usmívala. „Byla jste napadena, jestli si vzpomínáte, a utrpěla jste zranění. Jak se cítíte?“

			„Já ani nevím,“ řekla Katie. „Divně. Bolí mě břicho. A záda taky. Au. Kolik je hodin?“

			„Tři dvacet.“

			„Tři dvacet ráno?“

			„Přesně tak. Byla jste pod anestetiky.“

			Katie se pokusila posadit, ale zdálo se, že má ruce příliš slabé na to, aby ji uzvedly. Sestra k ní přistoupila, pomohla jí naklonit se dopředu a za záda jí vsunula další polštář.

			Katie hlavou probíhal sled obrazů. Vzpomínala si, jak jede s detektivem Dooleym do Ballycurreenské průmyslové zóny. Vybavovala si, jak se baví s Dovydasem Karosasem, a zápach cigaretového kouře. Potom zápas ve dveřích a to, jak ho udeřila.

			„Já nemůžu… já nevím…“ začala.

			„To je v pořádku, má drahá,“ řekla zdravotní sestra konejšivým tónem. „To jsou ta anestetika. Vrátí se vám to.“

			„Mám hroznou žízeň,“ řekla Katie. „Myslíte, že bych mohla dostat sklenici vody?“

			Sestra jí nalila vodu a přidržela jí hlavu, aby se jí lépe pilo. Katie stále ještě polykala a vtom se jí v hlavě mihl záblesk vzpomínky na Karosase, jak vyšvihl nohu a vší silou ji kopl do břicha. Vyprskla a voda jí zaskočila v krku.

			„Opatrně, opatrně,“ řekla sestra, vytáhla papírový kapesník a otřela Katie bradu. „Přece se nám tu nechcete utopit!“

			„Moje dítě,“ vyhrkla Katie. Cítila, jak panikaří. „Je moje dítě v pořádku?“

			Sestra postavila sklenici zpátky na noční stolek a posadila se na postel. Chytila Katie za ruce. Pohled jejích očí byl litující a účastný, ale profesionálně, jako by se takto musela tvářit prakticky denně. Katie si nemohla nevšimnout, že sestra má jedno oko hnědé a druhé modré.

			„O to dítě jste přišla, drahoušku, je mi to moc líto. Byla to prudká rána přímo do podbřišku. Jste ošklivě pohmožděná, ale díky Bohu jste neutrpěla žádné další zranění. Snadno vám mohl roztrhnout slezinu. Pan doktor dělal, co mohl, aby vaše dítě zachránil, ale došlo k abrupci placenty, a když vás přivezli sem do nemocnice, bylo už moc pozdě.“

			Katie si sáhla na břicho. Stále cítila, jak je nateklé, stejně jako v posledních týdnech, ale bylo i velmi citlivé. Připadalo jí nemožné, že už uvnitř sebe nemá dítě. Jak to, že je pryč? Najednou se přes ni převalila vlna osamělosti. Už jsem jenom já, já sama. Ten malý život ve mně mě navždy opustil.

			„Byl to chlapec, nebo dívka?“ zeptala se. Její hlas zněl stále zastřeně. „Nebo na to bylo ještě brzy?“

			„Příliš brzy na to, aby to bylo možné říct s jistotou,“ řekla sestra. „Ať už to ale byl chlapec, nebo dívka, Pán to dítě přivítá do své náruče s tou největší láskou.“

			Katie přikývla. Nevzlykala, ale po tvářích jí tekly slzy, po krku klouzaly dolů a vsakovaly se do nemocniční košile. „Někdo na vás dole čeká,“ řekla sestra. „Jste připravená na návštěvu, nebo mám říct, ať přijde později?“

			„Kdo je to?“

			„Mladá slečna. Myslím, že s vámi pracuje. Čeká tam na vás od té doby, co vás přivezli.“

			Podala Katie nový kapesník a Katie si otřela oči. „Ano… ano, dobrá tedy. Děkuju.“

			Sestra odešla a Katie se pokusila se co nejvíce upravit. Poklepala si kapesníkem na oči, aby pod nimi neměla rozteklou řasenku, a pokusila se učísnout si vlasy. Když se dotkla levé strany hlavy, uvědomila si, že má vlasy stále slepené zvratky. Snažila se je vytáhnout, ale to už se dveře otevřely a dovnitř vešla strážmistryně Ni Nuallánová.

			„Kyno,“ hlesla.

			Strážmistryně Ni Nuallánová se beze slova naklonila přes postel a políbila Katie na čelo. Potom si přitáhla plastovou židli a posadila se blízko ke Katie. Vypadala velice unaveně a oči měla červené, jako by také plakala.

			„Bylas těhotná,“ řekla. „Takový šok.“

			„Co? Tys to nevěděla? Byla jsem si naprosto jistá, že to víš.“

			„Vůbec ne! Myslela jsem si, že úplně kveteš, abych tak řekla. Vypadalas, jako bys měla síly na rozdávání. Ale věřila jsem, že je to proto, že jsi šťastná, to je všechno, protože se za tebou vrátil John a tak vám to spolu vycházelo. Proto jsem taky požádala o přeložení. Když jsi byla tak šťastná, myslela jsem si, že nemám naprosto žádnou šanci.“

			Natáhla se a chytila Katie za ruku. „Je mi ale hrozně líto, žes o to dítě takhle přišla. Musí to být strašlivý pocit.“

			„Nebylo Johnovo,“ řekla Katie.

			„Ne? Aha. Opravdu?“

			„Proto mě opustil. Musela jsem mu to říct, a když jsem to řekla, prostě odešel. Snažila jsem se mu od té doby dovolat, ale nevzal mi telefon. Ještě jsem nebyla doma, ale myslím, že si asi už odvezl svoje věci.“

			„Ach, Katie,“ povzdychla si strážmistryně Ni Nuallánová. „A teď tohle. Je mi to tak líto.“

			„Asi osud,“ řekla Katie a cítila, jak se jí oči znovu zalévají slzami. „Asi to tak nemělo být. Jedno z těch dětí, které se neměly narodit. Ani nevěděli, jestli je to holčička, nebo kluk.“

			„Karosase jsme formálně obvinili a máme ho ve vazbě,“ řekla strážmistryně Ni Nuallánová. „Držíme ho za napadení policisty, únos a vraždu. Do dnešního večera by Tyrone měl vědět, jestli jsou ty vzorky vlasů a moči Roisininy, a také testuje ty korálky na DNA.“

			Katie přikývla. „To je skvělé. Měla bych být později během dneška schopná odsud odejít. Mám mluvit na pohřbu detektiva Horgana.“

			„Nic takového dělat nebudeš! Mluvila jsem s doktorem, který tě ošetřoval, a říkal, že tu budeš muset zůstat minimálně do zítřka. Potřebuješ si odpočinout a zotavit se. Nejen to, chtějí tě tu mít na pozorování, jestli nemáš krevní sraženinu nebo nějaké jiné komplikace.“

			„Je to ale státní pohřeb, Kyno. A Horgan patřil do mého týmu.“

			Strážmistryně Ni Nuallánová empaticky zavrtěla hlavou. „Řekla jsem vrchnímu inspektorovi MacCostagáinovi, co se ti přihodilo. Tedy ne o tom, žes přišla o dítě, o tom neví. Přeje ti co nejrychlejší uzdravení a v kostele za tebe promluví inspektor O’Rourke.“

			„Kyno…“

			„Ne, Katie. Nemůžeš nést zodpovědnost za každého jednotlivce v Corku dvacet čtyři hodin denně. Jedním z těch lidí v Corku jsi ty a musíš se postarat také o sebe. Nechceš se z toho všeho nakonec přece zhroutit jako Liam Fennessy.“

			„A co Barney? Barney musí dostat najíst a musí se vyvenčit. Je zavřený v kuchyni. Určitě se diví, kde jsem.“

			„Nedělej si s tím starosti. Dooley zavolal tvému tátovi a řekl mu, co se stalo. Táta jednomu ze svých sousedů půjčil záložní klíč a ten člověk se o Barneyho postará, dokud nedorazíš domů.“

			Katie se položila do polštářů. „Tak dobře,“ připustila. „Ale chci se odsud dostat, jak jen to bude možné.“

			„Vyspi se,“ řekla strážmistryně Ni Nuallánová. „Pomodlím se za tebe, než si půjdu lehnout. Nejen za tebe, ale i za to maličké. Moje maminka jednou o dítě přišla. Teda pravděpodobně o víc než jedno, ale nikdy nám o nich neřekla. Po tom, co přišla o tohle, říkala, že až se vyčasí, uvidí novou hvězdičku. Chtěla mu říkat Patrick.“

			„Já jsem ještě o jménech nepřemýšlela,“ řekla Katie. „A teď už ani nemusím, viď?“

			—

			K obědu se jí do sebe podařilo dostat polovinu misky vlažné rajčatové polévky a dva suchary se sýrem. Potom se posadila do křesla u okna a podívala se na státní pohřeb v televizi. Slavnostní průvod s uniformovanými policisty ze všech oddělení v zemi, s hasiči, zdravotníky, poslanci a místními radními prošel po Saint Patrick’s Street. Na chodnících stály stovky lidí, a když k nim přijely tři pohřební vozy s rakvemi uvnitř zdobenými liliemi, muži smekali klobouky.

			„Sbohem, Kenny,“ řekla Katie tiše poté, co v televizi pohřební vozy zabočily za roh. „Bůh ti žehnej.“

			—

			Později to odpoledne ji přišel vyšetřit doktor Mazdani a ptal se, jak se jí daří. Mluvil k ní velmi citlivě a břicho jí prohlížel s největší opatrností, skoro jako by pod konečky prstů cítil Katiinu bolest.

			„Na jednu stranu jste měla velké štěstí,“ řekl jí. „Ten kop, který vás zasáhl, sice odtrhl placentu od dělohy a vašemu dítěti se tak nedostávalo kyslíku. Je mi moc líto, že vám musím říct, že dítě nemohlo přežít. Každopádně jste ale mohla zemřít i vy pro velkou ztrátu krve, takže je dobře, že vás do nemocnice přivezli tak rychle.“

			„Kdy budu moct jít domů?“ zeptala se Katie.

			„Pokud se neobjeví komplikace, měla byste být schopná odejít zítra. Rozhodně byste ale měla alespoň jeden další týden odpočívat a okamžitě nám zavolat, pokud byste pocítila nějaké nezvyklé bolesti.“

			Stáhl jí noční košili zpátky. „Uvědomuju si, že je to asi předčasné, ale pro případ, že byste nad tím přemýšlela — neměla byste mít žádný problém s početím dalšího dítěte a donošením ho, aby se narodilo v termínu.“

			„Vy myslíte, že bych si mohla pořídit náhradu?“ řekla Katie, ale zalitovala těch slov okamžitě, jakmile je vyřkla.

			Doktor Mazdani smutně zavrtěl hlavou. „Žádné dítě nemůže být nikdy nahrazeno, paní Maguirová. Jedno dítě není nikdy náhradou za jiné. Proto se tolik snažím zachraňovat životy nenarozených dětí. Je to moje poslání, jsem takový ochránce dětí.“

			„Samozřejmě,“ řekla Katie. „Omlouvám se. Jsem poslední dobou hrozně cynická.“

			„To je v pořádku, paní Maguirová. Naprosto vám rozumím.“

			Doktor Mazdani odešel a Katie se přikryla peřinou a spala ještě další hodinu. Když se probudila, nevstala z postele, ale ležela na zádech s rukou na břiše a zírala na stropní panely. Venku se zase postupně začínalo stmívat a nemocniční okna se jedno po druhém rozsvěcela. Z chodby slyšela skřípání koleček nemocničních vozíků, jak sestry pacientům rozvážely jídlo.

			Nemohla přestat myslet na slova, která jí doktor Mazdani řekl. Připomnělo jí to něco, co slyšela někdy nedávno, a neustále se jí to v hlavě vracelo, znovu a znovu, jako vosa narážející na okenní tabuli. Ochránce dětí. Ochránce dětí.

			Potom si vzpomněla. Byla to Kyna, když jí podávala zprávu o první návštěvě u matky O’Dwyerové. Popisovala obraz svaté Markéty Kortonské, který visel na zdi v matčině kanceláři. „Myslím, že tak si matka O’Dwyerová připadá,“ řekla jí tehdy Kyna. „Možná je to seschlá stará baba, ale myslí si, že je mladá a krásná, jako ta svatá Markéta s rozpřaženýma rukama a rozmlouvající s Ježíšem na obraze. Myslí si, že je jako ona. Dokonce bych řekla, že to zašlo ještě dál — ona si myslí, že je svatá Markéta, ‚ochránkyně dětí, narozených i nenarozených, a ochraňuje je stále, dokonce i dnes‘.“

			Katie samozřejmě byla v kanceláři matky O’Dwyerové více než jednou a obraz svaté Markéty viděla. Přemýšlela v tu chvíli o slovech strážmistryně Ni Nuallánové. Věřila matka O’Dwyerová skutečně tomu, že vypadá stejně zářivě jako světice a že skutečně ochraňuje děti ve své péči — bez ohledu na to, že jich stovky zemřely a skončily jako kostry?

			Žádné z těch dětí nebylo pokřtěné, proto nemohly být pohřbeny v posvěcené půdě. Možná věřila tomu, že jsou jejich těla v očích Božích bezcenná a mohou se prostě vyhodit jako odpadky. Možná všechny ty děti zemřely z přirozených příčin a sestry byly příliš chudé, než aby mohly všem zařídit slušný pohřeb. Ale jak by mohla matka O’Dwyerová a svatá Markéta ochraňovat děti „i dnes“? Byly to kosti. Co z nich zbylo, aby to mohly ochraňovat?

			Znovu a znovu si v hlavě promítala vzpomínku na velkou budovu v Carrigaline, kterou prohledávala, když byla třiadvacetiletou policistkou. Nic tehdy nenašla, dokud její pozornost neupoutala velká olejomalba na zdi obývacího pokoje, která zobrazovala tři kočky majitele domu.

			Přemýšlela, jestli stále není v šoku. Možná ty opiáty, které dostala na utlumení bolesti, ovlivňují její úsudek. Ale myšlenka se nepřestávala neodbytně vracet. Ochránkyně dětí, dokonce i dnes. Proč „dokonce i dnes“? Co to vlastně znamenalo? Ze zkušenosti věděla, že pachatelé zločinů často prozrazovali vodítka, která pomohla k jejich odhalení, ne proto, že by si s vyšetřovateli hráli na kočku a na myš, ale proto, že nedovedli své přečiny dostat z hlavy. Někdy si podvědomě přáli být chyceni, protože cítili takovou vinu z toho, co udělali. Častěji měli dokonce nepotlačitelnou touhu se tím chlubit — dokonce i násilníci, vrazi a teroristé. Obzvláště násilníci, vrazi a teroristé.

			Otočila se a ze stolku u postele vzala mobilní telefon. Zavolala strážmistryni Ni Nuallánové, která hovor přijala téměř okamžitě.

			„Ano?“

			„Kde jsi, Kyno?“

			„Jsem pořád na stanici. Po tom pohřbu jsem tady musela řešit hroznou hromadu věcí.“

			„Jaké to bylo?“ zeptala se jí Katie. „Viděla jsem kousek v televizi, ale chtěla jsem tam být osobně.“

			„Bylo to hodně dojemné. Všichni plakali. Vicepremiérka měla krásnou řeč. Řekla, že by si lidé, kteří policii kritizují, měli uvědomit, že když policista ráno odejde z domova, kde nechá svou ženu a děti, nemá žádnou záruku, že je znovu uvidí.“

			„Kyno, pamatuješ si, co ti řekla matka O’Dwyerová o tom obraze svaté Markéty, který jí visí na zdi?“

			„Cože? Jen matně. Jenom že svatá Markéta byla sama jednou svobodnou matkou. Jo, a že mluvila s Ježíšem každý den. Ubohý Spasitel. Musel mít někdy chuť ten hovor zavěsit. Proč?“

			„Ochranitelka dětí. Neříkalas to? Ochranitelka dětí, dokonce i dnes.“

			„Přesně tak. Řekla to skoro přesně takhle.“

			„Možná je to jenom tím, že mám posttraumatický stresový syndrom, ale předpokládejme, že svatá Markéta ochraňuje děti, dokonce i dnes.“

			Dlouho bylo ticho. „Abych byla upřímná,“ ozvala se nakonec strážmistryně Ni Nuallánová, „vůbec nerozumím tomu, kam tím míříš.“

			„Shodli jsme se na tom, že sestry musely mít nějaký záznam o dětech, které zemřely. Zatím jsme ale prohledali klášter od podlahy po střechu, dokonce i půdu, sklepy a podlahy, ale žádný záznam jsme nenašli.“

			„Ne, nenašli. Ale pořád nechápu, na co se mě ptáš.“

			„Dívala ses za obraz svaté Markéty?“

			„Ne. Vlastně ne.“

			„Mohla bys tam prosím teď zajet a rychle tam mrknout? Jestli za ním bude jenom zeď, budu vědět, že ze mě mluví kodein. Vlastně jsem si tím skoro jistá. Ale dneska se nevyspím, dokud to nebudu vědět s jistotou.“

			„Tak dobře,“ souhlasila strážmistryně Ni Nuallánová, i když zněla pochybovačně. „Chceš, abych ti potom zavolala?“

			„Prosím, kdybys byla tak hodná. Jde o to, že jsem před lety prohledávala dům v Carrigaline a nemohla jsem nic najít, dokud se majitel nezačal chlubit tím, že jsou jeho kočky stejně tak dobré jako hlídací psi. ‚Lepší než hlídací psi!‘ řekl tehdy a naparoval se, jak má nad námi navrch. V obývacím pokoji ale byl obraz koček a mě napadlo se za něj podívat. A — věřila bys tomu? — za ním se schovával sejf s více než padesáti tisíci librami, pytlem kokainu a půl tuctem padělaných pasů.“

			„Tak dobře,“ řekla strážmistryně Ni Nuallánová, ačkoli jí pochyby z hlasu nezmizely. „Jsem si jistá, že za svatou Markétou nic takového nenajdeme. Ale zajedu tam a podívám se. Potom ti dám vědět.“
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			Ani ne o pět minut později jí zavolal inspektor O’Rourke.

			„Jak se cítíte, madam?“ zeptal se jí. „Všichni ze stanice vás pozdravují.“

			„Jsem trochu potlučená, ale je mi líp, děkuju,“ odpověděla Katie.

			„A, no, je mi moc líto vaší ztráty. Trochu nás to překvapilo, to musím přiznat.“

			„Vy jste to nevěděli?“ zeptala se Katie. „Myslela jsem, že to všichni víte.“

			„Nikomu jste to neřekla, madam. A neumíme číst myšlenky.“

			„Jen že jste byli všichni takoví — ochranitelští. Nejen vy, ale i Patrick O’Donovan. A jeden nebo dva další.“

			„Ale no tak, já doufám, že jsme ochranitelští vždycky. Ne konkrétně jen k vám, ale i vzájemně. To taky dneska v kostele říkala Joan Burtonová, když měla řeč. Je velká škoda, že jste o to přišla.“

			„Zítra už bych měla být v práci,“ řekla Katie. „Možná ne na celý den, ale dost dlouho na to, abych všechno dohnala. Co Karosas? Kdo ho bude vyslýchat?“

			„To je druhý důvod, proč vám volám, madam,“ řekl inspektor O’Rourke. „Tyrone z technického mi právě přinesl výsledky testů, které dělal s vlasy, otisky a vzorky moči z Karosasova auta. Na DNA z těch korálků budeme muset ještě chvíli počkat, ale není pochyb, že Karosas ten večer vezl Roisin Begleyovou a podle nepřímých důkazů ji zabil. Za minutku jdu dolů a vyslechnu ho sám, spolu s Dooleym.“

			„Buďte opatrný, Francisi,“ řekla Katie. „Ať už k němu cítíte cokoli, proto, že mě napadl a já jsem přišla o dítě, nedávejte mu najevo, že na něj máte vztek. On velice rychle vybuchne a to nám vůbec nepomůže.“

			„Rád bych mu za vás jednu vrazil, to musím přiznat.“

			„Já vím. I já bych mu s největší radostí jednu vrazila. Doktor říkal, že mě málem zabil. Ráda bych byla u toho výslechu s vámi, ale je asi lepší, že tam nejsem. Ať to není konfrontační, víte — to by vás nikam nedostalo, s Karosasem ne. Ale kromě toho, že je to surovec, je taky zbabělec, a když ho dostanete do situace, ze které bude mít pocit, že se nedostane, budete překvapení, co všechno vám řekne, aby si zachránil kůži.“

			„Myslíte, jako kdo ho na to navedl?“

			„Přesně na to myslím.“

			—

			Když inspektor O’Rourke a detektiv Dooley vešli do výslechové místnosti, Dovydas Karosas se opíral na židli s rukama v kapsách. Pravé oko měl fialové a nateklé, až bylo téměř zavřené, jako kdyby měl místo monoklu švestku. Když usedli naproti němu, dal jim širokým a uvolněným zívnutí najevo, jak moc se nudí, až měli možnost vidět všechny jeho zuby se stříbrnými plombami i nažloutlý jazyk.

			Inspektor O’Rourke si sedl za stůl. „Pane Karosasi, rádi bychom vám položili několik otázek, jestli vám to nevadí,“ začal s přehnanou zdvořilostí.

			Karosas pokrčil rameny. „Ptejte se, na co chcete. Já nemám pro vás žádnou odpověď.“

			„Víte, že máte nárok na právního zástupce?“

			„Jasně že vim. Myslíte si, že já to nedělám i dřív? Právník jsou vyhozený peníze.“

			„Jste si jistý? Jste obviněn z vážných věcí a můžete být zastupován na náklady státu.“

			„Jsem si jistej. Páč vy nemůžete nic dokázat.“

			„Napadl jste komisařku Maguirovou a způsobil jí tělesná zranění. Kopl jste ji a musela být odvezena do nemocnice. Mohla zemřít.“

			Karosas si strčil prst do pravé nosní dírky a chvíli jím kroutil. Potom ho vytáhl, zamračil se a otřel ho do kalhot.

			„Pane Karosasi, napadl jste ji před třemi svědky,“ řekl inspektor O’Rourke.

			„No a co?“ řekl Karosas nevzrušeně. „Byla to sebeobrana. Tydle svědkové nemůžou popřít, že mě ta děvka praští jako první. Kurva, jen se podívejte na moje voko! Do prdele! Myslíte si, že když tu děvku praštím já jako první, že mi udělá todle? Když ji praštím jako první já, není v nemocnici. Je na hřbitově. A pak mám pokoj.“

			Inspektor O’Rourke otevřel modrou plastovou složku, kterou si přinesl s sebou, a vytáhl z ní list papíru. „Víte, co je tohle, pane Karosasi? Policejní forenzní odborník prohlédl vaše auto — to auto, o němž jste komisařce Maguirové přísahal, že ho nikdy neřídil nikdo jiný než vy. Sám jste viděl, že si ho technik prohlíží, a tohle je jeho zpráva. Na sedadle spolujezdce našel blond vlasy, stopy moči a oboje patří Roisin Begleyové, na sto procent. Také nalezl Roisininy otisky na palubní desce v takovém vzorci, který napovídá, že byla z auta vytažena násilím, proti své vůli.

			Nejen to, na podlaze vašeho auta nalezl korálky z náramku Roisin Begleyové, který na sobě podle svědků měla několik minut předtím, než se setkala s vámi. Můžete si říkat, co chcete, pane Karosasi, ale všechny důkazy ukazují na to, že jste Roisin Begleyovou unesl a následně ji zabil.“

			„A jsi v pytli, hochu,“ poznamenal detektiv Dooley. „To musíš pochopit i ty.“

			Karosas se rozhlédl po výslechové místnosti nejdříve doleva, potom doprava a poté nahoru na strop, jako by vlastně pořádně netušil, co tam dělá. Inspektor O’Rourke a detektiv Dooley trpělivě čekali, až odpoví, detektiv Dooley si však všiml, že inspektor O’Rourke má ruce zaťaté v pěst, až mu zbělely klouby.

			„Tak fajn, byla to nehoda,“ přiznal nakonec Karosas.

			„Co byla nehoda?“ zeptal se detektiv Dooley. „Že jste kopl komisařku Maguirovou, nebo utopil Roisin Begleyovou?“

			„To utopení. Vezu ji, jo, dobře. Ale jenom ji vystrašit. Řek mi, abych já ji nezranit, aby neměla žádný stopy na sobě. Jenom vystrašit, aby k soudu nejít.“

			„A kdo to řekl?“

			„Kdo myslíte?“

			„To mi řekněte vy,“ řekl inspektor O’Rourke.

			„Michael Gerrety, samozřejmě. Říká, že mi zaplatí tisíc eur, když ji vystraším. Udělej, co budeš chtít, ale nesmí to udělat žádný stopy na ní, aby nemohla nic dokázat. Jenom vyděsit.“

			„Takže co se přesně stalo?“ zeptal se detektiv Dooley. „Potkali jste se před Havana Brown’s a odvezl jste ji autem. Proč s vámi jela?“

			„Já jí říkám, mám pro tebe peníze. Peníze za šoustání s chlapama, ale Michael Gerrety jí ještě nezaplatil. Šest tisíc pět set eur.“

			„A ona vám věřila?“

			„Proč ne? Zná mě. Jednou jsem ji taky píchal a dobře jí zaplatil.“

			„A jak se tahle ‚nehoda‘ stala?“ zeptal se inspektor O’Rourke.

			„Jedeme autem. Vona se směje. Myslím si, možná je trochu vopilá. Ptám se jí, jestli umí plavat, a vona že jo, jasně. Jedu k přístavišti, u řeky, k lodnímu skluzu. Tam parkuju. Pak říkám: ‚Nechtěla by sis zaplavat teď?‘“

			„A potom co?“

			Karosas se na židli narovnal a dlaněmi si otíral stehna. „Vona říká ne, že vona né plavat v řece. Já na to: ‚Ty nemluvíš u soudu proti Michaelu Gerretymu.‘ Vona říká: ‚Jdi do prdele,‘ něco takovýho. Vytáhnu ji z auta a vezmu na břeh řeky, po tom skluzu. A teď říkám: ‚Ty nemluvíš u soudu proti Michaelu Gerretymu, jinak plaveš.‘ Vona se zkouší prát. Ječí na mě. Možná do ní strčím, nepamatuju. Pak spadne do řeky. Říkám si, možná je v pohodě, protože umí plavat. Ale řeka je studená a vona je vopilá, má kabát a těsnou sukni a boty.“

			Naklonil se nad stůl, až měl hrudník natlačený na jeho hraně. „Je pryč. Koukám, ale nic. Vona nekřičí, nemává. Nic. Je pryč.“

			Ve výslechové místnosti se na téměř půl minuty rozhostilo ticho. Inspektor O’Rourke si psal nějaké poznámky a detektiv Dooley seděl s rukama založenýma na prsou. Karosas zůstal, jak byl, nakláněl se dopředu a zíral na desku stolu nebo možná vůbec na nic. Možná se v duchu díval na řeku Lee v noci, jak je černá, studená, znečištěná a šplouchá na skluzu pro lodě.

			Nakonec inspektor O’Rourke vzhlédl od poznámkového bloku. „Tak, pane Karosasi, abychom v tom měli naprosto jasno. Michael Gerrety vám nabídl tisíc eur za to, když vystrašíte Roisin Begleyovou, aby proti němu nesvědčila u soudu kvůli tomu, že s ní měl sexuální poměr, když byla ještě pod zákonem.“

			„Jo,“ přikývl Karosas. „Ale von mě nepodvádí. Když mu říkám, co se stalo, von mi ty peníze dává stejně.“

			„Všechny?“

			„Ano.“

			„A jste připravený toto dosvědčit u soudu pod přísahou?“

			„Není to žádná vražda. Absolutně žádná vražda. Pere se se mnou, spadne do řeky. Cák! A to je všechno. Je pryč.“

			Inspektor O’Rourke vstal. Podle toho, jak měl našpulené rty, detektiv Dooley poznal, že by Karosasovi nejradši řekl něco ostrého, ale ovládl se.

			„Děkuji vám, pane Karosasi. Myslím, že toho právníka nakonec budete přece jen potřebovat. Navíc si myslím, že budete potřebovat i bodyguarda. Michael Gerrety nikdy nenesl dobře, když se ho někdo snažil stáhnout s sebou, to je jistota.“

			„Smiř se s tím,“ řekl detektiv Dooley. Vstal a zasunul svoji židli. Obvykle, když se mu podařilo získat takové přiznání, měl chuť máchnout pěstí ve vzduchu a vykřiknout „jó!“. Tentokrát ale musel myslet na Roisin Begleyovou a její hezkou srdčitou tvář, lesklé blond vlasy a její zářivou naivitu — naivitu, která umožnila parchantům jako Gerrety a Karosas, aby ji nastrojili, ponížili a nakonec hodili do řeky.

			—

			O půl hodiny později zavolal Katie inspektor O’Rourke.

			„Skončili jsme s předběžným výslechem Karosase, madam. Nechci začít předčasně slavit, ale myslím, že ho máme. Přiznal se, že mu Michael Gerrety nabídl tisíc eur za to, že zastraší Roisin Begleyovou, aby držela pusu zavřenou. Snaží se nás ale přesvědčit, že ji nikdy nechtěl utopit a že to byla jenom nehoda.“

			„Tak to mě nepřekvapuje. A Gerrety mu zaplatil?“

			„Ano, zaplatil. Nakonec dostal to, co chtěl, Roisin Begleyová už nebude mluvit, i když to zašlo trochu dál, než očekával.“

			„Děkuju mockrát, Francisi. Já jsem teď taky dostala, co jsem chtěla. Jakmile zítra přijedu na stanici, přečtu si Karosasovu výpověď a možná ho vyslechnu sama. A potom můžeme jít zatknout Gerretyho.“

			„Jsem rád, že jsem vám mohl říct aspoň nějaké dobré zprávy,“ řekl inspektor O’Rourke. „Jak říkala moje babička: stačí jen jedna svíčka, abyste našli cestu domů i za té nejtemnější noci.“

			„Nejsem si úplně jistá, že tomu rozumím,“ řekla Katie.

			„S tím si nedělejte hlavu. Myslím, že ona tomu taky nerozuměla.“
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			Když strážmistryně Ni Nuallánová dorazila do kláštera Bon Sauveur, začínalo zrovna drobně pršet. Tentokrát na klášterní zahradě nestály stojany se světly, v nichž se déšť dříve třpytil. Průzkumný tým už téměř dokončil vykopávky a zítra měl po sobě začít uklízet.

			Zazvonila na zvonek a po dlouhém čekání dveře otevřela sestra Rose.

			„Ach,“ řekla. „To jste vy.“

			„Nevypadáte ráda, že mě vidíte,“ poznamenala strážmistryně Ni Nuallánová jen napůl vážně.

			Sestra Rose sklopila pohled k podlaze. „Jistěže jste vítána. Všichni jsou vítaní.“

			„Přejete si, abyste mi bývala nikdy neukázala tu dětskou čelist.“

			„Všechno… všechno to je velice znepokojující. Možná se ty malé děti měly nechat na pokoji.“

			„V septiku? Je to místo, kde byste chtěla být pohřbená?“

			„Na těle nezáleží,“ řekla sestra Rose s pohledem stále sklopeným k zemi. „To duše odchází k Ježíši.“

			„Ach tak, aha. To vám řekla matka O’Dwyerová? Tak proč tolik uctíváte ostatky svatých? I maličké kousky jejich těl? Vatikán předvádí kosti svatého Petra, ne? A svatý Antonín z Padovy? Jediné, co z něj zbylo, je jazyk, přesto před ním lidé poklekají a modlí se. A také mi říkali, že stále máme Kristovu předkožku. Prokrista, sestro Rose, na těle záleží.“

			„Rozčílila jsem vás,“ podotkla sestra Rose. „Omlouvám se.“

			„Ne, ne, je to čistě moje chyba,“ řekla strážmistryně Ni Nuallánová. „Neměla bych na vás křičet. Dopřála jste těm ubohým dětem trochu spravedlnosti, což od vás bylo moc statečné. A teď bych chtěla vědět, jestli bych mohla mluvit s matkou O’Dwyerovou. Musím se na něco jenom rychle mrknout.“

			„Právě jsme dovečeřely, takže bude ve své kanceláři. Vezmu vás za ní.“

			Sestra Rose zaklepala na pootevřené dveře. Matka O’Dwyerová byla skloněná nad stolem a psala si do deníku.

			„Omlouvám se, že vás ruším, matko O’Dwyerová, ale strážmistryně Ni Nuallánová by s vámi potřebovala mluvit.“

			Matka O’Dwyerová k ní vzhlédla. Brýle měla uprostřed slepené páskou. „Co potřebujete tentokrát?“ zeptala se. „Copak nás nikdy nenecháte na pokoji?“

			„Požádali mě, abych se na něco podívala,“ řekla strážmistryně Ni Nuallánová. „Na ten obraz na zdi, abych byla konkrétní.“

			Matka O’Dwyerová se otočila ve své židli, sundala si brýle a zamračila se na obraz svaté Markéty. „Na tenhle obraz? Proč? Tomu nerozumím. Je to jenom obraz. Velice svatý obraz, ale jenom obraz.“

			„Přesto, pokud vám to nevadí.“

			„A v čem by byl rozdíl, kdyby mi to vadilo? No dobře, do toho, ale buďte opatrná, prosím. Je velmi starý.“

			Strážmistryně Ni Nuallánová přistoupila k obrazu a oběma rukama po stranách uchopila rám. Byl velmi těžký, ale ne natolik, aby ho nemohla nadzvednout a sejmout ze skoby na zdi. Položila ho na zem a opřela ho o zeď.

			Zeď za ním byla jen obyčejná bílá stěna se stínem po obrazu, který na ní visel. Nebyl tam žádný sejf, jak se Katie domnívala.

			„Nuže?“ zeptala se matka O’Dwyerová netrpělivě. „Co přesně jste očekávala, že najdete?“

			„Jenom jsem to potřebovala zkontrolovat, to je všechno,“ odvětila strážmistryně Ni Nuallánová. Zvedla obraz a po třech čtyřech pokusech se jí ho podařilo nasadit zpátky na skobu.

			„Tomu nerozumím. Co jste potřebovala zkontrolovat?“

			„Je to kvůli tomu, co jste nám řekla. Že svatá Markéta ochraňuje děti, které jste měly v péči, i dnes. Nebyli jsme si jistí, co znamená to ‚i dnes‘.“

			„Takže jste dospěli k čemu? Že je za tím obrazem něco schovaného? Nástěnná malba Satana? Jak vidíte, není tam vůbec nic. Vy policisté, já nevím. Rozumím, že máte v popisu práce být podezřívaví, ale tady se opravdu chytáte stébel, ne?“

			„Omlouvám se, jestli jsem vás obtěžovala,“ řekla strážmistryně Ni Nuallánová.

			„Přeju vám dobrou noc, slečno strážmistryně,“ odtušila matka O’Dwyerová stroze a pozvedla pero. Pokynula jí levou rukou. „Jděte v pokoji.“

			Sestra Rose vedla strážmistryni Ni Nuallánovou chodbou zpátky ke klášterním vstupním dveřím v naprosté tichosti. Ozývaly se jenom jejich kroky a občasné šlehnutí jakoby od pásku látky.

			Strážmistryně Ni Nuallánová se podívala na své boty a všimla si, že se jí rozvázala jedna tkanička. Zastavila se u vyleštěné bronzové sochy svaté Markéty a poklekla na jedno koleno, aby si ji zase zavázala.

			Jak tam tak klečela, téměř jako prosebnice před svatou Markétou, zpozorovala něco, čeho by si jinak nevšimla. Socha stála na asi šedesát centimetrů vysokém mahagonovém podstavci se zdobením z ebenového dřeva. Nebylo na něm nic pozoruhodného, až na to, že měl v každém rohu ozdobný bronzový knoflík a ten napravo měl nad sebou malinký šroubek, vedle nějž spatřila drobné škrábance.

			„Promiňte, sestro Rose, mohla byste na moment počkat?“ zeptala se strážmistryně Ni Nuallánová. Naklonila se k soše a podrobně si prohlížela její podstavec. Když se dotkla pravého bronzového knoflíku prstem, zjistila, že jej lze posunout na stranu. Vůbec to nebyl knoflík, ale zdobení ukrývající skrytou klíčovou dírku.

			To jsou věci, pomyslela si. Když je na tom podstavci klíčová dírka, musí tam být i dvířka. A když jsou tam dvířka, musí za nimi být nějaký prostor.

			„Co se děje?“ zeptala se sestra Rose a vrátila se ke strážmistryni.

			„Mohla byste se laskavě zeptat matky O’Dwyerové, zda má klíček k této skříňce?“

			Sestra Rose se zatvářila zmateně. „Tam je skříňka? To jsem vůbec nevěděla.“

			„No, podle toho, jak je to vyrobené, jste to ani vědět neměla. Ale jak vidíte, někdo ji opakovaně otvíral, někdo k ní tedy musí mít klíč. Předpokládám, že je to matka O’Dwyerová.“

			Sestra Rose si přitiskla ruku přes ústa a vytřeštila oči.

			„To je v pořádku, klid,“ řekla jí strážmistryně Ni Nuallánová, když viděla, jak to mladou jeptišku vyděsilo. „Zajdu se jí na to zeptat sama.“

			Došla zpátky ke kanceláři matky představené a zaklepala na dveře.

			„Vy jste ještě tady?“ zeptala se matka O’Dwyerová ostře a sundala si brýle.

			„Vypadá to tak, že? Přišla jsem se vás zeptat, jestli máte klíček od té skříňky pod sochou svaté Markéty.“

			Strážmistryně Ni Nuallánová byla několikrát svědkem toho, jak se podezřelí fyzicky zhroutili, když jim byly předloženy nevyvratitelné důkazy, ale matka O’Dwyerová vypadala, že se rozsype jako stará egyptská mumie vystavená větru. Poklesla jí dolní čelist a její tváře nabraly popelavě šedou barvu. Zůstala napůl vestoje a pak si zase sedla.

			„Klíč?“ zeptala se. „Ke skříňce?“

			„Pod tou sochou je skříňka, že?“

			„Ano,“ přitakala matka O’Dwyerová. „Ale to, co je uvnitř — to jsou věci, které musí zůstat soukromé. Proto tam jsou.“

			„O jaké věci se jedná?“

			„Nemůžu vám ten klíč dát. Musím zavolat našim právníkům. Nemůžu vám ho dát.“

			„Matko představená, máme povolení k prohlídce celého pozemku a prostor kláštera. Vaši právní poradci si jsou toho vědomi. Můžete jim zavolat, jestli chcete, ale nebude v tom žádný rozdíl, jenom všechno oddálíte. Žádám vás o klíč k té skříňce, protože ho zjevně máte.“

			Matce O’Dwyerové se najednou oči zaplnily slzami. Dvakrát se pokřižovala, a když promluvila, hlas se jí třásl emocemi. „Nemůžu vám ho dát. Nemůžu! Zničilo by to celou kongregaci! Ach, Bože na nebesích. Svatá Maria, Matko Boží! Co na nás tohle přivedlo? Ježíši!“

			„Ten klíč, prosím, matko O’Dwyerová,“ řekla strážmistryně Ni Nuallánová znovu.

			Matka O’Dwyerová se několikrát zhluboka nedechla, aby se uklidnila, a poté si oběma rukama sáhla pod škapulíř. Po chvilce vytáhla dlouhý jemný řetízek s malým klíčkem.

			„Tady,“ řekla. „Mohla bych vás ale požádat, abyste s tím, co v té skříňce najdete, zacházeli s naprostým respektem a ohledy ke všem, jichž se to týká?“

			„Já nemám tušení, co tam je,“ odvětila strážmistryně Ni Nuallánová. „Nemohu vám nic slibovat, dokud to nezjistím.“

			Odešla zpátky k soše svaté Markéty, sklonila se a odemkla dvířka v podstavci. Uvnitř byly dvě police s naskládanými svázanými knihami ve vínových deskách. Bylo jich alespoň deset a k tomu spatřila dvě složky svázané zeleným provázkem. Strážmistryně Ni Nuallánová si natáhla černé latexové rukavice, vytáhla knihy a složky a položila je na podlahu. V tu chvíli zahlédla matku O’Dwyerovou, jak stojí ve dveřích své kanceláře a sleduje ji, malá černá postavička, a ať už bylo v těch knihách cokoli, strážmistryni bylo matky představené téměř líto.

			Sestra Rose jí pomohla knihy odnést do místnosti, kde policie dříve procházela klášterní záznamy se sestrou Caoilainn. Rozložila je na stůl a jeden po druhém brala svazky do ruky. Byly cítit zatuchlým papírem a kadidlem. Na každé knize byl ručně psaný štítek s nápisem „Záznamy o zesnulých v Domově svaté Markéty“ a datem. Nejstarší kniha byla ze září 1932 a nejnovější z června 1973. Téměř jednačtyřicet let mrtvých dětí.

			Strážmistryně Ni Nuallánová otevřela první knihu. Úhledným rukopisem zde byla fialovým inkoustem zapsána jména všech dětí, které zemřely v Domově svaté Markéty pro matky s dětmi. Jejich jména, jména jejich matek, data narození a data úmrtí spolu s příčinou smrti. Sestry v Bon Sauveuru možná udělaly všechno proto, aby ukryly, jakým způsobem ty děti zemřely, ale aslepoň měly to srdce jejich životy zaznamenat.

			„Sarah Joan Donohueová, narozena 17. října 1931

			Mary Fioně Donohueové z Margaret Place, Cork.

			Zemřela 11. září 1932 na bronchitidu.

			William ‚Billy‘ O’Keeffe, narozen 12. července 1928

			Ciaře O’Keeffeové z Glasheen Road, Cork.

			Zemřel 21. září 1932 na zadušení.“

			Strážmistryně Ni nuallánová otočila stránku a všude dál to bylo stejné. Stovky dětí, které zemřely na dýchací problémy, spalničky, plané neštovice. Jednou z nejčastějších příčin úmrtí miminek bylo „neprospíval“. Zápisy byly dokonce natolik upřímné, že zaznamenaly některá úmrtí pramenící z „podvýživy jako následku neukázněného chování“. Jinými slovy, když děti zlobily, sestry je trestaly tak, že jim nedaly najíst.

			Ke konci záznamů ze třicátých let si všimla, že více dětí zemřelo v důsledku „očkování proti záškrtu“.

			Zavřela knihy a otevřela složky. Byly napěchované dopisy, stále v rozříznutých obálkách. Některé z nich vyňala a přečetla si je. Většina z nich se týkala nacházení adoptivních rodičů pro děti od Svaté Markéty — nebo i ne, v některých případech.

			„Aidan je duševně zaostalý a jsou pro něj náročné i jednoduché úkoly. Snažíme se pro něj najít místo, kde by mohl manuálně pracovat a byl by pod neustálým dohledem, který potřebuje. Pokud se nám to nepodaří, budeme ho muset poslat do Léčebny pro duševně nemocné u sv. Kevina.“

			„Tak dobře,“ řekla strážmistryně Ni Nuallánová sestře Rose. „Tohle všechno si vezmu s sebou a napíšu vám na to potvrzení. Mohla byste mi pomoct to všechno odnést do auta?“

			Když odcházela z kláštera, všimla si, že jsou dveře do kanceláře matky O’Dwyerové zavřené. Venku stále pršelo a se sestrou Rose musely k autu přes parkoviště pospíchat, jako zloději utíkající z místa činu.

			—

			Než nastartovala auto, zavolala strážmistryně Ni Nuallánová Katie.

			„S tím obrazem ses pletla, ale se svatou Markétou jsi měla pravdu.“

			Řekla Katie o knihách a složkách, které našla pod sochou.

			„To je fantastické,“ zaradovala se Katie. „Možná se nám teď podaří zjistit, kdo má tak spadeno na jeptišky z Bon Sauveuru. Podle toho, co říkáš, to vypadá na půlku Corku.“
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			Josh Teagan se Saint Sparklem klusal zpátky do stájí. Ráno bylo slunečné a jasné, ale mrazivé, takže se z hnědáka kouřilo.

			„Je jako rybička,“ oznámil žokej, když z koně sesedl. „Bude u první překážky, ještě než se zbytek pole teprve rozhodne, jaký že dostih to mají běžet.“

			Riona poplácala Saint Sparkla po boku. „Fantastické. Vezmi ho, Ryane, a pořádně ho vytři do sucha.“

			Šedovlasý stájník sundal ze Saint Sparkla sedlo i přikrývku pod ním a přehodil mu přes záda velkou kostkovanou deku. Poté ho odvedl a kopyta koně klapala jako kastaněty. Zvuk mezi okolními budovami hlasitě rezonoval.

			„Je to kurva nejlepší kůň, na kterým jsem za celý roky jel,“ poznamenal Josh a sledoval, jak zvíře odchází. „Stačí ho dohnat k rychlosti a pak už jede sám. Že by vadnul? Ten ani netuší, co něco takovýho znamená. Teda, je to kůň, ten stejně neví, co jakýkoli slovo znamená, ne? No, možná tak ‚hyjé!‘ a ‚prr!‘.“

			„Předpokládám, že chceš zaplatit,“ přerušila ho Riona, sáhla do kapsy bundy z umělé kožešiny a vytáhla tlustý přehnutý svazek eur.

			„Tak to vždycky potěší,“ poznamenal Josh a otřel si začervenalý nos do rukávu. Sledoval ji, jak počítá peníze. „Poslyš, ve čtvrtek večer jsem mluvil s jedněma klukama.“

			„Vážně?“

			„No, bylo to na svatební hostině Willieho Sandforda v Mills Inn, víš, v Ballyvourney. Samá sranda, ale jeden nebo dva z nich mi vážně řekli, že bych si měl dát majzla.“

			„Vážně? A to jako proč?“

			„Po tom O’Gradyho dostihu začali některý trenéři říkat, že by se Weatherbys a Horse Racing Ireland měli kouknout na to, co máš za lubem, a dokonce prý i na nějaké bookmakery. Byli tam dva manažeři od Boylea a z Paddy Powers a oba si byli jistý, že Sparkle zakopne. Že právě on takhle vybouchl — to je sakra nápadný.“

			„Možná by se měli starat o svoje,“ odtušila Riona. „Říkat si můžou, co chtějí, ale nejdřív by to museli dokázat.“

			„Ale no tak,“ řekl Josh. „Sparkle je vytrvalec a všichni to vědí.“

			Riona mu podala peníze. „Dobře. Možná máš pravdu. Ale v poslední době to nebylo snadné, s tím, jak se věci mají. Moc soutěží a málo cash flow. Moc chovatelů, kteří se mě snaží obrat o poplatky za pokrytí. Taky jsem měla nějaké nečekané výdaje. Lidi, co jsem musela zaplatit. Třeba jako tebe. Není levné přimět lidi, aby drželi pusu zavřenou.“

			„Já bych na tebe nepráskal, Riono, to víš.“

			„A kdyby jo, už by sis v životě nezajel jediný dostih, to ti povídám. A nejenom proto, že jsi seděl.“

			„Jenom říkám, že by sis měla dávat bacha kvůli pořadatelům. Je tady pořád Sparkle Dvojka, nebo už je na jatkách?“

			„Pořád tady je. Chtěla jsem si ho nechat aspoň do dubna.“

			„Doufám, že už ho do žádnýho dalšího dostihu nepřihlásíš. Stopro by tě chytili. Být tebou, zbavím se ho co nejdřív.“

			„Ale ty nejsi já, díkybohu. Popřemýšlím o tom,“ řekla Riona. V tu chvíli zahlédla range rover Andyho Flanagana, jak se blíží lipovou alejí, převodovka mu kvílí a čelní sklo se leskne ve slunečním světle. „Každopádně díky za varování. Uvidíme se zítra.“

			„Díky za ty love,“ usmál se Josh a pozvedl bankovky.

			Odešel do stáje k Saint Sparklovi pro prošívanou bundu a helmu na motorku. Andy Flanagan mezitím obkroužil svým range roverem s rachotícím výfukem dvůr a zastavil u Riony. Vystoupil z vozu a promnul si ruce.

			„Dobrý ráno, Riono! Pěkný chladný ráno!“

			„Vypadáš spokojeně.“

			„To jsem. Našel jsem ti je. Sestru Nessu i sestru Virginii, obě.“

			„To jsou skvělé zprávy. Pojď dovnitř, tam mi o tom povíš.“

			Vešli do domu. Riona si svlékla kožešinovou bundu a přehodila ji přes opěradlo pohovky.

			„Šálek horkýho čaje by mi teda udělal dobře,“ poznamenal Andy a stále si mnul dlaně.

			„Jenom mi řekni, kde jsou,“ odvětila Riona.

			Andy vytáhl z kapsy ošoupaný notes se spirálovou vazbou, naslinil si palec a otočil prvních několik stránek.

			„Sestra Nessa byla chvíli v Africe, tak jsem si říkal, že jestli se vrátila do Corku, mohla svoje zkušenosti k něčemu využít. Znáš tyhle jeptišky, tu a tam se snažej o nějakou svatou činnost. Mluvil jsem s víc lidma, než kdo doved spočítat, ale nakonec jsem ji našel. Je živá a zdravá a bydlí v Dunmore Gardens v Knocknaheeny s nějakou další starou krabicí.“

			„A sestra Virginia? Chci hlavně sestru Virginii, víc než ty ostatní.“

			„Najít ji, to byla vážně osina v prdeli, to ti povídám. Jel jsem do Carrigaline, kde bydlela naposledy, a poptával se na ni skoro v každým podělaným vobchodě na Main Street. Nakonec jsem zjistil, že se skamarádila s nějakou z těch ženskejch, co dřív prodávaly ve Phelanově lékárně. Tahle ženská se přestěhovala blíž ke svojí práci na poště v Minane Bridge. Díkybohu jsem se tam dostal, když tam ještě byla. Je to pěkně tlustá baba. Sestra Virginia jí poslala vánoční přání se svojí adresou. Iona Road v Mayfieldu. Bydlí tam u jedný z vnuček svojí sestřenice.“

			Andy list vytrhl z bloku a podal ho Rioně. Ta ho přelétla pohledem. „Tak to bude všechno, Andy. Děkuju.“

			„Nechtěla by ses vyrovnat?“ zeptal se Andy opatrně.

			„Ano, jakmile zjistím, že obě sestry skutečně bydlí na těchhle adresách.“

			„Nemám důvod si myslet, že ne. Ale dobrá. Počkám, až mi zavoláš. A kdybys ještě někdy potřebovala nějakou detektivní službičku, víš, kam máš jít.“

			Natáhl k ní ruku, ale Riona ji nestiskla. Pokrčil rameny. „No nic. Každopádně hodně štěstí,“ řekl a vyšel z obývacího pokoje do chodby.

			„Vypadá to, že tu máš další návštěvu,“ řekl, když otevřel zadní dveře. Vedle jeho range roveru stálo červené audi, ale nikdo v něm neseděl. Riona ho poznala: patřilo majiteli Saint Sparkla, Gerrymu Brickleyovi.

			Andy odjel v páchnoucím šedém oblaku, který se mu vyvalil z výfuku. Riona se zrovna chystala vyrazit přes dvůr k Saint Sparklovi, ale v tu chvíli Gerry vyšel z jedné ze sousedních stájí a zavřel za sebou dveře. Byl oblečený do svého obvyklého crombie kabátu a klobouku a obličej měl cihlově červený jako vždycky.

			„Riono!“ zavolal.

			„Gerry! To je ale překvapení!“ řekla Riona.

			Přišel k ní, vyňal z vnitřní kapsy kabátu pouzdro na doutníky a jeden vytáhl. „No jo, měl jsem brzo ráno schůzku v Coachfordu se stavaři od O’Donovana, tak jsem si říkal, že se zastavím a mrknu se, jak se rýsuje ta nová stodola.“

			Rozhlédl se kolem sebe. „Myslel jsem, že ji stavíte tamhle, tam, kde dřív byl ten starý přístřešek na traktory.“

			„Trochu se to zpozdilo,“ ušklíbla se Riona. „Měla jsem nějaké potíže s úřady.“

			„Měla jste mi říct,“ řekl Gerry. „Znám několik ochotných chlápků v plánovací komisi. Ale s čím jako měli problém? Je to stodola, prokrista, kdesi na nějaké farmě. Nevěděl jsem, že jste se stavbou ještě nezačala. Nemusel jsem vám to helium shánět tak narychlo a nemusela jste za něj hned platit.“

			„To nic,“ řekla Riona. „Už brzo to budu mít všechno vyřešené.“

			Gerry se podíval zpátky ke stájím. „Nemyslíte si, že je toho na Sparkla příliš? Jak se mu v poslední době vede?“

			„To není Sparkle, na koho jste se díval,“ řekla Riona.

			Gerry si chystal zapálit doutník, ale najednou zaklapl zapalovač. „Co?“

			„Tam není Sparkle. To je jiný hnědák. Delight od O’Donoghuea.“

			„Děláte si srandu, že jo? Byl jsem si jistý, že to je Sparkle. Má na předním kopytu stejnou červenou podlitinu. Všiml jsem si toho, když zakopl v Mallow.“

			„Ne, Sparkle je v té stáji tamhle, o dvě vedle. Pojďte se na něj podívat. Jenom si vezmu bundu.“

			Oblékla se a vyrazili do Saint Sparklovy stáje. Ryan koni uvnitř natíral nohy mastí. Byl tam také Dermot, seděl na balíku slámy, přihýbal si z lahve murphy’s a povídal si se stájníkem. Když Gerry a Riona vešli, vstal a rozhlížel se, kam by schoval lahev, nakonec to ale vzdal a postavil ji na zem.

			„Jak se vede, pane Brickley?“ zazubil se na něj a ukázal palec nahoru.

			Gerry mu neodpověděl, ale pomalu obešel Saint Sparkla a tu a tam ho poplácal po lesklých bocích, jako by se utvrzoval v tom, že kůň patří jemu. Tenhle krásný plnokrevník, ten je můj.

			„Je ve skvělé kondici, pane Brickley,“ řekl Ryan. „Myslím, že až poběží v Punchestownu, nebude mít vůbec žádné potíže.“

			Gerry se sklonil a prohlížel si přední pravou nohu koně. „Tady měl modřinu po tom závodě v Mallow. Je pryč.“

			„Ale no tak, Gerry, koně mají na kopytech modřiny často,“ řekla Riona.

			„Ale je úplně pryč. Úplně.“

			„To není neobvyklé. Většinou modřiny způsobí záhyby lístkové rohoviny mezi rohovinou korunky a kopytní kostí. Jenom někdy je to vážné. Na fit koni, jako je Sparkle, může zmizet i přes noc.“

			„Ale ten druhý kůň, ten, na kterého jsem se teď koukal a myslel jsem si, že je to Sparkle, ten má modřinu na přesně stejném místě jako měl Sparkle.“

			„Náhoda,“ opáčila Riona. „Delight má problémy s rovnováhou. To taky způsobuje pohmožděniny.“

			„No dobře, budu vám věřit,“ řekl Gerry. „Nejsem veterinář, to musím přiznat.“ Odstoupil od koně, založil ruce na prsou a obdivně se na Saint Sparkla zadíval. „Musím říct, že jste na něm odvedla fantastickou práci, Riono. Jenom Bůh ví, co se to v Mallow stalo, ale myslím, že na Boyle Sports Race Day na něj budeme moct být pyšní.“

			Dermot sebral lahev murphy’s ze země a pozvedl ji do vzduchu. „Sláinte mhaith!“ zazubil se. „Na to se napiju!“

			„Já ti povím, co uděláš, Dermote,“ řekla mu Riona chladně. „Ty teď půjdeš dozadu do garáže a tam opravíš ten kapající kohoutek, o což jsem tě žádala předevčírem.“

			„Samozřejmě, jo,“ řekl Dermot. „Už tam běžim.“

			Když kolem nich Dermot procházel, Gerry se na něho pozorně podíval. Potom si všiml, že na něj hledí Riona, tak se usmál. „Tak já už radši pojedu. Mám toho hodně na práci. Spousta schůzek. Dohlížet na svářeče. Dejte mi vědět, kdybyste s tou stodolou měla ještě nějaké problémy, Riono, a já zkusím zatahat za pár nitek.“

			„Díky, Gerry. Nashle.“

			—

			Gerry neujel ani tři míle směrem ke Coachfordu a zastavil u brány jedné farmy u silnice. Vytáhl z kapsy telefon. Vyťukával na jeho displeji číslo 1800 666 111 a rozrušeně u toho dýchal.

			„Důvěrná linka Gardy,“ ozval se operátor. „Jak vám mohu pomoci?“

			„Poslouchejte,“ řekl Gerry, „včera v televizi říkali, že hledáte chlapa, kterému na levé ruce chybí prst.“

			„Ano, pane. Myslíte si, že jste ho viděl?“

			„Před pár minutami. Je to stoprocentně ten stejný chlap, protože jsem poznal i jeho obličej. Dělá něco jako údržbáře v Clonteadském hřebčinci na severu od Coachfordu. Jmenuje se Dermot. Jeho příjmení neznám, ale poznáte ho bez problémů. Jako by svému portrétu z oka vypadl.“

			„Děkuji vám, pane. Předám tu informaci policistům, kteří vedou vyšetřování.“

			„A ještě něco. Myslím, že v Clonteadu dělají nějaké podvody s dostihy.“

			„Podvody s dostihy? Mohl byste mi o tom říct něco bližšího?“

			„Já nevím,“ zaváhal Gerry. Začínal trochu panikařit a neustále se díval do zpětného zrcátka, aby se ujistil, že za ním z hřebčince nikdo nevyrazil. „Nemám pro to moc důkazů, ale myslím, že používají dvojníky. Víte, co to je — nahrazují na dostihy jednoho koně jiným, aby mohli šmelit se sázkami.“

			„Proč si to myslíte, pane?“

			„To vám teď nemůžu říct. Musím jet.“

			„Bylo by skvělé, pane, kdybyste zavolal na policejní stanici a předal jim tu informaci osobně. Budou s ní zacházet jako s důvěrnou, o tom vás mohu ujistit.“

			„Tak jo, tak jo. Skvělé. Rozmyslím si to. Ale teď musím jet.“

			Ukončil hovor a odhodil telefon na sedadlo spolujezdce. Potom šlápl na plyn a před vraty na farmu za ním zůstala jen sprška bláta a trávy.
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			Ještě než Gerryho auto zmizelo z dohledu, pospíchala Riona dozadu ke garáži, kde se Dermot krčil nad taškou s nářadím a hledal klíč.

			„Dermote! Rychle! Andy je našel! Sestru Nessu a sestru Virginii! Já se jenom běžím obléct a pak jedeme za nimi!“

			„A co ten kohoutek?“ zeptal se Dermot.

			„Nechal jsi ho kapat už dva dny. Když bude kapat o den déle, nebude v tom žádný rozdíl. Teď sebou hoď!“

			„Proč sakra takovej spěch?“ brblal Dermot. Zavřel tašku a vstal.

			„Čekala jsem na to třicet let, proto ‚takovej spěch‘! Nechci už čekat ani minutu navíc!“

			V Rioniných očích zahlédl Dermot něco, co tam nikdy předtím neviděl, ani když rozřízli břicho sestře Moně, sestře Barbaře ocejchovali prsa rozpálenou monstrancí nebo upekli sestru Aibrean v grilu na selata. Oči jí ztmavly, až vypadaly téměř černé, a on by uvěřil, že je posedlá. V Carraig Móru viděl ženy, které takhle vypadaly, ženy, které ječely, že v nich přebývá Satan. I způsob její chůze se změnil — vyrazila k domu s trhavými pohyby rukou a nohou, jako by ji ovládal nějaký ďábelský loutkoherec.

			Zatímco se uvnitř chystala, Dermot otevřel vrata od garáže a nastartoval auto. Většinu harampádí už z něj vyhodil, ale stále tam bylo několik plechovek ronsealu, kvůli nimž celý vnitřek vozu páchl barvou na natírání plotů. Vyjel z garáže na dvůr a s otevřeným okénkem a cigaretou mezi prsty čekal na Rionu.

			Ze Saint Sparklovy stáje vyšel Ryan. „Jedeš pryč?“

			Dermot mu podal cigaretu. „To vona. Už jí zase přeskočilo.“

			„No, tak to teda hodně štěstí.“

			Po asi deseti minutách vyšla Riona v dlouhém černém kabátě přehozeném přes ramena z domu. Byla oblečená do kompletního hábitu jeptišky, s čepcem a závojem a velkým stříbrným křížem kolem krku. Ryan spojil ruce, jako by se modlil, což ji ale zjevně nepobavilo.

			„Už jsi osušil Sparkla?“ vyštěkla na něj. „Nebo si zase jenom dopřáváš nezaslouženou pauzu?“

			„Sparkle je hotový. Je mu skvěle. Taky už jsem ho nakmil těma jeho turbo vločkama.“

			„Dobře. Budu pryč asi dvě hodiny. Můžeš vzít ven Mistera Lintocka, ale opatrně s ním. Myslím, že ta natržená šlacha už je skoro zahojená, ale nechci, aby si ji znovu pohmoždil.“

			„Jasný. Nebojte se. Pojedu na něm, jako by byl můj vlastní.“

			„Jo. Přesně toho se bojím.“

			Riona nastoupila k Dermotovi do auta na sedadlo spolujezdce, upravila si škapulíř i hábit, aby se jí sedělo pohodlně, a vyrazili.

			„Jedeme pro sestru Nessu do Knocknaheeny,“ řekla.

			„Chudák sestra Nessa,“ poznamenal Dermot. Nedopalek cigarety už odhodil okénkem ven, ale z úst mu stále vycházel kouř. „Nemá tušení, co ji čeká. Mimochodem — co ji vlastně čeká? Nebudem dělat nic speciálního, že ne? Nic jako ten gril? Byla to svinská práce ten gril na selata vyčistit. Hej — chápeš? Svině, sele! Já jsem úplnej komik, a ani vo tom nevim!“

			„Sestra Nessa byla pěkný dáreček,“ řekla Riona. „Nutila nás prát a žehlit všechno povlečení, a když jsi udělal na povlečení při žehlení sebemenší hnědou skvrnku, vzala ho, hodila ho na podlahu a otřela si o ně botu, abys je musel prát a žehlit znova. A když dal někdo Sorleymu sušenku, sebrala mu ji, protože parchanti si prý sladkosti nezaslouží.“

			„Tak to zní jako vopravdovej svatoušek,“ souhlasil Dermot. Dojeli do Coachfordu a zabočili směrem na Dripsey a Cork. Nebe bylo bezmračné a na živých plotech se stále třpytila jinovatka.

			„No, ona si to myslela, že je svatá,“ odfrkla Riona. „Představovala si samu sebe jako svatou Anežku Římskou, svatou patronku panen, takže věřila tomu, že my holky jsme ty nejšpinavější ze špinavých.“

			„A co se svatý Anežce Římský přihodilo?“ zeptal se Dermot. „Teda, jak si to vyřídili s ní?“

			„Odmítla zapálit kadidlo římským bohům, protože se prý zaslíbila Kristu. Bylo jí jenom dvanáct let a byla ještě panna, takže ji podle římských zákonů nemohli popravit, dokud o panenství nepřijde.“

			„To zní rozumně,“ souhlasil Dermot. „Useknout holce hlavu, než vo to přišla, to by byla pořádná škoda dobrý frndy.“

			Riona jeho poznámku ignorovala. „Římští kněží ji poslali do nevěstince, aby o panenství přišla. Svlékli ji do naha a táhli ji ulicemi přivázanou za koněm. Podle legendy jí zázračně narostly vlasy, aby ji zakryly a ona si uchovala cudnost, ale to se sestře Nesse asi nestane.“

			Dermot se k ní otočil. „Tak tohle chceš udělat? Tahat ji ulicema nahatou? Nemyslíš si, že by si toho moh někdo všimnout?“

			„Nebudeme ji tahat po Patrick’s Street. Myslela jsem na nějakou pěknou štěrkovou polní cestu. A místo koně použijem tohle auto.“

			„To by ji mělo poslat tam nahoru za těma jejíma svatejma.“

			„No, to doufám. Ale svatá Anežka to přežila a nakonec jí usekli hlavu. Řekla katovi, ať si s tím pospíší, protože nevěsta by neměla svého ženicha nechat čekat. Tím myslela Ježíše, samozřejmě.“

			„Ježíši,“ povzdychl si Dermot, a když vyjeli z Dripsey, šlápl na plyn. „Tyhle posraný svatý. Člověku se z nich ježí vlasy na hlavě. A co ta druhá? Sestra Virgule nebo jak se jmenuje?“

			„Sestra Virginia. Ale pro jednou máš pravdu. Mělo se jí říkat sestra Virgule. Jenom když si vzpomenu, jak se chovala ke mně a k Sorleymu, mi vstávají vlasy na hlavě. Když se Sorley počural, donutila ho v tom celou noc spát, i když bylo povlečení promočené, aby mu dala lekci, a když se učil chodit na nočník a omylem se pokakal, nenechala mě ho převléct do jiných kalhot po celý zbytek dne. A to mu, chudáčkovi, bylo jenom osmnáct měsíců.“

			„A co máš v plánu pro ni?“ zeptal se Dermot.

			„Něco bolestivého, to si piš. Byla oddaná svaté Perpetui, patronce matek v očekávání. Svatá Perpetua byla vdaná šlechtična v Kartágu, které patřilo pod Římskou říši, a byla to kojící matka. Umučili ji ale pro její křesťanskou víru. Bodli ji mezi každé dvě kosti v těle, aby prožila co nejvíc bolesti před smrtí, a říká se, že hrozně křičela. Byla v takové agónii, že popadla čepel popravčího meče a sama si jím usekla hlavu.“

			„Nechápu, jak si všechny ty kraviny můžeš pamatovat,“ utrousil Dermot.

			„Pamatuju si to, protože na to nemůžu zapomenout, o to se ty sestry postaraly.“

			„Jediný, co si já pamatuju z doby, kdy jsem byl mladší, je píseň ‚Mokřad v údolí‘,“ poznamenal Dermot. Zabubnoval prsteny na rukou na volant a plochým dýchavičným hlasem začal zpívat: „Blecha na pírku, pírko na ptáčkovi, ptáček ve vejci, vejce v hnízdě, hnízdo na stromě, strom v mokřadu a mokřad v údolí, tralalá!“

			„Matko Boží,“ zvedla Riona oči v sloup. „Kromě toho, žes toho polovinu vynechal, mi z tebe krvácejí uši.“

			Cesta do Knocknaheeny na severozápadě města jim netrvala ani hodinu. Z Kilmore Road zabočili do Dunmore Gardens, což byla řada úhledných, ale depresivních přízemních domků stojících naproti oplocenému sportovišti.

			„Sestra Nessa bude bydlet o něco dál,“ řekla Riona. Zatahala si za rukávy, aby je srovnala, a Dermot si všiml, že začíná být podrážděná, stejně jako u greendaleského domova pro seniory, kde ji vysadil, než vyvedla ven sestru Barbaru.

			Řídil pomalu a představoval si, jak přivážou sestru Nessu za vlečnou tyč za auto, nahou, a pojedou po polní cestě a potáhnou ji za sebou. Napadlo ho, jak rychle by mohl jet, než z ní začnou odpadávat kousky.

			„Strom v mokřadu,“ zamumlal si pro sebe, „a mokřad v údolí.“

			„Stop!“ ozvala se Riona.

			„Ale no tak,“ namítl. „Ten můj zpěv přece není zas tak hroznej.“

			„Ne, zastav auto! Otoč to!“

			„Co? Co je za problém?“

			„Podívej se na cestu před námi, ty idiote! Otoč to!“

			Dál na silnici, před malým šedým domkem s živým plotem stály zaparkované dva policejní vozy a u betonových sloupků u příjezdové cesty postávali dva uniformovaní policisté. Dermot sešlápl brzdu a začal couvat. Jeho toyota zaržála jako kůň. Poté chvíli zápasil s volantem, ale nakonec se jim podařilo se natřikrát otočit.

			V tu chvíli Riona zahlédla, jak po příjezdové cestě vyšla světlovlasá žena v tmavě šedém kostýmu a dala se do hovoru s jedním z policistů.

			„Fízlové!“ zasípal Dermot, když už jeli zpátky po Dunmore Gardens směrem k hlavní silnici. „Co tam dělali fízlové?“

			„Myslím, že jdou po nás,“ řekla Riona. „Ta blondýna — viděl jsi ji? Vsadím se, o co chceš, že je to detektivka. Myslím, že už pochopili, co děláme.“

			„Tak to kurva není překvapení. Nebyli jsme zrovna nenápadný, že jo. Dost se divím, že jsme si nedali reklamu do televize! Mohli jsme je pohřbít někde v mokřině a nikdo by nic nevěděl!“

			„Ale o to právě jde!“ vyštěkla Riona a zaskřípala zuby. „Já chci, aby to věděli!“

			Dojeli na Kilmore Road a Dermot se ozval znovu: „Tak co teď? Chceš jet zpátky do Clonteadu?“

			„Ne. Jedeme za sestrou Virginií. Policajti možná ještě nevědí, že jdeme i po ní.“

			„Myslíš jako teď hned?“

			„Ano, hned! Kdy sis myslel? Za dva týdny ve čtvrtek?“

			„Tohle je ještě šílenější než předtím,“ utrousil Dermot. „Chytěj nás. Víš to.“

			„Samozřejmě že to vím. Je mi to jedno.“

			„To mně taky, pokud mě šoupnou do pořádnýho vězení, a ne do toho posranýho Carraig Móru se všema těma cvokama. Na cvoky mám alergii, to ti povídám.“

			Riona rozložila list papíru z Andyho notesu. „Tady to je. Sestra Virginia žije na Iona Road v Mayfieldu. Víš, kudy se tam jede?“

			„Jestli vím, kudy se tam jede? Vždyť jsem tam kurva bydlel, když jsem byl mladší. Dvě ulice vod Roye Keana.“

			„Dobře. Tak jedeme tam.“

			—

			Ulice Iona Road byla nepoměrně luxusnější adresa než Dunmore Gardens, i když byla většina budov zde také přízemních. Domy ale byly diskrétně skryté za pečlivě upravenými živými ploty a nabílo natřenými zdmi a na příjezdových cestách stála nová auta.

			Našli dům, kde žila sestra Virginia s vnučkou své sestřenice, a Dermot zaparkoval asi o tři domy dále, na opačné straně silnice. Nebylo tu ani stopy po policejních hlídkových autech nebo jakýchkoli neoznačených autech, ve kterých by mohli číhat detektivové v civilu. Stále ještě svítilo slunce a vanul jen ten nejmírnější větřík.

			Riona přešla ulici a vyrazila k verandě domu. Předzahrádka byla vysypaná oblázky a stál na ní betonový andělíček držící koupadlo pro ptáky. Schody ke dveřím byly pečlivě naleštěné.

			Zazvonila a slyšela, jak se zvonek ozývá uvnitř domu. S předchozími čtyřmi sestrami byla klidná, ale teď cítila, jak jí zrychleně buší srdce. Začínala mít pocit, že jí dochází čas. Větřík byl chladný a ona se zachvěla, jako by na ni sáhla smrt.

			Dveře se otevřely a objevila se v nich mladá žena v červeném svetru, s buclatým chlapečkem v náručí. Hoch měl pusinku zamazanou od čokoládové pěny.

			„Dobrý den,“ řekla mladá žena. „Co si přejete?“

			„Doufám, že jsem tady mladého pána nevyrušila od oběda,“ řekla Riona vlídně. „Není náhodou doma sestra Virginia?“

			„A vy jste?“

			„Sestra Margaret Rooneyová z kláštera Bon Sauveur. Navštěvuji všechny sestry, které byly členkami naší kongregace, abych se přesvědčila, že se jim daří dobře. Je to součástí naší nové aktivní iniciativy, ujistit se, že žádná z bývalých sester není zanedbávaná nebo opuštěná, nebo že nepotřebuje nějakou zvláštní péči.“

			„Aha,“ řekla mladá žena zaraženě. „To je divné.“

			„Promiňte?“

			„Moje prateta tady není. Byla velice vyděšená z toho, jak byly sestry z vašeho kláštera zavražděné, a myslela si, že by se jí mohlo přihodit totéž. Říkala jsem jí, že si nemá proč dělat starosti, že je s námi v bezpečí, ale včera si sbalila tašku a odjela do kláštera. Říkala, že se tam bude cítit jistěji.“

			„Ona se vrátila do kláštera?“

			„Přesně tak. Vy to nevíte? Tommy — ne těma špinavýma rukama!“

			„Já — ehm, ne, nevěděla jsem to,“ řekla Riona váhavě. „Ale já jsem v klášteře nebyla od pátku. V takovém případě je to v pořádku. Je to více než v pořádku, ušetří mi to trochu práce. Moc ráda ji znovu uvidím.“

			„Je mi líto, že jste se sem musela obtěžovat,“ řekla mladá žena s úsměvem a zavřela dveře.

			Riona ve svém hábitu zůstala na okamžik stát na předzahrádce a potom vztekle dupla. „Do prdele!“

			Téměř okamžitě se přední dveře otevřely a znovu se v nich objevila mladá žena, tentokrát s pozlaceným medailonkem v ruce.

			„Zapomněla tu tohle,“ řekla. „Byla byste tak laskavá a dala jí to?“

			Riona od ní vzala medailon a usmála se. „Samozřejmě,“ přikývla. „Bůh vám žehnej. A Bůh žehnej vašemu krásnému chlapečkovi.“

			Taky jsem měla takového chlapečka, pomyslela si. Ale mému chlapečkovi čokoládu nikdy nedovolili. A kdo za to může? Tvoje milovaná pratetička.

			Cestou přes silnici k autu si medailon prohlédla. Byl na něm obraz smutně vypadající ženy a nápis „S. Perpetua Mater Misericordiae“ — svatá Perpetua, matka milosrdenství. Ještě než došla k Dermotovu autu, upustila přívěsek do kanálu.

			„Kde je sestra Virgule?“ zeptal se Dermot, jakmile nastoupila do auta.

			„Není tam, Dermote. Ukázalo se, že sestra Virginia je natolik vyděšená těmi zprávami o zavražděných sestrách z kláštera Bon Sauveur, že se odebrala ukrýt. Hádej kam.“

			Dermot čekal, že mu to Riona řekne sama, ale když mlčela, zkusil to. „Jak to mám sakra vědět? Hledá studny někde na louce?“

			„Do kláštera Bon Sauveur, ty blázne. Vrátila se do kláštera Bon Sauveur.“

			„Já si jenom říkal… víš co — kde se nejčastějc používaj virgule?“

			„Ježíši, Dermote. Někdy mě přivádíš k zoufalství. Na zbytek života si tě měli nechat v Carraig Móru.“

			„Já se to jenom snažim vidět z tý lepší stránky,“ zamumlal Dermot. „Když se člověk ani nemůže zasmát, k čemu to tu vůbec všechno je? A co teda budem dělat teď?“

			„Pojedeme pro ni do kláštera, to uděláme.“

			„Ale no tak, i když budeš mít na sobě ten hábit, poznaj, že je to jenom na voko, ne?“

			„To je riziko, které musím podstoupit. Jestli po nás jde policie, nemáme moc času, než jim dojde, že je na našem seznamu i sestra Virginia. Já ji chci, Dermote! Chci vidět, jak do ní bodáš, jak ji bodáš mezi kosti, až si bude chtít sama podříznout krk.“

			Dermotovi poklesla brada. „Tak jo. Jestli to tak chceš. Ty seš ten, kdo tu platí.“

			Nastartoval motor, ale v tu chvíli Rioně zazvonil mobil. Když zahlédla, kdo volá, dotkla se Dermotovy paže, aby ještě neodjížděl.

			„Co je?“ zeptala se netrpělivě. „Co se děje?“

			Chvíli poslouchala. „Cože?“ potom byla další chvíli potichu a nakonec vyhrkla: „Matko Boží, dneska už nemůžeš věřit nikomu. Ten parchant! Dobře. Tak jo, jo. Díky moc. Máš to u mě. Postarám se o to.“

			Ukončila hovor a otočila se k Dermotovi. „Zpátky na Clontead.“

			„Co? Myslel jsem, že chceš jet do toho kláštera.“

			„Na Clontead, říkám! A šlápni na to!“

			„Tak já nevim,“ zabrblal Dermot a vyrazil po silnici. „Pomohlo by, kdyby sis to tu a tam rozmyslela dopředu. Teda se vší úctou.“

			„Jde o Gerryho Brickleyho,“ řekla mu Riona. „Řekl policajtům, že fixlujeme s dostihy. Objevil se na policejní stanici ve městě asi před půlhodinou a řekl jim, že viděl Sparkla Dvojku a že si je jistý, že jsme ho použili jako dvojníka.“

			„Ten hajzl! To snad není možný! Měli bychom se vo něj jet postarat dřív, než se postaráme vo sestru Virguli.“

			„Je to ještě horší, Dermote. Identifikoval tě jako jednoho ze dvou mužů, kteří hodili sestru Barbaru do té kašny.“

			„Já ho zabiju,“ vyštěkl Dermot. „Já ho kurva zabiju! Uříznu mu koule a nacpu mu je do prdele!“

			„Nejdřív musíme do hřebčince, naložíme Sparkla Dvojku do přívěsu a zbavíme se ho. Pak nebudou mít žádný důkaz o tom, že je to dvojník.“

			„Do prdele práce, to je fakt skvělý! To je fakt parádní! A kde jako najdem jatka, který ho bez dotazů vemou? Nemáš pro něj ani falešnej pas, že ne? U Fitzgeraldů se ho ani nedotknou!“

			„Můžeme se ho zbavit stejně, jako se Paddy Fearon zbavil všech těch ostatních koní.“

			„Taháš mě za fusekli?“

			„Dermote,“ řekla Riona naléhavě, „tohle je zoufalá situace. Musíme dělat zoufalé věci.“

			„No jo, jasně, zachránit ti kůži,“ poznamenal Dermot uštěpačně. „A co já? Takhle skončim zase zavřenej v tom cvokhausu!“ Na chvíli zmlkl, aby se uklidnil, a zaskřípal zuby. Potom kývl směrem k telefonu, který Rioně ležel na klíně. „Kdo ti to volal?“

			„Prostě někdo, kdo ví, o co jde. Teď na to šlápni, jo? Jedeš tak pomalu, že tam budeme až o posledním soudu.“

			„Máš naprostou pravdu, Riono. Naprostou pravdu.“
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			Doktor Mazdani si chtěl Katie v nemocnici nechat ještě alespoň dalších čtyřiadvacet hodin, aby se ujistil, že jí nehrozí žádné komplikace, ale když si k obědu dala šunkovou bagetu a jahodový jogurt, oznámila mu, že podepíše revers.

			„Pravděpodobně jste v pořádku,“ řekl jí. „Ale prosím, buďte na sebe hodně opatrná. Jakékoli krvácení a hned se sem vraťte.“

			Od okamžiku, kdy byla přijata do nemocnice, seděl před dveřmi jejího pokoje ozbrojený policista v černé větrovce. Oblékla se a požádala ho, aby přijel s autem před vchod do nemocnice. Zatímco na něj čekala, zavolala inspektoru O’Rourkeovi.

			„Francisi? Tak jak to vypadá? Za minutku vyrážím z nemocnice a za půl hodiny bych měla být doma.“

			„Jak se cítíte?“ zeptal se jí.

			„Jako by mě protáhli mlýnkem na maso, abych byla upřímná. Ale přežívám.“

			„Stejně jsem vám chtěl zrovna volat. Vypadá to, že máme dobré vodítko k případu těch jeptišek. Nějaký chlapík jménem — momentík, mám to tu někde napsané — Gerry Brickley přišel asi v jedenáct na stanici. Říkal, že ví, kdo je ten čtyřprstý chlap v kapuci, který přivázal tu upečenou jeptišku k lampě. Byl si jistý, že je to tentýž chlap, který pomáhal hodit sestru Barbaru do kašny.“

			„A kdo to je, tenhle čtyřprstý kapucín?“

			„Je to nějaký chlapík, který dělá holku pro všechno v hřebčinci v Clonteadu. Křestním jménem se jmenuje Dermot, příjmení nevěděl. Ten hřebčinec vede nějaká žena jménem Riona Mullikenová.“

			„Slyšela jsem o ní. Byl o ní článek v Examineru, není to tak dávno. Je to jedna z nejúspěšnějších trenérek a chovatelek koní.“

			„No, možná je nejúspěšnější, protože podvádí,“ poznamenal inspektor O’Rourke. „Ten Brickley říkal, že ji dnes ráno v hřebčinci neohlášeně navštívil, aby se podíval na koně, kterého vlastní, a viděl tam i dalšího, identického koně. Myslí si, že Riona Mullikenová používá dvojníky. Brickleyho kůň běžel minulý týden dostih O’Grady Insurance Group v Mallow, ale ani to nedoběhl. Brickley je teď přesvědčený, že to ani nebyl jeho kůň.“

			„Je tu ještě něco, co jsem o Rioně Mullikenové četla,“ pokračovala Katie. „Proto mi přišlo povědomé jméno sestry Bridget Healyové! Riona Mullikenová ji žalovala kvůli zneužívání, které prožila, když bydlela v Domově svaté Markéty pro matky s dětmi, a za to, že její dítě poskytly k adopci bez jejího svolení. Podle sestry Bridget se ale Riona podpisem na rodném listě dítěte vzdala rodičovských práv, takže to oblastní soud zamítl a Riona musela zaplatit náklady soudu. Riona Mullikenová řekla, že sestra Bridget je zločinec v rouše vrány, a to mi nějak uvízlo v paměti.“

			„Tak to se mi líbí,“ usmál se inspektor O’Rourke. „Zločinec v rouše vrány. To by platilo na většinu kléru, kterou jsem kdy poznal. Ten otec Jenkins, to byla hrůza. Růženec v jedné ruce, a co dělala ta druhá, to můžete hádat.“

			„Dobrá. Nejdřív zajedeme pro tohohle Dermota. To by mohl udělat Brennan. Pošlete ho tam s několika uniformovanými policisty? Potom se ho můžeme poptat na slečnu Mullikenovou a její podvody s koňmi. Jestli pro ni Dermot pracuje, měl by o tom něco vědět. Možná to nebude lehké dokázat, víte, jak je to s tím bratrstvem kolem dostihů. Jsou si blíž než svobodní zednáři.“

			„Ještě moment,“ zarazil ji inspektor O’Rourke. „ Víte, s kým se Brickley viděl Rionu Mullikenovou hádat na těch dostizích v Mallow?“

			„Francisi, nemám náladu na hádanky a dole na mě čeká člověk od ochranky, co mě poveze domů.“

			„Promiňte. Byl to Paddy Fearon.“

			Katie zamávala na sestru, která jí přišla oznámit, že auto je připravené, a naznačila: „Dvě minuty!“ Potom se posadila na postel. „Paddy Fearon?“ zeptala se nevěřícně. „To nemyslíte vážně.“

			„Všechno to do sebe zapadá, madam. Někteří z koní, kteří se našli dole na pláži, měli obarvenou srst. Máme silné podezření, že je tam dolů shodil Paddy Fearon. Tenhle Brickley Rionu obviňuje z toho, že používá dvojníky. Není potřeba kalkulačka, aby si člověk sečetl jedna a jedna.“

			„Dobře, Francisi, skvělé. Zavolám vám, hned jak budu doma. Mohl byste mezitím zjistit co nejvíc o Rioně Mullikenové? Horse Racing Ireland a Weatherbys by vám měli poskytnout většinu informací, které budou potřeba. A taky Ashley Iveson z Examineru. Jo, a řekněte Dooleymu, ať si popovídá se svým kamarádem Michaelem O’Malleym. Zná kolem dostihů každého.“

			„To udělám, samozřejmě,“ souhlasil inspektor O’Rourke. „Ale je tu ještě jeden dílek skládačky, který by mohl pasovat. Gerry Brickley je majitelem firmy Brickley’s Welding and Construction v Castletownroche, která provádí stavební a svářečské práce.“

			„Opravdu? Aha. A?“

			„Když dneska ráno zajel do hřebčince, čekal, že tam bude stát nová stodola pro koně — Riona mu řekla, že ji staví. Prý na ní ale ani nezačali dělat. Překvapilo ho to, protože si od něj koupila několik lahví s heliem na svařování. Tedy údajně na svařování.“

			Katie potichu zahvízdala. „No ano, Francisi, máte pravdu. Opravdu to dělá dojem, že to do sebe zapadá. Dohledáme si ale co nejvíc informací o Rioně Mullikenové, než s tím pokročíme dál. Jenom se postarejte o to, aby ten Dermot dostal želízka co nejdřív.“

			„Potom vám zavolám,“ řekl inspektor O’Rourke. Na chvíli se odmlčel. „Madam?“ řekl váhavě.

			„Co se děje, Francisi?“

			„Dávejte na sebe pozor a nepřetěžujte se. Budu vám dávat vědět, co se děje, ale zvládnu to, opravdu. Byla to hrozná rána, co jste od toho Karosase dostala. Bude to nějakou dobu trvat, než se z toho zotavíte, a to nejen fyzicky.“

			„Děkuju, Francisi, vážím si vaší starosti. Zavolám vám později.“

			—

			Když ji policista od ochranky vezl domů do Cobhu, pokusila se Katie třikrát zavolat Johnovi, ale nezvedal jí telefon.

			Nemohla uvěřit tomu, že s ní nechce ani mluvit. I kdyby se rozhodl, že její těhotenství znamená konec jejich vztahu, copak na ni ani nechtěl křičet nebo jí říct, že je coura? Nebo vědět, kdo je otcem dítěte, kde je a proč už s ní není?

			Policista jí pomohl vystoupit z auta. Bylo mu čerstvě přes čtyřicet, ale vlasy na skráních už mu začínaly šedivět, jeho oči měly barvu vybledlých achátů a působil velice zamlkle. Celou cestu z nemocnice s ní nepromluvil ani slovo.

			„Budu hlídat venku, madam,“ řekl jí. „A nemusíte si dělat starosti. Zařídím za sebe výměnu, až se bude blížit konec mojí služby.“

			„Přinesu vám čaj,“ řekla mu Katie. „A klidně přijďte dál, kdybyste si potřeboval odskočit. Nemusíte čurat do křoví.“

			Policistovi se téměř zvedly koutky úst do úsměvu. Doprovodil ji ke vstupním dveřím a počkal, až vejde dovnitř. Přiřítil se k ní Barney, ocasem kmital ze strany na stranu a málem ji porazil.

			„Je to v pohodě, Barnsi. Neskákej. Jsem teď zrovna trochu rozbolavělá.“

			„Budete v pořádku, madam?“ zeptal se policista. „Kdybyste něco potřebovala, zavolejte na mě.“

			„Děkuju vám,“ usmála se na něj Katie. Potřebuju si odpočinout. Potřebuju, aby mě někdo objal. Potřebuju rameno, na kterém se budu moct vybrečet. Potřebuju svoje děťátko, to je ale pryč, navždycky. Jsem zničená, bolí mě břicho a potřebuju brečet.
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			Dermot za své auto připojil přívěs na koně. Riona netrpělivě čekala s dvojníkem Sparkla na uzdě.

			„Ty se nebudeš převlíkat?“ zeptal se jí Dermot.

			„Ne, protože nejdřív jedeme do kláštera. Není to jenom Sparkle Dvojka, koho se dneska budeme zbavovat.“

			Dermot zavrtěl hlavou. „No, to je teda chytrej nápad. V klášteře by taky mohli bejt fízlové.“

			„Právě proto se nebudu převlékat,“ řekla Riona. „Jakou šanci bych měla dostat se do kláštera v kožichu a vysokých botách?“

			„No, to je fakt. Tohle je ale větší a větší bláznovina. A to jsem si myslel, že z nás dvou mám bejt magor já.“

			„Jdi si pro brokovnici,“ nakázala mu Riona.

			„Co?“

			„Řekla jsem, aby sis došel pro brokovnici. A pro krabici nábojů.“

			„A co máš teda v plánu? Přestřelku jako u O. K. Corralu?“

			„Prostě si pro ni dojdi, Dermote. Zdržuješ.“

			Dermot odešel do svého přístěnku u stájí a Riona mezitím po rampě vyvedla Sparkla Dvojku do přívěsu pro koně a uvázala ho. Hřebec si odfrkl a ona ho poplácala po čumáku.

			„Je mi to líto, Sparkle. Není to tvoje vina. Koně taky jdou do nebe, víš? Je tam tráva a slunce a nadržené klisny.“

			Dermot se vrátil s brokovnicí typu kozlice, kterou používal k zabíjení krys kolem hřebčince, a s krabicí dvaceti osmigramových patron Eley. Hodil je na zadní sedadlo auta a potom s Rionou nastoupili.

			„Možná bysme se měli pomodlit,“ navrhl Dermot.

			„Dobrý nápad,“ odvětila Riona. „Drahý Pane, ochraň nás před sadistickými jeptiškami, lidmi, kterým se nedá věřit, a nevyléčitelnými idioty. Tak už jedeme!“

			—

			Na Gardiner’s Hill jeli přes hodinu, přívěs byl pro auto přítěží. Riona nakázala Dermotovi, aby čekal asi padesát metrů níže v kopci od vchodu do kláštera Bon Sauveur, ve slepé ulici se jménem Herbert Park.

			„Ale otoč to,“ přikázala mu. „Potřebuju, abys byl připravený odjet, jakmile se vrátím.“

			„Jseš si jistá, že to chceš dotáhnout?“ zeptal se jí Dermot.

			„Ježíši. Nevím, kdo je větší mezek, jestli Sparkle Dvojka, nebo ty.“

			„Dobře, promiň. Jen jsem se ptal.“

			Riona vystoupila z auta a přes ramena si přehodila kabát. Otevřela zadní dveře vozu, vytáhla brokovnici a otevřela ji.

			„To si s sebou snad nebereš!“

			„A co si myslíš, že dělám?“ odsekla Riona. Vytáhla dvě patrony a vsunula je do zbraně a další čtyři si nasypala do kapes kabátu. Dermot chtěl něco namítnout, ale rozhodl se zůstat zticha. Jestli se o Rioně něco dozvěděl, bylo to, že jakmile se k něčemu rozhodla, nebylo ji možné zastavit. Dneska se kvůli ní cítil úplně bezmocný, jako kdyby ho někdo hodil do moře. Takhle se necítil od doby, kdy ho poprvé poslali do Carraig Móru.

			Riona si kabát popotáhla na ramenou výš a schovala pod ním brokovnici, kterou držela za hlaveň. Levou rukou sevřela klopy kabátu pevně k sobě, aby zbraň nebyla vidět.

			„Nevím, jak dlouho mi to bude trvat,“ řekla. „Záleží na tom, jak rychle najdu sestru Virginii.“

			„Nemusíš spěchat,“ utrousil Dermot a zapálil si cigaretu. „Nejsem objednaný k doktorovi nebo tak něco.“

			„Předtím jsi měl pravdu,“ uznala Riona. „Ty opravdu jsi komik.“

			Vyšla zpátky do kopce k vápencovým sloupům kláštera Bon Sauveur. Venku stáli dva uniformovaní policisté, ale když se k nim přiblížila, kývli na ni a usmáli se. „Jak se máte, sestro?“ Usmála se na ně, ale neřekla nic.

			Vystoupala po příkrém parkovišti. Stála na něm zelená dodávka naložená lopatami, síty a poskládanými plastovými plachtami a někteří členové pátracího týmu policejních rezervistů postávali kolem, povídali si a kouřili. Riona kolem nich prošla k hlavnímu vchodu do kláštera.

			Nemusela zvonit. Dveře se otevřely, jakmile se k nim přiblížila, a ven vyšla postarší jeptiška, která se na ni usmála. „Dobré odpoledne, sestro,“ pozdravila Rionu a přidržela jí dveře otevřené. Riona na ni kývla, ale dál mlčela.

			Procházela tmavou chodbou kolem naleštěné sochy svaté Markéty Kortonské a její kroky se hlasitě ozývaly. Brokovnice začínala být těžká a pod svrchníkem se nesla nepohodlně. Centimetr po centimetru jí klouzala z ruky, a tak se Riona zastavila, aby ji mohla znovu pevně uchopit.

			V tu chvíli vyšla z jedné boční místnosti mladá jeptiška v bílém. Nejdříve se na Rionu usmála, ale poté se zamračila, protože ji zjevně nepoznala.

			„Mohu vám nějak pomoci, sestro?“ zeptala se.

			„Ach ano!“ přiznala Riona. „Možná byste opravdu mohla. Hledám sestru Virginii O’Clearyovou. Bylo mi řečeno, že bude po nějaký čas pobývat tady. Zapomněla svůj medailon svaté Perpetuy doma u své praneteře, tak jsem jí ho přinesla.“

			„To je od vás moc milé,“ řekla mladá jeptiška. „Myslím, že sestra Virginie ještě spí, protože jí nebylo moc dobře. Když mi ho dáte, samozřejmě jí ho odevzdám, až se probudí.“

			„Radši bych jí ho předala osobně, děkuju vám. Mohla byste mi ukázat, kde je?“

			„Myslím, že by ji nikdo neměl rušit. Měla nějaké srdeční potíže.“

			„Já ji nebudu rušit, to vám mohu slíbit. Budu tichá jako myška. Jenom se tam po špičkách vplížím a dám jí ho do ruky. Znamená pro ni hodně.“

			„No… To by asi mohlo jít. Je o patro výš. Půjdete za mnou? Nechcete, abych vám vzala kabát?“

			„Ne, ne, to je v pořádku. Venku je hrozná zima a já se ještě nestihla ohřát.“

			Mladá sestra dovedla Rionu na konec chodby. Na podestu prvního patra, osvětlenou žlutým vitrážovým oknem, vedla dvě schodiště ze světlého dubu. Vyšly po schodech a prošly dlouhou chodbou. Rionin kabát při chůzi šustil. Brokovnice už byla téměř nesnesitelně těžká a Riona měla co dělat, aby ji neupustila.

			„Tady je to,“ ohlásila mladá novicka. Dorazily ke dveřím s krucifixem z cínové slitiny a s číslem sedm na dveřích. Jemně stiskla kliku a otevřela dveře. Otočila se k Rioně a přitiskla si ke rtům ukazováček.

			Uvnitř v pološeru spala sestra Virginia. Ležela na obyčejné kovové posteli s mosaznými koulemi na sloupcích a přikrytá byla světle hnědou dekou. Kromě skříně z ořechové dýhy a zarámovaného obrázku žehnajícího Ježíše byla místnost úplně prázdná. Riona ucítila pach desinfekce a hřebíčku.

			Přistoupila k posteli. Tam, s hlavou položenou na plochém, sporém polštáři, ležela žena, která nutila jejího Sorleyho spát celou noc v pročuraných peřinách. Oči měla zavřené a bezzubá ústa pootevřená a hlasitě a rychle vydechovala, jako by se jí zdálo, že běží.

			Byla samozřejmě o mnoho starší, než si ji Riona pamatovala. Tváře měla propadlé a vlasy bílé, svázané černou sametovou stužkou. Riona ale nikdy nezapomněla na ten jestřábí nos a bradavici uprostřed brady.

			Otočila se k mladé novicce, která ještě stála v otevřených dveřích. Novicka nic neřekla, ale povzbudivě na ni kývla, jako by navrhovala, aby Riona dala sestře Virginii medailonek do ruky a ony ji potom mohly nechat v klidu spát.

			Riona se místo toho otočila k posteli, rozevřela kabát a zvedla brokovnici. Mladá novicka zjevně neporozuměla tomu, co Riona dělá, protože se nepohnula a neřekla ani slovo. Riona ustoupila o krok zpět a nacpala ústí hlavně sestře Virginii do úst, přímo do bezzubých dásní.

			Sestra Virginia okamžitě otevřela světle šedé oči a napůl pozvedla jednu ruku. Na zlomek vteřiny na Rionu zírala, jako by se ptala: „Kdo jste a co to děláte?“ Potom ale Riona jednu po druhé stiskla obě spouště. Ozvala se ohlušující rána a těsně po ní i druhá a lebka sestry Virginie vybouchla, takže polštář a zeď za ním pokropila sprška krve, tkáně a želatinovitých kousků mozku a úlomků kostí.

			Jediné, co jí z obličeje zbylo, byla dolní čelist a světle fialový jazyk, který z ní visel. Ložnice byla najednou plná čpavého zápachu střelného prachu a na zčernalou zakrvavenou díru, kde dříve odpočívala hlava sestry Virginie, se snášelo peří z polštáře.

			Rioně pískalo v uších a měla pocit, jako by ji do ramene kopl kůň. Otočila se. Mladá novicka na ni šokovaně zírala. Ustoupila od Riony o krok dál, potom o další a nakonec se rozeběhla chodbou pryč. Riona zůstala na chvíli bez hnutí stát. Mrzelo ji, že nemohla sestře Virginii způsobit dlouhé utrpení, které si pro ni naplánovala. Nejlepší, v co mohla doufat, bylo, že si jeptiška na ten zlomek vteřiny uvědomila, kdo Riona je a proč ji chce zastřelit.

			Riona zlomila hlaveň a vyhodila prázdné patrony. Z kapsy kabátu vylovila další dvě a zase zbraň nabila. Poté se bez jediného pohledu na sestru Virginii vydala chodbou zpět. Šla svižně, ale nespěchala a brokovnici nyní nesla otevřeně v rukou.

			Ačkoli byla stále částečně ohlušená výstřely, zaslechla bouchání dveří, jeptišky, jak na sebe volají, a klapot nohou. Vyrazila do přízemí, ale byla jen napůl cesty dolů, když se tam po pravé straně otevřely dveře.

			Vyšla z nich jeptiška oblečená celá v černém, až na bílý čepec, postarší a malá. Podívala se na Rionu a skla jejích brýlí se ve světle vitrážového okna žlutě leskla.

			„Co jste to udělala?“ zeptala se jí jeptiška slabým roztřeseným hlasem.

			Riona pokračovala dále dolů po schodech, až stála přímo naproti ní. Jepiška Rioně sahala stěží po prsa.

			„Co jsem já udělala?“ zeptala se. „Já jsem udělala to, co se mělo udělat už dávno. Potrestala jsem sestru Virginii, jak si zasloužila. Zastřelila jsem ji. Je mrtvá.“

			„Vy jste ji zabila? Při svatém jméně Ježíšově, co kdy udělala, aby si to zasloužila? Byla to čistá a svatá žena. Celý život konala jenom dobro.“

			„Ne, nekonala. Byla to vražedkyně. Stejně jako sestra Bridget, sestra Barbara, sestra Mona a sestra Aibrean.“

			„Chcete tím říct, že ty jste také zabila vy?“ zeptala se v hrůze jeptiška a pokřižovala se.

			„Byly to všechno vražedkyně,“ řekla Riona. „Kolik dětí zavraždily? Kolik životů zničily? A teď mi jděte z cesty, ano? Udělala jsem, pro co jsem sem přijela.“

			„Ne, zůstanete tady,“ řekla jeptiška. „Já zavolám policii a nechám vás zatknout za vraždu.“

			Riona pozvedla brokovnici a namířila ji jeptišce přímo na prsa. „To neuděláte, sestro. Nezaváhám ani na okamžik a zastřelím vás taky. Teď mi ustupte z cesty.“

			Jeptiška si sundala brýle. „Já jsem matka představená tohoto kláštera a ve jménu Páně vám přikazuji, abyste sklonila tu zbraň a zůstala, kde jste.“ Riona na ni zírala. „Já vás znám,“ řekla pomalu.

			„O čem to mluvíte? Skloňte tu zbraň! Sestro Rose! Slyšíte mě, sestro Rose? Doběhněte ven a přiveďte ty dva policisty! Varujte je, že je tu žena se zbraní!“

			Riona přistoupila k matce O’Dwyerové blíž, až se brokovnice téměř dotýkala stříbrného křížku na jeptiščině krku.

			„Já vás znám. Vy jste sestra Hannah.“

			„Cože? Kdo jste?“

			„Vy jste sestra Hannah! Hrozná Hannah, tak jsme vám za vašimi zády říkaly! Byla jste na mě stejně tak zlá jako sestra Virginia! Byla jste ještě horší! Zasedla jste si na mě. Nutila jste mě zůstat uvnitř, když šla ostatní děvčata ven. Posílala jste mě do postele bez večeře. Copak si nepamatujete, že jste mě fackovala, jako byste mě chtěla zabít, když jsem neumyla nádobí pořádně? Chovala jste se ke mně hrozně! Kvůli vám jsem pořád brečela! A byla jste to vy, čarodějnice, kdo mi říkal, že je dobře, že mi sebrali Sorleyho, protože jsem jenom kurva!“

			Zvedla brokovnici a obtočila prst kolem spouště. „Ach… S radostí vás zabiju přímo tady a teď!“

			„Sorley?“ zašeptala matka O’Dwyerová. „Váš syn se jmenoval Sorley?“

			„Takže si vzpomínáte! S chudáčkem malým Sorleym jste zacházela skoro stejně zle jako se mnou a potom jste ho poslala do Ameriky, aby ho adoptovali.“

			„Riona?“ zašeptala matka O’Dwyerová. „Riona Nolanová?“

			„Máte moc dobrou paměť, sestro Hannah, nebo jak si teď říkáte. Teď vám naposledy radím, abyste mi uhnula z cesty, protože mám potíže se ovládnout, abych do vás neudělala ohromnou díru.“

			„To nesmíš,“ řekla matka O’Dwyerová.

			„Jak to myslíte, že nesmím?“

			„Nesmíš mě zabít. Jsem tvoje matka.“

			Riona se na ni zamračila. „Cože? Co to tady u všech svatých blábolíte? Nejste moje matka! Jak byste mohla být moje matka? Moje matka byla Shauna Nolanová, Bůh dej pokoj její duši!“

			„Shauna Nolanová byla tvoje adoptivní matka. Tvoje skutečná matka jsem já.“

			Riona pomalu sklonila brokovnici. „Já jsem byla adoptovaná? Nemelte nesmysly! Já jsem adoptovaná nebyla!“

			„Byla, Riono. Všechno se to utajilo. Nebyly žádné záznamy o adopci, ne jak to obvykle bývá.“

			„Nevěřím vám ani slovo! To si jen vymýšlíte, abych vás nezabila!“

			„Ne, Riono, je to pravda. Přísahám na Bibli svatou, že je to pravda.“

			„Tak… proč, když jste moje matka, jste se ke mně chovala tak hrozně, když mě sem poslali? Proč jste si na mě zasedla? Skutečná matka by se tak ke své vlastní dceři nechovala!“

			„Je mi líto, že to musím říct, ale styděla jsem se za tebe. Styděla jsem se, že jsi padla, stejně jako předtím já. Pokaždé, když jsem tě potrestala, jsem asi trestala i sebe. Chtěla bych říct, že toho teď hluboce, opravdu hluboce lituji. Lituji toho z celého svého srdce.“

			Riona se nevěřícně rozhlédla po chodbě. „Tomu nevěřím! Lžete! Vždyť jste byla jeptiška, prokrista! Jak by mohla moje matka být jeptiška?“

			„Byla jsem hodně mladá, Riono, a nechala jsem se velice snadno svést. Z kostela svaté Rodiny k nám pravidelně chodil na návštěvy Canon O’Flynn a někdy tady sloužil mše. Byl to velmi charismatický muž, Riono, a já se do něj zamilovala. Tak to bylo.“

			„Chcete mi říct, že Canon O’Flynn je můj otec a vy jste moje matka?“

			„Je to pravda, Riono. Přísahám. Když mě teď zabiješ, je to možná proto, že si Pán myslí, že si zasloužím zemřít za hříchy, které jsem spáchala, ale ty spácháš ještě větší hřích, když zabiješ ženu, která ti dala život.“

			Rozhostilo se ticho. Riona zůstala stát s brokovnicí napůl pozvednutou, v uších jí stále zvonilo a byla úplně ohromená.

			V tu chvíli se s bouchnutím rozletěly vstupní dveře do kláštera a dovnitř vběhli dva policisté s obušky v rukou, kteří předtím hlídali venku.

			„Odložte tu zbraň!“ zavolal jeden z nich. „Slyšíte mě? Okamžitě odložte tu zbraň!“

			Riona popadla škapulíř matky O’Dwyerové a hrubě ji k sobě přitáhla. Pozvedla brokovnici a zavolala: „Zůstaňte, kde jste! Jestli se jenom přiblížíte, ustřelím jí hlavu! Myslím to vážně!“

			„Položte tu zbraň!“ zopakoval policista. „Zásahovka je na cestě a nemáte žádnou šanci!“

			Riona vyrazila ke vstupním dveřím a matku O’Dwyerovou táhla s sebou. Matka O’Dwyerová opakovala: „Nedělej to, Riono! Nedělej to! Pro lásku Boží, nedělej to!“

			Riona nic neřekla, jen šla dál. Když se přiblížila k oběma policistům, zvedla brokovnici ještě výš. Oba dali ruce nahoru a ucouvli.

			„Děláš hroznou chybu, holka!“ řekl jeden z nich. „Tohle skončí v slzách, to ti slibuju.“ Riona v úsměvu postrádajícím humor vycenila zuby a vystrčila matku O’Dwyerovou ze dveří.

			Teď už opravdu pospíchala. Pevně svírala škapulíř matky O’Dwyerové a tak rychle, jak to šlo, chvátala po svažitém parkovišti, od klášterních zahrad a dolů z kopce. Matka O’Dwyerová jednou nebo dvakrát zakopla a ztratila levou botu, ale Riona ji znovu vytáhla na nohy a donutila ji pokračovat dál. Jeden z rezervistů se otočil. „Hej!“ zavolal na ně a rozběhl se k nim, ale ze dveří kláštera vyběhl jeden z policistů a zavolal na něj: „Nechte ji! Je ozbrojená! Už jsme volali zásahovku!“

			Riona táhla matku O’Dwyerovou ulicí Herbert Park dolů. Dvě malé dívky v růžových větrovkách na chodníku skákaly panáka, a když obě ženy zahlédly, zůstaly na ně s otevřenými ústy zírat. Dermot seděl v autě, kouřil a poslouchal rádio Cork 96 FM. Jakmile zahlédl Rionu a matku O’Dwyerovou klopýtat zpoza rohu, zahodil cigaretu a vypnul rádio.

			„Ježíšikriste, Riono! Co to kurva…?“

			Riona otevřela zadní dveře auta a strčila matku O’Dwyerovou dovnitř. Potom nastoupila vedle ní a dál na ni mířila brokovnicí.

			„Prosím, Riono!“ ozvala se matka O’Dwyerová. „Posílají za námi ozbrojené policisty! Zabijí nás obě!“

			„Držte pusu zavřenou, sestro Hannah,“ odsekla Riona. „Dermote, dostaň nás odsud, rychle!“

			„Táhnem za sebou posranej přívěs s koněm! Nemůžu jet tak rychle!“

			„Jasně, to vím, ale jeď tak rychle, jak to půjde. Máme rukojmí, takže na tom moc nezáleží. Nikdo nás nenapadne, dokud s sebou máme tady matku svatou.“

			„Riono…“ začala matka O’Dwyerová, ale Riona ji hlavní brokovnice dloubla do žeber. „Mlčte! Nechci to slyšet! Nechci slyšet vaše modlitby a omluvy nebo výmluvy! Moje matka byla Shauna Nolanová a tím to končí! Teď zavřete zobák!“

			„Vo co de?“ zeptal se Dermot, když po ulici Summerhill vyjeli dolů směrem k centru a přívěs za nimi nadskakoval.

			„Sestra Virginia už tancuje s ďáblem, takže další z těch čarodějnic je vyřízená.“

			„Myslel jsem, že ji chceš probodat.“

			„Nebyl na to čas, Dermote. Aspoň mě viděla, než sešla do podzemí za Satanem!“

			Matka O’Dwyerová spojila ruce, zavřela oči a začala drmolit modlitbu. Riona ji znovu dloubla a skoro na ni zaječela: „Žádný modlení! Slyšíš mě, ty čarodějnice? Žádný posraný modlení!“

			„Mimochodem,“ ozval se Dermot, když přejížděli most Briana Borua a auto se uvnitř rozsvítilo světlem odraženým od vodní hladiny, „kam vlastně jedem, jestli se můžu zeptat?“

			„Do Nohovalského zálivu, samozřejmě. Musíme se tam zbavit koně.“
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			Katie se dlouho sprchovala teplou vodou. Hlavu si opřela o dlaždičky a nechala si vodu stékat po obličeji. Břicho měla stále nateklé a uprostřed něj se rýsovala tmavošedá podlitina se začervenalými okraji. Přesto už ale rána nepulzovala tolik jako včera a Katie se začínala cítit méně potlučená, i když ji stále bolela záda.

			Vyšla ze sprchy, kolem hlavy si omotala ručník a oblékla se do županu. Na poličce nad umyvadlem už byl jen jeden kartáček na zuby a Johnova žiletka a voda po holení byly pryč. Stejně tak tomu bylo i v ložnici — ze skříní zmizelo všechno jeho oblečení. Jeho svetry, boty. V chodbě už na věšáku nevisely žádné jeho kabáty ani šály.

			Odvezl si také své desky s kresbami a malbami. Nechal tu jen studii nahé Katie, roztrženou vejpůl.

			Katie stála ve dveřích a přemýšlela o všech lidech, kteří ji v životě nějakým způsobem opustili. Její matka. Seamus. Paul. A teď i John.

			Tiše pro sebe zašeptala verše písně, kterou její otec vždycky zpíval na Nový rok. „Tak mi nalijte sklenku na rozloučenou. Dobrou noc a ať se vás všech drží štěstí.“

			Odešla do kuchyně a uvařila si šálek kávy. Napadlo ji, že je zvláštní, že se jí chutě od konce těhotenství tak rychle změnily, ale nedělala jí dobře představa zeleného čaje.

			Zatímco čekala, až se jí káva uvaří, přišel k ní Barney a strčil do ní čumákem. Oduševněle se na ni podíval a Katie přemýšlela, jestli je skutečně empatický a vnímá, jak se ona cítí, nebo jí chce jenom sdělit, že chce jít vyvenčit. Psi a muži, pomyslela si. Jak jen umějí být nevypočitatelní.

			Podívala se na svůj mobil, ležící na kuchyňské lince. Byla v pokušení Johnovi ještě jednou zavolat, ale pak si pomyslela, že by to vypadalo, jako že žadoní. Jestli ji nechce, jestli ho znechucuje, protože je zbouchnutá, je to jeho problém. Najde si lepšího muže, než je on. Muže, který neuteče před realitou jako John, když utekl z Irska, když byl mladší, a potom i od ní. Dvakrát.

			„Jestli to cítíš takhle, hochu,“ řekla nahlas. Nalévala si do hrnku kávu a v tu chvíli jí telefon zazvonil a Katie se málem polila.

			Byl to detektiv O’Donovan. „Já vím, že jste právě dorazila domů, madam, ale inspektor O’Rourke mi řekl, ať vám zavolám a řeknu, že Riona Mullikenová podle všeho zastřelila jednu jeptišku v klášteře Bon Sauveur.“

			„Řekněte mi, že to není pravda. Ježíši.“

			„Nejen to, unesla matku představenou.“

			„To myslíte vážně? Starou matku O’Dwyerovou?“

			„Přesně tu, matku O’Dwyerovou. A pokud víme, je Riona Mullikenová stále ozbrojená brokovnicí. Jede směrem na jih v autě, o kterém si myslíme, že ho řídí ten Dermot, co jsme ho chtěli zatknout. Modrá Toyota Avensis. Zásahovka poslala dva vozy, které je sledují, a už jsme kontaktovali komisaře Barryho v Carrigaline, protože jedou tím směrem. Tomuhle ale neuvěříte. Mají za autem přívěs s koněm uvnitř.“

			„Přívěs na koně? S koněm uvnitř?“ zeptala se Katie nevěřícně. „Jaký vrah se snaží odjet s naloženým přívěsem na koně? Jakou rychlostí jednou?“

			„Jen asi šedesát pět kilometrů v hodině. Jsme hned za nimi, ale nechceme, aby Riona Mullikenová zpanikařila, jestli mi rozumíte. Jedna ze sester v klášteře zaslechla, jak vyhrožuje, že do matky O’Dwyerové vystřelí díru, navíc ustřelila hlavu jedné z jeptišek, která zrovna spala. Řekl bych, že to myslí vážně.“

			„No, my ji teď můžeme jenom sledovat a zjistit, kam jede,“ řekla Katie. „Určitě si uvědomuje, že nám nemůže utéct. Vy sám ji taky sledujete?“

			„Já taky, ano, a je se mnou i Dooley. Jsme na silnici N28 a právě přijíždíme na shannonparkský kruhový objezd. Nevíme ještě, kam pojede dál… Mohla by jet na Ringaskiddy a k terminálu trajektů… ne, odbočili na druhém výjezdu. Rozhodně jedou na Carrigaline.“

			„Jedu za vámi,“ řekla Katie a odmotala si ručník z hlavy.

			„To není třeba, madam. Navíc byste neměla řídit.“

			„Mám tady policistu z ochranky. Může mě odvézt.“

			„Ale je to v pořádku, vážně. Všechno je pod kontrolou. Inspektor O’Rourke říká, že zavolá vrtulník, když bude muset. Eurocopter je právě na letišti, protože dnes z Baldonnellu přivezli policejního prezidenta na setkání s radou hrabství. Vrtulník tady může být prakticky hned.“

			„Stejně pojedu, Patricku. Zavolám vám, až budu vyjíždět, abyste mi mohl říct, kde zrovna jste.“

			„Madam…“

			Katie ukončila hovor, rychle si lokla horké kávy a vyrazila do ložnice. Před koupelnovým zrcadlem si ručníkem ve spěchu vysušila vlasy a oblékla se. Barney ji s nadějí v očích sledoval, jak si přes hlavu přetahuje teplý černý rolák a navléká si šedý kalhotový kostým.

			„Žádná procházka, Barney,“ řekla mu a poplácala ho po hlavě. „Později, slibuju.“

			Barneymu to zjevně došlo, protože chvilku zůstal sedět a potom si lehl s hlavou na tlapách a díval se na ni smutně jako nějaký křesťanský mučedník.

			—

			Do Carrigaline museli jet oklikou, sedmadvacetikilometrovou cestou, nejdříve na sever na hlavní silnici N25, potom na jih po N40 a tunelem Jacka Lynche na silnici N28.

			Katiin policista z ochranky jel až strašidelně rychle. Ačkoli bylo jeho BMW řady pět neoznačené, bylo vybavené modrými světly v mřížce chladiče a sirénou.

			„Měl byste být profesionální závodník,“ řekla mu Katie, když projížděli tunelem zvaným Jack’s Hole a potom znovu vyrazili do slunečního světla.

			„Jezdil jsem rallye, dokud jsem se nepřimotal do jedné takové nehody,“ odvětil policista. „Nebyla to moje chyba, ale jeden mladík byl ošklivě zraněn. Potom jsem toho nechal. Ne že bych na to už neměl nervy, ale začal jsem přemýšlet o tom, jaké důsledky by mělo, kdyby se něco nevydařilo. S takovými myšlenkami se rallye jezdit nedá.“

			„Nevím, jak se jmenujete.“

			„Garrett. Stephen Garrett. Většina kamarádů mi říká Dusty.“

			„Dusty? Proč vám tak říkají?“

			„Jako dítě jsem byl hodně uzavřený a často jsem se někam zašíval. Víte, co lidi říkají, když někoho nemůžou najít. Ptají se a někdo jim odpoví ‚schovává se za tapetou‘ nebo něco takového. O mně říkali: ‚Jo, Stephen. Ten je zaprášený na půdě.11‘“

			Právě projížděli centrem Carrigaline, a tak si přestali povídat, protože se policista potřeboval soustředit a proplést si cestu odpolední dopravou. Katie se na něho kradmo podívala a nemohla si nevšimnout, jaký je to pohledný, upřímný muž. Uvědomila si, že když ji vezl z nemocnice, byl tak potichu proto, že byl plachý. A ona navíc komisařka.

			Jakmile nechali Carrigaline za sebou, Garrett opět sešlápl plynový pedál k podlaze, i když tu silnice byla užší a klikatější a po obou stranách rostly keře. Když řezali zatáčky, chytala se Katie opěrky na dveřích, a kdykoli silnice začala klesat, málem se na sedadle vznášela. Po dalších deseti minutách před nimi zahlédla volvo kombi zásahové jednotky, a jak se cesta narovnala, spatřila i další volvo před ním a neoznačený Ford Mondeo. Před nimi všemi se šinul hnědozelený přívěs na koně rychlostí ne vyšší než čtyřicet kilometrů v hodině. Horní dvířka měl otevřená, a i když v něm byla tma a byl dost daleko, Katie viděla, že v něm stojí ten dříve zmiňovaný kůň.

			Stephen Garrett zpomalil a drželi se hlídkového vozu před sebou. Katie zavolala detektivu O’Donovanovi, že je dojeli.

			„Má Riona Mullikenová mobil?“ zeptala se.

			„Má, ano, a já jí neustále volám,“ oznámil detektiv O’Donovan. „Buď to nechce vzít, nebo ho nemá u sebe. Každopádně jsem se jí nedovolal.“

			Tak ten pocit znám, pomyslela si Katie.

			Vyhlédla z okénka a všimla si, že projíždějí malou vesnicí Nohoval o jediné ulici, lemované domky s jasně barevnými fasádami. Na konci ulice byla křižovatka, na niž shlížel kostel svatého Patricka. V zahradě před kostelem stála socha Panny Marie v životní velikosti a její světle modré šaty zářily ve slunečním světle. Když ji zahlédla, Katie se rychle pokřižovala. Všimla si, že toyota s přívěsem zabočuje doleva a tři policejní auta hned za ní, a měla nepříjemný pocit, že se stane něco moc zlého.

			„Kam to proboha jedou?“ zeptal se policista Garrett.

			„K Nohovalskému zálivu, pokud se nepletu,“ odvětila Katie.

			„Tam se našli všichni ti mrtví dostihoví koně, že?“

			„Přesně tak. Tam se všichni ti koně našli.“

			Karavana aut jela pomalu mezi poli, až dorazili na útes nad Nohovalský záliv. Toyota a přívěs za ní poskakovaly po větrem ošlehávané trávě a zastavily jen deset metrů od okraje útesu. Katie zavolala detektivu O’Donovanovi. „To stačí, Patricku. Nechte jim dost místa.“

			Detektiv O’Donovan zastavil auto na polní cestě, která se vinula podél posledního pole před vrcholem útesu. Obě volva zabrzdila za ním a z nich se ven vyškrábalo sedm ozbrojených policistů v černých větrovkách a v neprůstřelných vestách. Všichni si nesli samopal Heckler & Koch MP7. Urychleně zaujali pozice v půlkruhu asi šedesát metrů od toyoty a přívěsu, někteří z nich klečeli a jiní si lehli do trávy.

			Katie vystoupila z auta policisty Garretta a prošla kolem fronty vozů za detektivy O’Donovanem a Dooleym, stojícími s pozvednutými pistolemi SIG Sauer za svým Fordem Mondeo.

			„Nemusíte nic říkat,“ řekla jim Katie, než stačili promluvit. „Vím, že jste nechtěli, abych přijela. Ale u tohohle musím být až do konce.“

			Přistoupil k nim strážmistr ze zásahové jednotky a zeptal se: „Už se vám podařilo navázat kontakt?“

			„Ne,“ opáčil mu detektiv O’Donovan. „Ale tohle nemůžeme tak úplně nazvat realistickým pokusem o útěk, že ne? Není to ta nejchytřejší věc, snažit se ujet s přívěsem na koně za autem a dojet do úplně slepé uličky. Jak si představují, že se z téhle situace dostanou, jestli mi rozumíte?“

			„Můžou po nás chtít, abychom jim umožnili volný průjezd, aby mohli odjet ze země, víte, výměnou za matku představenou,“ navrhl detektiv Dooley. „Kromě toho mě žádná možnost nenapadá.“

			„Volný průjezd? Tak to nevím, jak se s námi chtějí domluvit,“ poznamenal strážmistr. „Mám zkusit megafon?“

			Katie chvíli přemýšlela. Vítr v trávě jemně šustil a za hranou útesu se lesklo tyrkysové moře. Měla z této situace zlé tušení. Riona Mullikenová se mstila na sestrách z kláštera Bon Sauveur. Dělala to bezostyšně a otevřeně a se strašlivou krutostí, ale Katie se domnívala, že proto, že byly sestry strašlivě kruté k ní. Co může být krutější, než když matce vezmete její dítě, pomyslela si Katie. Ona sama přišla o malého Seamuse a včera se to stalo znovu. Emocionální bolest byla nepopsatelná. Uvědomila si, že by s radostí zabila Dovydase Karosase — možná by ho třeba nechala ukopat k smrti.

			Když se otočila ke strážmistrovi, měla v očích slzy.

			„Jste v pořádku, madam?“ zeptal se jí.

			„Samozřejmě, ano. Hrozně studený vítr.“ Otřela si oči hřbetem ruky. „Promluvím s ní. Přinesete mi prosím ten megafon?“

			Toyota a přívěs zůstávaly nehnutě stát a kromě odfrkování koně a netrpělivého podupávání kopyt vůz nejevil známky života. Strážmistr se vrátil s megafonem a nesl s sebou i neprůstřelnou vestu.

			„Tady máte,“ podal ji Katie. „Nechceme, abyste byla samá díra. Stačí, když ten vítr fouká kolem vás, nemusí foukat i skrz vás.“

			Detektiv O’Donovan Katie pomohl vestu zapnout a ona poté pozvedla megafon.

			„Riono!“ zavolala. „Riono Mullikenová!“

			Chvíli čekala, ale žádná odpověď se neozvala.

			„Riono!“ zavolala znovu. „Tady je komisařka Kathleen Maguirová z corkské policejní stanice. Rozumím tomu, proč jste unesla matku O’Dwyerovou! Slyšíte mě? Vím, co jste prožila a proč jste udělala to, co jste udělala!“

			Stále žádná odpověď.

			„Podle mě bychom jim měli prostřelit pneumatiky,“ navrhl strážmistr zásahové jednotky. „Uvědomí si tak, že už nikam dál nepojedou.“

			„Riono!“ zavolala Katie. „Riono, chci si s vámi jen promluvit! Existuje z toho cesta ven!“

			„Jasně že jo,“ poznamenal strážmistr. „Přímo přes soud a do ženské části limerickské věznice.“

			Katie se k němu otočila a řekla: „Mohl byste si prosím nechat komentáře pro sebe?“

			„Ano, madam. Promiňte, madam. Jenom jsem se snažil odlehčit to napětí.“

			Katie znovu pozvedla megafon, ale než stihla cokoli zavolat, dveře toyoty se otevřely. Nejdříve vystoupila Riona. V jedné ruce držela brokovnici a stále s ní mířila do zadní části auta.

			Se zašramocením všichni ozbrojení policisté pozvedli a odjistili své samopaly a namířili na ni, ale strážmistr na ně zavolal: „Nestřílet! Má tam rukojmí!“

			Riona se předklonila a vytáhla ze zadního sedadla matku O’Dwyerovou. Matka O’Dwyerová stála s obličejem bledým jako křída vedle ní a vítr si pohrával s jejím škapulířem, až se třepetal. Riona jí mířila brokovnicí na hlavu.

			„Riono!“ zavolala Katie do megafonu. „Skloňte prosím zbraň! Prosím! Z tohohle nevzejde nic dobrého! Já vím, proč jste ty sestry tak nenáviděla, ale už jste toho udělala dost! Už jste nám všem ukázala, jak moc jste trpěla!“

			Riona neodpověděla, ale otočila se a řekla něco Dermotovi, který vylezl zpoza volantu a postavil se vedle ní. Riona mu podala brokovnici a všichni ozbrojení policisté namířili na něj, ale strážmistr znovu zavolal: „Nestřílet!“ Možná je prostořeký, pomyslela si Katie, ale díky Bohu nechce hned střílet. Nedovedla si ani představit důsledky toho, kdyby dovolili, aby byla přímo před nimi zastřelena matka představená.

			Katie na Rionu znovu nevolala. Viděla, že ať už se Riona rozhodla pro cokoli, nic ji nepřiměje změnit názor. Riona přistoupila k zadní části přívěsu, otevřela jej a spustila rampu. Vešla dovnitř, odvázala Sparkla Dvojku a jemně mu pomohla slézt dolů z rampy, dokud nestál na trávě.

			„Co to sakra dělá?“ zeptal se detektiv Dooley. „Nechce se snad odsud dostat pryč na tom koni, že ne?“

			Detektiv O’Donovan se rychle ohlédl na pole za nimi. „Je to šílené, ale zkusit by to mohla. To bychom ji nemohli sledovat.“

			„Mohli bychom zastřelit toho koně.“

			„No super, aby po nás šla ISPCA.“

			„Ta ženská zabila pět jeptišek, prokrista.“

			„Já vím, ale ten podělanej kůň nikoho nezabil.“

			Riona si stoupla na blatník přívěsu, aby byla výš, a vyhoupla se na neosedlaného Sparkla Dvojku. Držela ho za hřívu, aby ho mohla ovládat, a pobídla ho, až došli k matce O’Dwyerové a Dermotovi. Celou tu dobu držel Dermot hlaveň brokovnice jen pár centimetrů od hlavy matky O’Dwyerové.

			„Svatá Panno, snad neudělá to, co si myslím, že udělá,“ řekla Katie polohlasně.

			Riona se stále pevně držela hřívy Sparkla Dvojky. Naklonila se a chytila matku O’Dwyerovou za pravou ruku. Matka O’Dwyerová se jí snažila vykroutit a klesla na kolena, aby na ni Riona nedosáhla, ale Dermot si přehodil brokovnici do levé ruky a tu pravou zastrčil do hloubi jejího hábitu, přímo do jeptiščina rozkroku, a nadzvedl ji jako pytel uhlí. Riona ji přetáhla přes hřbet koně a v tu chvíli matka O’Dwyerová poprvé zakřičela.

			„Bože, pomozte mi! Pomozte mi někdo! Ježíši, zachraň mě!“

			Ozbrojení policisté vstali a někteří z nich vyrazili kupředu, ale Dermot přistrčil hlaveň brokovnice k pozadí matky O’Dwyerové a zařval: „Ani na to nemyslete, jinak jí ustřelím prdel!“

			Sparkle Dvojka postoupil o několik kroků dopředu. Byl neklidný, třásl hlavou a odfrkoval. Bylo zjevné, že všude kolem sebe cítí nepřátelství. Riona na něm seděla úplně vzpřímeně, jako by se chystala na soutěž v drezuře, zato matka O’Dwyerová visela na hřbetě před Rionou obličejem dolů. Kopala jako malé dítě, ale Riona ji držela pevně, aby jí z koně nesklouzla.

			Katie znovu pozvedla megafon a zavolala: „Riono! Nedělejte to!“

			Riona ale Sparkla Dvojku otočila v nervózním tří set šedesátistupňovém kruhu a potom koně náhle pobídla. Sparkle Dvojka vyrazil dopředu a začal cválat k okraji útesu.

			„Riono!“ zakřičela Katie, i když věděla, že už je pozdě.

			Sparkle Dvojka skočil z útesu, jako by se snažil přeskočit nejvyšší překážku v životě — hlavu měl pozvednutou, přední nohy napjaté. Na vteřinu vypadal jako Pegas, který se vznáší do vzduchu.

			Potom ale ztratil rychlost a přepadl dopředu, jeho nohy zoufale hrabaly po neexistující zemi pod kopyty. Matka O’Dwyerová mu sklouzla ze hřbetu. Rioně se nějak podařilo se na koni udržet a potom všichni zmizeli z dohledu.

			Katie zaslechla ránu, jak hřebec dopadl na pláž pod nimi, ale vítr byl příliš hlučný na to, aby slyšela i Rionu nebo matku O’Dwyerovou.

			Ozbrojení policisté obklíčili Dermota. Brokovnici stále držel pozvednutou, ale krok po kroku ustupoval dozadu a znepokojeně se zubil. Tu a tam rychle mrkl za sebe, jestli se už blíží k okraji útesu.

			„No tak, chlape, tu brokovnici dejte pryč, ano?“ řekl mu strážmistr. „Řekl bych, že pro jeden den už toho umírání bylo dost.“

			Dermot zaváhal. Z jeho výrazu nebylo možné odhadnout, co se mu odehrává v hlavě. Potom ale pažbu brokovnice strčil pod paži a zamířil hlavní přímo na strážmistra.

			Nedostal šanci stisknout spoušť. Ozvalo se staccato ze samopalů a z jeho těla začaly létat kousky tkáně a kapky krve jako hejno rudých motýlů, které někdo vyplašil. Otočil se kolem své osy a potom padl na záda do trávy, oči stále otevřené a upřené přímo do nebe.

			Katie k němu přistoupila a podívala se na něj. Byl ještě ošklivější a vypadal více jako troll, než jak ho zobrazila Eithne O’Neillová.

			„Není to úplný model pro malíře, co?“ poznamenal detektiv O’Donovan, který stál přímo za ní.

			„Ne,“ souhlasila a na okamžik si vzpomněla na obraz, který John roztrhl vejpůl.

			Přistoupila k okraji útesu. Přicházel příliv a v příboji uviděla koně. Už to nebyl Pegas, létající kůň. Nohy měl rozhozené a břicho roztržené, takže mu vnitřnosti stoupaly a klesaly s mořskými vlnami. Nedaleko ležela Riona a matka O’Dwyerová, bok po boku na zkoseném balvanu, který vypadal skoro jako hrubé vápencové lože. Ležely tvářemi k sobě a zdálo se, že matka O’Dwyerová má ruce kolem Riony, jako by ji utěšovala.

			Skoro jako opravdová matka, pomyslela si Katie.

			

			
				
					11 Dusty znamená „prašný, zaprášený“ a garret „podkroví, půda“.
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			Strážmistr Garrett dovezl Katie do Anglesea Street, když už byla tma. Katie byla hodně unavená, ale bylo potřeba uspořádat předběžný debrífink a čekalo ji vyjádření pro média.

			Téměř hned poté, co si v kanceláři rozsvítila, jí zaklepal na dveře inspektor O’Rourke.

			„Jak to jde?“ zeptal se.

			„Dobře. Tedy pokud se rád účastníte řeckých tragédií.“

			Posadila se za stůl a inspektor jí podal složku. „Ta zastřelená sestra se jmenovala Virginia O’Clearyová.“

			„Jedna ze Svaté sedmičky,“ poznamenala Katie. „Co dělala v klášteře?“

			„Podle všeho slyšela o tom, jak byly zavražděny všechny ostatní jeptišky, a bála se o život. Šla do kláštera, aby se tam ukryla.“

			„Tak to jí moc nepomohlo, že? Už ji odvezli do márnice?“

			„Ještě ne. Asi až později dnes večer.“

			„Ježíši. Takový masakr. A to jsem si myslela, že byla Dugganovic dvojčata surová.“

			Inspektor O’Rourke ukázal na složku, kterou jí přinesl. „Tady je toho o Rioně Mullikenové docela dost. V patnácti letech otěhotněla, rodiče ji zavrhli a poslali do Domova svaté Markéty. Byla tam tři roky, dokud jejího syna neposlali do Ameriky k adopci. Není žádný záznam o tom, jak tam s ní zacházeli, ale tipnul bych si, že z nich moc velkou radost neměla.“

			Katie otevřela složku a podívala se na první dvě strany. „Jak se dostala k dostihům?“ zeptala se. „Četla jsem v novinách něco o tom, že žalovala jeptišky z Bon Sauveuru, protože poslali jejího syna k adopci bez jejího souhlasu. Psalo se tam, že je jednou z nejúspěšnějších corkských chovatelek koní, ale víc si toho nepamatuju.“

			„Přesně tak,“ přikývl inspektor O’Rourke. „Když odešla od Svaté Markéty, našla si práci v hřebčinci v Ballinhassigu. Jako stájnice, čistila stáje. Ale chodila na dostihy s chovatelem, kterému to tam patřilo, a takhle zaujala Stephena Mullikena. Patřil mu Clonteadský hřebčinec. Stephenu Mullikenovi tehdy před pár lety zemřela manželka na rakovinu, a i když byla Riona o třicet let mladší než on, byl osamělý a bohatý a ona byla atraktivní a bez peněz, jedno se přidalo k druhému a vzali se.

			Stephen Mulliken ale v roce 1998 zemřel a Riona zdědila hřebčinec. Ještě jsem neměl čas si promluvit s někým od dostihů, ale obecně se ví, že to v posledních pár letech bylo pro menší chovatele těžké. Všechen zisk jde těm velkým, jako jsou Darley a Coolmore, samozřejmě. A Darley a Coolmore vlastní deset procent všech světových chovných hřebců, kteří pokryjí přes čtyřicet procent klisen.

			Minulý týden jsem mluvil s kamarádem bookmakerem, ale moc hovorný nebyl. Teď, když je Riona po smrti, bude možná ochotnější říct něco o tom, co měla za lubem.“

			„Dobře, Francisi, děkuju,“ usmála se Katie. „Já si tohle dneska vezmu domů a pročtu si to. Co prohlídka kláštera? Jak to jde?“

			„Už to tam balíme. Vyzvedli jsme všechny ostatky a Bill Phinner a jeho tým je budou několik příštích týdnů třídit. Bude to ale trvat zatraceně dlouho. Aspoň že máme záznamy o těch ubohých dětech, i když nemůžeme přiřadit jména ke konkrétním kostrám. Musím říct, že to tedy byla parádní inspirace, hledat ty záznamy za tím obrazem, i když je tam strážmistryně Ni Nuallánová nenašla.“

			„Ne… veškeré zásluhy patří Kyně. Pořád tam je, že? Nebo už jela domů?“

			„Ano, pořád tam je,“ odvětil inspektor O’Rourke. „Je tam hromada korespondence a potvrzení o adopci a takovéhle věci.“

			„Pořád pochybuju o tom, že budeme schopní někoho stíhat,“ přiznala se mu Katie. „I když ty děti trpěly hladem a byly záměrně zanedbávané… Je prakticky nemožné dokázat, kdo za to může. Je to stejné jako v Tuamu. Jak můžete zatknout celou kongregaci jeptišek, zvlášť když spousta z těch dětí zemřela už dávno?“

			„Kdyby to církev přiznala a omluvila se, aspoň to by bylo něco,“ řekl inspektor O’Rourke. „Vláda se omluvila za Magdaleniny prádelny.“

			„No, moc se netěšte,“ povzdychla si Katie. „A jak to vypadá s Michaelem Gerretym a Karosasem?“

			„Karosas byl formálně obviněn a dáváme dohromady všechny důkazy, takže to postupuje. Znovu jsem ho vyslýchal s právníkem a Karosas se drží verze, že mu Gerrety zaplatil, aby Roisin Begleyovou zastrašil, aby proti němu nesvědčila. Pořád taky trvá na tom, že to byla jenom nehoda a že ji neutopil záměrně.“

			„A Gerrety?“

			„Ukázalo se, že Gerrety si užívá prodloužený víkend na Kanárských ostrovech, ale v úterý ráno se vrátí. Nevím, jak na tom budete zdravotně, ale říkal jsem si, že byste ho možná s radostí zatkla osobně.“

			„Tak kvůli tomu, Francisi, bych vstala i ze smrtelné postele.“

			„Pořád se nám ale nepodařilo najít Clearieho O’Helyho. Na tlustého a pomalého chlapíka je dost nepolapitelný. Podle mě se schovává před kočovníky stejně jako před námi. Paddy Fearon možná nebyl mezi Pavees ten nejoblíbenější, ale přesto nesnášejí moc dobře, když jim do jejich tábora někdo dává bomby.“

			„Jsem přesvědčená o tom, že Riona Mullikenová zaplatila O’Helymu, aby tam tu bombu dal,“ řekla Katie. „Jenom by mě zajímalo, jak žena jako ona získala kontakt na takového padoucha, jako je on.“

			„Možná ho znal ten Dermot,“ navrhl inspektor O’Rourke. „Škoda že je až příliš po smrti na to, abychom z něj dostali nějakou rozumnou odpověď.“

			Katie zazvonil telefon. Volal jí detektiv Dooley a oznámil jí, že na stanici dorazili policisté ze zásahové jednotky a všichni se scházejí v konferenční místnosti na první debrífink.

			„Tak jo,“ řekla a vstala. „Už jsou tady.“

			Než si stihla obléknout sako, vešla k ní do kanceláře strážmistryně Ni Nuallánová. Rukávy světle modré košile měla vyhrnuté a její vlasy vypadaly, jako že potřebují umýt.

			„Je to důležité?“ zeptala se jí Katie. „Právě jsme chtěli jít dolů.“

			„Já myslím, že tohle byste měla hned vidět,“ řekla strážmistryně Ni Nuallánová a podala Katie průhledné plastové desky.

			Uvnitř byly dva archy papíru, oba zažloutlé lety. První z nich byl dopis napsaný na psacím stroji na hlavičkový papír. V záhlaví bylo jméno „opat Canon O’Flynn“ a jeho adresa v Montenotte.

			Katie ho zběžně přejela pohledem, ale když si uvědomila, o čem dopis hovoří, přečetla si ho znovu, řádku po řádce.

			„Svatá Maria, Matko Boží,“ vydechla, když dočetla.

			„Co je to?“ zeptal se inspektor O’Rourke. „Už bychom vážně měli jít dolů.“

			Katie pozvedla dopis. „To je přiznání Canona O’Flynna, že měl intimní vztah se sestrou Hannah O’Dwyerovou z kláštera Bon Sauveur. Sděluje biskupovi, že sestra Hannah je naneštěstí těhotná. Ve ‚vší pokoře‘ navrhuje, aby byl stav sestry O’Dwyerové udržován v důvěrnosti, a že jakmile porodí, mělo by být dítě ihned nabídnuto k adopci.“

			„To si děláte legraci,“ užasl inspektor O’Rourke.

			„A ten druhý dopis,“ ozvala se strážmistryně Ni Nuallánová. „Přečtěte si ho.“

			Druhý dopis byl napsán ručně, fialovým inkoustem na linkovaném papíře. Byl datovaný, ale nebyla na něm adresa.

			Drahá sestro Bridget,

			chtěla bych vyjádřit naši nejhlubší vděčnost za dar naší nové dcery. Je to malý andílek, kterého nám seslalo samo nebe.

			V neděli byla pokřtěna a pojmenovali jsme ji Riona Hannah, protože se moje matka jmenovala Riona a bylo nám řečeno, že Hannah je jméno její matky, ať už je to kdokoli.

			Znovu vám děkujeme. Bůh s vámi.

			Shauna Nolanová

			„Dívčí jméno Riony Mullikenové bylo Nolanová,“ řekla strážmistryně Ni Nuallánová. „Shauna Nolanová byla její adoptivní matka. Její skutečnou matkou byla sestra Hannah O’Dwyerová.“

			„Myslíte si, že to věděla?“ zeptala se Katie. Nemohla z hlavy dostat obraz Riony a matky O’Dwyerové ležících v objetí na kamenech v Nohovalském zálivu.

			Strážmistryně Ni Nuallánová jen pokrčila rameny.
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			Katie té noci špatně spala. Stále se jí vracel obraz, jak Sparkle Dvojka skáče z útesu, matka O’Dwyerová sklouzává z jeho hřbetu a Riona zůstává na zlomek vteřiny viset ve vzduchu s rukama rozpřaženýma jako svatá Markéta Kortonská.

			Ráno vzala Barneyho na procházku, ale nešla až k tenisovému klubu jako obvykle, protože ji začalo pobolívat břicho a venku mžilo.

			„Pěkný, příjemný den,“ poznamenal jeden z policistů, který seděl ve svém voze před domem a četl noviny.

			Katie vešla dovnitř a zůstala stát ve ztichlém obývacím pokoji. Takhle to tedy má být? Bude její život pořád takový? Osamělý a v naprostém tichu?

			Vešla do kuchyně, ale v tu chvíli se ode dveří ozval zvonek. Šla je otevřít a na verandě za nimi našla stát dva muže. Jedním z nich byl policista z ochranky a ten druhý byl hubený, vychrtle vypadající muž s mokrými vlasy, strništěm na bradě a kulatými brýlemi.

			„Tenhle pán říká, že ho znáte,“ řekl policista.

			Katie na vyhublého muže nevěřícně zírala. Najednou si uvědomila, kdo to je.

			„Liame!“ vyhrkla. „Pro lásku Boží, kde jste byl? Podívejte se na sebe, jak vypadáte!“

			„Takže ho znáte?“ zeptal se policista. Katie si všimla, že celou dobu stojí s rukou položenou na pažbě svého sig saueru.

			„Samozřejmě. To je inspektor Liam Fennessy. Tedy bývalý inspektor Liam Fennessy. Liame — pojďte dál! Jste promočený na kůži!“

			„Tak dobře,“ ozval se policista z ochranky a pozvedl ruku k pozdravu.

			Liam vešel do chodby. Býval vždycky hubený, ale teď působil až vyzáble. Hnědý vlněný kabát měl nasáklý deštěm a brýle se leskly kapičkami vody. Cítila z něj vlhko a tělesný pach.

			„Myslela jsem, že jste po smrti,“ řekla Katie. „Víte, po tom dopise, co jste mi napsal, co jsem si měla myslet?“

			Liam zakašlal a prohrábl si prsty vlasy. „Omlouvám se, madam. Byl jsem na tom špatně, jestli mi rozumíte. Opravdu špatně.“

			„Sundejte si ten mokrý kabát a pojďte si do obýváku sednout k ohni. Vždyť se třesete jako osika!“

			Katie mu pomohla dostat se z kabátu. Pod ním měl obnošené tvídové sako s prodřenými rukávy a zplihlé hnědé manšestrové kalhoty. Vešel do obývacího pokoje a pomalu se tam procházel, jako by se právě probudil z nějakého snu.

			„Tamhle si sedněte k ohni,“ pobídla ho Katie. „Co takhle trocha čaje? Nebo byste si dal kávu?“

			„Ne, ne, to je v pořádku, děkuji,“ řekl Liam. Posadil se do koženého křesla vedle plynového krbu. Barney ležel před krbem, ale zvedl hlavu a dvakrát začenichal. Potom se zvedl a odklusal do kuchyně.

			Katie si sedla na opěrku pohovky. „Byla jsem si jistá, že to chcete skoncovat,“ řekla mu. „Mám velkou radost, že jste stále naživu.“

			Liam si sundal brýle a otíral je o rukáv saka. „Jak jsem řekl, madam, byl jsem na tom zle. Úplně na dně, víte. Docela jsem se složil. Rozchod s Caitlin, ten mě vykolejil. Vím, že jsem se k ní nechoval tak, jak jsem měl, ale když odešla, bylo to, jako bych se zbláznil.“

			„Měl jste za mnou přijít si říct o pomoc, Liame. A nemusíte mi říkat madam, teď ne. V dopise jste mi říkal Kathleen.“

			Liam si nasadil brýle a posmutněle se na ni usmál. „Byl jsem pyšný, abych k vám byl upřímný. Liam Fennessy, velký detektiv. A po kokainu jsem se cítil ještě líp. Tedy aspoň na začátku.“

			„A kde jste byl?“ zeptala se ho Katie. „Měl jste kde bydlet?“

			„Ale ano. Mám pokoj v Guře. Není to moc a celé to místo páchne zelím, ale aspoň mám kde spát.“

			„Uvědomujete si, kolik proti vám máme obvinění, viďte?“

			„Samozřejmě. Spiknutí za účelem vraždy detektivky Brendy McCrackenové. Spiknutí za účelem vraždy detektivky Nessy Gooldové. Nehledě na vážné ublížení na zdraví, únos a vydírání.“

			Katie dlouho nic neřekla. Liam zíral do ohně a tančící plameny se mu odrážely ve sklech brýlí. Ruce měl špinavé, ale Katie si všimla světlejšího proužku na prstě, kde nosíval snubní prsten. Zřejmě ho zastavil, aby mohl zaplatit drogovým dealerům.

			„Mohl byste z toho vyváznout lépe, kdybyste nám podal nějaké informace o Bryanu Molloyovi,“ řekla mu. „A koneckonců jste to nebyl vy osobně, kdo nastražil tu bombu do auta policistky McCrackenové, a u zastřelení Nessy Gooldové jste ani nebyl.“

			„To mě vůbec nezprošťuje viny,“ odtušil Liam. „A dovedete si představit, co by se se mnou stalo, kdybych mluvil o Molloyovi. Jednoho dne by mě našli oběšeného v cele s násadou koštěte napůl v řiti. Navíc nemůžu dokázat, že mě platil. Všechno to byla hotovost, kterou jsem dostával v hospodách pod stolem.“

			„A co budete dělat? Teď, když vím, že jste naživu, po vás budeme pátrat. Nemůžete být na útěku navěky.“

			„To já vím. Ale když vezmete byť jeden šilink, je váš osud určený napořád, i když si můžete dovolit ho splatit, což já nemůžu.“

			„Kdy jste naposledy něco jedl?“ zeptala se ho Katie. „Nemáte hlad?“

			Liam zavrtěl hlavou. „To nemá smysl, madam. Teda Kathleen. Z tohohle není cesta ven.“

			S tím vstal. Rozepjal si sako a zvedl ušmudlaný vínový svetr, který měl na sobě pod ním. Zpoza opasku vytáhl kapesní pistoli Kimber a namířil jí na ni.

			Katie zůstala sedět na područce pohovky.

			„Kdybyste jen věděla, jak mě to mrzí,“ řekl Liam. Podle toho, jak mluvil, poznala, že má úplně sucho v ústech. „Nikdy jsem nečekal, že to skončí takhle, tváří v tvář.“

			„To vy jste zastřelil detektiva Horgana,“ řekla Katie. „Byl jste to vy, kdo se mě snažil zastřelit přes okno. Přímo tady v téhle místnosti.“

			„Nejsem moc dobrý střelec, co?“ řekl Liam. „Horgana jsem měl rád. Opravdu. Vždycky mě rozesmál, i když jsem se cítil úplně na hovno.“

			„Co tedy teď chcete dělat? Zabít mě?“ zeptala se ho Katie. „Budete tu stát a zastřelíte mě, zatímco se na vás dívám a snažím se vymyslet, jak vám pomoct najít z toho cestu ven?“

			„Nemůžete mi pomoct. Nikdo mi nemůže pomoct. Molloy vás chce mrtvou a tím to končí. Zaplatí mi za to pět tisíc eur. Kde jinde seženu pět tisíc eur?“

			„Já vám můžu dát pět tisíc eur.“

			Liam těžce oddychoval a ruka se zbraní se mu třásla. Kimber byla jen malá zbraň s deseticentimetrovou hlavní, ale používala náboje ráže .45 ACP a okamžitě by Katie zabila.

			„No jasně, vy mi dáte pět tisíc eur. A co uděláte potom? Pořád po mně půjdete a já stejně skončím na Rathmore Road, kde budu viset za krk od stropu!“

			„Přece byste nezabil někoho, kdo sedí,“ řekla Katie tiše. Slyšela, jak klidně její hlas zní, ale ve skutečnosti cítila, jak se její vnitřnosti proměnily v ledovou vodu. Já teď umřu, pomyslela si. Tady můj život skončí.

			Liam zvedl zbraň výš a zamířil jí Katie přímo na srdce. V tu chvíli zazvonil zvonek u dveří.

			„Kdo je to?“ zeptal se Katie.

			„Nemám tušení,“ řekla Katie. „Ale ať už je to kdokoli, policista od ochranky bude stát hned venku, viďte? A jakmile uslyší výstřel…“

			Liam se kousl do rtu. Potom sklonil zbraň a přikázal jí: „Dojděte otevřít.“

			„Cože?“

			„Jděte otevřít! No tak, prokrista, dojděte otevřít! Ale stačí jediné slovo.“

			Katie došla ke vstupním dveřím a otevřela je. Za nimi nestál žádný policista od ochranky, jen strážmistryně Ni Nuallánová. Měla na sobě námořnicky modrý kabát s kapucí, zpod které vyčuhovala její ofina. Usmívala se.

			„Kyno…“

			Než ale mohla říct cokoli dalšího, vešla Kyna dovnitř do chodby. „Ach, to byl ale strašlivý den! A topení u mě doma je kaput! Mrzne tam! Vidíš, ty tady máš zapálený oheň, to je skvělé!“

			Liam se objevil ve dveřích vedoucích z obývacího pokoje. Obličej měl stažený napětím.

			„Kdo je to?“ zaskřehotal.

			„Kyna Ni Nuallánová. Určitě si na ni vzpomínáte.“

			„Můj Bože,“ vyhrkla Kyna překvapeně, ale stále vesele. „Inspektor Fennessy! Myslela jsem, že vás už neuvidíme! Všichni jsme si mysleli, že už vás neuvidíme!“

			„Kyno…“ začala Katie, ale nemusela říkat nic dalšího, protože Liam ustoupil zpět do obývacího pokoje a zvedl zbraň.

			„Co se děje?“ zeptala se Kyna. „Proč na nás míří?“

			„Přišel mě zastřelit,“ řekla Katie a snažila se, aby se jí netřásl hlas. „Na rozkaz Bryana Molloye.“

			„Cože?“ zeptala se Kyna šokovaně. Potom se otočila na Liama. „Cože? Přišel jste sem co?“

			„Zavři hubu, dej ruce nahoru a zavři kurva hubu!“ zakřičel Liam.

			Kyna řekla: „Tohle tedy ne. Skloňte tu zbraň.“

			„Zůstaň, kde jsi!“ Liamův hlas se změnil v zaječení.

			„Kyno, ne!“ zavolala na ni Katie, ale Kyna se vrhla na Liama a srazila ho dozadu. Zakopl o konferenční stolek, uhodil se do hlavy o nohu pohovky a Kyna dopadla na něj. Chvíli se prali na zemi. Kyna opakovaně zvedala ruku a bila ho.

			Katie se otočila a chystala se vyrazit do dětského pokoje, kde měla uloženou zbraň, ale najednou se ozval hlasitý výstřel. Otočila se zpátky do obývacího pokoje a zahlédla, jak ze sebe Liam shazuje Kynu na bok. Bílý svetr, který na sobě měla pod kabátem, byl celý od krve a ta se rychle rozlévala. V pokoji byl kouř a zápach spáleného střelného prachu.

			Liam se vyškrábal na nohy a zbraň stále držel v rukou. Katie se vrhla ke vstupním dveřím a otevřela je. Vyběhla do deště na příjezdovou cestu a brankou na chodník.

			„Pomozte mi!“ vykřikla a běžela k autu, kde si dva policisté od ochranky četli noviny.

			Oba okamžitě otevřeli dveře a vyskočili z auta.

			„Je ozbrojený! Má zbraň!“ zalapala Katie po dechu, když se k nim dostala. „Právě postřelil Kynu!“

			Liam vyběhl z branky, uklouzl a zastavil se jako postava z filmu Charlieho Chaplina. Zahlédl oba policisty a zůstal stát, ale ruce nahoru nezvedl.

			„Běžte do auta, madam,“ řekl jeden z policistů a otevřel jí zadní dveře. „A hlavu držte dole.“

			Katie nastoupila do auta a lehla si na bok. V břiše se jí ozvala silná bolest a cítila, že možná krvácí, ale jediné, na co mohla v tu chvíli myslet, byla Kyna, která ležela v zakrváceném svetru na zemi u ní v obývacím pokoji.

			Dlouho nic neslyšela, jen projíždějící auta. Opatrně zvedla hlavu nad sedadlo před sebou a zahlédla oba policisty, jak stojí s vytaženými zbraněmi asi dvacet metrů od Liama. Vypadalo to, že mluví.

			Potom Liam rozvážně pozvedl zbraň a namířil si jí do pravého ucha. Katie viděla, jak se jeden z policistů dal do běhu, ale Liam vypálil, když byl teprve v půli cesty k němu. Mozek bývalého inspektora se rozprskl po bukových keřích a muž padl na bok na chodník.

			Katie se vysoukala z auta a okamžitě zakřičela: „Sanitku! Zavolejte sanitku!“

			Proběhla kolem Liamova těla, aniž mu věnovala jediný pohled, a vběhla do domu. Kyna ležela na podlaze a Katie si k ní klekla.

			Kyna měla otevřené oči, ale její pohled byl rozostřený. Stále dýchala. Z koutku úst jí na koberec tekl tenký proužek krve.

			„Kyno, sanitka už jede,“ zašeptala Katie. „Prosím, zůstaň se mnou, miláčku. Budeš v pořádku, slibuju. Prosím, zůstaň se mnou.“

			„Zima,“ zašeptala Kyna.

			Katie si s námahou stáhla sako a Kynu jím přikryla. Potom se k ní naklonila, pohladila ji po vlasech a políbila ji.

			„Zůstaň se mnou, miláčku. Bude to tak skvělé, až budeme spolu. Neopovažuj se mi tu umřít. Neopovažuj se.“

			„Zima,“ řekla Kyna.
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